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Le descrizioni contenute nella presente pubblicazione non s’intendono impegnative. L'azienda pertanto, si riserva il diritto di apportare in
qualunque momento, le eventuali modifiche a organi, dettagli, forniture di accessori, che essa ritiene convenienti per un miglioramento o
per qualsiasi esigenza di carattere costruttivo o commerciale. La riproduzione anche parziale dei testi e dei disegni, contenuti nella presente
pubblicazione, ¢ vietata ai sensi di legge.

L’azienda si riserva il diritto di apportare modifiche di carattere tecnico e/o di d e. Le i ini sono da i

riferimento e non vincolanti in termini di design e dotazione.

SIMBOLOGIA UTILIZZATA NEL MANUALE

[1i]
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&
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Simbolo del libro aperto con la i:
Indica che bisogna consultare le istruzioni per I'uso.

Simbolo del libro aperto:
Indica all'operatore di leggere il manuale d’uso prima di utilizzare I'apparecchio.

Simbolo di luogo al coperto:
Le procedure precedute dal seguente simbolo devono essere effettuate rigorosamente in un luogo al coperto ed
all'asciutto.

Simbolo di avvertimento:
Leggere attentamente le sezioni precedute da questo simbolo attenendosi scrupolosamente a quanto indicato, per la
sicurezza dell'operatore e dell'apparecchio.

Simbolo di smaltimento:
Leggere attentamente le sezioni precedute da questo simbolo per lo smaltimento dell’apparecchio.

SCOPO E CONTENUTO DEL MANUALE

Questo manuale ha lo scopo di fornire al cliente tutte le informazioni
necessarie per utilizzare I'apparecchio nel modo piu adeguato,
autonomo e sicuro possibile. Esso comprende informazioni
inerenti I'aspetto tecnico, la sicurezza, il funzionamento, il fermo
dell'apparecchio, la manutenzione, i ricambi e |a rottamazione. Prima

di effettuare qualsiasi operazione sull'apparecchio, gli operatori
ed i tecnici qualificati, devono leggere attentamente le istruzioni
contenute nel presente manuale. In caso di dubbi sulla corretta
interpretazione delle istruzioni, interpellare il piu vicino centro
assistenza, per ottenere i necessari chiarimenti.

DESTINATARI

Il manuale in oggetto & rivolto sia all'operatore sia ai tecnici qualificati
alla manutenzione dell'apparecchio. Gli operatori non devono
effettuare operazioni riservate ai tecnici qualificati. FIMAP S.p.A.

non risponde di danni derivanti dalla mancata osservanza di questo
divieto.

CONSERVAZIONE DEL MA LE USO E MANUTENZIONE

Il manuale Uso e Manutenzione deve essere conservato nelle
immediate vicinanze dell’apparecchio, dentro I'apposita busta, al

riparo da liquidi e quant'altro ne possa compromettere lo stato di
leggibilita.

PRESA IN CONSEGNA DELL’APPARECCHIO

Al momento della presa in consegna & indispensabile controllare
immediatamente di aver ricevuto tutto il materiale indicato sui
documenti di accompagnamento, ed inoltre che I'apparecchio non
abbia subito danni durante il trasporto. In caso affermativo, far

constatare allo spedizioniere I'entita del danno subito, avvertendo nel
contempo il nostro ufficio gestione clienti. Soltanto agendo in questo
modo e tempestivamente sara possibile avere il materiale mancante
e il risarcimento dei danni.

Qualsiasi apparecchio pud funzionare bene e lavorare con profitto
soltanto se usato correttamente e mantenuto in piena efficienza
effettuando la manutenzione descritta nella documentazione
allegata. Preghiamo percio di leggere con attenzione questo manuale
d'istruzioni e di rileggerlo ogni qualvolta, nell’usare I'apparecchio,

sorgeranno delle difficolta. In caso di necessita, ricordiamo che il
nostro servizio di assistenza, organizzato in collaborazione con i
nostri concessionari, & sempre a disposizione per eventuali consigli
o interventi diretti.

DATI PER L’IDENTIFICAZIONE

Per l'assistenza tecnica o per la richiesta di parti di ricambio,
citare sempre il modello, la versione e il numero di matricola posto
sullapposita targhetta matricolare.
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DESCRIZIONE TECNICA

La FA15+ & un apparecchio aspirapolvere che, utilizzando la
depressione creata all'interno del fusto di raccolta dalla ventola
azionata dal motore elettrico, & in grado di aspirare polvere e corpi
solidi secchi di dimensioni fino a 2cm e a temperatura ambiente, per
mezzo degli accessori a contatto con la superfice del pavimento

e degli arredi. Il tubo aspirazione convoglia all'interno del fusto di
raccolta I'aria con la polvere e i residui solidi che vengono trattenuti
e raccolti tramite i filtri. L’'apparecchio deve essere usato solo per
tale scopo.

USO INTESO — USO PREVISTO

Quest'apparecchio é concepito e costruito per la pulizia (aspirazione
di corpi solidi secchi) di pavimenti lisci e compatti, in ambiente
commerciale, civile ed industriale, in condizioni di verificata
sicurezza, da parte di un operatore qualificato.

G L'apparecchio e adatto ad essere utilizzato esclusivamente in
ambienti chiusi o comunque coperti. L’apparecchio non é adatto
a un uso sotto la pioggia o sotto getti d’acqua.

E’ VIETATO utilizzare I'apparecchio in ambienti con atmosfera

esplosiva per raccogliere polveri pericolose o liquidi infiammabili.

Inoltre non é adatta come mezzo di trasporto di cose o persone.

SICUREZZA

Per evitare infortuni, la collaborazione dell'operatore & essenziale.
Nessun programma di prevenzione infortuni puo essere efficace
senza la collaborazione totale della persona direttamente
responsabile del funzionamento dell'apparecchio. La maggior
parte degli incidenti che avvengono in un’azienda, sul lavoro o nei

trasferimenti, sono causati dall'inosservanza delle piu elementari
regole di prudenza. Un operatore attento e prudente & la miglior
garanzia contro gli infortuni e si rivela indispensabile per completare
qualsiasi programma di prevenzione.

TARGA MATRICOLA

La targa matricola & posta nella parte posteriore dell'aspirapolvere,
in essa sono riportate le caratteristiche generali dell'apparecchio in
particolar modo il numero di serie dell'apparecchio. Il numero di serie
& un’informazione molto importante che deve essere sempre fornita
congiuntamente ad ogni richiesta di assistenza o di acquisto ricambi.

Tensione di alimentazione
Frequenza

Potenza nominale

Tipologia di aspiratore
Depressione

Portata d’aria

Capacita fusto di raccolta
Materiale fusto

Lunghezza cavo alimentazione
Peso a secco

Dimensioni (Ixpxa)

Diametro accessori

Livello di pressione acustica (ISO 11201)

Incertezza KpA

| FA15+230V | FA15+ 11

Y 230 115
Hz 50 60
w 1200 1200
Dry Dry
kPa 20 20
m3/h 115 115
| 13 13
PP+CaCo3 PP+CaCo3
m 15 15
kg 7 7
cm 41,5x35,5x46 41,5x35,5x46
mm 32 32
dB (A) 61 61
dB (A) 1.5 1.5
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NORME GENERALI DI SICUREZZA

Le norme sotto indicate vanno
seguite attentamente per
evitare danni alloperatore e
all’apparecchio.

AVVERTENZA:

*Leggere attentamente
le avvertenze contenute
nel presente libretto e

conservarlo con cura per
ulteriori consultazioni.

*Gli elementi dellimballaggio
(sacchetti in plastica, graffe
etc.) essendo potenziali fonti di
pericolo non devono rimanere
alla portata di bambini, di
incapaci etc.

* Quest’apparecchio deve
essere destinato per il solo uso
per il quale €& stato costruito
ossia: pulizia di superfici
inerti, aspirazione di sostanze
solide non infiammabili e
non esplosive. Ogni altra
utilizzazione € da considerarsi
impropria e pericolosa.

*Evitare che [I'apparecchio in
funzione pervenga a distanza
ravvicinata da organi delicati
quali orecchie, bocca, occhi etc.

*Quest’apparecchio non
deve essere utilizzato da
persone (bambini inclusi)
con ridotte capacita fisiche,
sensoriali o mentali, oppure
da persone senza esperienza
e conoscenza, a meno che

non siano controllati o istruiti
alluso dell’apparecchio da
persone responsabili della
loro sicurezza. | bambini
devono essere supervisionati
per assicurarsi che non
giochino con I'apparecchio.

*Leggere attentamente
le etichette presenti
sullapparecchio, non occultarle
per nessuna ragione, sostituirle
immediatamente  in  caso
venissero danneggiate.

*’apparecchio deve essere
utilizzato esclusivamente da
personale autorizzato e istruito
all'uso.

*apparecchio non & adatto alla
pulizia di pavimenti sconnessi
o con dislivelli. Non utilizzare
'apparecchio su pendii.

*E necessario fare attenzione

che il cavo di alimentazione
o il cavo di prolunga non
subiscano lesioni o danni

generati da ruote di veicoli in
transito, da schiacciamento,
strappo o simili. Proteggete
il cavo dal caldo, dall'olio e
dagli spigoli vivi. Controllare
regolarmente eventuali danni
al cavo di alimentazione, come
per esempio la formazione di
incrinature o linvecchiamento.
Se si riscontra un danno, |l
cavo deve essere sostituito

immediatamente prima
di continuare ad usare
'apparecchio (leggere il
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paragrafo  “SOSTITUZIONE
CAVO DI ALIMENTAZIONE).

*In caso di pericolo agire
tempestivamente staccando la
spina dalla presa di rete.

*Per ogni intervento  di
manutenzione spegnere
'apparecchio utilizzando
linterruttore generale e

rimuovere dalla presa di rete la
spina del cavo di alimentazione.

*Durante il  funzionamento
dell’apparecchio fare attenzione
alle altre persone e in particolare
ai bambini.

*Usare solo gli accessori
forniti con [lapparecchio o
quelli specificati nel manuale
d’istruzioni, luso di altri
accessori pud compromettere
la sicurezza dell'apparecchio.

*apparecchio quando non € in
funzione non deve rimanere con
la spina inutiimente collegata
alla rete. Prima di effettuare
qualsiasi operazione di
manutenzione all’'apparecchio
disinserire la spina dalla rete.
Non immergere [apparecchio
nellacqua, non usare solventi.
Il costruttore non pud essere
ritenuto  responsabile  per
eventuali danni a persone,
animali o cose, derivanti da
usi impropri ed irragionevoli,
comunque non conformi alle
indicazioni sopra menzionate.
Per la rottamazione seguire le
norme vigenti nel paese. Non
utilizzare I'aspiratore con il cavo

di alimentazione attorcigliato
sul coperchio.

* Prima di collegare 'apparecchio

alla presa della corrente
verificare che i dati elettrici
riportati sulla targhetta

corrispondano a quelli della rete
di alimentazione. L'apparecchio
deve essere alimentato
esclusivamente  con una
tensione pari a quella riportata
nella targa matricola.

ATTENZIONE:

*'apparecchio non deve essere
usato o tenuto allesterno in
condizioni di umidita o esposto
direttamente alla pioggia.

*La temperatura
d’immagazzinamento deve
essere compresa tra i -25°C e
i +55°C.

+ Condizioni d’impiego:
temperatura ambiente
compresa tra lo 0°C e i 40°C
con umidita relativa tra 30 e
95%.

La presa per il cavo di
alimentazione deve essere
provvista di messa a terra
regolamentare.

*L’apparecchio non
vibrazioni dannose.
*Non aspirare mai gas, liquidi
oppure polveri esplosive o
inflammabili ed inoltre acidi e
solventi non diluiti! Rientrano
tra questi benzina, diluenti per
vernici e olio combustibile,

provoca
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che miscelati con [laria di richiedere i ricambi ORIGINALI
aspirazione possono formare ad un concessionario e/o
vapori o miscele esplosivi, ed Rivenditore Autorizzato.

inoltre acetone, acidi e solventi «Rjpristinare tutti i collegamenti
non diluiti, polveri di alluminio e glettrici dopo qualsiasi
di magnesio. Queste sostanze  intervento di manutenzione.
possono inoltre corrodere i po di utilizzare

materiali usati per la costruzione lapparecchio, verificare che

dellapparecchio. . tutti gli sportelli e le coperture
*In caso dimpiego  sjano posizionati come indicato
dellapparecchio in zone di nel presente manuale di uso e
pericolo  (es. distributori di  manutenzione. Non togliere le
carburanti), devono essere protezioni che richiedano I'uso
osservate le relative norme j utensili per essere rimosse,
di sicurezza. E vietato l'uso se non per manutenzione

dellapparecchio in ambienti  (vedere paragrafi dedicati).
con atmosfera potenzialmente Non lavare lapparecchio

esplosiva. con getti d’acqua diretti o in

*Non appoggiare contenitori di  pressione, o con sostanze
liquidi sull'apparecchio. corrosive.

*In caso dincendio usare .Qgni anno fare controllare
estintori a pOIVere. Non usare |’apparecohio da un centro di

acqua. assistenza autorizzato.
*Non urtare scaffalature 0 «Pproyvedere allo smaltimento
impalcature dove esista i dej materiali di consumo

pericolo di caduta di oggetti. attenendosi scrupolosamente
L'operatore  deve e€ssere  alle norme di legge vigenti.
sempre equipaggiato con | Quando, dopo anni di prezioso
dispositivi di sicurezza adeguati  |ayoro, il Vostro apparecchio
(guanti, scarpe, casco, occhiali,  dovra essere messo a riposo,
ecc...). provvedere allo smaltimento
*Quandosidovesseroriscontrare  appropriato dei materiali in esso
anomalie nel funzionamento contenuti, tenendo conto che
dell’apparecchio, accertarsi  I'apparecchio & stato costruito
che non siano dipendenti con [limpiego di materiali
dalla mancata manutenzione integralmente riciclabili.
ordinaria. In caso contrario

richiedere l'intervento del centro

assistenza autorizzato.

*In caso di sostituzione di pezzi,
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REPARAZIONE DELL’APPARECCHIO

MOVIMENTAZIONE DELL’APPARECCHIO IMBALLATO
L'apparecchio & contenuto in uno specifico imballo, gli elementi
dellimballaggio (sacchetti di plastica, graffe etc.) essendo potenziali
fonti di pericolo non devono rimanere alla portata di bambini,
d'incapaci etc. La massa complessiva dell'apparecchio con 'imballo
&di13kg.

COME SBALLARE L’APPARECCHIO

La procedura per rimuovere I'apparecchio dall'imballo & la seguente:

1. Aprire il cartone esterno.

2. Rimuovere gli accessori presenti allinterno del cartone ed
adagiarli delicatamente a terra.

3. Sfilare il cartone di fermo testata aspirazione.

4. Estrarre 'apparecchio dal cartone utilizzando I'apposita maniglia
(1), facendo attenzione a non danneggiare entrambi durante
questa operazione.

COME TRASPORTARE L’APPARECCHIO

La procedura per trasportare I'apparecchio in sicurezza & la

seguente:

1. Effettuare le fasi per mettere in sicurezza I'apparecchio (leggere
paragrafo “MESSA IN SICUREZZA DELL'APPARECCHIQO”).

2. Rimuovere il tubo aspirazione (1) dalla bocchetta aspirazione (2)
presente nel fusto di raccolta, prima di tirare il tubo aspirazione
premere il pulsante (3) di sblocco del fermo.

3. Inserire l'apparecchio nel sacchetto di protezione facendo
attenzione a non danneggiare entrambi durante questa
operazione.

4. Inserire I'apparecchio nel cartone facendo attenzione a non
danneggiare entrambi durante questa operazione.

Le dimensioni dell'imballo sono le seguenti:

A: 400mm
B: 420mm
C: 540mm

L

d

5. Estrarre I'apparecchio dal sacchetto di protezione utilizzando
'apposita maniglia, facendo attenzione a non danneggiare
entrambi durante questa operazione.

ATTENZIONE: Si consiglia di tenere da parte tutti i
componenti inerenti all'imballaggio per un eventuale trasporto
dell’apparecchio.
ATTENZIONE: Si consiglia di indossare sempre dei guanti protettivi
per evitare lesioni gravi alle mani.

Ricordarsi di posizionare in fondo al cartone il fermo delle ruote
dell'apparecchio, posizionare attorno al fusto di raccolta i fermi
per evitare dei danni durante il trasporto.
5. Inserire all'interno del cartone il supporto accessori ed il fermo
testata.
. Posizionare gli accessori all'interno del cartone.
. Chiudere il cartone.

~o

ATTENZIONE: Per il trasporto in veicoli, assicurare
l'apparecchio secondo le direttive in vigore affinché non
possa scivolare e ribaltarsi.
ATTENZIONE: Si consiglia di indossare sempre dei guanti protettivi
per evitare lesioni gravi alle mani.



LOCALIZZAZIONE DEI COMPONENTI

1.

2
3
4
5
6.
7.
8
9
1

componenti del pannello di comando s’identificano come segue:
Bocchetta aspirazione.

. Pulsante sblocco fermo bocchetta aspirazione.

. Manopola sblocco fermo coperchio fusto di raccolta.

. Feritoia fissaggio tubo prolunga.

. Maniglia di sollevamento.

Sede per avvolgere il cavo di alimentazione.

. Perno di fissaggio coperchio fusto di raccolta.

. Feritoia di fissaggio coperchio fusto di raccolta.
. Spia depressostato.

0. Interruttore generale.

AFIMAP

11. Supporto accessori.

12. Presa per elettro spazzola.

13. Filtro - sacca di raccolta monouso (opzionale).
14. Fusto di raccolta.

15. Coperchio fusto di raccolta.

16. Filtro a cartuccia aria in entrata.

17. Cavo di alimentazione.

18. Filtro aria in uscita.

19. Coperchio vano filtro aria in uscita.

20. Fermo cavo di alimentazione.

21.Fermo coperchio vano filtro aria in uscita.

MESSA IN SICUREZZA DELL’APPARECCHIO

Le fasi per mettere in sicurezza I'apparecchio, dando cosi
la possibilita di effettuare delle operazioni in tutta sicurezza,
s'identificano come segue:

1.

2.

Verificare che l'interruttore generale (1) sia in posizione di riposo,
in caso contrario provvedere a disabilitarlo premendolo.
Verificare che la spina (2) presente nel cavo di alimentazione (3)
sia scollegata dalla presa (4) della rete di alimentazione, in caso
contrario provvedere a scollegarla.

3. Avvolgere il cavo di alimentazione sotto la maniglia di
sollevamento dell'apparecchio.

ATTENZIONE: Si consiglia di indossare sempre dei guanti
protettivi per evitare lesioni gravi alle mani.
ATTENZIONE: Per evitare danni al cavo di alimentazione, scollegare
la spina dalla presa di rete tirando direttamente la spina anziché il
cavo.
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PREPARAZIONE AL LAVORO

PREPARAZIONE AL LAVORO

Prima di iniziare a lavorare & necessario effettuare quanto segue:

1.

Prima dell'uso si devono controllare lo stato regolare e la
sicurezza di servizio dell'apparecchio con le attrezzature di
lavoro, specialmente il cavo di alimentazione e il cavo di prolunga.
Se lo stato non & perfetto, 'uso dell'apparecchio & vietato.

. Effettuare le fasi per mettere in sicurezza I'apparecchio (leggere

paragrafo “MESSA IN SICUREZZA DELL'APPARECCHIQ").

. Inserire il tubo aspirazione (1) dalla bocchetta aspirazione (2)
presente nel fusto di raccolta, prima di tirare il tubo aspirazione
premere il pulsante (3) di sblocco del fermo.

. Se non presente nell'apparecchio inserire un filtro - sacca di
raccolta nuovo (leggere il paragrafo “INSERIMENTO FILTRO -
SACCA DI RACCOLTA").

INSERIMENTO FILTRO - SACCA DI RACCOLTA
Per inserire il filtro — sacca di raccolta all'interno del fusto di raccolta
eseguire quanto segue:

1.

2.

. Utilizzando la maniglia (3)

Effettuare le fasi per mettere in sicurezza I'apparecchio (leggere
paragrafo “MESSA IN SICUREZZA DELL'APPARECCHIQO”).
Sollevare il coperchio fusto aspirazione (1) mediante la manopola
(2) posta nella parte anteriore del fusto di raccolta, ruotare la
manopola in senso orario.

presente nel coperchio fusto
aspirazione, rimuovere il coperchio fusto aspirazione dal fusto
di raccolta (ruotandolo e traslandolo come indicato in figura).
Adagiare il coperchio fusto aspirazione delicatamente sul
pavimento.

5.

~No

4.

. Utilizzando

Selezionare l'accessorio piu adatto al lavoro da compiere
(leggere il capitolo “SCELTA E USO DELL’ACCESSORIO”).

. Inserire nel tubo aspirazione I'accessorio selezionato.
. Se non presente nellapparecchio collegare il

cavo di
alimentazione (leggere il paragrafo “COLLEGAMENTO CAVO DI
ALIMENTAZIONE").

ATTENZIONE: Non utilizzare mai I'apparecchio senza i filtri in
dotazione con la macchina (SACCO-FILTRO DI RACCOLTA;
FILTRO ARIA IN ENTRATA; FILTRO ARIA IN USCITA).

Inserire all'interno del fusto di raccolta il filtro — sacca di raccolta
in carta, facendo attenzione ad inserire correttamente il filtro
nella bocchetta aspirazione (4) presente all'interno del fusto di
raccolta e di non danneggiare il supporto di cartone (5) presente
nel sacchetto stesso.

la maniglia (3) presente nel coperchio fusto
aspirazione, posizionare il coperchio fusto aspirazione sul fusto
di raccolta. Ponendo molta attenzione ad inserire il perno di
fissaggio (6) presente nel fusto di raccolta all’interno della feritoia
di fissaggio (7) presente nel coperchio fusto aspirazione.




COLLEGAMENTO CAVO DI ALIMENTAZIONE

Per inserire il cavo alimentazione dell’apparecchio eseguire quanto

segue:

1. Effettuare le fasi per mettere in sicurezza I'apparecchio (leggere
paragrafo “MESSA IN SICUREZZA DELL'APPARECCHIQO”).

2. Liberare il coperchio fusto aspirazione (1) andando ad agire sulla
manopola (2) posta nella parte anteriore del fusto di raccolta,
ruotare la manopola in senso orario.

3. Utilizzando la maniglia (3) presente nel coperchio fusto
aspirazione, rimuovere il coperchio fusto aspirazione dal fusto
di raccolta (ruotandolo e traslandolo come indicato in figura).

AFIMAP

Adagiare il coperchio fusto aspirazione delicatamente sul
pavimento.

4. Ruotare di 180 gradi in senso antiorario il fermo cavo

alimentazione (4).

5. Inserire la spina (5) del cavo di alimentazione nella presa (6)
presente nell'apparecchio.

6. Ruotare di 180 gradi in senso orario il fermo cavo alimentazione
(4), prima di fare cio avvolgere il cavo allinterno della sede
antistrappo (7).

INIZIARE IL LAVORO

Per iniziare a lavorare effettuare quanto segue:

1. Effettuare tutte le verifiche presenti nel capitolo “PREPARAZIONE
AL LAVORO".

2. Inserire la spina (1) del cavo di alimentazione (2) nella presa (3)
della rete di alimentazione.

3. Accendere I'apparecchio, premendo l'interruttore generale (4).

4. Se si utilizza l'accessorio “bocchetta combinata” impostare
il commutatore (2) presente nella spazzola su “SUPERFICE
DURA" oppure “MOQUETTE". Procedere nell'operazione di
aspirazione.

COLLEGAMENTO ELETTROSPAZZOLA

Qualora durante il lavoro si avesse la necessita di collegare

allapparecchio un’elettrospazzola, eseguire quanto segue:

1. Spegnere I'apparecchio, premendo l'interruttore generale (1).

2. Inserire la spina presente nel cavo di alimentazione
dell’elettrospazzola nella presa (2) presente nell'apparecchio.

VORO

Se durante il lavoro si nota che l'accessorio aspirante risulta
eccessivamente aderente alla superfice su cui si sta lavorando,
regolare il flusso di aria all'interno del tubo aspirante attraverso la
leva presente nellimpugnatura e liberare I'accessorio. Se durante
il lavoro si nota che la spia di colore rosso (5) & accesa, fermare
immediatamente I'apparecchio e leggere il paragrafo “SPIA

DEPRESSOSTATO ATTIVA".

3. Accendere I'apparecchio, premendo l'interruttore generale (1).

4. Procedere nel lavoro con I'elettrospazzola.
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AL TERMINE DEL LAVORO

Al termine del lavoro e prima di qualsiasi tipo di manutenzione

effettuare le seguenti operazioni:

1. Portare I'apparecchio nel luogo adibito alla manutenzione
ed effettuare tutte le procedure elencate nel capitolo
“MANUTENZIONE GIORNALIERA”.

. Portare I'apparecchio nel luogo adibito al suo riposo.

. Effettuare le fasi per mettere in sicurezza I'apparecchio (leggere
paragrafo “MESSA IN SICUREZZA DELL’APPARECCHIQ”).

[SEN]

4. Inserire la clip fissaggio tubo aspirazione nel supporto presente
nella parte anteriore della maniglia presente nel coperchio fusto
aspirazione.

ATTENZIONE: Parcheggiare I'apparecchio in luogo chiuso,
su una superficie piana, nelle vicinanze dell’apparecchio non
vi devono essere oggetti che possono rovinare o rovinarsi al
contatto con I'apparecchio stesso.

MANUTENZIONE GIORNALIERA
ESEGUIRE TUTTE LE OPERAZIONI DI MANUTENZIONE IN SEQUENZA

SOSTITUZIONE FILTRO — SACCO DI RACCOLTA

Per sostituire il filtro — sacca di raccolta eseguire quanto segue:

1. Effettuare le fasi per mettere in sicurezza I'apparecchio (leggere
paragrafo “MESSA IN SICUREZZA DELL'APPARECCHIQO”).

. Sollevare il coperchio fusto aspirazione (1) mediante al manopola
(2) posta nella parte anteriore del fusto di raccolta, ruotare la
manopola in senso orario.

. Utilizzando la maniglia (3)

N

w

presente nel coperchio fusto

aspirazione, rimuovere il coperchio fusto aspirazione dal fusto
di raccolta (ruotandolo e traslandolo come indicato in figura).
Adagiare il
pavimento.

coperchio fusto aspirazione delicatamente sul

PULIZIA ACCESSORI

L'accurato stato degli accessori garantisce una maggiore aspirazione

e pulizia del pavimento oltre ad una maggior durata del motore

aspirazione. Per effettuare la pulizia degli accessori eseguire quanto

segue:

1. Portare la macchina nel luogo adibito alla manutenzione.

2. Effettuare le fasi per mettere in sicurezza I'apparecchio (leggere
paragrafo “MESSA IN SICUREZZA DELL'APPARECCHIQO”).

4. Estrarre dall'interno del fusto di raccolta il filtro — sacca di raccolta
facendo attenzione a non strapparlo. Se il sacchetto & in carta
buttarlo nel luogo adibito allo scarico, mentre se & in stoffa
svuotarlo solamente.

5. Effettuare le fasi per sostituire il filtro — sacco di raccolta (leggere
paragrafo “INSERIMENTO FILTRO - SACCA DI RACCOLTA”).

ATTENZIONE: Si consiglia di indossare sempre dei guanti
protettivi per evitare lesioni gravi alle mani.
ATTENZIONE: |l luogo adibito a questoperazione deve essere
conforme alla normativa vigente di rispetto ambientale.

3. Rimuovere tutti gli accessori dal tubo aspirazione e pulirli con un
panno umido.

4. Rimuovere il tubo aspirazione (1) dalla bocchetta aspirazione (2)
presente nel fusto di raccolta, prima di tirare il tubo aspirazione
premere il pulsante (3) di sblocco del fermo. Pulirlo con un panno
umido.

5. Ripetere le operazioni al contrario per rimontare il tutto.

12
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MANUTENZIONE SETTIMANALE

MANUTENZIONE FILTRO ARIA IN ENTRATA

L'accurata pulizia del filtro aria in entrata garantisce una maggiore

durata di vita dell'apparecchio. Per pulire il filtro effettuare quanto

segue:

1. Effettuare le fasi per mettere in sicurezza I'apparecchio (leggere
paragrafo “MESSA IN SICUREZZA DELL'APPARECCHIQ”).

2. Sollevare il coperchio fusto aspirazione (1) mediante la manopola
(2) posta nella parte anteriore del fusto di raccolta, ruotare la
manopola in senso orario.

3. Utilizzando la maniglia (3)

presente nel coperchio fusto

aspirazione, rimuovere il coperchio fusto aspirazione dal fusto
di raccolta (ruotandolo e traslandolo come indicato in figura).

Adagiare il
pavimento.
. Estrarre dall'interno del fusto di raccolta il filtro aria in entrata (4).
. Pulire il filtro con un getto d’aria, ad una distanza superiore a venti
centimetri. Se danneggiato sostituirlo.
6. Ripetere le operazioni al contrario per rimontare il tutto.

coperchio fusto aspirazione delicatamente sul

(S0

ATTENZIONE: Si consiglia di indossare sempre dei guanti
protettivi per evitare lesioni gravi alle mani.
ATTENZIONE: |l luogo adibito a questoperazione deve essere
conforme alla normativa vigente di rispetto ambientale.

MANUTENZIONE FILTRO ARIA IN USCITA

L'accurata pulizia del filtro aria in uscita garantisce una maggiore

durata di vita dell'apparecchio. Per pulire il filtro effettuare quanto

segue:

1. Effettuare le fasi per mettere in sicurezza I'apparecchio (leggere
paragrafo “MESSA IN SICUREZZA DELL'APPARECCHIQ”).

2. Ruotare in senso antiorario i fermi (1) coperchio vano filtro.

3. Rimuovere il coperchio vano filtro (2) dall’apparecchio.

4. Estrarre dall'apparecchio il filtro aria in uscita (3).

5. Pulire il filtro con un getto d’aria, ad una distanza superiore a venti
centimetri. Se danneggiato sostituirlo.
6. Ripetere le operazioni al contrario per rimontare il tutto.

ATTENZIONE: Si consiglia di indossare sempre dei guanti
protettivi per evitare lesioni gravi alle mani.
ATTENZIONE: |l luogo adibito a questoperazione deve essere
conforme alla normativa vigente di rispetto ambientale.

MANUTENZIONE STRAORDINARIA

SOSTITUZIONE CAVO DI ALIMENTAZIONE

Per sostituire il cavo alimentazione dell'apparecchio eseguire quanto

segue:

1. Effettuare le fasi per mettere in sicurezza I'apparecchio (leggere
paragrafo “MESSA IN SICUREZZA DELL’APPARECCHIQ”).

2. Sollevare il coperchio fusto aspirazione (1) mediante la manopola
(2) posta nella parte anteriore del fusto di raccolta, ruotare la
manopola in senso orario.

3. Utilizzando la maniglia (3) presente nel coperchio fusto
aspirazione, rimuovere il coperchio fusto aspirazione dal fusto
di raccolta (ruotandolo e traslandolo come indicato in figura).

Adagiare il coperchio fusto aspirazione delicatamente sul
pavimento.
4. Ruotare di 180 gradi
alimentazione (4).
. Rimuovere il cavo danneggiato.
. Inserire la spina (5) del nuovo cavo di alimentazione nella presa
(6) presente nell'apparecchio.
7. Ruotare di 180 gradi in senso orario il fermo cavo alimentazione
(4), prima di fare cid avvolgere il cavo all'interno della sede
antistrappo (7).

in senso antiorario il fermo cavo

oo
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CONTROLLO DI FUNZIONAMEN

L’APPARECCHIO NON SI ACCENDE

1. Controllare che linterruttore generale (1) sia attivo, in caso
contrario provvedere a premerlo.

2. Verificare che la spina (2) presente nel cavo di alimentazione (3)
sia inserita nella presa (4) della rete di alimentazione.

3. Verificare che le specifiche elettroniche dell'apparecchio

corrispondano con le specifiche elettroniche della rete di
alimentazione, controllare i dati tecnici presenti nella targa
matricola.

FUORIUSCITA DI POLVERE DURANTE L’ASPIRAZIONE
Se durante l'utilizzo dell'apparecchio si verifica la fuoriuscita di
polvere verificare quanto segue:

1. Verificare che il tubo aspirazione sia collegato correttamente alla
bocchetta presente nella parte anteriore dell'apparecchio, se
scollegato inserirlo correttamente.

2. Verificare che il tubo aspirazione sia collegato correttamente
all'accessorio che si sta utilizzando, se scollegato inserirlo
correttamente.

LA CAPACITA DI ASPIRAZIONE RISULTA

INSUFFICENTE

Se la capacita di aspirazione risulta insufficiente verificare quanto

segue:

1. Verificare che il tubo aspirazione sia collegato correttamente
all'accessorio che si sta utilizzando, se scollegato inserirlo
correttamente.

2. Verificare che il tubo aspirazione sia collegato correttamente
all'accessorio che si sta utilizzando, se scollegato inserirlo
correttamente.

3. Verificare che non vi siano impurita che ostruiscano il tubo
aspirazione, se ostruito provvedere a rimuovere |'ostruzione.

4. Verificare che non vi siano impurita che ostruiscano la camera
di aspirazione dell'accessorio che si sta utilizzando, se ostruita
provvedere a rimuovere I'ostruzione.

SPIA DEPRESSOSTATO ATTIVA

Se durante il lavoro si accende la spia inerente al depressostato

verificare quanto segue:

1. Verificare che non vi siano impuritd che ostruiscano il tubo
aspirazione, se ostruito provvedere a rimuovere |'ostruzione.

2. Verificare che il sacchetto di raccolta non sia pieno, leggere il
paragrafo “SOSTITUZIONE FILTRO - SACCO DI RACCOLTA".

4. Verificare che il cavo di alimentazione non sia danneggiato,
se & danneggiato provvedere a sostituirlo (leggere il paragrafo
“SOSTITUZIONE CAVO DI ALIMENTAZIONE").

ATTENZIONE: Se tutte queste procedure non portano al
risolvimento del problema contattare il tecnico del centro
assistenza specializzato.

3. Verificare che il filtro - sacco di raccolta sia inserito correttamente,
se non & posizionato correttamente fissarlo alla bocchetta
presente nel fusto (leggere il paragrafo “INSERIMENTO FILTRO
- SACCA DI RACCOLTA").

4. Verificare la corretta posizione del coperchio fusto di raccolta.

ATTENZIONE: Se tutte queste procedure non portano al
risolvimento del problema contattare il tecnico del centro
assistenza specializzato.

5. Verificare che il sacchetto di raccolta non sia pieno, leggere il
paragrafo “SOSTITUZIONE FILTRO - SACCO DI RACCOLTA".

6. Verificare che il filtro del motore aspirazione non sia sporco o
danneggiato, leggere il paragrafo “MANUTENZIONE FILTRO
ARIA IN ENTRATA”.

7. Verificare che il filtro aria in uscita non sia sporco o danneggiato,
leggere il paragrafo “MANUTENZIONE FILTRO ARIA IN
USCITA".

8. Verificare la corretta posizione del coperchio fusto di raccolta.

ATTENZIONE: Se tutte queste procedure non portano al
risolvimento del problema contattare il tecnico del centro
assistenza specializzato.

3. Verificare che il filtro del motore aspirazione non sia sporco o
danneggiato, leggere il paragrafo “MANUTENZIONE FILTRO
ARIA IN ENTRATA".

ATTENZIONE: Se tutte queste procedure non portano al
risolvimento del problema contattare il tecnico del centro
assistenza specializzato.

SMALTIMEN

Procedere alla rottamazione dell'apparecchio presso un demolitore o
centro di raccolta autorizzato.

Prima di rottamare la macchina & necessario rimuovere e separare
i seguenti materiali e inviarli alle raccolte differenziate nel rispetto
della Normativa vigente di igiene ambientale:

« Feltro

« Parti elettriche ed elettroniche™

« Parti in plastica

« Parti metalliche

(*) In particolare, per la rottamazione delle parti elettriche ed
elettroniche, rivolgersi al distributore di zona.
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SCELTA ED USO DEGLI ACCESSORI
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Lancia piatta:
adatta per essere utilizzata in quei casi dove si deve aspirare in fessure o tra ingombri molto ridotti.

Pennello con setole:
adatto per essere utilizzato per aspirare rifiuti solidi su delle superfici dove si ha la necessita di aspirare ma anche
spolverare.

Spazzola piatta:
adatta per essere utilizzato per aspirare rifiuti solidi su delle superfici in tessuto.

Spazzola combinata:
Se utilizzata con setole & adatta per essere utilizzata per aspirare rifiuti solidi su delle superfici dure. Se utilizzata senza
le setole & adatta per essere utilizzata su delle superfici morbide (ex. moquette)

Spazzola parquet:
adatta per essere utilizzato per aspirare rifiuti solidi su delle superfici in legno (ex. parquet).

Tubo flex di aspirazione:
& il tubo flessibile che connette le prolunghe al fusto di raccolta.

Impugnatura in alluminio:
€ un tubo in alluminio che ha la funzione di supporto delle prolunghe, su di esso si trova anche la leva regolazione
flusso aspirazione.

Prolunghe in alluminio:
sono una coppia di tubi in alluminio che hanno la funzione di supporto degli accessori ed impugnatura di comando.
| tubi in alluminio sono robusti e leggeri, riducono quindi I'affaticamento durante I'uso e facilitano le attivita di pulizia.

Filtro aria in entrata:
&ilfiltro aria in entrata del motore aspirazione, viene utilizzato per purificare I'aria e salvaguardare la salute dell'operatore
e delle persone ad esso circostanti, deve essere sempre utilizzato per ogni tipologia di utilizzo dell'apparecchio.

Filtre odir Ita in carta ( )

)

adatto per essere utilizzato per la raccolta di rifiuti solidi, esso agevola lo smaltimento dei rifiuti.

Filtro aria in uscita:
& ilfiltro aria in uscita del motore aspirazione, viene utilizzato per purificare I'aria e salvaguardare la salute dell'operatore
e delle persone ad esso circostanti, deve essere sempre utilizzato per ogni tipologia di utilizzo dell'apparecchio.

Filtro aria in entrata HEPA (opzionale):

& il filtro aria in entrata del motore aspirazione con un tipo di materiale che puo intrappolare una grande quantita
di particelle molto piccole che altri materiali possono semplicemente fare ricircolare nuovamente dentro I'aria
dell'ambiente di lavoro.

Filtro — sacco di raccolta in cotone (opzionale):

adatto per essere utilizzato per la raccolta di rifiuti solidi, esso puo essere utilizzato pit volte per lo smaltimento dei
rifiuti solidi.

Filtro aria in uscita HEPA (opzionale):

& il filtro aria in uscita del motore aspirazione con un tipo di materiale che puo¢ intrappolare una grande quantita
di particelle molto piccole che altri materiali possono semplicemente fare ricircolare nuovamente dentro I'aria
dell'ambiente di lavoro.

“TURBO” spazzola (opzionale):
la turbo spazzola aumenta le prestazioni su tappeti e moquette, perché grazie alle setole apre le fibre permettendo di
aspirare pill in profondita.

Spazzola piatta (opzionale):
la spazzola piatta opzionale viene utilizzata per aumentare le prestazioni dell'apparecchio sugli arredi.

Spazzola per peli (opzionale):
la spazzola piatta opzionale viene utilizzata per aumentare le prestazioni dell'apparecchio per I'aspirazione di peli o
capelli.
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE c €

La sottoscritta ditta fabbricante:

FIMAP S.p.A.

Via Invalidi del Lavoro n.1

37059 Santa Maria di Zevio (VR)

dichiara sotto la propria esclusiva responsabilita che i prodotti
ASPIRAPOLVERI mod. FA15+ 230V - FA15+ 115V

sono conformi a quanto previsto dalle Direttive:

2004/108/EC EMC

2006/42/EC MD

2011/65/UE RoHS

2009/125/EC Ecodesign
2013/666/EU Ecodesign for vacuum

Inoltre sono conformi alle seguenti norme:

EN 60335-1: Sicurezza degli apparecchi elettrici d’'uso domestico
e similare - Sicurezza. Parte 1: Norme generali.

EN 60335-2-69. Sicurezza degli apparecchi elettrici d'uso
domestico e similare - Parte 2: Norme particolari per apparecchi
per la pulizia di pavimenti bagnati e asciutti, incluse le spazzole a
motore, per uso industriale e collettivo

EN 61000-3-2: Compatibilita elettromagnetica (EMC) - Parte
3-2: Limiti - Limiti per le emissioni di corrente armonica
(apparecchiature con corrente di ingresso <= 16 A per fase)

EN 61000-3-3: Compatibilita elettromagnetica (EMC) - Parte
3-3: Limiti - Limitazione delle variazioni di tensioni, fluttuazioni di
tensione e del flicker in sistemi di alimentazione in bassa tensione
per apparecchiature con corrente nominale <= 16 A per fase e
non soggette ad allacciamento su condizione

EN 55014-1: Compatibilita elettromagnetica - Prescrizioni per
gli elettrodomestici, gli utensili elettrici e gli apparecchi similari
- Parte 1: Emissione

EN 55014-2: Compatibilita elettromagnetica - Requisiti per gli
elettrodomestici, gli utensili elettrici e gli apparecchi similari -
Parte 2: Immunita - Norma di famiglia di prodotti

EN 62233: Apparecchi per uso domestico e similare — Campi
elettromagnetici — Metodi per la valutazione e le misure.

La persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico:
Sig. Giancarlo Ruffo

Via Invalidi del Lavoro n.1

37059 Santa Maria di Zevio (VR) - ITALY

Santa Maria di Zevio, 06/10/2014
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The descriptions contained in this document are not binding. The company therefore reserves the right to make any modifications at any time
to elements, details, or accessory supply, as considered necessary for reasons of improvement or manufacturing/commercial requirements.
The reproduction, even partial, of the text and drawings contained in this document is prohibited by law.

The company reserves the right to make any technical and/or supply modifications. The images are shown as a reference only, and
are not binding as to the actual design and/or equipment.

SYMBOLS USED IN THE MANUAL

Open book symbol with an

[1i]
LL]
&
A\
X

Open book symbol:

Covered place symbol:

Warning symbol:
appliance.

Disposal symbol:

Indicates the need to consult the instruction manual.

Tells the operator to read the manual before using the appliance.

the operations preceded by this symbol must always be carried out in a dry, covered area.

Carefully read the sections marked with this symbol and observe the indications, for the safety of the operator and the

carefully read the sections marked with this symbol for disposing of the appliance.

PURPOSE AND CONTENT OF THE MANUAL

The aim of this manual is to provide customers with all the information
needed to use the appliance in the safest, most appropriate and
most autonomous way. It includes information concerning technical
aspects, safety, operation, appliance downtime, maintenance, spare
parts and scrapping. Operators and qualified technicians must read

the instructions in this manual carefully before carrying out any
operation on the appliance. If in doubt about the correct interpretation
of instructions, contact your nearest Customer Service Centre to
obtain the necessary clarifications.

TARGET GROUP

This manual is aimed at operators and qualified technicians
responsible for appliance maintenance. Operators must not perform
operations that should be carried out by qualified technicians. FIMAP

SpA cannot be held liable for damages resulting from failure to
comply with this prohibition.

ORING THE USE AND MAINTENANCE MANUAL

The Use and Maintenance Manual must be stored in its special
pouch close to the appliance, protected from liquids and anything

else that could compromise its legibility.

ON DELIVERY OF THE APPLIANCE

When the machine is delivered to the customer, an immediate
check must be performed to ensure all the material mentioned in
the shipping documents has been received, in addition to verifying
that the equipment has not been damaged during transportation. If

this is the case, the carrier must ascertain the extent of the damage
at once, informing our customer service office. It is only by prompt
action of this type that the missing material can be obtained, and
compensation for damage successfully claimed.

INTRODUCTORY COMMENT

Any type of equipment can only work properly and effectively if used
correctly and kept in full working order by performing the maintenance
operations described in the attached documentation. You should
therefore read this instruction manual carefully, consulting it again
if issues arise while using the machine. If necessary, remember that

our assistance service (organised in collaboration with our dealers)
is always available for advice or direct intervention.

IDENTIFICATION DATA

For technical assistance or to request replacement parts, always
give the model, the version and serial number written on the serial
number plate.
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TECHNICAL DESCRIPTION

The FA15+ is a vacuum cleaner which uses the vacuum created
in the collection tank by the fan (enabled by the electric motor)
to pick up dust and dry solid elements measuring up to 2cm at
ambient temperature, as the accessories brush against the floor and
furnishings. The vacuum hose channels the air into the collection

tank, where the dust and solid residues are trapped by filters. The
appliance must only be used for this purpose.

INTENDED USE

This appliance is designed and built to be used by a qualified
operator to clean (by vacuuming solid, dry elements) smooth,
compact flooring in the commercial, residential and industrial sectors,
in proven safety conditions.

G The appliance is only suitable for use in indoor - or at least
covered - areas. The appliance is not suitable for use in the rain,
or under jets of water.

IT IS FORBIDDEN to use the appliance for picking up dangerous

dusts or inflammable liquids in places with an explosive atmosphere.

In addition, it is not suitable as a means of transport for people or

objects.

SAFETY

Operator cooperation is paramount for accident prevention. No
accident prevention programme can be effective without the full
co-operation of the operator who is directly responsible for machine
operation. The majority of occupational accidents that happen both
in the workplace or whilst moving are caused by failure to respect

the most basic safety rules. An attentive, careful operator is most
effective guarantee against accidents and is fundamental in order to
implement any prevention programme.

SERIAL NUMBER PLATE

The serial number plate is located at the rear of the vacuum
cleaner, and indicates the general characteristics of the appliance,
in particular the appliance's serial number. The serial number is a
very important piece of information and should always be provided
together with any request for assistance or to purchase spare parts.

TECHNICAL

Power supply voltage
Frequency

Rated power

Type of vacuum cleaner
Vacuum

Air flow rate

Collection tank capacity
Barrel material

Length of power supply cable
Dry weight

Dimensions (Ixpxa)
Accessories diameter

Sound pressure level (ISO 11201)

Uncertainty KpA

| FA15+230V | FA15+ 11

Y 230 115
Hz 50 60
w 1200 1200
Dry Dry
kPa 20 20
m3/h 115 115
| 13 13
PP+CaCo3 PP+CaCo3
m 15 15
kg 7 7
cm 41.5x35.5x46 41.5x35.5x46
mm 32 32
dB (A) 61 61
dB (A) 1.5 1.5
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GENERAL SAFETY REGULATIONS

The regulations below must be
carefully followed in order to
avoid harm to the operator and
damage to the appliance.

WARNING:

*Carefully read the warnings
contained in this booklet
and take care of it for further
consultations.

+ Since the packaging elements

(plastic bags, staples, etc.)
are a source of danger they
should not be left within the
reach of children, disabled
persons, etc.

* This appliance should only use

for the purpose for which it was
constructed, namely: cleaning
inert surfaces, the aspiration
of solid non-flammable and
non-explosive substances.
Any other use is considered
improper and dangerous.

*When the appliance is
operating do not bring it close
to delicate organs like ears,
mouth, eyes, etc.

*This appliance should
not be used by people
(including children) with
physical, sensory or mental
disabilities, or by people with
little experience or know-
how, unless they have been
controlled and instructed
in the use of the appliance
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by people responsible for
their safety. Children must
be supervised to ensure
they do not play with the
appliance.

*Carefully read the labels on
the appliance. Do not cover
them for any reason and
replace them immediately if
they become damaged.

*The appliance must be only
used by authorised, trained
personnel.

*The appliance is not suitable
for cleaning rough or uneven
floors. Do not use the
appliance on slopes.

It is necessary to make sure

that the power supply cable
or the extension cable do not
suffer any damage caused
by the vehicle wheels when
moving, by crushing, tearing
or the like. Protect the cable
from heat, oil and sharp
edges. Regularly check the
power cable for any damage
such as the formation of
cracks, or ageing. If there is
any damage, the cable should
be immediately replaced
before continuing to use the
appliance (read the section
‘REPLACING THE POWER
CABLE™).

*In the event of danger,
immediately remove the plug
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from the mains socket.

* For maintenance work, switch

off the appliance using the
main switch and remove the
power cable plug from the
main switch.

*When using the appliance,
pay attention to other people
and especially to children.

*Only use the accessories
supplied with the appliance
or those specified in the
instruction manual, the use
of other accessories can
compromise the safety of the
appliance.

*When the appliance is not
being used, it should not be
left connected to the mains
power supply. Before doing
any maintenance work on the
appliance pull out the plug from
the mains. Do notimmerse the
appliance in water, do not use
solvents. The manufacturer
cannot be held liable for any
damage to persons, animal or
objects deriving from improper
and unreasonable use, and in
any event not complying with
the instructions mentioned
above. For scrapping, follow
the regulations in force in
the country. Do not use the
vacuum cleaner with the
power cable twisted around
the lid.

*Before connecting the
appliance to the electricity

socket, make sure the
electrical information on the
plate corresponds to that of the
mains supply. The appliance
must only be powered with a
voltage equal to that shown on
the serial number plate.

ATTENTION:

*The appliance must not be
used or kept outdoors, in damp
conditions or directly exposed
to rain.

* The storage temperature must
be between -25C and +55C.

*Conditions of use: room
temperature between 0°C and
40°C, with relative humidity
between 30 and 95%.

*The power supply cable
outlet must have an earth
connection in compliance with
the regulatory standards.

* The appliance does not cause
harmful vibrations.

*Never vacuum gas, liquids
or explosive or inflammable
powders, nor non-diluted acids
and solvents! These include
gasoline, paint thinners and
fuel oil (which, when mixed
with the vacuum air, can form
explosive vapours or mixtures),
and also non-diluted acids and
solvents, acetones, aluminium
and magnesium powders.
These substances may also
corrode the materials used to
construct the appliance.
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*If the appliance is used in as shown in this Use and
dangerous areas (forexample, Maintenance Manual. Do
gas stations), the relative not remove the guards that
safety standards should be can only be removed with
observed. The appliance must the aid of tools, except for
never be used in environments maintenance work (see the
with a potentially explosive relevant paragraphs).

atmosphere. Do not wash the appliance
*Do not place any liquid with direct water jets or with
containers on the appliance. pressurised water, nor with

*In the event of a fire, use a corrosive substances.
powder extinguisher. Do not <Have the appliance checked
use water. by an authorised technical

«Do not knock against shelving assistance centre every year.
or scaffolding, where there <Whendisposingofconsumable
is a danger of falling objects. materials, observe the laws
The operator must always be and regulations in force.
equipped with the appropriate  When, after years of valuable
safety devices (gloves, shoes, work, your appliance needs
helmet, goggles, etc.). to be finally decommissioned,

- dispose of the materials
«If the appliance does not ; S .
work proggrly, check this is contained in it appropriately,

: bearing in mind that the
not caused by failure to carr . .
out routiney maintenance){ appliance is m.ade of fully
Otherwise, ask for intervention recyclable materials.
of the authorised technical
assistance centre.

«If you need to replace any
components, request the
ORIGINAL spare parts from
an Authorised dealer and/or

Retailer.
*Restore all electrical
connections after any

maintenance interventions.

*Before using the appliance,
check that all the hatches
and covers are positioned
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PREPARATION OF THE APPLIANCE

HANDLING THE PACKED APPLIANCE

The appliance is delivered in specific packaging. These packaging
elements (plastic bags, clips, etc.) are potential sources of danger
are potential sources of danger and must be kept out of the reach
of children, incompetent persons, etc. The overall weight of the
appliance plus its packaging is 13 kg.

HOW TO UNPACK THE APPLIANCE

The procedure for removing the device from its packaging is the

following:

1. Open the outer carton.

2. Remove the accessories inside the carton and gently lay them
on the ground.

3. Take out the vacuum head carton.

4. Take out the appliance from the box using the handle (1), taking
care not to damage either.

HOW TO TRANSPORT THE APPLIANCE

The procedure for the safe handling of the device is the following:

1. Take all necessary steps to ensure that the device is in a safe
condition (read the section "APPLIANCE SAFETY").

2. Remove the vacuum hose (1) from the vacuum nozzle (2) on the
collection tank, before pulling the vacuum hose press the button
(3) for unlocking the catch.

3. Insert the appliance into the protective bag, taking care not to
damage either during this operation.

4. Insert the appliance into the carton, taking care not to damage
either during this operation.

The dimensions of the package are as
follows:

A:400 mm
B : 420 mm
C : 540 mm

K@l
S

5. Take out the appliance from the protective bag using the relative
handle, taking care not to damage either.

ATTENTION: it is recommended that all the packaging
components be kept for any future transportation of the
appliance.
ATTENTION: You are advised to always wear protective gloves, to
avoid the risk of serious injury to your hands.

Remember to place at the bottom of the carton the block for the
wheels of the appliance, position around the collection tank the
blocks for preventing damage during transportation.
5. Insert the accessories support and the head block inside the
carton.
. Place the accessories in the carton.
. Close the carton.

~o

ATTENTION: When transporting the appliance on vehicles,
secure it according to the directives in force so that it cannot
slide or tip over.
ATTENTION: You are advised to always wear protective gloves, to
avoid the risk of serious injury to your hands.
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COMPONENT POSITIONING

The control panel components are identified as follows:
1. Vacuum nozzle.

2. Button for releasing the vacuum nozzle catch.
3. Collection tank lid release knob.

4. Slit for securing the extension hose.

5. Lifting handle.

6. Housing for winding the power cable.

7. Pin for fixing the lid of the collection tank.

8. Slot for fixing the lid of the collection tank.

9. Vacuum controller indicator light.

10. Main switch.

iFIMAP

11. Accessories support.

12. Socket for electric brush.

13. Filter - disposable collection bag (optional).
14. Collection tank.

15. Collection tank lid.

16. Intake air cartridge filter.

17.Power cable.

18. Exhaust air filter.

19. Exhaust air filter compartment lid.

20. Power cable fastener.

21.Exhaust air filter compartment lid catch.

APPLIANCE SAFETY

The stages for making the appliance safe, thereby making it possible

to carry out operations safely, are as follows:

1. Make sure that the main switch (1) is in the rest position, if not,
disable it.

2. Check that the plug (2) on the power cable (3) has been taken
out of the socket (4) of the mains supply, and if not, disconnect it.

3. Wind the power cable under the appliance’s lifting handle.

25

ATTENTION: You are advised to always wear protective
gloves, to avoid the risk of serious injury to your hands.
ATTENTION: To prevent damaging the power cable, disconnect the
plug from the mains socket by directly pulling the plug and not the

cable.
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PREPARING TO WORK

PREPARING TO WORK
Before beginning to work, it is necessary to:

1.

Before using, the appliance must be in order and safe to use
with the work equipment, especially the power cable and the
extension cable. If everything is not in order, the appliance must
not be used.

. Take all necessary steps to ensure that the device is in a safe

condition (read the section "APPLIANCE SAFETY ").

. Insert the vacuum hose (1) from the vacuum nozzle (2) on the

collection tank, before pulling the vacuum hose press the button
(3) for unlocking the catch.

. If not present in the appliance, insert a new filter - new collection

bag (read the section “INSERTING THE FILTER - COLLECTION
BAG”).

INSERTING THE FILTER — COLLECTION BAG
To insert the filter — collection bag inside the collection tank, proceed
as follows:

1.

2.

3.

Do what is required to make sure the appliance is in a safe
condition (read the section “APPLIANCE SAFETY").

Raise the vacuum tank (1) lid using the handle (2) on the front of
the collection tank, turn the handle clockwise.

Using the handle (3), in the vacuum tank lid, remove the vacuum
tank lid from the collection tank (rotating it and shifting it as
indicated in the figure). Put the vacuum tank lid gently on the floor.

. Insert the filter - paper collection bag inside the collection tank,

taking care to insert the filter correctly into the vacuum nozzle
(4) inside the collection tank and making sure not to damage the
cardboard support (5) in the bag itself.

~No

. Select the most suitable accessory for the task at hand (read the

section “CHOOSING AND USING THE ACCESSORY").

. Insert the selected accessory into the vacuum hose.
. If not present in the appliance connect the power cable (read the

section “CONNECTING THE POWER CABLE").

ATTENTION: never use the appliance without the filters
supplied with the machine (COLLECTION BAG-FILTER; AIR
INTAKE FILTER; EXHAUST AIR FILTER).

. Using the handle (3), on the vacuum tank lid, position the vacuum
tank lid on the collection tank. Being very careful to insert the
fixing pin (6) in the collection tank inside the fixing slit (7) in the
vacuum tank lid.
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CONNECTING THE POWER CABLE
To insert the power cable of the appliance, proceed as follows:
1. Do what is required to make sure the appliance is in a safe

condition (read the section “APPLIANCE SAFETY”).

. Free the vacuum tank (1) lid using the handle (2) on the front of

the collection tank, turn the handle clockwise.

. Using the handle (3), in the vacuum tank lid, remove the vacuum

tank lid from the collection tank (rotating it and shifting it as
indicated in the figure). Put the vacuum tank lid gently on the floor.

. Turn the power cable fastener (4) 180 degrees anti-clockwise.

N

STARTING WORK
To start working, proceed as follows:

1.
2.

Make all the checks listed in “PREPARING TO WORK".
Insert the plug (1) of the power supply cable (2) in the mains
socket (3).

3. Switch on the appliance by pressing the main switch (4).
4.

If the “combined nozzle” is used, set the switch (2) in the brush
to “HARD SURFACE” or else “CARPETS”". Proceed with the
vacuuming.

iFIMAP

5. Insert the power cable plug (5) into the socket (6) on the
appliance.

6. Turn the power cable fastener (4) 180 degrees clockwise, and
before doing this wind the cable inside its tear-proof housing (7).

If while working you note that the vacuum accessory is sticking to
much to the surface on which it is being used, adjust the air flow
inside the vacuum hose using the lever on the grip and free the
accessory. If while working you note that the red indicator light (5) is
on, immediately stop the appliance and read the section “VACUUM
INDICATOR LIGHT ACTIVE”.

ELECTRIC BRUSH CONNECTION
If while you are working it is necessary to connect the appliance to an
electric brush, proceed as follows:

1.
2.

Switch off the appliance by pressing the main switch (1).
Insert the power plug in the electric brush power cable into the
socket (2) on the appliance.
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3. Switch on the appliance by pressing the main switch (1).
4. Start working with the electric brush.
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AT THE END OF THE WORK

At the end of the work, and before carrying out any type of
maintenance, perform the following operations:

1.

[SEN]

Take the appliance to the place where it is maintained and
carry out all the procedures listed in the chapter “DAILY
MAINTENANCE”".

. Take the appliance to the designated machine storage place.
. Do what is required to make sure the appliance is in a safe

condition (read the section “APPLIANCE SAFETY").

4.

Insert the vacuum hose fastening clip in the support at the front of
the handle in the collection tank lid.

ATTENTION: Park the appliance in an enclosed place, on a
flat surface; near the appliance there must be no objects that
could either damage it, or be damaged through contact with it.

DAILY MAINTENANCE
PERFORM ALL MAINTENANCE OPERATIONS IN SEQUENCE

REPLACING THE FILTER — COLLECTION BAG
To replace the filter - collection bag, proceed as follows:
1. Do what is required to make sure the appliance is in a safe

N

w
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condition (read the section “APPLIANCE SAFETY").

. Raise the vacuum tank (1) lid using the handle (2) on the front of

the collection tank, turn the handle clockwise.

. Using the handle (3), in the vacuum tank lid, remove the vacuum

tank lid from the collection tank (rotating it and shifting it as
indicated in the figure). Put the vacuum tank lid gently on the floor.

. Remove the filter - collection bag from inside the collection tank

being careful not to rip it. If the bag is made of paper, dispose of it
properly, but if it is made of fabric just empty it.

CLEANING ACCESSORIES

Accessories in a good condition guarantee improved suction and
cleaning of the floor, as well as a longer vacuum motor life. To clean
the accessories, proceed as follows:

1.
2.

Take the machine to the maintenance area.
Do what is required to make sure the appliance is in a safe
condition (read the section “APPLIANCE SAFETY").

5.

Do what is required to replace the filter - collection bag (read the
section “INSERTING THE FILTER - COLLECTION BAG").

ATTENTION: You are advised to always wear protective
gloves, to avoid the risk of serious injury to your hands.

ATTENTION: The place this operation is carried out should comply
with current environmental protection regulations.

3.

Remove all the accessories from the vacuum hose and clean
them with a damp cloth.

4. Remove the vacuum hose (1) from the vacuum nozzle (2) on the
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collection tank, before pulling the vacuum hose press the button
(3) for releasing the catch. Clean it with a damp cloth.

. Repeat the operations in reverse order to reassemble all the

parts.
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WEEKLY MAINTENANCE

AIR INTAKE FILTER MAINTENANCE
Carefully cleaning the air intake filter prolongs the life of the
appliance. Clean the filter, proceed as follows:

1.

2.

3.

Do what is required to make sure the appliance is in a safe
condition (read the section “APPLIANCE SAFETY”).

Raise the vacuum tank (1) lid using the handle (2) on the front of
the collection tank, turn the handle clockwise.

Using the handle (3), in the vacuum tank lid, remove the vacuum
tank lid from the collection tank (rotating it and shifting it as
indicated in the figure). Put the vacuum tank lid gently on the floor.

. Take out the air intake filter from inside the collection tank (4).

. Clean the filter with a jet of air from a distance of at least 20 cm.

Replace it if damaged.

. Repeat the operations in reverse order to reassemble all the

parts.

ATTENTION: You are advised to always wear protective
gloves, to avoid the risk of serious injury to your hands.

ATTENTION: The place this operation is carried out should comply
with current environmental protection regulations.

EXHAUST AIR FILTER MAINTENANCE
Carefully cleaning the exhaust air filter prolongs the life of the
appliance. To clean the filter, proceed as follows:

1.

Do what is required to make sure the appliance is in a safe
condition (read the section “APPLIANCE SAFETY”).

2. Turn the catches (1) of the filter compartment lid anti-clockwise.
3.
4. Take the exhaust air filter (3) out of the appliance.

Remove the filter compartment lid (2) from the appliance.

. Clean the filter with a jet of air from a distance of at least 20 cm.

Replace it if damaged.

. Repeat the operations in reverse order to reassemble all the

parts.

ATTENTION: You are advised to always wear protective
gloves, to avoid the risk of serious injury to your hands.

ATTENTION: The place this operation is carried out should comply
with current environmental protection regulations.

EXTRAORDINARY MAINTENANCE

REPLACING THE POWER CABLE
To replace the power cable of the appliance, proceed as follows:

1.

2.

3.

Do what is required to make sure the appliance is in a safe
condition (read the section “APPLIANCE SAFETY”).

Raise the vacuum tank (1) lid using the handle (2) on the front of
the collection tank, turn the handle clockwise.

Using the handle (3), in the vacuum tank lid, remove the vacuum
tank lid from the collection tank (rotating it and shifting it as
indicated in the figure). Put the vacuum tank lid gently on the floor.

. Turn the power cable catch (4) 180 degrees anti-clockwise.

oo

. Remove the damaged cable.
. Insert the new power cable plug (5) into the socket (6) on the

appliance.

. Turn the power cable catch (4) 180 degrees clockwise, and

before doing this wind the cable inside its tear-proof housing (7).
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TROUBLESHOOTING

THE APPLIANCE DOES NOT SWITCH ON

1. Check that the main switch (1) is on, if not, press it.

2. Check that the plug (2) on the power cable (3) has been inserted
into the mains socket (4).

3. Make sure that the electrical specifications of the appliance
correspond to the electrical specifications of the power supply
network, check the technical information on the serial number
plate.

DUST COMING OUT DURING VACUUMING

If dust emerges while you are using the appliance, check the

following:

1. Check that the vacuum hose is connected correctly to the
connection on the front of the appliance, if it is disconnected,
connect it correctly.

2. Check that the vacuum hose is connected properly to the
accessory that is being used, if it is disconnected, connect it
correctly.

THE VACUUM CAPACITY IS INSUFFICIENT

If the vacuum capacity is insufficient, proceed as follows:

1. Check that the vacuum hose is connected properly to the
accessory that is being used, if it is disconnected, connect it
correctly.

2. Check that the vacuum hose is connected properly to the
accessory that is being used, if it is disconnected, connect it
correctly.

3. Check that there is nothing obstructing the vacuum hose, if there
is, remove it.

4. Check that there is nothing obstructing the vacuum chamber of
the accessory being used, if there is, remove it.

5. Check that the collection bag is not full, read the section
“REPLACING THE FILTER — COLLECTION BAG”.

VACUUM CONTROLLER INDICATOR LIGHT ON

If the vacuum controller indicator light comes on when working,

proceed as follows:

1. Check that there is nothing obstructing the vacuum hose, if there
is, remove it.

2. Check that the collection bag is not full, read the section
“REPLACING THE FILTER — COLLECTION BAG”.

4. Check that the power cable is not damaged, and if it is replace it
(read the section “REPLACING THE POWER CABLE”").

ATTENTION: If all these procedures do not solve the
problem, contact the technician at the dedicated Technical
Service Centre.

3. Check that the filter - collection bag is inserted properly, if it is not
positioned correctly fix it to the connection on the tank (read the
section“INSERTING THE FILTER - COLLECTION BAG”).

4. Check that the collection tank lid is properly positioned.

ATTENTION: If all these procedures do not solve the
problem, contact the technician at the dedicated Technical
Service Centre.

6. Check that the vacuum motor filter is not dirty or damaged, read
the section “AIR INTAKE FILTER MAINTENANCE".

7. Check that the exhaust air filter is not dirty or damaged, read the
section “EXHAUST AIR FILTER MAINTENANCE”.

8. Check that the collection tank lid is properly positioned.

ATTENTION: If all these procedures do not solve the
problem, contact the technician at the dedicated Technical
Service Centre.

3. Check that the vacuum motor filter is not dirty or damaged, read
the section “AIR INTAKE FILTER MAINTENANCE".

ATTENTION: If all these procedures do not solve the
problem, contact the technician at the dedicated Technical
Service Centre.

DISPOS

To dispose of the appliance, take it to a demolition centre or an
authorised collection centre.

Before scrapping the machine, it is necessary to remove and
separate out the following materials, then send them to the
appropriate collection centres in accordance with the environmental
hygiene regulations currently in force:

« Felt

« Electric and electronic parts*

« Plastic parts

« Metallic parts

(*) In particular, contact your local distributor when scrapping electric
and electronic parts.
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CHOOSING AND USING THE ACCESSORI

Flat lance:
when you need to vacuum in fissures or very narrow gaps.

Brush with bristles:
for removing solid waste from surfaces where you want to not only vacuum but also dust.

Flat brush:
for vacuuming solid waste on fabric surfaces.

Combined brush:
If used with bristles it can be used for vacuuming solid waste on hard surfaces. If used without bristles it can be used on
soft surfaces(e.qg. carpets)

Parquet brush:
for vacuuming solid waste on wood surfaces (e.g. parquet).

Flexible vacuum hose:
for connecting the extensions to the collection tank.

OYV¥Ye |

Aluminium grip:
it is an aluminium pipe that has function of supporting extensions, the suction flow regulation lever can be found on it.

Aluminium extensions:
a pair of aluminium pipes for supporting the accessories and control grip. The aluminium pipes are sturdy and light and
therefore reduces fatigue facilitating the cleaning work.

Air intake filter:
this is the filter for the air going into the vacuum motor, and is used to clean the air and protect the health of the operator
and people nearby; it should always be used for any type of work the appliance is undertaking.

(di ble)

Paper filter/collection bag (disp )
for collecting solid waste. Facilitates waste disposal.

Exhaust air filter:
it is a filter for the air coming out of the vacuum motor, and is used to clean the air and protect the health of the operator
and people nearby; it should always be used for any type of work the appliance is undertaking.

HEPA air intake filter (optional):
it is the vacuum motor air intake filter with a type of material that traps a large quantity of very small particles that other
materials would simply channel back into the work environment air.

(ON |

Cotton filter - collection bag (optional):
for collecting solid waste, it can be used several times for the disposal of solid refuse.

-
[}

r HEPA exhaust air filter (optional):
| it is the vacuum motor exhaust air filter with a type of material that traps a large quantity of very small particles that other
materials would simply channel back into the work environment air.

“TURBO” brush (optional):
the turbo brush improves performance on rugs and carpets, because its bristies open the fibres to provide deep
vacuuming.

Flat brush (optional):
the optional flat brush is used to improve the performance of the appliance on furnishings.

Brush for hairs (optional):
the optional flat brush is used to improve the performance of the appliance when vacuuming hairs.

v
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EC DECLARATION OF CONFORMITY c €

The undersigned manufacturer:

FIMAP S.p.A.

Via Invalidi del Lavoro n.1

37059 Santa Maria di Zevio (VR)

declares under its sole responsibility that the products
VACUUM CLEANERS mod. FA15+ 230V — FA15+ 115V

comply with the requirements of the following Directives:

2004/108/EC EMC

2006/42/EC MD

2011/65/UE RoHS

2009/125/EC Ecodesign
2013/666/EU Ecodesign for vacuum

They also comply with the following standards:

EN 60335-1: Household and similar electrical appliances - Safety.
Part 1: Generic standards.

EN 60335-2-69. Safety of household and similar electrical
appliances - Part 2: Particular regulations for wet and dry floor
cleaning appliances, including motor-equipped brushes, for
industrial and commercial use

EN 61000-3-2: Electromagnetic compatibility (EMC) - Part 3-2:
Limits — Limits for harmonic current emissions (equipment with
input current <= 16 A per phase)

EN 61000-3-3: Electromagnetic compatibility (EMC) - Part 3-3:
Limits — Restriction of voltage variations,voltage fluctuations and
flicker in low voltage power supply systems for devices with a
rated current <= 16 per phase and not subject to conditional
connection
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EN 55014-1: Electromagnetic compatibility - Regulations for
household appliances, electrical devices and similar equipment
- Part 1: Emission

EN 55014-2: Electromagnetic compatibility - Requirements for
household appliances, electrical devices and similar equipment
- Part 2: Immunity - Regulation for product family
EN 62233: Household and similar electrical
- Electromagnetic fields - Methods for
measurement.
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Las descripciones contenidas en esta publicacion no se consideran vinculantes. Por tanto, la empresa se reserva el derecho de aportar en
cualquier momento las eventuales modificaciones en 6rganos, detalles, suministros de accesorios, que considere conveniente para una
mejora o debido a cualquier exigencia de caracter constructivo o comercial. La reproduccion, incluso parcial, de los textos y de los disefios

contenidos en esta publicacion esta prohibida por la ley.

de . i

0. Las ima deben

La empresa se reserva el derecho de aportar modifi

ylo de

considerarse una pura referencia y no son vinculantes en términos de disefio y equipamiento.

SIMBOLOGIA UTILIZADA EN EL MANUAL

Simbolo del libro abierto con la i:

[1i]
LL]
&
A\
X

Simbolo de libro abierto:

Simbolo de lugar cubierto:

Simbolo de advertencia:
del operador y de la maquina.

Simbolo de eliminacion:

Indica que se deben consultar las instrucciones de uso.

Indica al operador que debe leer el manual de uso antes de utilizar el aparato.

Los procedimientos precedidos del siguiente simbolo deben ser realizados rigurosamente en un lugar cubierto y seco.

Leer atentamente las secciones precedidas por este simbolo respetando estrictamente lo que indican, para la seguridad

Leer atentamente las secciones precedidas por este simbolo para la eliminacién de la maquina.

OBJETIVO Y CONTENIDO DEL MANUAL

Este manual tiene el objetivo de suministrar al cliente toda la
informaciéon necesaria para utilizar la maquina de la manera
mas adecuada, auténoma y segura posible. EI mismo contiene
informaciéon acerca de los aspectos técnicos, la seguridad, el
funcionamiento, el periodo de inactividad de la maquina, el
mantenimiento, las piezas de repuesto y el desguace. Antes de

efectuar cualquier operacién en la maquina, los operadores y los
técnicos cualificados deben leer atentamente las instrucciones
contenidas en el presente manual. En caso de dudas sobre la
interpretacion correcta de las instrucciones, solicitar al centro de
asistencia méas cercano las aclaraciones necesarias.

DESTINATARIOS

Este manual esta dirigido tanto al operador como a los técnicos
cualificados encargados del mantenimiento de la maquina. Los
operadores no deben realizar las operaciones reservadas a los

CONSERVACION DEL MAN

El Manual de Uso y Mantenimiento debe conservarse en un lugar
cercano a la maquina, dentro del sobre correspondiente, protegido

técnicos cualificados. FIMAP S.p.A. no respondera por dafios
derivados de la inobservancia de esta prohibicion.

DE USO Y MANTENIMIEN

de liquidos y todo lo que puede afectar su legibilidad.

RECEPCION DE LA MAQUINA

En el momento de la recepcion de la maquina, es indispensable
asegurarse inmediatamente de haber recibido todo el material
indicado en los documentos de expediciéon y, ademas, de que
la maquina no haya sufrido dafios durante el transporte. En la

afirmativa, hagase constatar por el transportista el dafio sufrido,
avisando al mismo tiempo nuestro departamento de asistencia
clientes. Sélo actuando tempestivamente serad posible obtener el
material que falta y la indemnizacion del dafio.

ADVERTENCIA PREVIA

Cualquier maquina puede funcionar correctamente y trabajar de
forma provechosa solo si se la utiliza correctamente, manteniéndola
en condiciones de plena eficiencia, realizando el mantenimiento
descrito en la documentacién anexa. Se ruega, por consiguiente,
leer atentamente este manual de instrucciones y volver a leerlo

cada vez que surjan dificultades al utilizar la maquina. En caso de
necesidad, recordamos que nuestro servicio de asistencia, que esta
organizado en colaboracién con nuestros concesionarios, queda
siempre a disposicién para eventuales consejos o intervenciones
directas.

DATOS DE IDENTIFICACION

Para la asistencia técnica o para solicitar partes de recambio, citar
siempre el modelo, la version y el niumero de matricula que se
encuentra en la correspondiente placa de matricula.
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DESCRIPCION TECNICA

La FA15+ es un aspirador que, utilizando la depresion creada en
el interior de la cuba de recogida por el ventilador accionado por el
motor eléctrico, puede aspirar polvo y cuerpos sdlidos secos de hasta
2 c¢m de tamario a la temperatura ambiente, a través de accesorios
en contacto con la superficie del pavimento y el mobiliario. El tubo

de aspiracién conduce hacia el interior de la cuba de recogida el
aire junto con el polvo y los residuos sdlidos, los cuales se retienen
y recogen en los filtros. La maquina debe usarse sélo para esta
finalidad.

USO INDICADO - USO PREVISTO

Esta maquina fue concebida y fabricada para la limpieza (aspiracion
de cuerpos solidos secos) de pavimentos lisos y compactos,
en ambientes tanto comerciales como civiles e industriales y en
condiciones de seguridad comprobada por parte de un operador
cualificado.

La méaquina es apta para ser utilizada exclusivamente en
ambientes cerrados o cubiertos. La maquina no es apta para
usar bajo la lluvia o chorros de agua.
SE PROHIBE utilizar la maquina en ambientes con atmésfera
explosiva para recoger polvos peligrosos o liquidos inflamables.
Ademas, no es apta para transportar cosas o personas.

SEGURIDAD

Para evitar accidentes, la colaboracién del operador es esencial.
Ningun programa de prevencion de accidentes puede ser eficaz sin
la colaboracién total de la persona directamente responsable del
funcionamiento de la maquina. La mayor parte de los accidentes que
ocurren en una empresa, en el trabajo o en los traslados, se deben

al incumplimiento de las reglas de prudencia mas elementales.
Un operador atento y prudente es la mejor garantia contra los
accidentes y resulta indispensable para completar cualquier
programa de prevencion.

PLACA DE LA MATRICULA

La placa matricula se encuentra en la parte trasera del aspirador y
contiene las caracteristicas generales de la maquina, especialmente,
su numero de serie. El nimero de serie es una informaciéon muy
importante que se debe comunicar en cualquier pedido de asistencia
o compra de repuestos.

DATOS TECNICOS
Tension de alimentacion
Frecuencia
Potencia nominal
Tipo de aspirador
Depresion
Caudal de aire
Capacidad cuba de recogida
Material cuba
Longitud cable alimentacion
Peso en seco
Dimensiones (Ixpxa)
Diametro accesorios
Nivel de presion acustica (ISO 11201)

Incertidumbre KpA

UM | FA15+230V | FA15+11
Y 230 115
Hz 50 60
w 1200 1200
Dry Dry
kpA 20 20
m3/h 115 115
| 13 13
PP+CaCo3 PP+CaCo3
m 15 15
kg 7 7
cm 41,5x35,5x46 41,5x35,5x46
mm 32 32
dB(A) 61 61
dB(A) 1.5 15
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NORMAS GENERALES DE SEGURIDAD

Las normas abajo indicadas
deben cumplirse estrictamente
para evitar dafos al operadory a
la maquina.

ADVERTENCIA:

eLeer atentamente las
advertencia de este manual
de uso y conservarlo con
cuidado para otras consultas.

*Los elementos del embalaje
(bolsas de plastico, grapas etc.)
siendo una posible fuente de
peligro, no deben permanecer
al alcance de los nifos, de
incapaces etc.

*Esta maquina debe utilizarse
s6lo con el propdsito por el cual
fue fabricada, es decir: para la
limpieza de superficies inertes,
aspiracion de  sustancias
solidas no inflamables y no
explosivas. Cualquier otro uso
debe considerarse inadecuado
y peligroso.

*Mientras que la maquina esté
en funcionamiento, evitar
acercarla a organos delicados,
como orejas, boca, ojos etc.

*Esta maquina no debe ser
utilizada por personas (nifios
incluidos) con capacidades
fisicas,sensorialesomentales
reducidas, o por personas sin
experiencia y conocimientos,
excepto que no estén
supervisados o capacitados
para el uso de la maquina por
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personas responsables de su
seguridad. Los nifios deben
ser vigilados para asegurarse
de que no jueguen con la
maquina.

sLeer cuidadosamente las
etiquetas presentes en Ila
maquina, no ocultarlas por

ningun motivo y sustituirlas
inmediatamente en caso de que
se dafien.

*La maquina debe ser utilizada
exclusivamente por personal
autorizado y capacitado para el
uso.

*La maquina no es apta para
la limpieza de pavimentos
irregulares o con desniveles.
No utilizar la maquina en
pendientes.

*Es necesario poner atencion
paraqueelcable dealimentacion
o el cable alargador no sufran
fisuras o dafos generados por
las ruedas de vehiculos en
transito, por aplastamiento, por
tirones o similares. Proteger
el cable del calor, del aceite y
de las aristas vivas. Controlar
regularmente los posibles dafos
al cable de alimentacioén, como
por ejemplo la presencia de
fisuras o el envejecimiento. Sise
detecta un daro, el cable debe
sustituirse inmediatamente
antes de continuar usando
la maquina (leer el apartado
«SUSTITUCION CABLE DE
ALIMENTACIOND).
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* En caso de peligro desenchufar
inmediatamente la clavija de la
toma de red.

*Para cualquier intervencion
de mantenimiento se debe
apagar la maquina mediante
el interruptor general y extraer
de la toma de red la clavija del
cable de alimentacion.

*Durante el funcionamiento de
la maquina prestar atencion
a las demas personas Yy
especialmente a los nifos.

* Usar solamente los accesorios
suministrados con la maquina
o los que estén especificados
en el manual de uso. El uso
de otros accesorios puede
comprometer la seguridad de la
maquina.

*Cuando la maquina no se
encuentra en funcionamiento,
no se debe dejar la clavija
conectada a la red indtiimente.
Antes de realizar cualquier
operacion de mantenimiento
en la maquina, desconectar la
clavija de la red. No sumergir
la maquina en el agua, no usar
solventes. El fabricante no se
responsabiliza por posibles
dafios a personas, animales
0 cosas, debidos a usos
inadecuados e irracionales, o no
conformes con las indicaciones
antes mencionadas. Para el
desguace seguir las normas
vigentes en el pais. No usar
el aspirador con el cable de
alimentacién enroscado en la

tapa.

*Antes de conectar la maquina
a la toma de corriente, verificar
que los datos técnicos indicados
en la placa correspondan a
los de la red de alimentacion.
Se debe alimentar la maquina
exclusivamente con una tension
igual a la que figura en la placa
matricula.

ATENCION:

*La maquina no se debe usar ni
dejar a la intemperie en caso
de humedad, ni exponerla
directamente a la lluvia.

*La temperatura de
almacenamiento debe estar
comprendida entre los -25°C y
los +55°C.

+ Condiciones uso:
temperatura ambiente
comprendida entre 0°C y 40°C
con humedad relativa entre
30y 95%.

La toma para el cable de
alimentacion debe estar
equipada con una puesta a
tierra reglamentaria.

La maquina no provoca
vibraciones perjudiciales.

* iNunca aspirar gases, liquidos o
polvos explosivos o inflamables,
tampoco acidos y solventes sin
diluir! Entre ellos, se incluyen
gasolina, diluyentes para
pinturas y aceite combustible,
que mezclados con el aire
de aspiraciéon pueden formar

de
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vapores 0 mezclas explosivas.
Ademas de acetona, acidos
y solventes sin diluir, polvo de
aluminio y de magnesio. Estas
sustancias pueden corroer los
materiales empleados para la
fabricacién de la maquina.

*En caso de utilizar la maquina

en zonas peligrosas (por e€j.:
distribuidores de combustible),
deben respetarse las normas
de seguridad correspondientes.
Esta prohibido el uso de la
maquina en ambientes con
atmosfera potencialmente
explosiva.

*No apoyar recipientes con
liquidos sobre la maquina.

*En caso de incendio, emplear
un extinguidor de polvo. No
emplear agua.

*No chocar contra estanterias o
andamios donde haya peligro
de caida de objetos. El operador
siempre debe estar equipado
con los equipos de seguridad
adecuados (guantes, calzado,
casco, gafas de seguridad, etc.).

» Cuando se observen anomalias

en el funcionamiento de la
maquina, asegurarse de que
no sean causadas por la falta
de mantenimiento ordinario.
De lo contrario, solicitar la
intervencidon del centro de
asistencia autorizado.

*Si fuese necesario sustituir
algunas piezas, solicitar
repuestos ORIGINALES a un
concesionario y/o Revendedor
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Autorizado.

* Restablecer todas las
conexiones eléctricas después
de cualquier intervencion de
mantenimiento.

*Antes de usar la maquina,

comprobar que todas las
puertas y cubiertas estén
colocadas como se indica

en este manual de uso y
mantenimiento. No quitar las
protecciones que requieran
el empleo de herramientas
para ser removidas, excepto
para el mantenimiento (ver los
apartados especificos).

*No lavar la maquina con chorros
de agua directos o a presion, o
con sustancias corrosivas.

*Hacer controlar la maquina
en un centro de asistencia
autorizado todos los anos.

*Realizar la eliminacion de
los materiales de consumo
respetando escrupulosamente
las normas de ley vigentes.
Si luego de afos de trabajo
utl, se debe retirar su
maquina del servicio, eliminar
adecuadamente los materiales
que la componen, considerando
que la misma ha sido fabricada
con el empleo de materiales
totalmente reciclables.
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PREPARACION DE LA MAQUINA

DESPLAZAMIENTO DE LA MAQUINA EMBALADA

La maquina se encuentra dentro de un embalaje especifico; los
elementos del embalaje (bolsas de plastico, grapas, etc.), puesto
que son fuentes potenciales de peligro, no deben quedar al alcance
de los nifios, de personas con algun grado de incapacidad, etc. La
masa total de la maquina con el embalaje es de 13 kg.

DESEMBALAJE DE LA MAQUINA
El procedimiento para retirar la maquina del embalaje es el siguiente:
1. Abrir el cartén exterior.
2. Quitar los accesorios que se encuentran en el interior del carton
y apoyarlos delicadamente al suelo.
. Quitar el cartén que sujeta el cabezal de aspiracion.

3
4. Extraer la maquina del cartéon utilizando la manilla

correspondiente (1), prestando atencién de no dafiarlas durante
este procedimiento.

TRANSPORTE DE LA MAQUINA

El procedimiento para transportar la maquina en condiciones

seguras es el siguiente:

1. Seguir las fases para poner la maquina en condiciones de
seguridad (leer el apartado «PUESTA EN CONDICIONES DE
SEGURIDAD DE LA MAQUINA»).

2. Retirar el tubo aspiraciéon (1) de la boca de aspiracion (2)
presente en la cuba de recogida; antes de tirar del tubo
aspiracion, presionar el pulsador (3) de desbloqueo del retensor.

3. Introducir la maquina en el saco de proteccion prestando
atencion a no dafiarlos durante este procedimiento.

4. Introducir la maquina en la caja prestando atencioén a no dafarlas
durante este procedimiento.

Las dimensiones del embalaje son las
siguientes:

A:400mm
B : 420mm
C:540mm

L

d

5. Extraer la maquina del saco de proteccién utilizando la manilla
correspondiente, prestando atencion de no dafarlas durante este
procedimiento.

ATENCION: se recomienda conservar todos los materiales
del embalaje para un posible transporte de la maquina.
ATENCION: Se recomienda utilizar siempre guantes de proteccion

para evitar lesiones graves en las manos.

Ubicar en el fondo de la caja la sujecién de las ruedas de la
maquina, posicionar alrededor de la cuba de recogida las
sujeciones para evitar provocar dafios durante el transporte.
5. Introducir en la caja el soporte de los accesorios y el sujeta
cabezal.
. Posicionar los accesorios dentro de la caja.
. Cerrar la caja.

~o

ATENCION: Para el transporte en vehiculos, asegurar la
maquina segun las directivas en vigor para que no se pueda
deslizar ni volcar.
ATENCION: Se recomienda utilizar siempre guantes de proteccion
para evitar lesiones graves en las manos.
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UBICACION DE LOS COMPONENTES

Los componentes del panel de mandos se identifican del siguiente
modo:

1. Boca de aspiracion.

2. Pulsador de desbloqueo del cierre de la boca de aspiracion.

3. Manivela de desbloqueo de la tapa de la cuba de recogida.

4. Ranura de fijacion del tubo de alargue.

5. Manilla de elevacién.

6. Alojamiento para enrollar el cable de alimentacion.

7. Perno de fijacién de la tapa de la cuba de recogida.

8. Ranura de fijacion de la tapa de la cuba de recogida.

9. Testigo depresostato.

10. Interruptor general.

iFIMAP

11. Soporte accesorios.

12. Toma para electro-cepillo.

13.Filtro - bolsa de recogida desechable (opcional).
14. Cuba de recogida.

15. Tapa cuba de recogida.

16. Filtro de cartucho entrada de aire.

17. Cable de alimentacion.

18. Filtro aire de salida.

19. Tapa compartimiento filtro salida de aire.

20. Retensor cable de alimentacion.

21. Cierre tapa compartimiento filtro salida de aire.

7
I..’l

CONDICIONES DE SEGURIDAD DE LA MAQUINA

Para poner la maquina en condiciones de seguridad y asi poder

realizar operaciones de modo seguro, proceder del siguiente modo:

1. Comprobar que el interruptor general (1) se encuentre en la
posicién de reposo, en caso contrario deshabilitar presionandolo.

2. Comprobar que la clavija (2) que se encuentra en el cable de
alimentacion (3) esté desconectada de la toma (4) de la red de
alimentacion, en caso contrario desconectarla.

M

3. Enrollar el cable de alimentacion debajo de la manilla de
elevacion de la maquina.

ATENCION: Se recomienda utilizar siempre guantes de

proteccién para evitar lesiones graves en las manos.
ATENCION: Para evitar dafios en el cable de alimentacion,
desconectar la clavija de la toma de red, tirando directamente de la
clavija y no del cable.



iIFIMAP

PREPARACION PARA EL TRAB

PREPARACION PARA EL TRABAJO
Antes de comenzar el trabajo respetar los pasos siguientes:

1.

Antes de usar se debe controlar el estado y la seguridad de
servicio de la maquina con las herramientas de trabajo, en
especial del cable de alimentacion y del cable de alargue. Si la
maquina no se encuentra en perfecto estado, se prohibe su uso.

. Seguir las fases para poner la maquina en condiciones de

seguridad (leer el apartado «PUESTA EN CONDICIONES DE
SEGURIDAD DE LA MAQUINA®).

. Introducir el tubo aspiraciéon (1) en la boca de aspiracion

(2) presente en la cuba de recogida; antes de tirar del tubo
aspiracion, presionar el pulsador (3) de desbloqueo del cierre.

INTRODUCCION DEL FILTRO — BOLSA DE RECOGIDA
Para colocar el filtro — saco de recoleccion en in interior de la cuba
de recogida, proceder del siguiente modo:

1.

Seguir las fases para poner la maquina en condiciones seguras
(leer el ap@rtado «PUESTA EN CONDICIONES DE SEGURIDAD
DE LA MAQUINA»).

. Levantar la tapa de la cuba de aspiracion (1) mediante la manivela

(2) ubicada en la parte delantera de la cuba de recogida; girar la
manivela hacia la derecha.

. Utilizando la manilla (3), presente en la tapa de la cuba de

aspiracion, extraer dicha tapa de la cuba de recogida (girandola
y trasladandola como se indica en la figura). Colocar la tapa de la
cuba de aspiracion delicadamente sobre el suelo.

~No

4.

. Si no se encuentra dentro de la maquina, introducir un filtro -

bolsa de recogida nuevo (leer el apartado «INTRODUCCION
DEL FILTRO - BOLSA DE RECOGIDAY).

. Seleccionar el accesorio mas adecuado para el trabajo que

se debe realizar (leer el capitulo «SELECCION Y USO DEL
ACCESORIO»).

. Introducir el accesorio seleccionado en el tubo aspiracion.
. Si no esta presente en la maquina, conectar el cable de

alimentacion (leer el apartado «CONEXION DEL CABLE DE
ALIMENTACION»).

ATENCION: Nunca se debe utilizar la maquina sin los filtros
provistos con la misma (BOLSA-FILTRO DE RECOGIDA;
FILTRO ENTRADA DE AIRE; FILTRO SALIDA DE AIRE).

Introducir en el interior de la cuba de recogida el filtro — bolsa de
recogida de papel, prestando atencién a colocar correctamente
el filtro en la boca de aspiracion (4) que se encuentra en el
interior de la cuba de recogida y a no dafar el soporte de cartén
(5) de la bolsa.

. Al utilizar la manilla (3), que se encuentra en la tapa de la cuba

de aspiracion, posicionar dicha tapa en la cuba de recogida.
Poniendo suma atencion a introducir el perno de fijacion (6),
presente en la cuba de recogida, dentro de la ranura de fijacion
(7), presente en la tapa de la cuba de aspiracion.
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CONEXION DEL CABLE DE ALIMENTACION
Para conectar el cable de alimentacién de la maquina, proceder del
siguiente modo:

1.

Seguir las fases para poner la maquina en condiciones seguras
(leer el apartado «PUESTA EN CONDICIONES DE SEGURIDAD
DE LA MAQUINA®).

. Liberar la tapa de la cuba de aspiracion (1) mediante la manivela

(2) ubicada en la parte delantera de la cuba de recogida; girar la
manivela hacia la derecha.

. Utilizando la manilla (3), presente en la tapa de la cuba de

aspiracion, extraer dicha tapa de la cuba de recogida (girandola

N

COMIENZO DEL TRABAJO

Para comenzar el trabajo atenerse a lo indicado a continuacion:

1.

2.
3
4.

si

Efectuar todos los controles indicados en el capitulo
«PREPARACION PARA EL TRABAJO».

Enchufar la clavija (1) del cable de alimentacion (2) en la toma (3)
de la red de alimentacion.

. Encender la maquina, presionando el interruptor general (4).

Si se utiliza el accesorio «boca combinada» configurar el
conmutador (2) presente en el cepillo en «SUPERFICIE DURA»,
o bien, cMOQUETAS». Proceder con la operacion de aspiracion.
durante el trabajo se nota que el accesorio de aspiracion

CONEXION ELECTRO-CEPILLO
Si durante el trabajo se necesita conectar un electro-cepillo a la
maquina, proceder como se indica a continuacion:

1.
2.

Apagar la maquina, presionando el interruptor general (1).
Introducir la clavija presente en el cable de alimentacion del

43

iFIMAP

y trasladandola como se indica en la figura). Colocar la tapa de la
cuba de aspiracion delicadamente sobre el suelo.

4. Girar 180 grados hacia la izquierda el retensor del cable de
alimentacion (4).

5. Introducir la clavija (5) del cable de alimentacién en la toma (6)
que se encuentra en la maquina.

6. Girar 180 grados hacia la derecha el retensor del cable de
alimentacion (4); antes de realizar esto, enrollar el cable dentro
del alojamiento para evitar tirones (7).

se adhiere de forma excesiva a la superficie en la cual se esta
trabajando, regular el flujo de aire dentro del tubo aspiracion a través
de la palanca presente en la empufiadura y liberar el accesorio. Si
durante el trabajo se nota que se enciende el testigo de color rojo
(5), detener de inmediato la maquina y leer el apartado « TESTIGO
DEPRESOSTATO ACTIVO».

electro-cepillo en la toma (2) que se encuentra en la maquina.
3. Encender la maquina, presionando el interruptor general (1).
4. Proceder con el trabajo del electro-cepillo.
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AL FINALIZAR EL TRABAJO

Al finalizar el trabajo y antes de realizar cualquier tipo de
mantenimiento, realizar las siguientes operaciones:

1.

[SEN]

Colocar la maquina en el lugar especifico para el mantenimiento
y realizar todos los procedimientos listados en el capitulo
«MANTENIMIENTO DIARIO».

. Llevar la maquina al lugar dispuesto para su reposo.
. Seguir las fases para poner la maquina en condiciones seguras

(leer el apartado «PUESTA EN CONDICIONES DE SEGURIDAD
DE LA MAQUINA»).

4.

Introducir el clip de fijacion del tubo aspiracién en el soporte
presente en la parte delantera de la manilla que se encuentra en
la tapa de la cuba de aspiracion.

ATENCION: Aparcar la méquina en un lugar cerrado, sobre
una superficie plana y lisa; cerca de la misma no debe haber
objetos que puedan dafiarla o dafiarse al entrar en contacto
con la misma.

MANTENIMIENTO DIARIO
REALIZAR TODAS LAS OPERACIONES DE MANTENIMIENTO EN SECUENCIA

SUSTITUCION DEL FILTRO — BOLSA DE RECOGIDA
Para sustituir el filtro — bolsa de recogida, proceder del siguiente
modo:

1.

N

w

Seguir las fases para poner la maquina en condiciones seguras
(leer el apartado «PUESTA EN CONDICIONES DE SEGURIDAD
DE LA MAQUINA»).

. Levantar la tapa de la cuba de aspiracion (1) mediante la manivela

(2) ubicada en la parte delantera de la cuba de recogida; girar la
manivela hacia la derecha.

. Utilizando la manilla (3), presente en la tapa de la cuba de

aspiracion, extraer dicha tapa de la cuba de recogida (girandola
y trasladandola como se indica en la figura). Colocar la tapa de la

LIMPIEZA ACCESORIOS

El perfecto estado de los accesorios garantiza una mejor aspiracion
y limpieza del suelo y una mayor duracién del motor aspiracion. Para
limpiar los accesorios, proceder del siguiente modo:

1.
2.

Colocar la maquina en el lugar especifico para el mantenimiento.
Seguir las fases para poner la maquina en condiciones seguras
(leer el apartado «PUESTA EN CONDICIONES DE SEGURIDAD
DE LA MAQUINA®).

4.

Extraer del interior de la cuba de recogida del filtro — bolsa de
recogida prestando atencién a no arrancarlo. Si la bolsa es de
papel, arrojarla en el lugar especifico para desecharla, mientras
que si es de tela, vaciarla solamente.

. Llevar a cabo las fases para sustituir el filtro — bolsa de recogida

(leer el apartado «INTRODUCCION DEL FILTRO - BOLSA DE
RECOGIDA).

ATENCION: Se recomienda utilizar siempre guantes de
proteccién para evitar lesiones graves en las manos.

ATENCION: El lugar especifico para esta operacién debe estar en
conformidad con la normativa vigente de respeto al medio ambiente.
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. Retirar todos los accesorios del tubo aspiracion y limpiarlos con

un pafio humedo.

. Retirar el tubo aspiracion (1) de la boca de aspiracion (2)

presente en la cuba de recogida; antes de tirar del tubo
aspiracion, presionar el pulsador (3) de desbloqueo del cierre.
Limpiarlo con un pafio himedo.

. Para el montaje, repetir las operaciones indicadas para el

desmontaje, pero en sentido inverso.
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MANTENIMIENTO SEMANAL

MANTENIMIENTO DEL FILTRO ENTRADA DE AIRE
Una cuidadosa limpieza del filtro entrada de aire garantiza una mayor
vida util de la maquina. Para limpiar el filtro, realizar lo siguiente:

1.

Seguir las fases para poner la maquina en condiciones seguras
(leer el apartado «PUESTA EN CONDICIONES DE SEGURIDAD
DE LA MAQUINAY).

. Levantar la tapa de la cuba de aspiracion (1) mediante la manivela

(2) ubicada en la parte delantera de la cuba de recogida; girar la
manivela hacia la derecha.

. Utilizando la manilla (3), presente en la tapa de la cuba de

aspiracion, extraer dicha tapa de la cuba de recogida (girandola
y trasladandola como se indica en la figura). Colocar la tapa de la
cuba de aspiracion delicadamente sobre el suelo.

4.

5.

6.

Extraer del interior de la cuba de recogida el filtro entrada de
aire (4).

Limpiar el filtro con un chorro de aire, a una distancia superior a
los veinte centimetros. Si esta dafado, sustituirlo.

Para el montaje, repetir las operaciones indicadas para el
desmontaje, pero en sentido inverso.

ATENCION: Se recomienda utilizar siempre guantes de
proteccién para evitar lesiones graves en las manos.

ATENCION: El lugar especifico para esta operacion debe estar en
conformidad con la normativa vigente de respeto al medio ambiente.

MANTENIMIENTO DEL FILTRO SALIDA DE AIRE
Una cuidadosa limpieza del filtro salida de aire garantiza una mayor
vida util de la maquina. Para limpiar el filtro, realizar lo siguiente:

1.

»w

. Girar hacia la

Seguir las fases para poner la maquina en condiciones seguras
(leer el apartado «PUESTA EN CONDICIONES DE SEGURIDAD
DE LA MAQUINA®).

izquierda los pernos (1) de la tapa del
compartimiento del filtro.

. Retirar la tapa del compartimiento del filtro (2) de la maquina.
. Extraer de la maquina el filtro salida de aire (3).

. Limpiar el filtro con un chorro de aire, a una distancia superior a

los veinte centimetros. Si esta dafado, sustituirlo.

. Para el montaje, repetir las operaciones indicadas para el

desmontaje, pero en sentido inverso.

ATENCION: Se recomienda utilizar siempre guantes de
proteccién para evitar lesiones graves en las manos.

ATENCION: El lugar especifico para esta operacion debe estar en
conformidad con la normativa vigente de respeto al medio ambiente.

MANTENIMIENTO EXTRAORDINARIO
SUSTITUCION DEL CABLE DE ALIMENTACION
Para sustituir el cable de alimentacién de la maquina, proceder del
siguiente modo:

1.

Seguir las fases para poner la maquina en condiciones seguras
(leer el apartado «PUESTA EN CONDICIONES DE SEGURIDAD
DE LA MAQUINA®).

. Levantar la tapa de la cuba de aspiracion (1) mediante la manivela

(2) ubicada en la parte delantera de la cuba de recogida; girar la
manivela hacia la derecha.

. Utilizando la manilla (3), presente en la tapa de la cuba de

aspiracion, extraer dicha tapa de la cuba de recogida (girandola

oo

y trasladandola como se indica en la figura). Colocar la tapa de la
cuba de aspiracion delicadamente sobre el suelo.

. Girar 180 grados hacia la izquierda el retensor del cable de

alimentacion (4).

. Retirar el cable dafiado.
. Introducir la clavija (5) del nuevo cable de alimentacién en la

toma (6) que se encuentra en la maquina.

. Girar 180 grados hacia la derecha el retensor del cable de

alimentacion (4); antes de realizar esto, enrollar el cable dentro
del alojamiento para evitar tirones (7).
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CONTROL DE FUNCIONAMIE

LA MAQUINA NO SE ENCIENDE

1. Controlar que el interruptor general (1) esté activo; en caso
contrario, presionarlo.

2. Controlar que la clavija (2) presente en el cable de alimentacion
(3) esté introducida en la toma (4) de la red de alimentacion.

3. Verificar que las especificaciones eléctricas de la maquina
correspondan con las de la red de alimentacion, controlar los
datos técnicos de la placa matricula.

PERDIDA DE POLVO DURANTE LA ASPIRACION

Si durante el uso de la maquina se comprueba la fuga de polvo se

debe verificar lo siguiente:

1. Controlar que el tubo aspiracién esté correctamente conectado
a la boca presente en la parte delantera de la maquina; si esta
desconectado, conectarlo correctamente.

2. Verificar que el tubo aspiracion esté conectado correctamente
al accesorio que se estad utilizando; si estd desconectado,
conectarlo correctamente.

LA CAPACIDAD DE ASPIRACION RESULTA

INSUFICIENTE

Si la capacidad de aspiracion resulta insuficiente, proceder del

siguiente modo:

1. Verificar que el tubo aspiracion esté conectado correctamente
al accesorio que se estad utilizando; si estd desconectado,
conectarlo correctamente.

2. Verificar que el tubo aspiracion esté conectado correctamente
al accesorio que se esta utilizando; si estd desconectado,
conectarlo correctamente.

3. Verificar que no haya impurezas que obstruyan el tubo
aspiracion; si esta obstruido, eliminar la causa de la obstruccion.

4. Verificar que no haya impurezas que obstruyan la camara de
aspiracion del accesorio que se esta utilizando; si esta obstruida,
eliminar la causa de la obstruccion.

TESTIGO DEPRESOSTATO ACTIVO

Si durante el trabajo se enciende el testigo correspondiente al

depresostato, controlar lo siguiente:

1. Verificar que no haya impurezas que obstruyan el tubo
aspiracion; si esta obstruido, eliminar la causa de la obstruccion.

2. Verificar que la bolsa de recogida no esté llena, leer el apartado
«SUSTITUCION DEL FILTRO - BOLSA DE RECOGIDA».

4. Controlar que el cable de alimentacion no es'té dafiado; si lo esta,
sustituirlo (leer el apartado «SUSTITUCION DEL CABLE DE
ALIMENTACION»).

ATENCION: Si no se puede resolver el problema aplicando
los procedimientos indicados, comunicarse con el técnico del
Centro de Asistencia Especializado.

3. Controlar que el filtro - bolsa de recogida esté correctamente
introducido; si no estd posicionado correctamente, fijarlo a la
boca presente en la cuba (leer el apartado «INTRODUCCION
DEL FILTRO - BOLSA DE RECOGIDA»).

4. Controlar la posicién correcta de la tapa de la cuba de recogida.

ATENCION: Si no se puede resolver el problema aplicando
los procedimientos indicados, comunicarse con el técnico del
Centro de Asistencia Especializado.

5. Verificar que la bolsa de recogida no esté llena, leer el apartado
«SUSTITUCION DEL FILTRO - BOLSA DE RECOGIDA».

6. Verificar que el filtro del motor aspiracion no esté sucio o dafiado,
leer el apartado « MANTENIMIENTO DEL FILTRO ENTRADA DE
AIRE»).

7. Verificar que el filtro salida de aire no esté sucio o dafiado, leer el
apartado « MANTENIMIENTO DEL FILTRO SALIDA DE AIRE»).

8. Controlar la posicion correcta de la tapa de la cuba de recogida.

ATENCION: Si no se puede resolver el problema aplicando
los procedimientos indicados, comunicarse con el técnico del
Centro de Asistencia Especializado.

3. Verificar que el filtro del motor aspiracién no esté sucio o dafiado,
leer el apartado « MANTENIMIENTO DEL FILTRO ENTRADA DE
AIRE»).

ATENCION: Si no se puede resolver el problema aplicando
los procedimientos indicados, comunicarse con el técnico del
Centro de Asistencia Especializado.

DESGUACE

Proceder al desguace de la maquina en un centro de eliminacién o
de recogida autorizado.

Antes de realizar el desguace de la maquina, se deben quitar
y separar los siguientes materiales y enviarlos a los centros de
recogida diferenciada, respetando la normativa de higiene ambiental
vigente:

« fieltro

« Piezas eléctricas y electronicas*

« Partes de plastico

« Partes metélicas

(*) En especial, para la eliminacién de las piezas eléctricas y
electronicas, dirigirse al distribuidor de zona.
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COMO ELEGIR Y USAR LOS ACCESORIOS

Lanza plana:
adecuada para utilizarse cuando se debe aspirar en fisuras o entre espacios muy reducidos.

Pincel con cerdas:
adecuado para aspirar residuos solidos en superficies donde se debe aspirar y también quitar el polvo.

Cepillo plano:
adecuado para aspirar residuos sélidos en superficies de tela.

Cepillo combinado:
Si se utiliza con las cerdas, es adecuado para aspirar residuos sélidos en superficies duras. Si se utiliza sin las cerdas,
es adecuado para utilizarse en superficies blandas (por ej.: moqueta)

Cepillo parquet:
adecuado para aspirar residuos sélidos en superficies de madera (por ej.: parquet).

YY Xe |

Tubo flex de aspiracion:
es el tubo flexible que conecta los alargadores con la cuba de recogida.

O

v
- Empufiadura de aluminio:
es un tubo de aluminio con funcién de soporte para los alargadores; en el mismo, también hay una palanca de
regulacion del flujo de aspiracion.
Alargadores de aluminio:
. son un par de tubos de aluminio que tienen la funcién de soporte de los accesorios y empufiadura de mando. Los
" tubos de aluminio son robustos y livianos, por ende, permiten reducir la fatiga durante el uso y facilitan las actividades
de limpieza.
. Filtro entrada de aire:
es el filtro entrada de aire del motor aspiracion; se utiliza para purificar el aire y proteger la salud del operador y de las
\W personas alrededor del motor; debe utilizarse siempre, para todos los tipos de uso de la maquina.

Filtr de recogida de papel (d
adecuado para recoger residuos soélidos, facilita la eliminacion de los residuos.

Filtro salida de aire:
es el filtro salida de aire del motor aspiracion; se utiliza para purificar el aire y proteger la salud del operador y de las
personas alrededor del motor; debe utilizarse siempre, para todos los tipos de uso de la maquina.

Filtro entrada de aire HEPA (opcional):

es el filtro entrada de aire del motor de aspiracién, que posee un tipo de material que puede atrapar una gran cantidad
de particulas muy pequefias que otros materiales pueden hacer recircular nuevamente dentro del aire del ambiente
de trabajo.

d laodan (. : ™

Filtro — bolsa de r gida de alg K
adecuado para recoger residuos sélidos; puede utilizarse varias veces para la eliminacién de los residuos solidos.

Filtro salida de aire HEPA (opcional):

es el filtro salida de aire del motor de aspiracion, que posee un tipo de material que puede atrapar una gran cantidad
de particulas muy pequefias que otros materiales pueden hacer recircular nuevamente dentro del aire del ambiente
de trabajo.

«TURBO» cepillo (opcional):
el turbo-cepillo aumenta las prestaciones sobre alfombras y moquetas porque, gracias a las cerdas, abre las fibras
permitiendo aspirar con mayor profundidad.

‘ Cepillo plano (opcional):

el cepillo plano opcional se utiliza para aumentar las prestaciones de la maquina sobre el mobiliario.

Cepillo para pelo (opcional):
el cepillo plano opcional se utiliza para aumentar las prestaciones de la maquina para aspirar pelo o cabello.
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DECLARACION DE CONFORMIDAD CE c €

La empresa que suscribe:

FIMAP S.p.A.

Via Invalidi del Lavoro N° 1

37059 Santa Maria di Zevio (VR)

declara bajo su exclusiva responsabilidad que los productos
ASPIRADORES mod. FA15+ 230V - FA15+ 115V

cumplen con las Directivas:

2004/108/EC EMC

2006/42/EC MD

2011/65/UE RoHS

2009/125/EC Ecodesign
2013/666/EU Ecodesign for vacuum

Ademas estan en conformidad con las siguientes normas:

EN 60335-1: Seguridad de los aparatos eléctricos de uso
domeéstico y andlogos - Seguridad. Parte 1: Normas generales.
EN 60335-2-69. Seguridad de los aparatos eléctricos de uso
doméstico y andlogos - Parte 2: Normas especiales para
maquinas para la limpieza de pavimentos mojados y secos,
incluidos los cepillos con motor, para uso industrial y colectivo
EN 61000-3-2: Compatibilidad electromagnética (EMC) - Parte
3-2: Limites - Limites para las emisiones de corriente arménica
(aparatos con corriente de entrada <= 16 A por fase)

EN 61000-3-3: Compatibilidad electromagnética (EMC) -
Parte 3-3: Limites - Limitacion de las variaciones de tension,
fluctuaciones de tension y del flicker en sistemas de alimentacion
de baja tension para aparatos con corriente nominal <= 16 A por
fase y no sujetos a conexion condicional
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EN 55014-1: Compatibilidad electromagnética - Prescripciones
para los electrodomésticos, aparatos eléctricos y dispositivos
similares - Parte 1: Emision

EN 55014-2: Compatibilidad electromagnética - Requisitos
para los electrodomésticos, aparatos eléctricos y dispositivos
similares - Parte 2: Inmunidad - Norma de familia de productos
EN 62233: Aparatos para uso doméstico y analogos — Campos
electromagnéticos — Métodos de evaluacién y medicion.

La persona autorizada para la creacion del fasciculo técnico:
Sr. Giancarlo Ruffo

Via Invalidi del Lavoro N° 1

37059 Santa Maria di Zevio (VR) - ITALY

Santa Maria di Zevio, 06/10/2014
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Les descriptions contenues dans cette publication ne sont pas contraignantes. La société se réserve donc le droit d'apporter a tout moment
d'éventuelles modifications aux organes, détails et fournitures d'accessoires qu'elle jugera opportunes pour des améliorations ou pour tout
autre exigence de caractére constructif ou commercial. La reproduction méme partielle des textes et des dessins contenus dans cette

publication est interdite par la loi.

La société se réserve le droit d'apporter des modifications a caractére technique et/ou rel

aux é Les i sont

quip

fournies a simple titre d'exemple et ne sont pas contraignantes pour le design et les équipements.

SYMBOLES UTILIS

Symbole du livre ouvert avec le i :
Indique qu'il faut consulter le mode d'emploi.

Symbole du livre ouvert

Symbole d'endroit a I'abri :

Symbole d’avertissement :
sécurité de l'opérateur et de la machine.

Symbole d'élimination :

ANS CE MODE D'EMPLOI

Il'indique a l'opérateur de lire le mode d'utilisation et d'entretien avant d'utiliser I'appareil.

Les procédures précédées du symbole suivant doivent étre effectuées rigoureusement dans un endroit a I'abri et sec.

Lire attentivement les sections précédées de ce symbole en respectant scrupuleusement ce qui y est indiqué, pour la

Lire attentivement les sections précédées de ce symbole, pour I'élimination de I'appareil.

OBJET ET CONTENU DU MANUEL

Ce manuel a l'objet de fournir au client toutes les informations
nécessaires pour utiliser I'appareil de la maniere la plus appropriée,
autonome et slre possible. Il comprend des informations concernant
l'aspect technique, la sécurité, le fonctionnement, larrét de
I'appareil, I'entretien, les piéces de rechange et la mise au rebut.

Avant d'effectuer toute opération sur I'appareil, les opérateurs et
les techniciens qualifiés, doivent lire attentivement les instructions
contenues dans ce manuel. En cas de doutes sur l'interprétation
correcte des instructions, consulter le service aprés-vente le plus
proche, pour obtenir les éclaircissements nécessaires.

DESTINATAIRES

Le manuel en question s'adresse a I'opérateur et aux techniciens
qualifiés pour I'entretien de I'appareil. Les opérateurs ne doivent pas
effectuer d'opérations réservées aux techniciens qualifiés. FIMAP

S.p.A. n'est pas responsable de dommages dérivant du non-respect
de cette interdiction.

CONSERVATION DU MANUEL D'UTILISATION ET D’ENTRETIEN

Le manuel d'utilisation et d'entretien doit étre conservé a proximité
de |'appareil, dans sa pochette, a I'abri de liquides et de toute autre

substance pouvant compromettre sa lisibilité.

PRISE EN CHARGE DE L'APPAREIL

Au moment de la livraison, controler immédiatement si on a regu
toute la marchandise telle qu'elle est indiquée sur les documents
et que l'appareil n'a pas été endommagée au cours du transport.
Si c'est le cas, faire constater au transporteur Iimportance du

dommage subi et informer en méme temps notre service de gestion
de la clientele. Il sera possible d'obtenir le matériel manquant et
l'indemnisation des dommages uniquement en respectant cette
procédure dans les meilleurs délais.

AVANT-PROPOS

Tout appareil peut fonctionner correctement et travailler avec profit
uniquement s'il est utilisé correctement et maintenu en pleine
efficacité en effectuant I'entretien décrit dans la documentation en
annexe. Nous vous prions de bien vouloir lire ce manuel d'utilisation
et d'entretien et de le relire chaque fois que, lors de I'utilisation de

I'appareil, des difficultés surgissent. En cas de besoin, nous vous
rappelons que notre service aprés-vente travaille en collaboration
étroite avec nos concessionnaires et reste a votre disposition pour
tout conseil et demande d'intervention directe.

DONNEES POUR L'IDENTIFICATION

Pour contacter le service aprés-vente technique ou pour demander
des piéces de rechange, toujours signaler le modeéle, la version et le
numeéro de série indiqués sur la plaque signalétique.
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Le FA15+ est un aspirateur qui utilise la dépression créée dans
le bidon de ramassage par le ventilateur actionné par le moteur
électrique, pour aspirer la poussiére et les corps solides secs de 2
cm de dimensions maximum et a température ambiante, au moyen
des accessoires au contact de la surface du sol et du mobilier. Le

tuyau d'aspiration achemine dans le bidon de ramassage I'air avec
la poussiére et les résidus solides qui sont retenus et collectés au
moyen de filtres. L'appareil doit étre utilisé uniquement dans ce
but.

UTILISATION ENVISAGEE — UTILISATION PREVUE

Cet appareil a été congu et construit pour le nettoyage (aspiration
de corps solides secs) de sols lisses et compacts, dans un
environnement commercial, civil et industriel, dans des conditions de
sécurité vérifiée, par un opérateur qualifié.

G L'appareil est apte a étre utilisé exclusivement dans des locaux
fermés ou couverts. L'appareil n'est pas adapté a une utilisation
sous la pluie ou sous des jets d'eau.

IL EST INTERDIT d'utiliser I'appareil dans des environnements

présentant une atmosphére explosive pour ramasser des poussieres

dangereuses ou des liquides inflammables. De plus, il n'est pas
utilisable comme moyen de transport de choses ou de personnes.

SECURITE

Pour éviter des accidents, la collaboration de I'opérateur est
essentielle. Aucun programme de prévention d'accidents ne peut
étre efficace sans la collaboration totale de la personne directement
responsable du fonctionnement de I'appareil. La plupart des
accidents qui se produisent dans une entreprise, au travail ou

pendant les déplacements, sont causés par le non-respect des
régles de prudence les plus élémentaires. Un opérateur attentif
et prudent est la meilleure garantie contre les accidents et il est
indispensable pour compléter tout programme de prévention.

PLAQUE D'IDENTIFICATION

La plaque matricule est positionnée dans la partie arriere de
I'aspirateur, elle présente les caractéristiques générales de I'appareil,
en particulier, le numéro de série. Le numéro de série est une
information trés importante qui doit toujours étre fournie en méme
temps que toute demande d'assistance ou d'achat de pieces de
rechange.

DONNEES TECHNIQUES
Tension d'alimentation
Fréquence
Puissance nominale
Type d'aspirateur
Dépression
Débit d'air
Capacité réservoir de récupération
Matériau du bidon
Longueur du cable d'alimentation
Poids a sec
Dimensions (Ixpxh)
Diamétre des accessoires
Niveau de pression acoustique (ISO 11201)

Incertitude KpA

———7 ] ?
e /\ A

UM | FA15+230V | FA15+11
Y 230 115
Hz 50 60
w 1200 1200
Dry Dry
kPa 20 20
m3/h 115 115
| 13 13
PP+CaCo3 PP+CaCo3
m 15 15
kg 7 7
cm 41,5x35,5x46 41,5x35,5x46
mm 32 32
dB (A) 61 61
dB (A) 1.5 15
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REGLES GENERALES DE SECURITE

Les régles indiquées ci-dessous
doivent étre respectées
scrupuleusement pour éviter
tout dommage a l'appareil et a
l'opérateur.

AVERTISSEMENT :
eLire attentivement les
avertissements contenus

dans le présent livret et le
conserveravec soin pour des
consultations ultérieures.

*Les éléments de I'emballage
(sachets en plastique, agrafes,
etc.) sont des sources de
danger potentielle et ne
doivent pas rester a la portée
des enfants, des personnes
handicapées, etc.

*Cet appareil doit étre destiné
uniqguement a l'utilisation pour

laquelle il a été construit,
a savoir nettoyage de
surfaces inertes, aspiration

de substances solides non
inflammablesetnonexplosives.
Toute autre utilisation doit étre
considérée comme impropre
et dangereuse.

* Eviter que l'appareil en fonction
ne parvienne a une distance
rapprochée d'organes délicats
tels que les oreilles, la bouche,
les yeux, etc.

*Cet appareil ne doit pas étre
utilisé par des personnes
(enfants compris) ayant
des capacités physiques,
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sensorielles ou mentales
réduites, ou bien par des
personnes sans expérience
et connaissance, a moins
qu'elles ne soient controlées
ou formées a I'utilisation
de [l'appareil par des
personnes responsables de
leur sécurité. Les enfants
doivent étre surveillés pour
s'assurer qu'ils ne jouent
pas avec l'appareil.

* Lire attentivementles étiquettes
présentes sur l'appareil, ne
les occulter en aucun cas, les
remplacer immédiatement si
elles sont endommagées.

*L’appareil doit étre utilisé
exclusivement par un
personnel autorisé et formé.

L 'appareil n'est pas adapté au
nettoyage de sols accidentés
ou irréguliers. Ne pas utiliser
I'appareil sur des pentes.

*Faire attention que le cable
d'alimentation ou de rallonge
ne subisse de lésions ou de
dommages générés par des
roues de véhicules en transit,
par écrasement, arrachement
ou autre. Protégerle cable dela
chaleur, de I'huile et des arétes
vives. ContrOler réguliérement
les éventuels dommages au
cable d'alimentation, comme
par exemple, la formation de
fissures ou le vieillissement. En
cas de dommage, le cable doit
étre remplacé immédiatement
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avant de continuer a utiliser
I'appareil (lire le paragraphe
«___REMPLACEMENT DU
CABLE D'ALIMENTATION »).

*En cas de danger, agir
rapidement en débranchant la
prise.

*Pour toute intervention
d'entretien, éteindre I'appareil
en utilisant  l'interrupteur

genéral et débrancher le cable
d'alimentation.

*Pendant le fonctionnement
de l'appareil, faire attention
aux autres personnes et en
particulier aux enfants.

« Utiliser uniquement les

accessoires  fournis  avec
I'appareil ou ceux spécifiés
dans le mode d'emploi,
l'utilisation d'autres accessoires
peut compromettre la sécurité
de l'appareil.

*Quand il n'est pas en fonction,
I'appareil ne doit pas rester
avec la prise inutilement
branchée. Avant d'effectuer
une quelconque opération
d'entretien de l'appareil retirer
la prise du secteur. Ne pas
plonger l'appareil dans l'eau,
ne pas utiliser de solvants. Le
constructeur ne peut pas étre
jugé responsable d'éventuels
dommages aux personnes,
animaux ou biens, dérivant
d'utilisations  impropres ou
déraisonnables, de toute fagon
non conformes aux indications
mentionnées ci-dessus. Pour

la mise au rebut, suivre les
normes en vigueur dans le
pays. Ne pas utiliser I'aspirateur
avec le cable d'alimentation
entortillé sur le couvercle.

*Avant de brancher I'appareil
a la prise de courant, vérifier
que les données électriques

figurant que la plaquette
correspondent a celles
du réseau d'alimentation.

L'appareil doit étre alimenté
exclusivement avec une
tension égale a celle indiquée
sur la plague matricule.

ATTENTION :

*’appareil ne doit pas étre
utilisé ou maintenu a l'extérieur
en conditions d'humidité ou
exposé directement a la pluie.

*La température de stockage
doit étre comprise entre -25°C
et +55°C.

 Conditions d'emploi
température ambiante
comprise entre 0°C et 40°C
avec une humidité relative
comprise entre 30 et 95 %.

La prise pour le cable
d'alimentation doit avoir la mise
a terre réglementaire.

’appareil ne provoque pas de
vibrations dommageables.

*Ne jamais aspirer de gaz,
liquides ou poussieres
explosives ou inflammables
ou encore des acides et
solvants non dilués ! En font
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partie l'essence, les diluants ordinaire. Dansle cas contraire,
pour peintures et [lhuile demander lintervention du
combustible, qui, mélangés service aprés-vente agrée.

a lair daspiration, peuvent <En cas de remplacement de
former des vapeurs ou des pjgces, demander des pieces
mélanges  explosifs, ainsi  de rechange D'ORIGINE a

que l'acétone, les acides et yn concessionnaire et/ou un
les solvants non dilués, les (distributeur agréé.

poussiéres d'aluminium et de * Rétablir tous les branchements

magnésium. Ces substances : :
électriques apres toute

peuvent en outre corroder S o dentretien

les matériaux utilisés pour la . W .

construction de I'appareil. *Avant  dutiliser  l'appareil,

*En cas d'utilisation de I'appareil \éter'?g %:eotfuzorlﬁs évo||§ltﬁ
dans des zones de danger (par lace comrFr)le indiqué dans le
ex. distributeurs de carburant), il p'a que gans
convient d'observer les normes pres'ent manuel  dutilisation
de seécurité correspondantes. |et den}’:rettl_e n. Ne pas enI_er{veE
L'utilisation de I'appareil S Prolections qui hecessiten
dans des environnements 3 ['utilisation d'outils pour les
atmosphere  potentiellement enlever, sauf pour lentretien
explosive est interdite. g\\l/ow paralgraphelzls dedleflc,).

*Ne pas appuyer les récipients e pas laver tapparel avec
de liquide sur I'appareil. des jets deau directs ou

. i " sous pression, ou avec des
*En cas dlncendle, utiliser un substances corrosives.

ﬁﬁ;‘;ggﬁ%‘fgaﬁ poudre. Ne pas ,chaque année, faire controler
: 'appareil par un centre

*Ne pas heurter les rayonnages  d'assistance agréeé.

o%les gchafagda%es '%F,S%l.‘ Y. Eliminer les consommables en

adesrisques de chute d'objets. ¢ i ant" serypuleusement les

Iéggg[frteu:jes dog " tgmg‘;g lois en vigueur. Quand, aprés
de P rotection ci]nd?viduelle des années de précieux travail,
Pro votre appareil doit étre mis au
appropries (gants, chaussures, repos, procéder a la mise au
g?csc)que, lunettes de sécurité, op + aooroprice des matériaux
o . _ qu'il contient, en tenant
*En cas danomalies de compte du fait que I'appareil
fonctionnement de l'appareil, g5 été construit en utilisant

s'assurer qu'elles ne sont pas  des matériaux intégralement
dues a l'absence d'entretien recyclables.
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PREPARATION DE L'APPAREIL

MANUTENTION DE L'APPAREIL EMBALLE

L'appareil est contenu dans un emballage spécifique, les éléments LS dimensions de l'emballage sont les
de 'emballage (sachets en plastique, clips etc.) sont des potentielles ~ Suivantes : B
sources de danger et ne doivent pas étre a la portée des enfants, r/
d'incapables juridiques etc. Le poids total de l'appareil avec A':400 mm
I'emballage est de 13 kg. B : 420 mm \J

C : 540 mm A c

d

DEBALLAGE DE L'APPAREIL
La procédure pour déposer I'appareil de 'emballage est la suivante : 5. Extraire I'appareil du sachet de protection en utilisant la poignée

1. Ouuvrir le carton extérieur. ad hoc, en veillant & ne pas les endommager pendant cette
2. Enlever les accessoires présents a l'intérieur du carton et les opération.

poser délicatement au sol.
3. Enlever le carton qui maintient la téte d'aspiration. ATTENTION : il est conseillé de garder tous les éléments
4. Extraire I'appareil du carton en utilisant la poignée ad hoc (1), d'emballage pour un éventuel transport de I'appareil.

en veillant a ne pas les endommager pendant cette opération. ATTENTION : |l est conseillé de toujours porter des gants de

protection pour éviter des lésions graves aux mains.

TRANSPORT DE L'APPAREIL
La procédure pour transporter I'appareil en sécurité est la suivante : 5. Insérer a l'intérieur du carton le support d'accessoires et la butée
1. Effectuer les phases pour mettre I'appareil en sécurité (lire le de téte.
paragraphe « MISE EN SECURITE DE L'APPAREIL »). . Positionner les accessoires a l'intérieur du carton.
2. Retirer le tuyau d'aspiration (1) de la bouche d'aspiration (2) . Fermer le carton.
présente dans le bidon de ramassage avant de tirer le tuyau

~N o

d'aspiration appuyer sur le bouton (3) de déblocage de I'arrét. ATTENTION : Pour le transport dans des véhicules, fixer
3. Insérer I'appareil dans le sachet de protection en veillant & ne pas l'appareil selon les directives en vigueur afin qu'il ne puisse
les endommager pendant cette opération. ni glisser, ni se retourner.
4. Insérer l'appareil dans le carton en veillant @ ne pas les ATTENTION : |l est conseillé de toujours porter des gants de
dommager pendant cette opération. protection pour éviter des Iésions graves aux mains.

Se rappeler de placer au fond du carton la butée des roues de
I'appareil, positionner les butées autour du bidon de ramassage
pour éviter des dommages pendant le transport.
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EMPLACEMENT DES COMPOSANTS

Les composants du panneau de commande sont identifi€s comme
suit

1. Bouche d'aspiration.

2. Bouton de déblocage arrét bouche d'aspiration.

3. Poignée de déblocage arrét couvercle bidon de ramassage.
4. Fente fixation tuyau rallonge.

5. Poignée de levage.

6. Emplacement pour enrouler le cable d'alimentation.

7. Pivot de fixation couvercle bidon de ramassage.

8. Fente de fixation couvercle bidon de ramassage.

9. Voyant de pressostat.

1
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11. Support d'accessoires.

12. Prise pour électrobrosse.

13.Filtre - sac de ramassage & usage unique (option).
14.Bidon de ramassage.

15. Couvercle bidon de ramassage.

16. Filtre a cartouche air en entrée.

17.Céble d'alimentation.

18.Filtre & air en sortie.

19. Couvercle emplacement filtre air en sortie.

20. dispositif arrét cable d'alimentation.

21. Dispositif arrét couvercle emplacement filtre air en sortie.

0. Interrupteur général.
W

o

=D
Ve -

MISE EN SECURITE DE L'APPAREIL

Les phases pour mettre en sécurité I'appareil, en donnant ainsi la

possibilité d'effectuer des opérations en toute sécurité, s'identifient

comme suit :

1. Vérifier que l'interrupteur général (1) soit en position de repos,
dans le cas contraire, le désactiver en appuyant dessus.

2. Vérifier que la prise (2) présente dans le cable d'alimentation (3)
soit débranchée de la prise (4) du réseau d'alimentation, dans le
cas contraire, la débrancher.
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3. Enrouler le cable d'alimentation sous la poignée de levage de
la machine.

ATTENTION : I est conseillé de toujours porter des gants de

protection pour éviter des Iésions graves aux mains.
ATTENTION : Pour éviter les dommages au cable d'alimentation,
débrancher la prise du secteur en tirant directement la prise et non
le céble.
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PREPARATION AU TRAVAIL

PREPARATION AU TRAVAIL
Avant de commencer a employer la machine, il faut effectuer ce qui
suit :

1.

Avant ['utilisation, il faut controler I'état régulier et la sécurité
de service de l'appareil avec les équipements de travail, en
particulier le cable d'alimentation et le cable de rallonge. Si I'état
n'est pas parfait, I'utilisation de I'appareil est interdite.

. Effectuer les phases pour mettre I'appareil en sécurité (lire le

paragraphe « MISE EN SECURITE DE UAPPAREIL »).

. Insérer le tuyau d'aspiration (1) de la bouche d'aspiration (2)

présente dans le bidon de ramassage avant de tirer le tuyau
d'aspiration appuyer sur le bouton (3) de déblocage de l'arrét.

INTRODUCTION FILTRE - SAC DE RAMASSAGE
Pour insérer le filtre - sac de ramassage a l'intérieur du bidon de
ramassage, effectuer les opérations suivantes :

1.

2.

Effectuer les phases pour mettre |'appareil en sécurité (lire
paragraphe « MISE EN SECURITE DE LAPPAREIL »).
Soulever le couvercle bidon d'aspiration (1) avec la poignée (2)
placée dans la partie antérieure du bidon de ramassage, tourner
la poignée en sens horaire.

. En utilisant la poignée (3) présente dans le couvercle bidon

d'aspiration, enlever le couvercle bidon d'aspiration du bidon de
ramassage (en le tournant et en le déplagant comme indiqué sur
la figure). Poser le couvercle bidon d'aspiration délicatement sur
le sol.

4.

No

S'il n'y en a pas dans |'appareil, introduire un nouveau filtre - sac
de ramassage (lire le paragraphe « INTRODUCTION FILTRE -
SAC DE RAMASSAGE »).

. Sélectionner I'accessoire le plus adapté au travail a réaliser (lire

le chapitre « CHOIX ET UTILISATION DE L'ACCESSOIRE »).
Insérer dans le tuyau d'aspiration I'accessoire sélectionné.

. Si le cable d'alimentation n'est pas présent dans I'appareil,

brancher le cable d‘alimentation (lire le
« BRANCHEMENT CABLE D'ALIMENTATION »).

paragraphe

ATTENTION : Ne jamais utiliser I'appareil sans les filtres qui
équipent la machine (SAC-FILTRE DE RAMASSAGE FILTRE
AIR EN ENTREE; FILTRE AIR EN SORTIE).

Insérer a l'intérieur du bidon de ramassage le filtre - sac de
ramassage en papier, en veillant a introduire correctement le filtre
dans la bouche d'aspiration (4) présente a l'intérieur du bidon de
ramassage et a ne pas endommager le support en carton (5)
présent dans le sachet.

. En utilisant la poignée (3), présente dans le couvercle bidon

d'aspiration, positionner le couvercle bidon d'aspiration sur le
bidon de ramassage. En faisant trés attention, insérer le pivot de
fixation (6) présent dans le bidon de ramassage a l'intérieur de la
fente de fixation (7) présente dans le couvercle bidon aspiration.
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BRANCHEMENT DU CABLE D'ALIMENTATION

Pour remplacer le cable d'alimentation de I'appareil, effectuer les

opérations suivantes :

1. Effectuer les phases pour mettre I'appareil en sécurité (lire
paragraphe « MISE EN SECURITE DE LAPPAREIL »).

2. Soulever le couvercle bidon d'aspiration (1) avec la poignée (2)
placée dans la partie antérieure du bidon de ramassage, tourner
la poignée en sens horaire.

3. En utilisant la poignée (3) présente dans le couvercle bidon
d'aspiration, enlever le couvercle bidon d'aspiration du bidon de
ramassage (en le tournant et en le déplagant comme indiqué sur

AFIMAP

la figure). Poser le couvercle bidon d'aspiration délicatement sur
le sol.

4. Tourner de 180 degrés en sens antihoraire le dispositif d'arrét

cable d'alimentation (4).

5. Insérer la fiche (5) du cable d'alimentation dans la prise (6)
présente dans l'appareil.

6. Tourner de 180 degrés en sens horaire le dispositif d'arrét cable
d'alimentation (4), avant de le faire, enrouler le cable a l'intérieur
de I'emplacement antidéchirement(7).

EMPLOI DE LA MACHINE

COMMENCER LE TRAVAIL

Pour commencer a travailler, effectuer ce qui suit :

1. Effectuer toutes les vérifications présentes dans le chapitre
« PREPARATION A L'UTILISATION DE LA MACHINE ».

2. Introduire la prise (1) du cable d'alimentation (2) dans la prise (3)
du réseau d'alimentation.

3. Allumer I'appareil, en appuyant sur l'interrupteur général (4).

4. En cas d'utilisation de l'accessoire « bouche combinée »
paramétrer le commutateur (2) présent dans la brosse sur
« SURFACE DURE » ou « MOQUETTE ». Procéder a I'opération
d'aspiration.

BRANCHEMENT ELECTROBROSSE

Si pendant le travail, on a besoin de brancher I'appareil a une

électrobrosse, effectuer ce qui suit:

1. Eteindre I'appareil, appuyer sur l'interrupteur général (1).

2. Insérer la fiche présente dans le cable dalimentation de
I'électrobrosse dans la prise (2) présente dans I'appareil.
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Si pendant le travail, on remarque que l'accessoire aspirant est
excessivement adhérent a la surface sur laquelle on travaille,
régler le flux d'air a l'intérieur du tuyau d'aspiration a travers le
levier présent dans la poignée et libérer 'accessoire. Si pendant
le travail, on remarque que le voyant rouge (5) est allumé, arréter
immédiatement I'appareil et lire le paragraphe « VOYANT DE
PRESSOSTAT ACTIF ».

3. Allumer I'appareil, en appuyant sur l'interrupteur général (1).
4. Procéder avec I'électrobrosse.
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A LA FIN DU TRAVAIL

A la fin du travail et avant tout type d'entretien, effectuer les

opérations suivantes :

1. Porter I'appareil dans le lieu destiné a I'entretien et effectuer
toutes les procédures listées dans le chapitre « ENTRETIEN
JOURNALIER ».

2. Amener l'appareil a I'endroit prévu pour le rangement.

3. Effectuer les phases pour mettre l'appareil en sécurité (lire
paragraphe « MISE EN SECURITE DE LAPPAREIL »).

ENTRETIEN J

4. Insérer le clip de fixation tuyau d'aspiration dans le support
présent dans la partie antérieure de la poignée présente dans le
couvercle bidon d'aspiration.

ATTENTION : Ranger I'appareil dans un endroit fermé, sur
une surface plane et lisse. Il ne doit y avoir aucun objet
susceptible d'endommager I'appareil ou de s'endommager a
son contact, a proximité de celui-ci.

RNALIER

EFFECTUER TOUTES LES OPERATIONS D'ENTRETIEN DANS L'ORDRE INDIQUE

REMPLACEMENT FILTRE — SAC DE RAMASSAGE

Pour remplacer le filtre-sac de ramassage, effectuer les opérations

suivantes :

1. Effectuer les phases pour mettre I'appareil en sécurité (lire

paragraphe « MISE EN SECURITE DE L'APPAREIL »).

2. Soulever le couvercle bidon d'aspiration (1) avec la poignée (2)
placée dans la partie antérieure du bidon de ramassage, tourner
la poignée en sens horaire.

. En utilisant la poignée (3), présente dans le couvercle bidon
d'aspiration, enlever le couvercle bidon d'aspiration du bidon de
ramassage (en le tournant et en le déplagant comme indiqué sur
la figure). Poser le couvercle bidon d'aspiration délicatement sur
le sol.

w

NETTOYAGE DES ACCESSOIRES

Le bon état des accessoires garantit une meilleure aspiration et un

meilleur nettoyage du sol ainsi qu'une plus longue durée du moteur

d'aspiration. Pour effectuer le nettoyage des accessoires, effectuer

ce qui suit :

1. Amener la machine dans le local prévu pour I'entretien.

2. Effectuer les phases pour mettre I'appareil en sécurité (lire
paragraphe « MISE EN SECURITE DE L'APPAREIL »).

4. Extraire de l'intérieur du bidon de ramassage le filtre — sac de
ramassage en faisant attention & ne pas le déchirer. Si le sachet
est en papier, le jeter dans le lieu destiné a son élimination, s'il
est en tissu le vider.

5. Effectuer les phases pour remplacer le filtre — sac de ramassage
(lire le paragraphe « INTRODUCTION FILTRE - SAC DE
RAMASSAGE »).

ATTENTION : Il est conseillé de toujours porter des gants de

protection pour éviter des Iésions graves aux mains.
ATTENTION : Le local destiné a cette opération doit étre conforme
aux normes en vigueur en matiére de respect de I'environnement.

3. Retirer tous les accessoires du tuyau d'aspiration et les nettoyer
avec un chiffon humide.

4. Retirer le tuyau d'aspiration (1) de la bouche d'aspiration (2)
présente dans le bidon de ramassage avant de tirer le tuyau
d'aspiration appuyer sur le bouton (3) de déblocage de I'arrét. Le
nettoyer avec un chiffon humide.

5. Répéter les opérations en sens inverse pour remonter le tout.
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ENTRETIEN HEBDOMA

ENTRETIEN FILTRE AIR EN ENTREE
Le nettoyage minutieux du filtre air en entrée garantit une plus longue
durée de vie de I'appareil. Pour nettoyer le filtre d'aspiration il faut :

1.

2.

Effectuer les phases pour mettre |'appareil en sécurité (lire
paragraphe « MISE EN SECURITE DE LAPPAREIL »).
Soulever le couvercle bidon d'aspiration (1) avec la poignée (2)
placée dans la partie antérieure du bidon de ramassage, tourner
la poignée en sens horaire.

. En utilisant la poignée (3), présente dans le couvercle bidon

d'aspiration, enlever le couvercle bidon d'aspiration du bidon de
ramassage (en le tournant et en le déplagant comme indiqué sur
la figure). Poser le couvercle bidon d'aspiration délicatement sur
le sol.
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IRE

. Extraire de I'intérieur du bidon de ramassage le filtre air en entrée

(4).

. Nettoyer le filtre avec un jet d'air & une distance supérieure a vingt

centimetres. S'il est endommagé, le remplacer.

. Répéter les opérations en sens inverse pour remonter le tout.

ATTENTION : I est conseillé de toujours porter des gants de
protection pour éviter des lésions graves aux mains.

ATTENTION : Le local destiné a cette opération doit étre conforme
aux normes en vigueur en matiére de respect de l'environnement.

ENTRETIEN FILTRE AIR EN SORTIE
Le nettoyage minutieux du filtre air en sortie garantit une plus longue
durée de vie de I'appareil. Pour nettoyer le filtre il faut :

1.

2.

Effectuer les phases pour mettre I'appareil en sécurité (lire
paragraphe « MISE EN SECURITE DE UAPPAREIL »).

Tourner en sens antihoraire les dispositifs d'arrét (1) couvercle
logement filtre.

3. Retirer le couvercle logement filtre (2) de I'appareil.
4.

Extraire de I'appareil le filtre air en sortie (3).

. Nettoyer le filtre avec un jet d'air a une distance supérieure a vingt

centimétres. S'il est endommagé, le remplacer.

. Répéter les opérations en sens inverse pour remonter le tout.

ATTENTION : Il est conseillé de toujours porter des gants de
protection pour éviter des Iésions graves aux mains.

ATTENTION : Le local destiné a cette opération doit étre conforme
aux normes en vigueur en matiére de respect de I'environnement.

ENTRETIEN EXTRAORDINAIR

REMPLACEMENT DU CABLE D'ALIMENTATION
Pour remplacer le cable d'alimentation de I'appareil, effectuer les
opérations suivantes :

1.

2.

Effectuer les phases pour mettre I'appareil en sécurité (lire
paragraphe « MISE EN SECURITE DE LAPPAREIL »).
Soulever le couvercle bidon d'aspiration (1) avec la poignée (2)
placée dans la partie antérieure du bidon de ramassage, tourner
la poignée en sens horaire.

. En utilisant la poignée (3), présente dans le couvercle bidon

d'aspiration, enlever le couvercle bidon d'aspiration du bidon de
ramassage (en le tournant et en le déplagant comme indiqué sur

oo

la figure). Poser le couvercle bidon d'aspiration délicatement sur
le sol.

. Tourner de 180 degrés en sens antihoraire le dispositif d'arrét

cable d'alimentation (4).

. Retirer le cable endommagé.

Insérer la fiche (5) du nouveau cable d'alimentation dans la prise
(6) présente dans l'appareil.

. Tourner de 180 degrés en sens horaire le dispositif d'arrét cable

d'alimentation (4), mais avant de le faire, enrouler le cable a
l'intérieur de I'emplacement antidéchirement(7).
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CONTROLE DU FONCTIONNEMEN

L’APPAREIL NE S'ALLUME PAS

1. Contrdler que l'interrupteur général (1) est actif, en cas contraire,
appuyer dessus.

2. Vérifier que la prise (2) située dans le cable d'alimentation (3) est
introduite dans la prise (4) de secteur.

3. Vérifier que les spécifications électroniques de I'appareil
correspondent aux spécifications électroniques du réseau
d'alimentation, controler les données techniques présentes sur

la plaque.

FUITE DE POUSSIERE PENDANT L'ASPIRATION

Si de la poussiére s'échappe pendant ['utilisation de Il'appareil,

vérifier les points suivants :

1. Vérifier que le tuyau d'aspiration est branché correctement a la
bouche présente dans la partie antérieure de la machine, s'il est
débranché l'insérer correctement.

2. Vérifier que le tuyau d'aspiration est branché correctement a
l'accessoire utilisé, s'il est débranché, le brancher correctement.

3. Vérifier que le filtre - sac de ramassage est introduit correctement,
s'il n'est pas positionné correctement, le fixer a la bouche

LA CAPACITE D'ASPIRATION EST INSUFFISANTE

Sila capacité d'aspiration est insuffisante, vérifier les points suivants :

1. Vérifier que le tuyau d'aspiration est correctement raccordé a
I'accessoire en cours d'utilisation, s'il est débranché l'introduire
correctement.

2. Vérifier que le tuyau d'aspiration est correctement raccordé a
I'accessoire en cours d'utilisation, s'il est débranché l'introduire
correctement.

3. Vérifier qu'il n'y a pas dimpuretés qui obstruent le tuyau
d'aspiration, s'il est obstrué, libérer le tuyau.

4. Veérifier qu'il n'y a pas d'impuretés qui obstruent la chambre
d'aspiration de l'accessoire en cours d'utilisation, si elle est
obstruée, la déboucher.

5. Veérifier que le sachet de ramassage n'est pas plein, lire

VOYANT DE PRESSOSTAT ACTIF

Si pendant le travail, le voyant inhérent au pressostat s'allume,

vérifier ce qui suit

1. Vérifier qu'il n'y a pas d'impuretés qui obstruent le tuyau
d'aspiration, s'il est obstrué, libérer le tuyau.

2. Vérifier que le sachet de ramassage n'est pas plein, lire
le paragraphe « REMPLACEMENT FILTRE - SAC DE
RAMASSAGE ».

4. Vérifier que le cable d'alimentation n'est pas endommagé, s'il
I'est le remplacer (lire le paragraphe « REMPLACEMENT CABLE
D'ALIMENTATION »).

ATTENTION : Si toutes ces procédures ne résolvent pas
le probléme contacter le technicien du centre d'assistance
spécialisé.

présente dans le bidon (lire le paragraphe « INTRODUCTION
FILTRE - SAC DE RAMASSAGE »).

4. Vérifier que le couvercle du bidon de ramassage est correctement
positionné.

ATTENTION : Si toutes ces procédures ne résolvent pas
le probléme contacter le technicien du centre d'assistance
spécialisé.

le paragraphe « REMPLACEMENT FILTRE - SAC DE
RAMASSAGE ».

6. Vérifier que le filtre du moteur d'aspiration n'est pas sale ou abimé
(lire le paragraphe « ENTRETIEN FILTRE AIR EN ENTREE ».

7. Vérifier que le filtre air en sortie n'est pas sale ou abimé (lire le
paragraphe « ENTRETIEN FILTRE AIR EN SORTIE ».

8. Vérifier que le couvercle du bidon de ramassage est correctement

positionné.

ATTENTION : Si toutes ces procédures ne résolvent pas
le probléeme contacter le technicien du centre d'assistance
spécialisé.

3. Vérifier que le filtre du moteur d'aspiration n'est pas sale ou abimé
(lire le paragraphe « ENTRETIEN FILTRE AIR EN ENTREE ».

ATTENTION : Si toutes ces procédures ne résolvent pas
le probleme contacter le technicien du centre d'assistance
spécialisé.

ELIMINATION

Procéder a la mise au rebut de I'appareil aupres d'un démolisseur ou
d'un centre de collecte agréé.

Avant d'éliminer la machine, retirer et séparer les matériaux suivants
et les envoyer aux centres de collecte et de tri en respectant les
normes en vigueur en matiére d'hygiéne environnementale :

« Feutre;

« Piéces électriques et électroniques*

« Piéces en plastique

« Pieces métalliques

(*) En particulier, pour ['¢limination des parties électriques et
électroniques, consulter le distributeur le plus proche.
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CHOIX ET UTILISATION DES ACCESSOIR

Lance plate :
adaptée pour aspirer dans des fissures ou entre des encombrements trés réduits.

Pinceau avec brins :
adapté pour aspirer des déchets solides sur des surfaces ou on doit aspirer mais aussi dépoussiérer.

Brosse plate :
adaptée pour aspirer des déchets solides sur des surfaces en tissu.

Brosse combinée :
Si elle est utilisée avec des brins, elle est adaptée pour aspirer des déchets solides sur des surfaces dures. Si elle est
utilisée sans les brins, elle est adaptée pour étre utilisée sur des surfaces souples (ex. moquette)

Brosse parquet :
adaptée pour aspirer des déchets solides sur des surfaces en bois (ex. parquet).

YY Xe |

Tuyau flex d’aspiration :
C’est le tuyau flexible qui connecte les rallonges au réservoir de récupération.

O

v
- Poignée en aluminium :
c’est un tuyau en aluminium qui a la fonction de support des rallonges, sur celui-ci se trouve aussi le levier de régulation
du flux d’aspiration.
Rallonges en aluminium :
. ce sont une paire de tuyaux en aluminium qui ont la fonction de support des accessoires et poignée de commande.
" Les tuyaux en aluminium sont robustes et légers, ils réduisent ainsi I'effort lors de I'utilisation et facilitent les activités
de nettoyage.
. Filtre air en entrée :
c'est le filtre air en entrée du moteur aspiration, il est utilisé pour purifier I'air et sauvegarder la santé de I'opérateur et
\W des personnes se trouvant a proximité, il doit toujours étre utilisé pour chaque type d’utilisation de I'appareil.

Filtre—sac de récupération en papier (usage unique) :
est utilisé pour collecter les déchets solides, il facilite I'élimination des déchets.

Filtre a air en sortie :
c'est le filtre air en sortie du moteur aspiration, il est utilisé pour purifier I'air et sauvegarder la santé de 'opérateur et
des personnes se trouvant a proximité, il doit toujours étre utilisé pour chaque type d'utilisation de I'appareil.

Filtre air en entrée HEPA (option) :

c’est le filtre air en entrée du moteur aspiration avec un type de matériel qui peut piéger une grande quantité de
particules trés petites que d’autres matériaux peuvent simplement faire circuler de nouveau dans I'air ambiant de
travail.

- Filt der ge en coton (op

est utilisé pour collecter les déchets solides, il peut étre utilisé plusieurs fois pour I'élimination des déchets solides.

Filtre air en sortie HEPA (option) :) :

c’est le filtre air en sortie du moteur aspiration avec un type de matériel qui peut piéger une grande quantité de
particules trés petites que d’autres matériaux peuvent simplement faire circuler de nouveau dans I'air ambiant de
travail.

« TURBO » brosse (option) :
la brosse turbo augmente les rendements sur les tapis et la moquette, car elle ouvre les fibres grace a ses brins, ce
qui permet d’aspirer plus en profondeur.

‘ Brosse plate (option) :

la brosse plate optionnelle est utilisée pour augmenter les prestations de I'appareil sur les ameublements.

Brosse pour poils (option) :
la brosse plate optionnelle est utilisée pour augmenter les prestations de la machine pour I'aspiration de poils ou
cheveux.
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DECLARATION DE CONFORMITE CE c €

La société de fabrication soussignée :

FIMAP S.p.A.

Via Invalidi del Lavoro n°® 1

37059 Santa Maria di Zevio (VR)

déclare sous sa propre responsabilité que les produits
ASPIRATEURS mod. FA15+ 230V - FA15+ 115V

sont conformes aux directives :

2004/108/EC EMC

2006/42/EC MD

2011/65/UE RoHS

2009/125/EC Ecodesign
2013/666/EU Ecodesign for vacuum

plus, elles sont conformes aux normes suivantes :

EN 60335-1 : Appareils électrodomestiques et analogues -
Sécurité. Partie 1 : Normes générales.

EN 60335-2-69. Sécurité des appareils électriques a usage
domestique et similaire - Partie 2 : Normes particuliéres pour les
appareils de nettoyage de sols mouillés et secs, y compris les
brosses a moteur, pour une utilisation industrielle et collective
EN 61000-3-2 : Compatibilité électromagnétique (CEM) - Partie
3-2 : Limites - Limites pour les émissions de courant harmonique
(appareillages avec courant d'entrée <= 16 A par phase)

EN 61000-3-3 : Compatibilité électromagnétique (CEM) - Partie
3-3 : Limites - Limitation des variations de tensions, fluctuations
de tension et du flicker dans des systémes d'alimentation basse
tension pour appareils a courant nominal <= 16 A par phase et
non assujettis & un raccordement sur condition
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EN 55014-1 : Compatibilit¢ électromagnétique - Prescriptions
pour les apparells électroménagers, les outils électriques et les
appareils similaires - Partie 1 : Emission

EN 55014-2 : Compatibilité électromagnétique - Conditions
requises pour les appareils électroménagers, les outils
électriques et les appareils similaires - Partie 2 : Immunité -
Norme de famille de produits

EN 62233 Méthodes de mesure des
champs électromagnétiques des appareils

électrodomestiques et similaires en relation avec l'exposition
humaine.

La personne autorisée a constituer le dossier technique :

M. Giancarlo Ruffo
Via Invalidi del Lavoro n°® 1
ITALIE

37059 Santa Maria di Zevio (VR) -

Santa Maria di

Le Lepresentant légal
Giancarlo Ruffo
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Die in dieser Veréffentlichung enthaltenen Beschreibungen sind unverbindlich. Das Unternehmen behalt sich deshalb vor, jederzeit eventuelle
Anderungen an den Elementen, den Details und dem gelieferten Zubehér vorzunehmen, die es fiir eine Verbesserung oder fiir jegliche
Erfordernisse baulicher oder geschéftlicher Art fiir angebracht halt. Die auch nur teilweise Wiedergabe der Texte und Zeichnungen, die in
dieser Veroffentlichung enthalten sind, ist gemaR Gesetz verboten.

Das Unternehmen behiilt sich vor, Anderungen technischer Art und / oder an der Ausstattung vorzunehmen. Die Abbildungen sind
als rein Beispiele zu betrachten und sind hinsichtlich Design und Ausstattung unverbindlich.

IM HANDBUCH VERWENDETE SYMBOLE

Symbol offenes Buch mit i:
Zeigt an, dass die Gebrauchsanweisung eingesehen werden muss.

Symbol offenes Buch:
Weist den Bediener darauf hin, die Bedienungsanleitung vor der Benutzung des Gerétes zu lesen.

Symbol fiir iiberdachten Ort:
Die Arbeiten, denen dieses Symbol vorangestellt ist, missen unbedingt an einem trockenen, iiberdachten Ort
durchgefiihrt werden.

Warnsymbol:
Zur Sicherheit von Bediener und Gerat missen jene Textabschnitte, denen dieses Symbol vorangestellt ist, aufmerksam
gelesen werden.

Entsorgungssymbol:
Bei der Entsorgung des Gerats missen die Abschnitte, denen dieses Symbol vorangestellt ist, aufmerksam gelesen
werden.

ZWECK UND INHALT DES HANDBUCHS

Dieses Handbuch hat den Zweck, dem Kunden alle erforderlichen
Informationen zu liefern, damit er in der Lage ist, das Gerat
zweckbestimmt, selbststandig und sicher zu bedienen. Es beinhaltet
Informationen zu den technischen Eigenschaften, zur Sicherheit,
zur Betriebsweise, zum Stillstand des Geréts, zur Wartung, zu
den Ersatzteilen und zur Verschrottung. Bevor die Bediener und

geschulten Techniker Arbeiten jeglicher Art am Gerat vornehmen,
missen sie die Anweisungen in diesem Handbuch aufmerksam
lesen. Bei Zweifeln zur richtigen Auslegung der Anweisungen
kontaktieren Sie bitte das nachstgelegene Kundendienstzentrum
zwecks naherer Erlduterungen.

ZIELGRUPPE

Das gegenstandliche Handbuch richtet sich sowohl an den Bediener
als auch an die geschulten Wartungstechniker des Gerats. Die
Bediener diirffen keine Arbeiten ausfiihren, die den geschulten

Technikern vorbehalten sind. FIMAP S.p.A. haftet nicht fiir Schaden,
die durch Nichtbeachtung dieses Verbots entstanden sind.

AUFBEWAHRUNG DER BEDIENUNGS- UND WARTUNGSANLEITUNG

Die Bedienungs- und Wartungsanleitung muss in unmittelbarer
Néhe des Gerats, im entsprechenden Umschlag, geschiitzt vor

Flissigkeiten und anderen Stoffen, die die Lesbarkeit beeintrachtigen
koénnen, aufbewahrt werden.

UBERNAHME DES GERATS

Bei der Annahme muss sofort Uberpriift werden, ob alle in den
Begleitdokumenten aufgefiihrten Teile geliefert wurden und das
Gerat wahrend des Transports nicht beschadigt wurde. Sollte
dies der Fall sein, muss der Spediteur sofort darauf aufmerksam
gemacht werden, damit er den Umfang des aufgetretenen Schadens

feststellen kann. Gleichzeitig bitten wir Sie, unser Kundenbiiro zu
verstandigen. Nur unter Beachtung dieser Vorgehensweise, d.h. im
Falle einer umgehenden Reklamation, ist es moglich Schadenersatz
zu erhalten.

VORBEMERKUNG

Jedes Gerat kann nur dann gut funktionieren und gewinnbringend
arbeiten, wenn es richtig benutzt wird und voll wirksam erhalten
bleibt. Zu diesem Zweck muss die in den beigefiigten Unterlagen
beschriebene Wartung durchgefiihrt werden. Wir ersuchen Sie
deshalb, diese Bedienungsanleitung sorgféltig zu lesen und jedes

Mal, wenn bei Gebrauch des Gerates Probleme auftreten, nochmals
nachzuschlagen. Falls nétig, steht lhnen unser technisches
Kundendienstzentrum, das eng mit den Vertragshéndlern
zusammenarbeitet, stets zur Verfiigung, um eventuell Ratschlage zu
geben oder direkt einzuschreiten.

KENNDATEN

Bei Kontaktaufnahme mit dem Kundendienst oder bei der Bestellung
von Ersatzteilen immer das Modell, die Ausfiihrung und die
Seriennummer angeben. Die entsprechenden Daten finden Sie am

Typenschild der Maschine.
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TECHNISCHE BESCHREIBUNG

Der FA15+ ist ein Staubsauger, der unter Verwendung von
Unterdruck, der durch das vom Elektromotor aktivierte Geblase
im Sammelbehalter erzeugt wird, Staub und trockene Festkorper
bis zu einer GroRe von 2 cm bei Raumtemperatur mithilfe von
Zubehorteilen, die den FuBboden und die Einrichtungsgegensténde

beriihren, einsaugen kann. Der Saugschlauch beférdert die Luft mit
dem Staub und den Feststoffen, die eingesammelt und mittels Filter
zuriickgehalten werden, in den Sammelbehalter. Das Gerat darf nur
fiir diesen Zweck eingesetzt werden.

BEABSICHTIGTE VERWENDUNG — VORGESEHENE VERWENDUNG

Dieses Gerét wurde fiir die Reinigung (Einsaugung von trockenen

Festkérpern) von glatten, kompakten FuBbdden, in gewerblich,

privat und industriell genutzter Umgebung, unter gepriiften sicheren

Bedingungen durch einen qualifizierten Bediener konzipiert und

gebaut.

Q Es darf ausschlieBlich zur Reinigung in geschlossenen oder
zumindest  (iberdachten Bereichen verwendet werden.

Das Gerét ist nicht zur Verwendung bei Regen oder unter
Wasserstrahlen geeignet.
ES IST VERBOTEN das Gerét in Bereichen mit explosiver
Atmosphdre zum Einsaugen von geféhrlichen Stduben oder
entflammbaren Fliissigkeiten zu verwenden. Sie ist auch nicht zur
Beférderung von Lasten oder Personen geeignet.

SICHERHEIT

Um Unfalle zu vermeiden, ist die Mitarbeit des Bedieners sehr wichtig.
Kein Unfallverhiitungsprogramm kann ohne die volle Mitarbeit der
fiir den Betrieb des Gerétes direkt verantwortlichen Person wirksam
sein. Die meisten Unfalle, die sich in einem Betrieb, am Arbeitsplatz
oder beim Fahren ereignen, werden durch Nichteinhaltung der

wichtigsten VorsichtsmaBnahmen verursacht. Ein aufmerksamer
und vorsichtiger Bediener ist der beste Schutz vor Unféllen und ist
ergéanzend zu jedem Verhiitungsprogramm unerlasslich.

TYPENSCHILD

Das Typenschild befindet sich im hinteren Teil des Staubsaugers. Es
enthalt die allgemeinen Eigenschaften des Gerétes, insbesondere
seine Seriennummer. Die Seriennummer st eine &uBerst
wichtige Information, die bei jeder Kundendienstanforderung oder
Ersatzteilbestellung angegeben werden muss.

TECHNISCHE DATEN
Versorgungsspannung
Frequenz
Nennleistung
Saugertyp
Unterdruck
Luftdurchsatz
Fassungsvermdgen des Sammelbehalters
Material des Sammelbehalters
Lange Netzkabel
Trockengewicht
Abmessungen (LxTxH)
Zubehor-Durchmesser
Schalldruckpegel (ISO 11201)

Unsicherheit KpA

———7 ] ?
e /\ A

| FA15+230V | FA15+ 11

Y 230 115
Hz 50 60
w 1200 1200
Dry Dry
kPa 20 20
m3/h 115 115
| 13 13
PP+CaCo3 PP+CaCo3
m 15 15
kg 7 7
cm 41,5x35,5x46 41,5x35,5x46
mm 32 32
dB (A) 61 61
dB (A) 1.5 1.5
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ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Die untenangefuhrten Vorschriften
mussen strikt befolgt werden, um
Sach- und Personenschaden zu
vermeiden.

HINWEIS:

eLesen Sie aufmerksam die
Hinweise in diesem Handbuch
und bewahren Sie es fiir
kinftige Einsichtnahmen auf.

*Die Verpackungsteile
(Plastiktiten, Klammern usw.)
stellen mogliche Gefahrenquellen
dar und mussen daher aus der
Reichweite von Kindern, geistig
behinderten Personen  usw.
entfernt werden.

*Dieses Gerat darf nur fur den

Zweck  verwendet  werden,
fr den es gebaut wurde, d.
h.:  Reinigung von inerten
Oberflachen, Einsaugen von
nicht entflammbaren und nicht
explosiven Feststoffen. Jede
andere Verwendung gilt als
unsachgemaf und gefahrlich.

*Das laufende Gerat darf
empfindlichen Korperteilen, wie
Ohren, Mund, Augen, usw. nicht
zu nahe kommen.

*Dieses Gerat darf nicht von
Personen (einschlieBlich
Kinder) mit eingeschrankten
physischen, sensorischen
oder mentalen Fahigkeiten,
oder von unerfahrenen und
ungeschulten Personen
verwendet werden, wenn sie
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nicht von fiir ihre Sicherheit
zustandigen Personen
uberwacht werden oder auf
die Benutzung des Gerates
eingeschult wurden. Kinder
miussen beaufsichtigt werden,
um zu gewahrleisten, dass sie
nicht mit dem Gerat spielen.

*Lesen Sie aufmerksam die am
Gerat angebrachten Schilder,
verdecken Sie diese auf keinen
Fall und ersetzen Sie diese
umgehend, wenn sie beschadigt
oder unleserlich sind.

*Das Gerat darf nur durch
befugtes Personal verwendet
werden, das auf die Bedienung
eingeschult wurde.

*Das Gerat eignet sich nicht
zur Reinigung von unebenen
Fullboden. Verwenden Sie das
Gerat nicht auf abschussigem
Gelande.

*Es ist darauf zu achten,
dass das Stromkabel oder
Verlangerungskabel nicht durch
daruberfahrende Fahrzeuge,
durch Quetschungen, Risse oder
Ahnliches beschadigt werden.
Schutzen Sie das Kabel vor
Hitze, Ol und scharfen Kanten.
Kontrollieren Sie regelmalig
das Netzkabel regelmaRig
auf mogliche Schaden, wie
das Entstehen von Rissen
oder Abnutzung. Wenn eine
Beschadigung festgestellt
wird, muss das Kabel sofort
ausgetauscht werden, bevor
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das Gerat wieder in Betrieb
genommen wird (siehe
Absatz “AUSTAUSCH _DES
NETZKABELS”).

*Bei Gefahr in Verzug rechtzeitig
den Netzstecker ziehen.

*FUr jeden Wartungseingriff das
Gerat Uber den Hauptschalter
abschalten und den Netzstecker
Ziehen.

*Wahrend des Geratebetriebs
auf andere Personen und
insbesondere auf Kinder achten.

Verwenden Sie nur Zubehor, das
dem Gerat beigepackt oderin der
Bedienungsanleitung angefuhrt
ist, der Gebrauch von anderem
Zubehdr kann die Sicherheit des
Gerates gefahrden.

*Wenn das Gerat nicht benutzt
wird, muss der Netzstecker
gezogen werden. Vor jeglichen
Wartungsarbeiten am  Gerat
den Netzstecker ziehen.
Das Gerat nicht in Wasser
eintauchen, keine Losungsmittel

verwenden. Der  Hersteller
haftet nicht fur eventuelle
Verletzungen von Personen,
Tieren oder fur Sachschaden,
die durch unsachgemalien
und unvernlunftigen Gebrauch,
jedenfalls durch einen
Gebrauch, der nicht den
obigen Angaben entspricht,

entstanden sind. Beachten Sie
fur die Verschrottung die lokalen
einschlagigen  Bestimmungen.
Benutzen Sie den Sauger nicht,
wenn das Netzkabel am Deckel

aufgewickelt ist.

*Prifen Sie vor dem Anschluss

des Gerats an die Netzsteckdose,
ob die elekirischen Daten
am Typenschild jenen des
Versorgungsnetzes entsprechen.
Das Gerat darf nur mit einer
Spannung gespeist werden,
die der Spannungsangabe am
Typenschild entspricht.

ACHTUNG:

*Das Gerat darf nicht im Freien
bei Feuchtigkeit oder direkt dem
Regen ausgesetzt verwendet

oder aufbewahrt werden.
*Die Lagertemperatur  muss
zwischen -25°C und +55°C

liegen.
*Einsatzbedingungen:
Umgebungstemperatur

zwischen 0°C und 40°C
bei relativer Luftfeuchtigkeit
zwischen 30% und 95%.

* DerAnschlussfurdas Stromkabel
muss vorschriftsmaltig geerdet
sein.

Das Gerat erzeugt keine
schadlichen Schwingungen.

* EsdlrfenniemalsGase,explosive
oder entflammbare Flussigkeiten
oder Staube und keine Sauren
und unverdinnten Losungsmittel
eingesaugt werden! Dazu zahlen
Benzin, Lackverdinner und
Heizdl, die mit der angesaugten
Luft vermischt Dampfe oder
explosive Mischungen erzeugen
kdnnen, aulerdem Azeton,
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Sauren und unverdinnte
Losungsmittel, Aluminium-
und Magnesiumpulver. Diese
Stoffe kdnnen zudem die fir
die Herstellung des Gerats
verwendeten Materialien
korrodieren.

*Bei Verwendung des Gerates
in Gefahrenbereichen (z. B.
Zapfsaulen an  Tankstellen)
mussen die entsprechenden
Sicherheitsvorschriften beachtet
werden. Der Gebrauch des
Gerats in  Bereichen mit
potenziell explosiver Atmosphare
ist verboten.

*Keine Flussigkeitsbehalter auf
das Gerat stellen.

* Im Brandfall einen Pulverloscher

verwenden. Kein Wasser
verwenden.

*Nicht gegen Regale oder
Geruste stol3en, bei denen
die Gefahr besteht, dass
Gegenstande herunterfallen.
Der Bediener muss immer
uber die entsprechende
Schutzausristung verfugen

(Handschuhe, Schuhe, Helm,
Schutzbrille, usw.).

* Sollten am Gerat
Betriebsstorungen  festgestellt
werden,  vergewissern  Sie
sich, dass die Storungen
nicht von einer unterlassenen
Standardwartung abhangen.

Andernfalls den autorisierten
Kundendienst verstandigen.

*Bestellen Sie fur den Austausch
von Bauteilen ORIGINAL-

7
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Ersatzteile bei einem
autorisierten  Vertragshandler
bzw. autorisierten Kundendienst.

+Stellen Sie nach jeder Wartung
die elektrischen Anschlisse
wieder her.

» Uberprifen Sie vor Gebrauch
des Gerates, ob alle
Turntiren und Abdeckungen
SO angeordnet sind, wie in
vorliegender Bedienungs- und
Wartungsanleitung angegeben.
Entfermnen Sie, auller flr
Wartungsarbeiten, keine
Schutzvorrichtungen, die zum
Entfernen Werkzeuge benétigen
(siehe entsprechende Absatze).

*Reinigen Sie das Gerat nicht mit
einem direkten Wasserstrahl,
Hochdruckreinigern oder
korrosiven Flussigkeiten.

*Das Gerat sollte jedes Jahr

durch eine autorisierte
Kundendienststelle Uberpruft
werden.

* Entsorgen Sie die

Verbrauchsmaterialien unter
genauer Beachtung der gultigen
gesetzlichen  Bestimmungen.
Wenn das Gerat nach vielen
Jahren treuer Dienste auller
Betrieb genommen  werden
muss, mussen die enthaltenen
Materialien ordnungsgemald
entsorgt werden. Beachten Sie
dabei, dass fur die Herstellung

des Gerates zur Ganze
wiederverwertbare  Materialien
verwendet wurden.
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VORBEREITUNG DES GERATES

HANDLING DES VERPACKTEN GERATS

Das Gerat befindet sich in einer spezifischen Verpackung, da die
Elemente der Verpackung (Plastiktiiten, Klammern usw.) mégliche
Gefahrenquellen darstellen kdnnen, dirfen sie nicht in Reichweite
von Kindern, hilflosen Personen usw. aufbewahrt werden Das
Gesamtgewicht des Geréates samt Verpackung betragt 13 kg.

AUSPACKEN DES GERATS

Zum Auspacken des Gerates gehen Sie wie folgt vor:

1. Offnen Sie den AuRenkarton.

2. Nehmen Sie das Zubehér aus dem Karton legen Sie es behutsam
auf den Boden.

3. Ziehen Sie den Karton heraus, der als Feststeller fiir den
Saugkopf fungiert.

4. Ziehen Sie das Gerat am entsprechenden Griff (1) aus dem
Karton, achten Sie dabei darauf weder das Gerat noch den
Karton zu beschadigen.

BEFORDERN DES GERATS

Fir einen sicheren Transport des Gerates gehen Sie wie folgt vor:

1. Fuhren Sie die Arbeitsschritte aus, um das Gerat in den
Sicherheitszustand zu verbringen (siehe Absatz “VERBRINGEN
DES GERATES IN DEN SICHERHEITSZUSTAND").

2. Entfernen Sie den Saugschlauch (1) aus dem im Sammelbehalter
vorhandenen Saugstutzen (2). Driicken Sie die Taste (3) zum
Entriegeln des Feststellers, bevor Sie den Saugschlauch
herausziehen.

3. Geben Sie das Gerat in den Schutzsack, achten Sie dabei darauf
weder das Gerat noch den Sack zu beschadigen.

4. Geben Sie das Geréat in den Karton, achten Sie dabei darauf
weder das Gerét noch den Karton zu beschadigen.

Die Abmessungen der Verpackung lauten:

A:400 mm
B : 420 mm
C :540 mm

K@l
S

5. Ziehen Sie das Gerat am entsprechenden Griff aus dem
Schutzsack, achten Sie dabei darauf weder das Gerat noch den
Sack zu beschéadigen.

ACHTUNG: Es empfiehlt sich alle Verpackungsteile fiir
einen eventuellen zukiinftigen Transport des Geréts
aufzubewahren.
ACHTUNG: Um schwere Verletzungen an den Hénden zu
vermeiden, sollten immer Schutzhandschuhe getragen werden.

Vergessen Sie nicht unten im Karton den Feststeller fiir die Rader
des Geréates einzusetzen, legen Sie sie um den Sammelbehalter,
um Schaden wahrend des Transports zu vermeiden.
5. Geben Sie die Zubehdrhalterung und den Feststeller fir den
Saugkopf in den Karton.
. Geben Sie das Zubehér in den Karton.
. SchlieRen Sie den Karton.

~o

ACHTUNG: Bei einem LKW-Transport muss das Gerat

entsprechend den geltenden Bestimmungen gesichert

werden, damit es nicht verrutschen und kippen kann.
ACHTUNG: Um schwere Verletzungen an den Hénden zu
vermeiden, sollten immer Schutzhandschuhe getragen werden.
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ANORDNUNG DER BAUTEILE
Die Bedientafel besteht aus folgenden Bauteilen:

1.

Saugstutzen.

2. Entriegelungstaste des Saugstutzenfeststellers.

3. Entriegelungsgriff des Deckelfeststellers des Sammelbehalters.
4. Befestigungsschlitz fiir Verlangerungsrohr.

5. Hebegriff.

6.
7.
8
9
1

Sitz zum Aufwickeln des Netzkabels.

. Befestigungsstift fiir Sammelbehalter-Deckel.

. Befestigungsschlitz fir Sammelbehalter-Deckel.
. Unterdruckwachter-Kontrollleuchte.

0. Hauptschalter.

iFIMAP

11. Zubehdrhalterung.

12. Steckdose fiir Elektrobiirste.

13. Einweg-Filterbeutel (Extra).

14. Sammelbehalter.

15. Sammelbehélter-Deckel.

16. Luftpatronenfilter am Eingang.

17. Netzkabel.

18. Luftfilter am Ausgang.

19. Lukendeckel des Luftfilters am Ausgang.
20. Netzkabel-Feststeller.

21. Lukendeckel-Feststeller fiir Luftfilter am Ausgang.

VERBRINGEN DES GERATS IN DEN
SICHERHEITSZUSTAND

Nachfolgend werden die einzelnen Arbeitsschritte beschrieben,
um das Gerat in den Sicherheitszustand zu verbringen und so die
Arbeiten unter absolut sicheren Bedingungen ausfiihren zu kénnen:

1.

2.

3.

Priifen Sie, ob sich der Hauptschalter (1) in der Ruhestellung
befindet, andernfalls deaktivieren Sie ihn, indem sie ihn driicken.
Priifen Sie, ob der Stecker (2) am Netzkabel (3) mit der
Netzsteckdose (4) verbunden ist, wenn ja, trennen Sie ihn.

Wickeln Sie das Netzkabel unter dem Hebegriff des Gerates auf.
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ACHTUNG: Um schwere Verletzungen an den Hénden
zu vermeiden, sollten immer Schutzhandschuhe getragen
werden.
ACHTUNG: Um Schidden am Netzkabel zu vermeiden, den
Netzstecker ziehen, achten Sie darauf am Stecker und nicht am
Kabel zu ziehen.
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BETRIEBSVORBEREITUNG

BETRIEBSVORBEREITUNG
Vor Arbeitsbeginn miissen folgende Arbeiten ausgefiihrt werden:

1.

Vor dem Gebrauch missen der ordnungsgemaRe Zustand und
die Betriebssicherheit des Gerédtes samt Arbeitsausstattung,
insbesondere das Netzkabel und das Verlangerungskabel,
geprift werden. Ist der Zustand nicht einwandfrei, darf das Geréat
nicht verwendet werden.

. Fuhren Sie die Arbeitsschritte aus, um das Gerét in den

Sicherheitszustand zu verbringen (siehe Absatz “VERBRINGEN
DES GERATES IN DEN SICHERHEITSZUSTAND").

. Stecken Sie den Saugschlauch (1) in den am Sammelbehalter
vorhandenen Saugstutzen (2). Driicken Sie die Taste (3) zum
Entriegeln des Feststellers,
herausziehen.

bevor Sie den Saugschlauch

EINSETZEN DES FILTERBEUTELS
Zum Einsetzen des Filterbeutels in den Sammelbehélter gehen Sie
wie folgt vor:

1.

. Heben

Fuhren Sie die Arbeitsschritte aus, um das Gerat in den
Sicherheitszustand zu verbringen (siehe Absatz “VERBRINGEN
DES GERATES IN DEN SICHERHEITSZUSTAND").

Sie durch Drehen des im vorderen Teil des
Sammelbehalters (1) angebrachten Griffs (2) im Uhrzeigersinn
den Saugbehalterdeckel an.

. Entfernen Sie mithilfe des im Saugbehaélterdeckel eingelassenen

Griffs (3) den Saugbehalterdeckel vom Sammelbehélter (durch
Drehen und Verschieben wie aus der Abbildung ersichtlich).
Legen Sie den Saugbehalterdeckel vorsichtig auf den Boden.

4.

~No

setzen Sie einen
“EINSETZEN DES

Falls
neuen Filterbeutel
FILTERBEUTELS").

im Gerat keiner vorhanden ist,
ein (siehe Absatz

. Wahlen Sie das fir den Arbeitseinsatz am besten geeignete

Zubehor aus (siehe Kapitel “AUSWAHL UND GEBRAUCH DES
ZUBEHORS").

. Setzen Sie das ausgewéhlte Zubehér in den Saugschlauch ein.
. Wenn das Netzkabel nicht im Gerat vorhanden ist, schlieRen Sie

es an (siehe Absatz “ANSCHLUSS DES NETZKABELS").

ACHTUNG: Verwenden Sie das Gerét niemals ohne die dem
Gerét beigepackten Filter (FILTERBEUTEL; LUFTFILTER AM
AUSGANG; LUFTFILTER AM AUSGANG).

. Setzen Sie den Papierfilterbeutel in den Sammelbehalter ein,

achten Sie dabei darauf, den Filter richtig in den Saugstutzen (4)
im Sammelbehalter einzusetzen und die Kartonhalterung (5) im
Beutel nicht zu beschadigen.

. Positionieren Sie den Saugbehélterdeckel mithilfe des darin

eingelassenen Criffs (3) am Sammelbehélter. Stecken
Sie sehr behutsam den im Sammelbehélter vorhandenen
Befestigungsstift (6) in den im Saugbehélterdeckel vorhandenen
Befestigungsschlitz (7).
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ANSCHLUSS DES NETZKABELS

Zum Installieren des Netzkabels des Gerétes gehen Sie wie folgt vor:

1. Flhren Sie die Arbeitsschritte aus, um das Gerat in den
Sicherheitszustand zu verbringen (siehe Absatz “VERBRINGEN
DES GERATES IN DEN SICHERHEITSZUSTAND").

2. Losen Sie durch Drehen an dem im vorderen Teil des
Sammelbehalters angebrachten Griffs (2) im Uhrzeigersinn den
Saugbehalterdeckel (1).

3. Entfernen Sie mithilfe des im Saugbehalterdeckel eingelassenen
Griffs (3) den Saugbehélterdeckel vom Sammelbehélter (durch
Drehen und Verschieben wie aus der Abbildung ersichtlich).

Qe
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Legen Sie den Saugbehalterdeckel vorsichtig auf den Boden.

4. Drehen Sie den Netzkabelfeststeller (4) um 180 Grad gegen den
Uhrzeigersinn.

5. Stecken Sie den Netzkabelstecker (5) in die im Gerat vorhandene
Steckdose (6).

6. Wickeln Sie zuerst das Kabel im reilfesten Sitz (7) auf und
drehen Sie dann den Netzkabelfeststeller (4) um 180 Grad im
Uhrzeigersinn.

MASCHINENEIN

INBETRIEBNAHME

Fur die Inbetriebnahme des Gerétes gehen Sie wie folgt vor:

1. Fihren Sie alle Uberpriifungen durch, die im Kapitel
“VORBEREITUNG AUF DEN MASCHINENEINSATZ” angefiihrt
sind.

2. Stecken Sie den Stecker (1) des Netzkabels (2) in die
Netzsteckdose (3).

3. Schalten Sie das Geréat durch Driicken des Hauptschalters (4)
ein.

4. Bei Verwendung des Zubehérs “Kombi-Stutzen” stellen Sie
den in der Birste vorhandenen Umschalter (2) auf "HARTE

ANSCHLUSS DER ELEKTROBURSTE

Sollte es erforderlich sein wéhrend des Arbeitseinsatzes eine
Elektrobiirste an das Geréat anzuschlieBen, gehen Sie wie folgt vor:
1. Schalten Sie das Gerét durch Driicken des Hauptschalters (1) ab.
2. Stecken Sie den im Netzkabel der Elektrobiirste vorhandenen
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OBERFLACHE"

saugen.
Wenn Sie wahrend des Arbeitseinsatzes bemerken, dass das
Saugzubehor zu sehr an der Oberflache haftet, auf der Sie gerade
arbeiten, regulieren Sie den Luftstrom im Saugschlauch tber den
im Griff vorhandenen Hebel und I6sen Sie das Zubehor. Falls Sie
wahrend der Arbeit feststellen, dass die rote Kontrollleuchte (5)
leuchtet, stoppen Sie das Gerat sofort und lesen Sie den Absatz
“UNTERDRUCKWACHTER-KONTROLLLEUCHTE AKTIVIERT”.

oder "TEPPICHBELAG". Nun kénnen Sie

Stecker in die im Geréat vorhandene Steckdose (2) ein.

3. Schalten Sie das Gerat durch Driicken des Hauptschalters (1)
ein.

4. Setzen Sie die Arbeit mit der Elektrobiirste fort.
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BEI ARBEITSENDE

Fihren Sie bei Arbeitsende und vor jeglicher Wartung folgende

MaRnahmen durch:

1. Verbringen Sie das Gerat an den fiir die Wartung vorgesehenen
Ort und fiihren Sie die im Kapitel “TAGLICHE WARTUNG”
beschriebenen Arbeiten durch.

2. Verbringen Sie das Gerat an seinen Abstellplatz.

3. Fuhren Sie die Arbeitsschritte aus, um das Gerat in den
Sicherheitszustand zu verbringen (siehe Absatz “VERBRINGEN
DES GERATES IN DEN SICHERHEITSZUSTAND").

4. Setzen Sie den Befestigungsclip des Saugschlauchs in die
Halterung im vorderen Teil des im Saugbehélterdeckels
eingelassenen Griffs ein.

ACHTUNG: Stellen Sie das Gerét an einem geschlossenen
Ort auf einer ebenen Fldche ab. In der Néhe des Geréts
diirfen keine Gegenstédnde sein, die das Gerét oder sich
selbst beschédigen kénnten, wenn sie mit ihm in Beriihrung
kommen.

TAGLICHE WARTUNG
FUHREN SIE ALLE WARTUNGSARBEITEN HINTEREINANDER AUS

AUSTAUSCH DES FILTERBEUTELS

Zum Auswechseln des Filterbeutels gehen Sie wie folgt vor:

1. Flhren Sie die Arbeitsschritte aus, um das Geradt in den
Sicherheitszustand zu verbringen (siehe Absatz “VERBRINGEN
DES GERATES IN DEN SICHERHEITSZUSTAND").

. Heben Sie durch Drehen des im vorderen Teil des

IN]

Sammelbehalters (1) angebrachten Griffs (2) im Uhrzeigersinn
den Saugbehalterdeckel an.

. Entfernen Sie mithilfe des am Saugbehalterdeckel vorhandenen
Griffs (3) den Saugbehalterdeckel vom Sammelbehélter (durch
Drehen und Verschieben wie aus der Abbildung ersichtlich).
Legen Sie den Saugbehalterdeckel vorsichtig auf den Boden.

w

REINIGUNG DES ZUBEHORS

Der ordnungsgemaéfe Zustand des Zubehors garantiert eine bessere
Saugleistung und Sauberkeit des FuBbodens und eine langere
Nutzungsdauer des Saugmotors. Fiir die Reinigung des Zubehors
gehen Sie wie folgt vor:

1. Bringen Sie die Maschine an den fiir die Wartung vorgesehenen

Platz.
2. Fuhren Sie die Arbeitsschritte aus, um das Gerat in den

4. Ziehen Sie den Filterbeutel aus dem Sammelbehélter, achten
Sie dabei darauf ihn nicht einzureiRen. Ist der Beutel aus Papier,
entsorgen Sie ihn im entsprechenden Miilleimer, ist er aus Stoff,
entleeren Sie ihn nur.

5. Fihren Sie die Phasen fiir den Austausch des Filterbeutels durch
(siehe Absatz “EINSETZEN DES FILTERBEUTELS”).

ACHTUNG: Um schwere Verletzungen an den Hénden
zu vermeiden, sollten immer Schutzhandschuhe getragen
werden.
ACHTUNG: Der fiir diesen Vorgang vorgesehene Ort muss den
geltenden Umweltschutzbestimmungen entsprechen.

Sicherheitszustand zu verbringen (siehe Absatz “VERBRINGEN
DES GERATES IN DEN SICHERHEITSZUSTAND").

3. Entfernen Sie samtliches Zubehoér vom Saugschlauch und
reinigen Sie es mit einem feuchten Lappen.

4. Ziehen Sie den Saugschlauch (1) aus dem im Sammelbehalter
vorhandenen Saugstutzen (2). Driicken Sie die Entriegelungstaste
(3) des Feststellers, bevor Sie den Saugschlauch herausziehen.
Reinigen Sie ihn mit einem feuchten Lappen.

5. Wiederholen Sie die oben erwahnten Arbeitsgange fir die
Montage in umgekehrter Reihenfolge.
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WOCHENTLICHE WARTUNG

WARTUNG DES LUFTFILTERS AM EINGANG

Die griindliche Sauberkeit des Luftfilters am Eingang garantiert eine

langere Nutzungsdauer des Gerétes. Zum Reinigen des Filters gehen

Sie wie folgt vor:

1. Fuhren Sie die Arbeitsschritte aus, um das Gerat in den
Sicherheitszustand zu verbringen (siehe Absatz “VERBRINGEN
DES GERATES IN DEN SICHERHEITSZUSTAND").

2. Heben Sie durch Drehen des im vorderen Teil des Sammelbehélters
(1) angebrachten Griffs (2) im Uhrzeigersinn den Saugbehélterdeckel
an.

3. Entfernen Sie mithilfe des am Saugbehalterdeckel vorhandenen
Griffs (3) den Saugbehalterdeckel vom Sammelbehalter (durch
Drehen und Verschieben wie aus der Abbildung ersichtlich). Legen

Sie den Saugbehalterdeckel vorsichtig auf den Boden.
. Ziehen Sie den Luftfilter am Eingang (4) aus dem Sammelbehélter.
. Reinigen Sie den Filter mit Luftstrahl aus einer Entfernung von mehr
als 20 Zentimeter. Falls er beschadigt ist, muss er ausgetauscht
werden.
6. Wiederholen Sie die oben erwahnten Arbeitsgénge fiir die Montage
in umgekehrter Reihenfolge.

(S

ACHTUNG: Um schwere Verletzungen an den Hénden zu
L i \ vermeiden, sollten immer Schutzhandschuhe getragen werden.
ACHTUNG: Der fiir diesen Vorgang vorgesehene Ort muss den
geltenden Umweltschutzbestimmungen entsprechen.

WARTUNG DES LUFTFILTERS AM AUSGANG

Die griindliche Sauberkeit des Luftfilters am Ausgang garantiert eine

langere Nutzungsdauer des Gerétes. Zum Reinigen des Filters gehen

Sie wie folgt vor:

1. Fuhren Sie die Arbeitsschritte aus, um das Gerat in den
Sicherheitszustand zu verbringen (siehe Absatz “VERBRINGEN
DES GERATES IN DEN SICHERHEITSZUSTAND").

2. Drehen Sie die Feststeller (1) des Lukendeckels des Filters gegen
den Uhrzeigersinn.

3. Entfernen Sie den Lukendeckel des Filters (2) vom Gerat.

. Ziehen Sie den Luftfilter am Ausgang (3) aus dem Gerat.

. Reinigen Sie den Filter mit Luftstrahl aus einer Entfernung von mehr
als 20 Zentimeter. Falls er beschadigt ist, muss er ausgetauscht
werden.

6. Wiederholen Sie die oben erwahnten Arbeitsgénge fiir die Montage

in umgekehrter Reihenfolge.

(S

C ACHTUNG: Um schwere Verletzungen an den Hénden zu

vermeiden, sollten immer Schutzhandschuhe getragen werden.
ACHTUNG: Der fir diesen Vorgang vorgesehene Ort muss den
geltenden Umweltschutzbestimmungen entsprechen.

SSERORDENTLICHE WARTUNG

AUSTAUSCH DES NETZKABELS

Zum Austauschen des Netzkabels des Gerates gehen Sie wie folgt

vor:

1. Fihren Sie die Arbeitsschritte aus, um das Gerat in den
Sicherheitszustand zu verbringen (siehe Absatz “VERBRINGEN
DES GERATES IN DEN SICHERHEITSZUSTAND").

2. Heben Sie durch Drehen des im vorderen Teil des

Sammelbehélters angebrachten Griffs (2) im Uhrzeigersinn den
Saugbehalterdeckel (1) an.

3. Entfernen Sie mithilfe des am Saugbehélterdeckel vorhandenen
Griffs (3) den Saugbehélterdeckel vom Sammelbehélter (durch

Drehen und Verschieben wie aus der Abbildung ersichtlich).
Legen Sie den Saugbehalterdeckel vorsichtig auf den Boden.
4. Drehen Sie den Netzkabelfeststeller (4) um 180 Grad gegen den
Uhrzeigersinn.
. Entfernen Sie das beschadigte Kabel.
. Stecken Sie den Stecker (5) des neuen Netzkabels in die im
Gerét vorhandene Steckdose (6).
7. Wickeln Sie zuerst das Kabel im reilfesten Sitz (7) auf und
drehen Sie dann den Netzkabelfeststeller (4) um 180 Grad im
Uhrzeigersinn.

oo
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BETRIEBSKONTROLLE

DAS GERAT LAUFT NICHT AN

1. Priifen Sie, ob der Hauptschalter (1) aktiviert ist, andernfalls
driicken Sie ihn.

2. Prifen Sie, ob der im Netzkabel (3) vorhandene Stecker (2) in die
Netzsteckdose (4) eingesetzt ist.

3. Prifen Sie, ob die elektrischen Spezifikationen des Gerates
den elektrischen Spezifikationen des Versorgungsnetzes
entsprechen. Kontrollieren sie die technischen Daten am
Typenschild.

STAUBAUSTRITT BEIM SAUGEN

Falls wahrend der Verwendung des Geréts Staub austritt, priifen Sie

Folgendes:

1. Priifen Sie, ob der Saugschlauch richtig an dem im vorderen
Teil des Gerétes angeschlossenen Stutzen angeschlossen ist,
andernfalls setzen Sie ihn richtig ein.

2. Prifen Sie, ob der Saugschlauch richtig mit dem Zubehor
verbunden ist, das gerade benutzt wird, andernfalls verbinden
Sie die Teile korrekt.

UNGENUGENDE SAUGLEISTUNG

Wenn die Saugleistung nicht mehr ausreicht, priifen Sie folgende

Punkte:

1. Prifen Sie, ob der Saugschlauch richtig mit dem Zubehér
verbunden ist, das gerade benutzt wird, andernfalls verbinden
Sie die Teile korrekt.

2. Prifen Sie, ob der Saugschlauch richtig mit dem Zubehor
verbunden ist, das gerade benutzt wird, andernfalls verbinden
Sie die Teile korrekt.

3. Priifen Sie, ob Unreinheiten den Saugschlauch verstopfen. Ist
dies der Fall, muss die Verstopfung beseitigt werden.

4. Prifen Sie, ob Unreinheiten die Saugkammer des Zubehors
verstopfen, das gerade benutzt wird. Ist dies der Fall, muss die
Verstopfung beseitigt werden.

UNTERDRUCKWACHTER-KONTROLLLEUCHTE

AKTIVIERT

Wenn wéhrend des Arbeitseinsatzes die Kontrollleuchte des

Unterdruckwéchters aufleuchtet, priifen Sie folgende Punkte:

1. Priifen Sie, ob Unreinheiten den Saugschlauch verstopfen. Ist
dies der Fall, muss die Verstopfung beseitigt werden.

2. Prifen Sie, ob der Filterbeutel voll ist, siehe Absatz “AUSTAUSCH
DES FILTERBEUTELS".

ENTSO

Entsorgen Sie das Gerét bei einem Verschrottungsbetrieb oder einer
zugelassenen Sammelstelle.

Vor der Verschrottung der Maschine ist es notwendig, folgende
Materialien zu entfernen und zu trennen. Diese missen unter
Einhaltung der giiltigen Bestimmung zum Umweltschutz einer
getrennten Sammlung zugefiihrt werden:

« Filz

« Elektrische und elektronische Teile*

«  Kunststoffteile

*  Metallteile

(*) Wenden Sie sich im Besonderen zur Verschrottung der
elektrischen und elektronischen Teile an den Vertriebshéndler des
Gebiets.

4. Prifen Sie, ob das Netzkabel beschadigt ist, ist dies der Fall
muss es ausgetauscht werden (siehe Absatz “AUSTAUSCH DES
NETZKABELS").

ACHTUNG: Falls alle diese Mal3nahmen das Problem nicht
beheben, kontaktieren Sie den Techniker des autorisierten
Kundendienstzentrums.

3. Prifen Sie, ob der Filterbeutel richtig eingesetzt ist, andernfalls
befestigen Sie ihn korrekt an dem im Behélter vorhandenen
Stutzen (siehe Absatz “EINSETZEN DES FILTERBEUTELS").

4. Prifen Sie die richtige Position des Sammelbehélterdeckels.

ACHTUNG: Falls alle diese MalBnahmen das Problem nicht
beheben, kontaktieren Sie den Techniker des autorisierten
Kundendienstzentrums.

5. Prifen Sie, ob der Filterbeutel voll ist, siehe Absatz “AUSTAUSCH
DES FILTERBEUTELS".

6. Priufen Sie, ob der Filter des Saugmotors schmutzig oder
beschadigt ist (siehe Absatz “WARTUNG DES LUFTFILTERS
AM EINGANG”).

7. Prifen Sie, ob der Luftfilter am Ausgang schmutzig oder
beschéadigt ist (siehe Absatz “WARTUNG DES LUFTFILTERS
AM AUSGANG").

8. Priifen Sie die richtige Position des Sammelbehalterdeckels.

ACHTUNG: Falls alle diese MalBnahmen das Problem nicht
beheben, kontaktieren Sie den Techniker des autorisierten
Kundendienstzentrums.

3. Prifen Sie, ob der Filter des Saugmotors schmutzig oder
beschéadigt ist (siehe Absatz “WARTUNG DES LUFTFILTERS
AM EINGANG”).

ACHTUNG: Falls alle diese Mal3nahmen das Problem nicht
beheben, kontaktieren Sie den Techniker des autorisierten
Kundendienstzentrums.

NG
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SWAHL U EBRAUCH DER ZUBEHORTEILE

Fugendiise:
Damit kann man gut in Ritzen oder bei sehr kleinen Platzverhéltnissen saugen.

Pinsel mit Borsten:
Damit kann man feste Schmutzpartikel von Oberflachen absaugen, wo man nicht nur saugen, sondern auch abstauben
muss.

Flachbiirste:
Diese Birste dient zum Einsaugen von festen Schmutzpartikeln auf Gewebe.

Kombi-Biirste:

Wenn sie mit Borsten verwendet wird, dient die Biirste zum Einsaugen von festen Schmutzpartikeln auf harten
Oberflachen. Wenn sie ohne Borsten verwendet wird, eignet sich diese Biirste zum Saugen auf weichen Oberflachen
(z. B. Teppichbelag)

Parkettbiirste:
Diese Birste dient zum Einsaugen von festen Schmutzpartikeln auf Holzflachen (z. B. Parkett).

YvY e |

Flexibler Saugschlauch:
Das ist der flexible Schlauch, der die Verlangerungen mit dem Sammelbehalter verbindet.

(@)

Griff aus Aluminium:
Dabei handelt es sich um ein Rohr aus Aluminium, das als Halterung fiir die Verlangerungen dient. Daran ist auch der
Hebel fiir die Regulierung des Saugflusses angebracht.

Verlangerungen aus Aluminium:
Dabei handelt es sich um zwei Aluminiumrohre, die als Halterung fiir die Zubehérteile und als Steuergriff dienen. Die
Aluminiumrohre sind robust und leicht, sie verringern daher die Ermidungserscheinungen wahrend der Benutzung und
erleichtern die Reinigungsarbeiten.

Luftfilter am Eingang:

Dabei handelt es sich um den Luftfilter am Eingang des Saugmotors. Er wird zum Reinigen der Luft und zum Schutz
der Gesundheit des Bedieners und der in der Nahe befindlichen Personen verwendet. Er muss immer bei jeglichem
Arbeitseinsatz des Gerates verwendet werden.

0

Papierfilterbeutel (Einweg-Beutel):
Dieser Beutel dient zum Einsaugen fester Schmutzpartikel, er vereinfacht die Entsorgung der Abfalle.

Luftfilter am Ausgang:

Dabei handelt es sich um den Luftfilter am Ausgang des Saugmotors. Er wird zum Reinigen der Luft und zum Schutz
der Gesundheit des Bedieners und der in der Nahe befindlichen Personen verwendet. Er muss immer bei jeglichem
Arbeitseinsatz des Gerates verwendet werden.

HEPA-Luftfilter am Eingang (Extra):

Dabei handelt es sich um den Luftfilter am Eingang des Saugmotors, der aus einem Material gefertigt ist, das eine
groRBe Menge sehr kleiner Partikel auffangen kann, die andere Materialien nur wieder in der Luft der Arbeitsumgebung
zirkulieren lassen kénnen.

@ B

Filterbeutel aus Baumwolle (Extra):
i Dieser Beutel dient zum Einsaugen fester Schmutzpartikel, er kann mehrfach zum Entsorgen der Feststoffe verwendet
werden.

HEPA-Luftfilter am Ausgang (Extra):

Dabei handelt es sich um den Luftfilter am Ausgang des Saugmotors, der aus einem Material gefertigt ist, das eine
groRBe Menge sehr kleiner Partikel auffangen kann, die andere Materialien nur wieder in der Luft der Arbeitsumgebung
zirkulieren lassen kénnen.

TURBOBURSTE (Extra):
Die Turbobiirste erhdht die Leistungskraft auf Teppichen und Teppichbelagen, da sie mittels der Borsten die Fasern
offnet und dadurch ein noch tieferes Saugen erméglicht.

Flachbiirste (Extra):
die als Extra erhéltliche Flachbiirste wird verwendet, um die Leistungskraft des Gerates auf den Oberflachen der
Einrichtungsgegenstande zu erhéhen.

Biirste fiir Haare (Extra):
die als Extra erhéltliche Flachblirste wird verwendet, um die Leistungskraft des Geréates beim Einsaugen von Tier- oder
menschlichen Haaren zu erhéhen.

v

79



iIFIMAP

EG-KONFORMITATSERKLARUNG c €

Die unterzeichnete Herstellerfirma:

FIMAP S.p.A.

Via Invalidi del Lavoro Nr. 1

37059 Santa Maria di Zevio (VR)

erklart hiermit unter alleiniger Verantwortung, dass die Produkte
STAUBSAUGER Mod. FA15+ 230V — FA15+ 115V

den Vorgaben folgender Richtlinien entsprechen:
« 2004/108/EG EMV

«  2006/42/EG MR
« 2011/65/EU (RoHS)
« 2009/125/EU Okodesign

« 2013/666/EU Okodesign fiir Staubsauger

AuRerdem werden die folgende Normen eingehalten:

« EN®60335-1: Sicherheit elektrischer Gerate flr den Hausgebrauch
und &dhnliche Zwecke — Sicherheit. Teil 1: Allgemeine Normen.

« EN 60335-2-69. Sicherheit elektrischer Gerate fir den
Hausgebrauch und ahnliche Zwecke. - Teil 2: Besondere
Anforderungen fir Staub- und Nasssauger einschlielich
kraftbetriebener Blrsten fiir den gewerblichen Gebrauch

« EN 61000-3-2: Elektromagnetische Vertraglichkeit (EMC) - Teil
3-2: Grenzwerte — Grenzwerte fiir die Emission harmonischen
Stroms (Gerate mit Eingangsstrom <= 16 A pro Phase)

« EN 61000-3-3: Elektromagnetische Vertraglichkeit (EMC) - Teil
3-3: Grenzwerte — Begrenzung von Spannungsanderungen,
Spannungsschwankungen  und  Flicker in  &ffentlichen
Niederspannungs-Versorgungsnetzen fiir Gerate mit einem
Bemessungsstrom von <= 16 A pro Leiter, die keiner
Sonderanschlussbedingung unterliegen

EN 55014-1: Elektromagnetische Vertraglichkeit - Vorschriften
an Haushaltgerate, elektrische Werkzeuge und ahnliche Geréte
- Teil 1: Stéraussendung

EN 55014-2: Elektromagnetische Vertraglichkeit - Anforderungen
an Haushaltgerate, elektrische Werkzeuge und dhnliche Geréte -
Teil 2: Storfestigkeit - Standard der Produktfamilie

EN 62233: Gerate fur den Hausgebrauch und ahnliche
Zwecke — Elektromagnetische Felder — Schatzungs- und
Messungsverfahren.

Die zur Erstellung der technischen Unterlagen berechtigte Person:
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Hr. Giancarlo Ruffo
Via Invalidi del Lavoro Nr. 1
37059 Santa Maria di Zevio (VR) - ITALY

Santa Maria di Zevio, 06/10/2014
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Beskrivelsene i den foreliggende publikasjonen er ikke & oppfatte som bindende. Selskapet forbeholder seg derfor retten til nar som helst & ta
inn eventuelle forandringer vedrgrende deler, detaljer og anskaffelse av tilbehar som en finner hensiktsmessige grunnet forbedringer, eller pa
grunn av en hvilken som helst nadvendighet av teknisk eller kommersiell art. Hel eller delvis gjengivelse av tekst eller figurer hentet fra den
foreliggende publikasjonen, er forbudt ved lov.

Selskapet forbeholder seg retten til & ta inn endringer av i gleller utstyr ig art. Bild er kun a betrakte som
referansemateriale, og er ikke bindende hva angar design eller utstyr.

MBOLER SOM ER BRUKT | HANDBOKEN
Symbol bestaende av apen bok med en i:
Angir at det er nedvendig & konsultere brukerveiledningen.
.. Symbol bestaende av en apen bok:
| | Gir operateren beskjed om at brukerveiledningen ma leses for apparatet tas i bruk.

Symbol for plass under tak:
Prosedyrene som fglger dette symbolet méa kun utfares innenders og pa en terr plass.

neyaktig til disse anvisningene.

bol for ing:
Les noye seksjonene som falger dette symbolet for avfallshandtering av apparatet.

a
Y

Varselsymboler
For & garantere brukerens og maskinens sikkerhet, les ngye det som star skrevet etter dette symbolet og hold deg
—

HENSIKTEN MED MANUALEN OG DENS INNHOLD

Denne manualen har til hensikt & gi kunden den nedvendige et hvilket som helst inngrep ved apparatet, ma operaterene og de
informasjonen for & kunne benytte apparatet pa best mulig mate,  kvalifiserte teknikerne les ngye instruksene i denne manualen.
i autonomi og sa& sikkert som mulig. Den inneholder teknisk  Ved tvil om riktig tolking av instruksene ma en kontakte nsermeste
informasjon, informasjon om sikkerhet, drift, nar apparatet star i kundeservice for a fa nedvendig avklaring.

ro, vedlikehold, reservedeler og avfallsbehandling. Fer det utferes

HVEM MANUALEN ER RETTET MOT

Denne manualen er rettet mot bade operateren og kvalifiserte  for. FIMAP S.p.A. er ikke ansvarlige for skader som skyldes at dette
teknikere med ansvar for vedlikehold av apparatet. Operatgrene ma pabudet ikke respekteres.
ikke utfore operasjoner som de kvalifiserte teknikerne er ansvarlige

OPPBEVARING AV BRUKS- OG VEDLIKEHOLDSVEILEDNINGEN

Manualen for bruk og vedlikehold m& oppbevares i nzerheten av som kan gdelegge den slik at den blir vanskelig & lese.
apparatet, i en egen mappe, godt beskyttet mot veesker og annet

MOTTAKELSE AV APPARATET

Nar du mottar apparatet er det absolutt nedvendig & kontrollere  gjer spediteren oppmerksom pa skadens omfang, og gi samtidig
umiddelbart at alt material som vises pa folgedokumentet falger med ~ beskjed til vart kundekontor. Kun pa denne maten, og i god tid, vil
og har blitt mottatt, samtidig som apparatet ma kontrolleres om det  det vaere mulig & motta materialet som mangler og erstatning for
har blitt pafert skade i lgpet av transporten. Dersom sa har skjedd,  skadene.

INNLEDNING

Ethvert apparat kan fungerer godt og arbeide effektivt kun dersom  Om ngdvendig, husk at var serviceavdeling (organisert i samarbeid
det blir brukt pa riktig mate og tas godt vare pa ved & utfere  med vare forhandlere) alltid er klar til & gi rad eller direkte assistanse.
vedlikeholdet som beskrives i den vedlagte dokumentasjonen. Vi ber
dem derfor om & lese ngye denne manualen med instrukser og ta
den fram hver gang det oppstar problemer ved bruk av apparatet.

DATA FOR IDENTIFISERING

Ved teknisk assistanse eller forespgrsel om reservedeler, oppgi alltid
modellen, versjonen og registreringsnummeret oppfert pa det dertil
egnede merkeskiltet.
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TEKNISK BESKRIVELSE

FA15+ er en stovsuger som bruker undertrykket skapt av i
oppsamlingstrommelen, av den elektromotordrevne viften, til
& suge opp stev og faste, tarre objekter inntil 2 cm sterrelse ved
romtemperatur, ved hjelp av tilbehgr som kommer i kontakt med
gulvoverflater og mebler. Sugeslangen farer luften med stov og faste

stoffer inn i oppsamlingstrommelen, og de samles der opp ved hjelp
av filtre. Apparatet ma kun benyttes til denne typen bruk.

TILSIKTET BRUK - FORUTSATT BRUK

Dette apparatet er utformet og produsert for rengjering (oppsuging
av torre faste stoffer) fra jevne og kompakte gulv, i kommersielle,
sivile og industrielle miljger, under sikre forhold som er bekreftet av
en kvalifisert operator.

G Apparatet er kun egnet for bruk i lukkede omgivelser eller
uansett under tak. Apparatet er ikke egnet for bruk mens det
regner eller dersom det sprutes pa det.

DET ER FORBUDTA bruke utstyret i eksplosive miljger for & samle

inn farlig stev eller brennbare vaesker. Maskinen er foravrig ikke

egnet som transportmiddel for personer eller gjenstander.

SIKKERHET

For & unnga ulykker er det helt avgjerende at operateren
samarbeider. Ingen program for & hindre ulykker er effektivt
dersom ikke personen som er direkte ansvarlig for apparatets
drift samarbeider. De fleste ulykkene som skjer i bedriftene, mens
arbeidet pagar eller under transporten skyldes at de enkleste reglene

med hensyn til varsomhet ikke falges. En oppmerksom og forsiktig
operatgr er den beste garantien mot ulykker og er helt vesentlig for
a kunne fullfgre et hvilket som helst program for & forebygge ulykker.

SERIENUMMERSKILT

Serienummerskiltet er plassert pa den bakre delen av stavsugeren,
og her finner man de generelle egenskapene til apparatet, seerlig
serienummeret pa enheten. Serienummeret er en svaert viktig
opplysning som alltid m& opplyses nar man ber om assistanse eller
bestiller reservedeler.

TEKNISKE

Forsyningsspenning
Frekvens

Nominell effekt

Type stovsuger

Undertrykk

Luftkapasitet
Oppsamlingskapasitet trommel
Utvendige materialer

Lenge stremforsyningskabel
Torrvekt

Dimensjoner (Ixbxh)
Diameter tilleggsutstyr
Lydtrykkniva (ISO 11201)

Usikkerhet KpA

UM | FA15+230V | FA15+11
Y 230 115
Hz 50 60
w 1200 1200
Torr Torr
kPa 20 20
m3/t 115 115
| 13 13
PP + CaCo3 PP + CaCo3
m 15 15
kg 7 7
cm 41,5x35,5x46 41,5x35,5x46
mm 32 32
dB (A) 61 61
dB (A) 1.5 15
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GENERELLE SIKKERHETSREGLER

Normene som indikeres ma
folges neoye for & unnga at
operatgr og apparat pafgres
skader.

ADVARSEL:

*Les anvisningene i denne
handboken noye, og
oppbevar handboken trygt
for fremtidig referanse.

*Emballasjen (plastposer,
stifter etc.) er en potensiell
fare og ma ikke plasseres
innen barns rekkevidde, og
personer med svekkelser osv.

*Dette apparatet er kun
beregnet for den bruken den
er blitt fremstilt for: rengjaring
av apne overflater, oppsuging
av faste, ikke-brennbare, og
ikke-eksplosive stoffer. Al
annen bruk anses som uegnet
og farlig.

*Unnga at apparatet nar det er
i bruk, kommer i neerheten av
gmfintlige organer som grer,
munn, gyne, OsV.

*Detteutstyretborikke brukes
av personer (inkludert barn)

med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale
evner, eller mangel pa

erfaring og kunnskap, med
mindre de har fatt tilsyn
eller instruksjoner om bruk
av apparatet av en person
som er ansvarlig for deres
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sikkerhet .Det ma fores
tilsyn med barn, for a pase at
de ikke leker med maskinen.

*Les ngye etikettene som er
festet til apparatet, de ma ikke
dekkes til og skift de ut dersom
de er gdelagte.

» Apparatet ma kun benyttes av
personale som er godkjent og
som har fatt den negdvendige
oppleeringen.

*Apparatet er ikke egnet for
ujevne gulv eller gulv med
vesentlig helning. Bruk ikke
apparatet pa flater med
stigning.

*Deterhelt ngdvendig a forsikre

seg om at stremkabelen og
skjgteledningen ikke kan
skades eller kuttes av hjul
pa Kkjoretoay i bevegelse,
eller bli klemt, rives av eller
lignende. Beskytt kabelen mot
varme, olje og skarpe kanter
og hjegrner. Kontroller med
jevne mellomrom eventuell
skade ved mateledningen
som for eksempel om det
har oppstatt sprekker eller
om den viser tegn pa aldring.
Hvis man finner skader, ma
kabelen byttes ut fer man
fortsetter a bruke apparatet.
(les avsnittet «BYTTING AV
TILFORSELSLEDNING»).

*Dersom det er fare tilstede,
ma man gripe inn med en
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gang ved a trekke ut stgpslet
fra stikkontakten.

*Nar vedlikehold utfgres ma
man sla av apparatet ved hjelp
av hovedbryteren, og trekke
stgpselet ut fra stikkontakten.

*Nar apparatet er i drift ma en
veere sveert oppmerksom pa
andre personer, spesielt barn.

*Bruk kun tilbehgr som faglger

med apparatet, eller som er
beskrevet i bruksanvisningen.
Bruk av annet tilbehgr
kan svekke sikkerheten til
apparatet.

*Apparatet ma ikke bl
stdende med stgpslet i nar
det ikke er i bruk. Far enhver
lafteoperasjon ma du pase at
maskinen star helt vannrett.
Ikke senk apparatetnedivann,
unnga a bruke Igsemidler.
Produsenten kan ikke holdes
ansvarlig for  eventuelle
skader pa personer, dyr eller
gjenstander, som er forarsaket
av uegnet og feil bruk, eller
inngrep pa produktet. Ved
avhending ma& man fglge
gjeldende nasjonale regler.
Ikke bruk stgvsugeren med
stremkabelen kveilet sammen
pa lokket.

*Fgr man kobler enheten til
strgmuttaket, ma man sjekke
at de elektriske dataene
pa merkeskiltet stemmer
overens med egenskapene til
forsyningsnettet. Apparatet ma

kun tilfgres energi med samme
spenning som den som vises
pa registreringsskiltet.

ADVARSEL:

*Enheten ma ikke brukes eller

oppbevares utenders under
vate forhold, eller bli direkte
utsatt for regn.

Lagringstemperaturen ma
vaere mellom -25°C og +55°C.

‘Bruksforhold:
omgivelsestemperatur mellom
0°C og 40°C med relativ
fuktighet mellom 30 og 95%.

*Kontakten for maskinens
tilfarselsledning ma veere
utstyrt med korrekt jording.

*Vibrasjonene ved apparatet er
ikke farlige.

*Sug aldri opp gass, veeske
eller eksplosjonsfarlige eller
brannfarlige pulver, og heller
ikke syrer eller ufortynnede
lasemidler! Blant disse inngar
bensin, malingstynner og lett
antennelig olje, som blandet
med luften som suges inn kan
danne damp eller eksplosive
blandinger, i tillegg til aceton,
syrer og ikke utblandede
lasemiddel, stgv av aluminium
og magnesium. Disse
stoffene kan i tillegg korrodere
materialene som er brukt ved
produksjon av apparatet.

*Dersom apparatet

86



brukes i farlige omrader
(f.eks. bensinstasjoner),
ma de gjeldende
sikkerhetsforskriftene falges.
Det er forbudt & bruke
apparatet i omgivelser som

kan veere eksplosive.

*Plasser ikke beholdere med
vaesker pa apparatet.

*Bruk pulverapparat til slokking
ved brann. Bruk ikke vann.

* lkkestatbortihyllerellerstillaser
hvor det er risiko for fallende
gjenstander. Operatgren ma
alltid veere utstyrt med egnet
sikkerhetsutstyr (hansker, sko,
hjelm, briller osv.).

*Dersom det skulle oppsta
anomalier ved drift av
apparatet, forviss deg om at
dette ikke skyldes manglende
ordineert vedlikehold. Hvis
ikke dette er tilfellet, be om
hjelp hos Autorisert senter for
kundeservice.

*Dersom det skal skiftes ut
deler, be om ORIGINALE
reservedeler hos en agent og/
eller en autorisert forhandler.

* Gjenopprett samtlige
elektriske  koblinger etter
ethvert vedlikeholdsinngrep.

*Kontroller at alle lukene og
dekslene er plassert som
angitt i denne bruks- og
vedlikeholdshandboken, faor
apparatet tas i bruk.lkke fjern
de beskyttelsesanordningene
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som krever bruk av verktgy for
a kunne fijernes, med unntak
av ved vedlikehold (se egne
avsnitt).

*Vask aldri apparatet ved a
sprute vann direkte pa det eller
med vann under trykk eller
med korroderende stoffer.

*Hvert ar ma apparatet
kontrolleres ved et autorisert
servicesenter.

*Fglg gjeldende lover
og bestemmelser nar
forbruksdeler kastes. Nar
apparatet etter ar i aktiv

drift ma kasseres, ma man
sgrge for riktig avhending av
materialene som finnes her,
og ta hensyn til at apparatet
er framstilt av materialer som i
sin helhet kan resirkuleres.
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FORBEREDELSE AV APPARATET

FLYTTING AV DET INNPAKKEDE APPARATET

Apparatet kommer innpakket i egen emballasje. Emballasjen
(plastposer, stifter etc.) er en potensiell fare, og ma ikke plasseres
innen barns, eller personer med svekkede evners rekkevidde osv.
Den totale vekten til apparatet med emballasjen er 13 kg.

HVORDAN PAKKE UT APPARATET
Prosedyren ved utpakking av apparatet er den falgende:
1. Apne den utvendige esken.

2.

Fjern tilbehgret som befinner seg inne i esken og plasser det
forsiktig ned pa gulvet.

3. Trekk ut pappblokken fra sugehodet.
4.

Trekk apparatet ut av esken med handtaket (1), varsomt s ingen
av delene blir gdelagt under denne operasjonene.

HVORDAN APPARATET SKAL TRANSPORTERES
Prosedyren for sikker transport av apparatet er den faelgende:

1.

2.

Utfor fasene for a sikre apparatet (les avsnittet «SIKRING AV
APPARATET»).

Fjern sugeslangen (1) fra sugemunnstykket (2) som finnes i
oppsamlingstrommelen, fer du trekker i sugeslangen, trykk pa
knappen (3) for & frigjere blokkeringen.

. Putt apparatet inn i den beskyttende posen, varsomt sa ingen av

delene blir gdelagt under denne operasjonen.

. Sett apparatet inn i esken, varsomt sa ingen av delene blir

edelagt under denne operasjonen.

Huske & plassere pappstopperne for hjulene pa apparatet i
bunnen av esken, plasser stoppere rundt oppsamlingstrommelen,
for a forhindre skader under transport.

Emballasjens dimensjon er den fglgende:

A:
B:
C:

400 mm
420 mm
540 mm

K@l
S

. Trekk apparatet ut av den beskyttende posen med handtaket,

varsomt s&
operasjonene.

ingen av delene blir edelagt under denne

ADVARSEL: En anbefaler at det tas vare pa alle
emballasjekomponentene for en eventuell transport av
apparatet.

ADVARSEL: Det anbefales & alltid anvende vernehansker for &
unnga alvorlige skader pa hendene.

~N o

. Fer inn i

esken holderen for tilbehgret og stopper for
stgvsugerhodet.

. Plasser tilbeher i en pappeske.
. Lukk esken.

ADVARSEL: Nar apparatet transporteres pa kjoretay, ma det
sikres i henhold til direktivene som gjelder slik at det ikke glir
eller velter.

ADVARSEL: Det anbefales & alltid anvende vernehansker for &
unnga alvorlige skader pa hendene.
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KOMPONENTENES PLASSERING
Komponentene pa kontrollpanelet identifiseres pa felgende mate:
1. Sugemunnstykke.

2. Utlgserknapp sugemunnstykke.

3. Bryter for frigjering av deksel oppsamlingtrommel.
4. Apning for feste av forlengelseslange.

5. Leftehandtak.

6. Feste for kveiling av tilferselsledning.

7. Stift for feste av deksel oppsamlingtrommel.

8. Apning for feste av deksel oppsamlingtrommel.

9. Varsellampe vakuumkontroll.

10. Hovedbryter

iFIMAP

11. Stotte tilbehor

12. Uttak for elektroborste.

13. Filter - engangs oppsamlingspose (valgfritt).
14. Oppsamlingstrommel.

15. Deksel oppsamlingstrommel.
16. Filterpatron for inntaksluft.
17. Tilferselsledning,

18. Luftfilter utgang.

19. Deksel luftfilter utgang.

20. Feste tilforselsledning.

21. Dekselfeste luftfilter utgang.

SIKRING AV APPARATET

Fasene for & sikre apparatet, slik at operasjonene kan utfgres under

sikre forhold, identifiseres pa felgende mate:

1. Kontrollere at hovedbryteren (1) befinner seg i hvileposisjon, i
motsatt fall ma du serge for & deaktivere den ved a trykke den
inn.

2. Sjekk at stopslet (2) pa tilferselsledningen (3) er trukket ut av
veggkontakten (4), i motsatt fall, trekk den ut.

3. Kveil opp tilfarselsledningen under lgftehandtaket til apparatet.
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ADVARSEL: Det anbefales & alltid anvende vernehansker for
& unnga alvorlige skader pa hendene.
ADVARSEL: For & unnga skader pa stremledningen, ta stopselet ut
av stikkontakten ved & trekke i stopselet og ikke ledningen.
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FORBEREDELSE AV ARBEIDET

FORBEREDELSE AV ARBEIDET
For en starter arbeidet er det nedvendig & utfere punktene nedenfor:

1.

For bruk ma du sjekke at apparatet er i stand og driftssikkert
med arbeidsverktay, spesielt mad man sjekke tilfarselsledningen
og skjeteledningen. Det er forbudt & bruke apparatet dersom det
ikke er i god stand.

. Utfer fasene for & sikre apparatet (les avsnittet «SIKRING AV

APPARATET»).

. Sett inn sugeslangen (1) fra sugemunnstykket (2) som finnes i

oppsamlingstrommelen, fer du trekker i sugeslangen, trykk pa
knappen (3) for & frigjere blokkeringen.

INNSETTING AV FILTER - ENGANGS
OPPSAMLINGSPOSE

For & sette inn filter - oppsamlingsposen inne i oppsamlingstrommelen,
ma man gjere falgende:

1.

2.

Utfer fasene for & sikre apparatet (les avsnittet «SIKRING AV
APPARATET»).

Hev dekslet pa sugetrommelen (1) ved hjelp av knappen (2) som
finnes pa fremre side av oppsamlingstrommelen, vri knappen
med klokken.

. Bruk handtaket (3) pa dekslet til sugetrommelen, fiern dekslet til

sugetrommelen fra oppsamlingstrommelen (ved & vri og trekke
den ut som vist i figuren). Legg dekslet til sugetrommelen varsomt
ned pa gulvet.

~No

. For

. Hvis dette ikke er til stede pa apparatet, sett inn et filter - ny

oppsamlingspose (les avsnittet «INNSETTING AV FILTER -
OPPSAMLINGSPOSE»).

. Velg det tilbeharet som er best egnet til arbeidet som skal utferes

(les kapittelet « VALG OG BRUK AV TILBEH@R»).

. Sett onsket tilbeher pa sugeslangen.
. Hvis denne ikke finnes pa apparatet, koble til stremkabelen (les

avsnittet « TILKOBLING AV STROMKABEL».

ADVARSEL: Bruk aldri apparatet uten filtrene som falger
med maskinen (OPPSAMLINGSPOSE-FILTER; FILTER
INNTAKSLUFT; LUFTFILTER UTGANG).

filteret - oppsamlingsposen inn i trommelen, veer
oppmerksom sa filteret blir satt korrekt inn i sugemunnstykket (4)
som finnes inne i oppsamlingstrommelen, og ogsa at man ikke
skader pappstetten (5) som sitter pa selve posen.

. Bruk handtaket (3) pa dekslet til sugetrommelen, plasser

il sugetrommelen pa oppsamlingstrommelen. Veer
sveert oppmerksom ved innfgring av festestiften (6)
pa oppsamlingstrommelen, inn i festedpningen (7) pa

sugetrommelen.
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TILKOBLING AV TILFGRSELSLEDNING STR@M

For koble til stremledningen gar man fram péa folgende mate:

1. Utfor fasene for a sikre apparatet (les avsnittet «SIKRING AV
APPARATET»).

2. Ta lgs dekslet pa sugetrommelen (1) ved hjelp av knappen
(2) som finnes pa fremre side av oppsamlingstrommelen, vri
knappen med klokken.

3. Bruk handtaket (3) pa dekslet til sugetrommelen, fiern dekslet til
sugetrommelen fra oppsamlingstrommelen (ved & vri og trekke
den ut som vist i figuren). Legg dekslet til sugetrommelen varsomt
ned pa gulvet.

Qe
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. Rotere 180 grader mot klokken festet for tilforselsledningen (4).

. Sett stopselet (5) til stramledningen i kontakten (6) pa apparatet.

. Rotere 180 grader mot klokken festet for tilfarselsledningen (4),
men fgr man gjegr dette ma man kveile opp ledningen inne i det
kuttbeskyttende rommet (7).

[ RSN

ARBEID

START AV ARBEIDET
Utfer operasjonene nedenfor for & starte arbeidet:
1. Utfer alle kontrollene som beskrives i kapittelet

«EFORBEREDELSE AV ARBEIDET».

2. Sett stopselet (1) til stremledningen (2) i kontakten (3) til
stromnettet.

3. Sla pa apparatet ved & sla pa hovedbryteren (4)

4. Dersom man bruker tilbehgret «kombinert sug», vri bryteren (2)
pa barsten til KHARD OVERFLATE» eller «TEPPEGULV». Ga sa
i gang med stevsugingen.

Hvis man under arbeidet oppdager at sugetilbehgret suges for

TILKOBLING AV ELEKTROB@GRSTE

Dersom man under arbeid skulle trenge & koble en elektroberste til

apparatet, ma man gjere som fglger:

1. Sla av apparatet ved a trykke inn hovedbryteren (1)

2. Sett stgpselet som finnes i stremforsyningsapningen il
elektrobgrsten inn i kontakten (2) pa apparatet.
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kraftig mot overflaten man arbeider pa, ma man justere luftstremmen
inn i i sugeslangen, og frigjere tilbeheret. Dersom man under
arbeidet oppdager at den rgde varsellampen (5) er tent, mad man
stoppe apparatet med en gang, og lese avsnittet « VARSELLAMPE
VAKUUMKONTROLL ER AKTIV».

3. Sla pa apparatet ved a sla pa hovedbryteren (1).
4. Begynn & arbeide med elektrobgrsten.
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VED ARBEIDETS SLUTT

Ved arbeidets slutt, og fer det utferes vedlikehold ma de falgende
operasjonene utfores:

1.

[SEN]

Flytt oppsamlingstanken til en plass som er egnet for vedlikehold
og utfer alle prosedyrene som er listet opp i kapittelet «kDAGLIG
VEDLIKEHOLD».

. Flytt apparatet til en plass hvor det kan st& i hvileposisjon.
. Utfor fasene for a sikre apparatet (les avsnittet «SIKRING AV

APPARATET»).

4.

Sett inn festeklemmen til sugeslangen som finnes pé forsiden av
handtaket som finnes pa dekslet til sugetrommelen.

ADVARSEL: Parker apparatet pa et lukket omrade, pa flatt
og glatt underlag, det ma ikke befinne seg gjenstander i
naerheten av apparatet som kan @delegge det eller selv bli
adelagt dersom de kommer i kontakt.

DAGLIG VEDLIKEHOLD
UTFORE ALLE VEDLIKEHOLDSINNGREPENE | SEKVENS

UTSKIFTING AV FILTER - OPPSAMLINGSPOSE
For & skifte ut filter - oppsamlingspose, ma man gjere falgende:
1. Utfor fasene for a sikre apparatet (les avsnittet «SIKRING AV

N

w

APPARATET»).

. Hev dekslet pa sugetrommelen (1) ved hjelp av knappen (2) som

finnes pa fremre side av oppsamlingstrommelen, vri knappen
med klokken.

. Bruk handtaket (3) pa dekslet til sugetrommelen, fiern dekslet til

sugetrommelen fra oppsamlingstrommelen (ved & vri og trekke
den ut som vist i figuren). Legg dekslet til sugetrommelen varsomt
ned pa gulvet.

RENGJ@RING AV TILBEHGR

Grundig rengjering av tilleggsutstyret vil kunne garantere bedre
resultat ved stevsuging og rengjering, og fere til at sugemotoren
varer lenger. Ga fram slik det beskrives under ved rengjering av
tilbehoret:

1.
2.

Flytte maskinen til et sted som er egnet for vedlikehold.
Utfar fasene for & sikre apparatet (les avsnittet «SIKRING AV
APPARATET»).

4.

Trekk ut filter - oppsamlingsposen inne i oppsamlingstrommelen
varsomt, s& man ikke river den sund: Dersom posen er av papir,
kastes den som vanlig avfall, mens den kun skal temmes dersom
den er av toy.

. Utfer hver trinn for a skifte ut filter - oppsamlingspose (se avsnittet

«INNSETTING AV FILTER - OPPSAMLINGSPOSE»).

ADVARSEL: Det anbefales & alltid anvende vernehansker for
& unnga alvorlige skader pa hendene.

ADVARSEL: Omradet som er beregnet pa denne operasjonen ma
oppfylle kravene som gjelder med hensyn til miljovern.
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. Fjern alt tilbeher fra sugeslangen og gjer det rent med en fuktig

Klut.

. Fjern sugeslangen (1) fra sugemunnstykket (2) som finnes i

oppsamlingstrommelen, fgr du trekker i sugeslangen, trykk pa
knappen (3) for & frigjere blokkeringen. Gjer rent med en fuktig
Klut.

. Sette det hele sammen igjen ved & utfere de ovenfor nevnte

operasjonene i motsatt rekkefelge.
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UKENTLIG VEDLIKEHOLD

VEDLIKEHOLD FILTER INNTAKSLUFT
Grundig rengjering av filteret for inntaksluft gir lengre levetid for
apparatet. For a rengjere filteret ma man gjere folgende:

1.

2.

Utfor fasene for a sikre apparatet (les avsnittet «SIKRING AV
APPARATET»).

Hev dekslet pa sugetrommelen (1) ved hjelp av knappen (2) som
finnes pa fremre side av oppsamlingstrommelen, vri knappen
med klokken.

. Bruk handtaket (3) pa dekslet til sugetrommelen, fiern dekslet til

sugetrommelen fra oppsamlingstrommelen (ved & vri og trekke
den ut som vist i figuren). Legg dekslet til sugetrommelen varsomt
ned pa gulvet.

4.

5.

6.

Trekk ut filteret for inntaksluft fra inne i oppsamlingstrommelen
4):

Gjer filteret rent ved & blase med Iuft, fra en avstand pa minst tjue
centimeter. Skift det hvis det er skadet.

Sette det hele sammen igjen ved & utfere de ovenfor nevnte
operasjonene i motsatt rekkefalge.

ADVARSEL.: Det anbefales & alltid anvende vernehansker for
& unngé alvorlige skader pa hendene.

ADVARSEL: Omréadet som er beregnet pa denne operasjonen ma
oppfylle kravene som gjelder med hensyn til miljevern.

VEDLIKEHOLD LUFTFILTER UTGANG

Grundig rengjering av luftfilteret for utgang gir lengre levetid for
apparatet. For & rengjere filteret ma man gjere folgende:

1. Utfer fasene for a sikre apparatet (les avsnittet «SIKRING AV

o s wN

APPARATET»).

. Vri mot klokken festene (1) for dekslet til filterrommet.

. Fjern dekslet til filterrommet (2) fra apparatet.

. Trekk ut fra apparatet luftfilteret for utgang (3).

. Gjer filteret rent ved a blase med Iuft, fra en avstand pa minst tjue

centimeter. Skift det hvis det er skadet.

6.

Sette det hele sammen igjen ved & utfere de ovenfor nevnte
operasjonene i motsatt rekkefelge.

ADVARSEL.: Det anbefales  alltid anvende vernehansker for
& unnga alvorlige skader pa hendene.

ADVARSEL: Omradet som er beregnet pa denne operasjonen ma
oppfylle kravene som gjelder med hensyn til miljevern.

EKSTRAORDINART VEDLIKEHOLD

UTSKIFTING AV TILFORSELSLEDNING
For & bytte ut tilferselsledningen pa apparatet gar man fram pa
folgende mate:

1.

2.

Utfar fasene for & sikre apparatet (les avsnittet «SIKRING AV
APPARATET»).

Hev dekslet pa sugetrommelen (1) ved hjelp av knappen (2) som
finnes pé fremre side av oppsamlingstrommelen, vri knappen
med klokken.

. Bruk handtaket (3) pa dekslet til sugetrommelen, fiern dekslet til

sugetrommelen fra oppsamlingstrommelen (ved & vri og trekke
den ut som vist i figuren). Legg dekslet il sugetrommelen varsomt
ned pa gulvet.

oo

. Rotere 180 grader mot klokken festet for tilferselsledningen (4).
. Fjern de skadede ledningen.
. Sett stopselet (5) til den nye stremledningen i kontakten (6) pa

apparatet.

. Rotere 180 grader mot klokken festet for tilfgrselsledningen (4),

men fgr man gjer dette ma man kveile opp ledningen inne i det
kuttbeskyttende rommet (7).
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FUNK ONTROLL

UMULIG A SLA PA APPARATET

. Kontrollere at hovedbryteren (1) er pa, i motsatt fall trykkes den
inn.

2. Sjekk at stopslet (2) pa tilferselsledningen (3) er satt inn i
veggkontakten (4).

3. Kontroller at de elektroniske spesifikasjonene til apparatet
er i samsvar med de elektroniske spesifikasjonene

sjekk de tekniske dataene pa

til stremforsyningen,
serienummerskiltet.

UTSLIPP AV ST@V VED ST@VSUGING

Dersom man under bruk av materialet finner at det kommer stov ut,

mé man sjekke folgende:

1. Sjekk at sugeslangen er riktig koblet til &pningen i pa fremre del
av apparatet, og hvis den er frakoblet, koble deg riktig til igjen.

2. Sjekk at sugeslangen er riktig koblet til tilbeharet som brukes, og
hvis den er frakoblet, koble deg riktig til igjen.

3. Kontroller at filter - oppsamlingspose er satt riktig inn, hvis den ikke
er plassert korrekt, fest den til ventilapningen pa trommelen (se

SUGEKAPASITETEN ER IKKE GOD NOK

Dersom sugekapasiteten ikke er god nok, ma man sjekke falgende:

1. Sjekk at sugeslangen er riktig koblet til tilbehgret som brukes, og
hvis den er frakoblet, koble deg riktig til igjen.

2. Sjekk at sugeslangen er riktig koblet til tilbeharet som brukes, og
hvis den er frakoblet, koble deg riktig til igjen.

3. Sjekk at det ikke er noen urenheter som stopper til sugeslangen,
hvis den er tilstoppet, fiern det som stopper til slangen.

4. Sjekk at det ikke er noen urenheter som stopper til sugekammeret
i det tilbehgret som bruken, hvis det er tilstoppet, fiern det som
stopper til kammeret.

5. Sjekk at oppsamlingsposen ikke er full, og hvis den er
full, les avsnittet «INNSETTING AV FILTER - ENGANGS
OPPSAMLINGSPOSE».

VARSELLAMPE VAKUUMKONTROLL AKTIVERT

Dersom varsellampen for vakuumkontrollen tennes under arbeid, ma

man sjekke falgende:

1. Sjekk at det ikke er noen urenheter som stopper til sugeslangen,
hvis den er tilstoppet, fiern det som stopper til slangen.

2. Sjekk at oppsamlingsposen ikke er full, og hvis den er
full, les avsnittet «INNSETTING AV FILTER - ENGANGS
OPPSAMLINGSPOSE».

4. Kontroller at tilferselsledningen ikke er skadet, hvis den
er det, ma den skiftes ut (les avsnittet «UTSKIFTING AV
TILFORSELSLEDNING»).

ADVARSEL: Dersom ingen av disse prosedyrene lgser
problemet, ta kontakt med teknikeren til servicesenteret.

avsnittet «INNSETTING AV FILTER - OPPSAMLINGSPOSE»).
4. Sjekk at dekselet pa oppsamlingstrommelen er riktig plassert.

ADVARSEL: Dersom ingen av disse prosedyrene lgser
problemet, ta kontakt med teknikeren til servicesenteret.

6. Kontroller at filteret til sugemotoren ikke er skittent eller skadet,
les avsnittet «VEDLIKEHOLD FILTER INNTAKSLUFT».

7. Kontroller at filteret til sugemotoren ikke er skittent eller skadet,
les avsnittet «VEDLIKEHOLD LUFTFILTER UTGANG».

8. Sjekk at dekselet pa oppsamlingstrommelen er riktig plassert.

ADVARSEL: Dersom ingen av disse prosedyrene loser
problemet, ta kontakt med teknikeren til servicesenteret.

3. Kontroller at filteret til sugemotoren ikke er skittent eller skadet,
les avsnittet « VEDLIKEHOLD FILTER INNTAKSLUFT».

ADVARSEL: Dersom ingen av disse prosedyrene lgser
problemet, ta kontakt med teknikeren til servicesenteret.

AVFALLSBEHANDLING

Foreta vraking av maskinen hos en opphugger eller ved et autorisert
senter for innsamling.

For maskinen vrakes er det nedvendig & fierne og skille fra
hverandre de fglgende materialene, og sende disse til gjenvinning i
overensstemmelse med gjeldende regelverk for miljgvern:

« Filt

« Elektriske og elektroniske deler*

« Deler av plast:

* Metalldeler

(*) Hva angar avfallshandtering av elektriske og elektroniske
komponenter, henvend deg til den lokale bensinstasjonen.
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VALG OG BRUK AV TILLEGGSUTSTYR

Fugemunnstykke:
egnet for bruk i de tilfellene der man ma suge i sprekker eller mellom gjenstander som star tett ved siden av hverandre.

Borstemunnstykke:
egnet til oppsuging av fast stgv/avfall pa overflater der man trenger & stevsuge, men ogsa terke stov.

Flat borste:
egnet til oppsuging av fast stev/avfall pa tekstiloverflater.

Kombinert borste:
Dersom denne brukes med bust, er den egnet til & suge opp fast stev/avfall fra harde overflater. Dersom denne brukes
uten bust, er den egnet til & suge opp fast stev/avfall fra myke overflater (f.eks. teppegulv)

Parkettborste:
egnet til oppsuging av fast stgv/avfall pa overflater av tre (f.eks. parkett).

Fleksibel sugeslange:
dette er slangen som forbinder forlengelsene til oppsamlingstrommelen.

OYV¥Ye |

Aluminiumshandtak
er et aluminiumsrer som har til oppgave & stotte forlengelser, pa dette finnes ogsa justeringsspaken for styrken pa
sugestrgmmen.

Forlengelser av aluminium:
Dette er et par aluminiumsrgr som har en stettefunksjon for tilbeher og kontrollhandtak. Aluminiumsrerene er sterke og
lette, og gjer dermed arbeidet lettere, samtidig som rengjgringen enklere.

Filter inntaksluft:
er et filter for luften som tas inn i sugemotoren, den brukes til & rense luften og beskytte helsen til brukeren og de som er
i neerheten, og ma alltid anvendes ved alle typer bruk av apparatet.

Filter- li (i ):
Denne er egnet til & bruk for & samle opp tert smuss og avfall; ma alltid brukes.

Luftfilter utgang:
er et filter for luften som sendes ut fra sugemotoren, den brukes til & rense luften og beskytte helsen til brukeren og de
som er i nzerheten, og ma alltid anvendes ved alle typer bruk av apparatet.

HEPA-filter inntaksluft (ekstrautstyr):
er et filter for luften som tas inn i sugemotoren, og er laget av en type materiale som kan samle en stor mengde
smapartikler som andre materialer sender tilbake ut i arbeidsmiljget.

(ON |

Filter - oppsamlingspose av bomull (ekstrautstyr):
Denne er egnet til & bruk for & samle opp tert smuss og avfall, kan brukes flere ganger for oppsamling/avhending av
avfall.

-
[}

r HEPA- luftfilter utgang (ekstrautstyr):
| er et filter for luften som sendes ut av sugemotoren, og er laget av en type materiale som kan samle en stor mengde
smapartikler som andre materialer sender tilbake ut i arbeidsmiljget.

«TURBO»-bgrste (ekstrautstyr):
Turbobgrste gker effektiviteten pa tepper, matter og teppeguly, fordi busten apner fibrene og gjer det mulig & stevsuge
dypere.

Flat borste (ekstrautstyr):
den flate barsten som er ekstrautstyr anvendes for & gke effektiviteten til apparatet pa mabler.

Borste for har (ekstrautstyr):
den flate barsten som er ekstrautstyr anvendes for & gke effektiviteten til apparatet ved oppsuging av har.

v
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CE-SAMSVARSERKLARING c €

Produsent/firma angitt nedenfor:

FIMAP S.p.A.

Via Invalidi del Lavoro 1

37059 Santa Maria di Zevio (VR)

erkleerer & veere eneansvarlig for at produktene
STOVSUGERE mod. FA15+ 230V - FA15+ 115V

er i overensstemmelse med det som er forutsatt i direktivene:

« 2004/108/EC EMC

« 2006/42/EC MD

« 2011/65/UE RoHS

« 2009/125/EC Dkodesign

« 2013/666/EU Dkodesign for vakuum

Dessuten er de i samsvar med fglgende regelverk:

« EN 60335-1: Sikkerhet av elektriske apparater til hjemmebruk og
lignende - Sikkerhet. Del 1: Generelle regler.

< EN 60335-2-69. Sikkerheten til elektriske apparater til
hjemmebruk og lignende - Del 2: Spesielle krav til apparater for
rengjering av vate og terre gulv, inkludert motordrevne koster, for
industriell og kommersiell bruk

« EN 61000-3-2: Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) - Del 3-2:
Grenser - Grenser for harmoniske utslipp av strem (apparater
med inngangsstrem <= 16 A per fase)

« EN 61000-3-3: Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC)
- Del 3-3: Grenser - Grenser for spenningsvariasjoner,
spenningssvingninger og flimring i lavspente forsyningssystemer
for utstyr med nominell stram <= 16 A per fase, og ikke underlagt
betinget tilkobling
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Krav il
lignende

EN 55014-1: Elektromagnetisk kompatibilitet -
husholdningsapparater, elektriske redskaper og
apparater - Del 1: Utslipp

EN 55014-2: Elektromagnetisk kompatibilitet - Krav il
husholdningsapparater, elektriske redskaper og lignende
apparater - Del 2: Immunitet - Normativ for produktfamilien

EN 62233: Husholdningsapparater og liknende elektriske
apparater - elektromagnetiske felter. Metoder for evaluering og
maling

Personen som er autorisert til & opprette den tekniske
dokumentasjonen:

Sig. Giancarlo Ruffo
Via Invalidi del Lavoro 1
37059 Santa Maria di Zevio (VR) - ITALY

Santa Maria di Zeyf

Giancarlo Ruffo
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Beskrivningarna i denna manual ska inte betraktas som bindande. Foretaget reserverar sig rattigheten att nar som helst géra eventuella
andringar pa maskinenheter, delar eller tillbehdér om detta anses framja forbéattringar eller for vilket som helst annat tillverknings- eller
forsaljningstekniska krav. All kopiering, hel eller delvis av text eller bilder i denna dokumentation ar enligt lag férbjuden.

Foretaget reserverar sig rétten att géra dndringar av teknisk art och/eller tillval. Bilderna ar endast avsedda i illustrativt syfte och ar
inte bindande i fraga om utformning och tillval.

SYMBOLER SOM ANVANDS | MANUALEN

Symbol med 6ppen bok med ett i:

[1i]
LL]
&
A\
X

Symbol med 6ppen bok:

Symbol fér inomhuslokal:

Varningssymbol:

Symbol for bortskaffande:

Betyder att instruktionerna ska lésas innan anvandning.

Betyder att operatdren ska lasa anvandarmanualen innan maskinen anvands.

De arbetsmoment som féregas av denna symbol maste utforas i torr inomhuslokal.

Las noga de delar som foregas av denna symbol for operatérens och maskinens séakerhet.

Las noga de delar som foregas av denna symbol for hur maskinen ska bortskaffas.

MANUALENS SYFTE OCH INNEHALL

Denna manual har som syfte att ge kunden all nédvandig information
for att kunna anvanda maskinen pa béasta satt, helt sjélvstandigt och
sékert. Den innehaller information av tekniskt slag, om sakerheten,
maskinens funktion, maskinens stillestand, underhallet, reservdelar
och skrotning. Innan nagon form av arbete utférs pa maskinen

ska utsedda operatérer och tekniker noggrant ldsa igenom alla
instruktioner som denna manual innehaller. Om du inte &r saker pa
hur instruktionerna tolkas pa ratt satt ber vi dig att radfraga narmaste
servicecenter for att fa nddvandiga fortydliganden.

VEM MANUALEN VANDER SIG TILL

Denna manual vander sig bade till operatéren och till de tekniker
som utsetts till maskinens underhdll. Operatoren far inte utféra
nagot arbetsmoment som ar reserverat for behériga tekniker. FIMAP

FORVARING AV MANUALEN FOR ANVA|

Manualen for anvandning och underhdll ska forvaras i narheten
av maskinen, inuti det avsedda plastfacket, pa en plats dar den ar

S.p.A. ansvarar inte for skador som orsakats av att denna foreskrift
férsummats.

DNING OCH UNDERHALL

skyddad fran vatska och annat som kan géra den olaslig.

MOTTAGANDE AV MASKINEN

Né&r maskinen levererats till kunden ska den omgaende kontrolleras
for att sakerstalla att allt som finns pa packsedeln &r mottaget samt
att maskinen inte har skadats vid transporten. Om en skada skett
ska speditéren meddelas om skadans omfang och samtidigt ska var

kundavdelning underrattas. Genom att félja denna arbetsordning gar
det att snabbt fa det material som saknas samt ersattning for skador.

INLEDNING

Ingen maskin kan fungera pa ett tillfredsstallande satt om den
inte anvands pa ratt satt och bibehalls funktionsduglig genom att
utféra underhallet som beskrivs i bifogad dokumentation. Vi ber er
darfor lasa igenom denna manual ordentligt och alltid ta fram den
vid eventuella framtida problem i samband med anvéndning av

maskinen. Vid behov paminner vi om att vart servicecenter som
organiserats i samarbete med vara aterforsaljare alltid star till tjianst
med eventuella rad eller annan hjalp.

IDENTIFIERINGSUPPGIFTER

Vid behov av teknisk assistans eller reservdelar ber vi er uppge
modell, version och serienumret.
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TEKNISK INFORMATION

FA15+ ar en dammsugare som, med hjélp av vakuumet som den
elmotordrivna flakten skapar inuti avfallsbehallaren, klarar av att
suga upp damm och fasta torra partiklar med en diameter pa upp till
2 cm, och som har omgivningstemperatur, med hjalp av tillbehéren
som &r i kontakt med golvens och mdblernas yta. Sugslangen leder

luften tillsammans med damm och fasta partiklar till avfallsbehallaren,
vilka fastnar i filtren och samlas i behallaren. Maskinen far endast
anviéndas till detta andamal.

AVSEDD ANVANDNING

Denna maskin har utarbetats och tillverkats for att rengéra (suga upp
torra fasta partiklar) sldta och kompakta golv i afférslokaler, i hemmet
och i industrilokaler av en enda behdrig operatér i total sékerhet.

G Maskinen &r bara avsedd for anvéndning inomhus, eller i varje
fall i lokaler med tak. Maskinen &r inte avsedd att anvéndas i
regn eller under rinnande vatten.

DET AR FORBJUDET att anvinda maskinen i explosiv miljs, for att

samla upp farligt damm eller lattantandliga vétskor. Den &r heller inte

lémpad for att transportera personer eller saker.

SAKERHET

For att undvika olyckor &r det oumbaérligt att operatéren samarbetar.
Inget olycksférebyggande program kan vara effektivt utan ett totalt
samarbete med personen som &r direkt ansvarig fér maskinens
funktion. De flesta olyckor som intréffar pa foretaget, pa arbetet eller
under flytt beror pa férsummelse i att iaktta de mest grundldggande

sakerhetsreglerna. En férsiktig och uppmérksam operatér &r
den béasta garantin mot olyckor och ar oumbarligt for att kunna
komplettera alla slags olycksférebyggande program.

MARKSKYLT

Markskylten sitter pa dammsugarens bakre del. Den innehaller
maskinens allmanna egenskaper och i synnerhet dess serienummer.
Serienumret ar en ytterst viktig information som alltid ska anges nar
man ber om service eller ska kopa reservdelar.

TEKNISK INFORMATION
Natspanning
Frekvens
Nominell effekt
Typ av dammsugare
Vakuum
Luftkapacitet
Avfallsbehallarens volym
Behallarens material
Elsladdens langd
Nettovikt
Matt (Ixbxh)
Diameter tillbehor
Ljudniva (ISO 11201)

Osakerhet KpA

UM | FA15+230V | FA15+11
Y 230 115
Hz 50 60
w 1200 1200
Dry Dry
kPa 20 20
m3/h 115 115
| 13 13
PP+CaCo3 PP+CaCo3
m 15 15
Kg 7 7
cm 41,5x35,5x46 41,5x35,5x46
mm 32 32
dB (A) 61 61
dB (A) 1.5 15
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ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER

Nedanstaende
sakerhetsforeskrifter ska foljas
noga for att undvika skador pa
operatdr och maskin.

VARNING:

*Las noga alla varningar i
denna manual och forvara
den med omsorg for att
kunna lasa i den vid behov.

*Emballeringsmaterialet
(plastpasar, forslutningar
osv.) far inte lamnas inom
rackhall for barn och okunniga
personer eftersom de kan
utgodra fara.

Denna maskin far bara
anvandas for det andamal
som den har tillverkats for,
dvs: rengoring av kompakta
ytor, uppsugning av icke
brandfarligt och icke explosivt
fast material. All annan
anvandning ska Dbetraktas
som felaktig och saledes som
farlig.

*Nar maskinen ar i drift, undvik
att den kommer i narheten av
kansliga kroppsdelar sa som
oron, mun, 6gon osvV.

eDenna maskin far inte
anvandas av  personer
(inklusive barn) med nedsatt
fysisk,sensoriskellermental
formaga eller personer
som saknar erfarenhet och
kunskap, med undantag for
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om de overvakas eller har
instruerats om maskinens
anvandningav personersom
ansvarar for deras sakerhet.
Barn ska overvakas for att
sakerstalla att de inte leker
med maskinen.

*Las informationsskyltarna

pa maskinen noga. Tack
aldrig over dem och ersatt
dem omedelbart om de blir
skadade.

*Maskinen far bara anvandas
av behorig och till andamalet
utbildad personal.

*Maskinen ar inte lampad for
rengoring av ojamna underlag
eller golv med nivaskillnad.
Anvand inte maskinen pa
lutande plan.

*Se noga till sa att elsladden
eller forlangningssladden inte
forstors eller skadas av hjulen
pa forbipasserande fordon,
av att de klams eller liknande.
Skydda sladden fran varme,
olia och fran skarpa kanter.
Kontrollera regelbundet att
elkabeln inte ar skadad,
som till exempel om den har
sprickor eller ar for gammal.
Vid upptackten av en skada,
byt genast ut sladden innan
du fortsatter att anvanda
maskinen (se avsnittet “BYTE
AV ELSLADDEN”).

+Vid fara, ta genast ut kontakten
fran eluttaget.
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*Innan en underhallsatgard
paborjas, stdng av maskinen
med huvudstrombrytaren och
ta ut sladdens kontakt fran
eluttaget.

*Var uppmarksam pa andra
manniskor, sarskilt barn, nar
maskinen ar igang.

*Anvand bara de tillbeh6ér som

medfdljer maskinen eller de
som specificeras i manualen.
Vid anvandning av andra
tilbehdr  kan maskinens
sakerhet aventyras.

*Nar maskinen ar avstangd ska
man inte lata kontakten sitta
kvar i eluttaget i onddan. Innan
nagon form av underhall utférs
pa maskinen ska kontakten
tas ut fran eluttaget. Doppa
inte ned maskinen i vatten och
anvand inte l6sningsmedel.
Tillverkaren kan inte anses
ansvarig for eventuella skador
pa personer, djur eller foremal
som orsakats av en felaktig

och orimlig anvandning
som inte Overensstammer
med ovan namnda
foreskrifter.  Vid  skrotning,

folj lagbestammelserna som
géaller i ditt land. Anvand inte
dammsugaren med elsladden
snodd runt locket.

*Innan maskinen ansluts
till eluttaget ska du
kontrollera att de elektriska
egenskaperna pa markskylten
overensstammer med de for

elnatet. Maskinen far endast
matas med en spanning som
Ooverensstammer med vad
som star pa markskylten.

OBSERVERA:

*Maskinen far inte anvandas
eller férvaras utomhus i fuktig
miljé eller vara direkt utsatt for
regn.

*Magasineringstemperaturen
ska vara mellan -25°C och
+55°C.

*sAnvandningsvillkor:
omgivningstemperatur mellan
0°C och 40°C med relativ
fuktighet mellan 30 och 95%.

« Uttaget till elsladden ska vara
regelmassigt jordat.

*Maskinen orsakar inte farliga
vibrationer.

*Sug inte gas,
explosionsfarlig eller
brandfarlig vatska och stofft,
syraeller I6sningsmedel! Detta
inbegriper bensin, thinner
och eldningsolja eftersom de
kan bilda explosionsfarliga
angor eller blandningar nar
de blandas med luften, samt
aceton, outspadda syror och
I6sningsmedel och pulver av
aluminium och magnesium.
Dessa amnen kan dessutom
frata sonder materialet
som anvants for att tillverka
maskinen.

upp
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*Om maskinen anvands i
fariga  omgivningar (t.ex.
pa en tankstation) ska alla
gallande sakerhetsforeskrifter
efterlevas. Det ar forbjudet att
anvanda maskinen i miljcer

med potentiellt  explosiv
atmosfar.
sLamna inte vatskebehallare

ovanpa maskinen.

*Anvand en pulverslackare for
att slacka brand. Anvand inte
vatten.

+ Stot inte emot stallningar eller
hyllor nardetfinns risk att saker
faller ner. Operatéren ska
alltid vara forsedd med lamplig
skyddsutrustning (handskar,
skor, hjalm, glaségon osv...).

*Om maskinen inte fungerar
som den ska, kontrollera forst
att det inte beror pa att det
|6pande underhallet inte har
utférts. Begar annars hjalp fran
ett auktoriserat servicecenter.

+Om delar behover
bytas  ut, begar  alltid
ORIGINALRESERVDELAR
av ett ombud och/eller
auktoriserad aterforsaljare.

+Aterstall samtliga elektriska
anslutningar efter alla slags
underhallsarbeten.

Innan maskinen anvands
ska du kontrollera att alla
luckor och lock sitter som de
ska enligt denna manual for
anvandning och underhall.
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Ta aldrig bort skydd som
kraver verktyg for borttagning,
forutom i underhallssyfte (se
avsedda avsnitt).

» Tvatta inte
med direkt
hogtryckstvatt
fratande amnen.

*Maskinen ska kontrolleras
varje ar vid ett auktoriserat
servicecenter.

«Kassera forbrukningsmaterial

i enlighet med gallande
lagstiftning. Nar er maskin
efter manga ars vardefullt
arbete ska tas ur funktion ska
alla material som ingar i den
kasseras pa lampligt satt.
Tank pa att sjalva maskinen
ar tillverkad av material som ar
fullstandigt atervinningsbart.

maskinen
vattenstrale,
eller med
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FORBEREDELSE AV MASKINEN

FLYTT AV EMBALLERAD MASKIN

Maskinen levereras inuti ett specifikt emballage.
Emballeringsmaterialet (plastpasar, férslutningar osv.) far inte
lamnas inom réackhall for barn och okunniga personer eftersom de
kan utgora fara. Den totala vikten av maskinen med emballage ar
13 kg.

UPPACKNING AV MASKINEN

Gor pa foljande satt for att ta ut maskinen fran emballaget:

1. Oppna den yttre kartongen.

2. Ta ut alla tillbehdr som finns inuti kartongen och lagg ned dem
forsiktigt pa golvet.

3. Ta bort kartongen som haller fast sughuvudet.

4. Taut maskinen fran kartongen med hjalp av handtaget (1) och var
forsiktig sa att ingen av de tva skadas nér detta gors.

TRANSPORT AV MASKINEN

Gor pa foljande satt for att transportera maskinen pa sakert satt

1. Utfér momenten for att satta maskinen i sakert lage (se avsnittet
“SATTA MASKINEN | SAKERT LAGE”).

2. Ta bort sugslangen (1) fran sugéppningen (2) som finns pa
avfallsbehallaren. Dra inte i sugslangen forran du har tryckt pa
knappen (3) som laser upp sparren.

3. Forin maskinen i skyddspasen och var forsiktig sa att ingen av de
tva skadas nar detta gors.

4. For in maskinen i kartongen och var forsiktig sa att ingen av de
tva skadas nar detta gors.

Tank pa att placera sparren till maskinens hjul langst ned i
kartongen och sparrarna runt avfallsbehallaren for att undvika
skada under transporten.

Emballagets matt ar:

A:400mm
B :420mm
C : 540mm

S
S

5. Ta ut maskinen fran skyddspasen med hjalp av det avsedda
handtaget och var forsiktig sa att ingen av de tva skadas nar
detta gors.

VARNING Vi rader till att behalla allt emballagematerial for
eventuell framtida transport av maskinen.
VARNING Skyddshandskar rekommenderas for att undvika allvarliga
skador pa handerna.

5. Lagg in tillbehorshallaren och sughuvudsparren i kartongen.
6. Placera tillbehdren i kartongen.
7. Stang kartongen.

VARNING For att transportera maskinen inuti ett fordon ska
den sékras i enlighet med géllande lagstiftning s& att den inte
kan glida eller vilta.
VARNING Skyddshandskar rekommenderas for att undvika allvarliga
skador pa handerna.
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IDENTIFIERING AV KOMPONENTERNA

Maskinen bestar av féljande delar: 11. Tillbehorshallare.

1. Sugdppning. 12. Uttag for elborste.

2. Knapp fér upplasning av sugéppningens sparr. 13. Filter -uppsamlingspase fér engangsbruk (tillval).
3. Ratt for upplasning av sparr till avfallsbehallarens lock. 14. Avfallsbehallare.

4. Oppning for faste av férlangningsslang. 15. Lock till avfallsbehallare.

5. Lyfthandtag. 16. Patronfilter for insugsluft.

6. Plats for att linda sladden. 17.Elsladd.

7. Lastapp till avfallsbehallarens lucka. 18. Utblasfilter.

8. Oppning for lastapp till avfallsbehallarens lucka. 19. Lock till utblasfiltrets utrymme.

9. Lampa fér vakuumtryck. 20. Sparr till elsladd.

10. Huvudstrémbrytare. 21.Sparr for locket till utblasfiltrets utrymme.

SATTA MASKINEN | SAKERT LAGE

Gor pa foljande satt for att satta maskinen i sékert lage for att kunna VARNING Skyddshandskar rekommenderas for att undvika

utféra alla arbetsmoment pa ett riskfritt satt: allvarliga skador pa hénderna.

1. Kontrollera att huvudstrémbrytaren (1) ar avstangd. Stang annars VARNING Fér att undvika att elsladden skadas ska du halla i
av den genom att trycka pa knappen. kontakten, och inte i sladden, nér du drar ut den.

2. Kontrollera att elsladdens (3) kontakt (2) inte sitter i elnatets uttag
(4). Om den sitter i, ta ut den.
3. Linda sladden under maskinens lyfthandtag.
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FORBEREDELSE INFOR ANVANDNING

FORBEREDELSE INFOR ANVANDNING

Innan maskinen anvands ska féljande goras:

1.

Kontrollera fore anvandning att maskinen och arbetsredskapen
ar i gott skick och ar driftsaker, detta géller sarskilt elsladden och
férlangningssladden. Om maskinen inte &r i perfekt skick far den
inte anvéandas.

. Utfor momenten for att satta maskinen i sakert lage (se avsnittet

“SATTA MASKINEN | SAKERT LAGE”).

. Sétt in sugslangen (1) fran sugdppningen (2) som finns pa
avfallsbehallaren. Dra inte in sugslangen forrén du har tryckt pa
knappen (3) som laser upp sparren.

. Om det inte redan finns p& maskinen, satt in ett nytt filter
- uppsamlingspase (se avsnittet “INSATTNING AV FILTER-
UPPSAMLINGSPASE”).

INSATTNING AV FILTER-UPPSAMLINGSPASE

Gor pa foljande satt for att satta in filter-uppsamlingspasen i
avfallsbehallaren:

1.

2.

3.

Utfér momenten for att satta maskinen i sakert Iage (se avsnittet
“SATTA MASKINEN | SAKERT LAGE”).

Lyft locket pa avfallsbehallaren (1) genom att vrida ratten (2) som
finns framtill pa avfallsbehallaren medurs.

Ta av avfallsbehallarens lock fran avfallsbehallaren med hjalp
av handtaget (3) som finns pa avfallsbehallarens lock (genom
att vrida och flytta det som pa bilden). Lagg forsiktigt ned
avfallsbehallarens lock pa golvet.

~No

. Valj det tillbehér som bast passar till arbetet som ska utféras (se

avsnittet “VAL OCH ANVANDNING AV TILLBEHOR").

. Satt in det valda tillbehéret i sugslangen.
. Om den inte redan sitter i maskinen, anslut elsladden (se

avsnittet “ANSLUTNING AV ELSLADD").

VARNING Maskinen fér aldrig anvdndas utan de filter
som medfélier maskinen (FILTER-UPPSAMLINGSPASE,
INSUGSFILTER, UTBLASFILTER).

. Sétt in ett filter-uppsamlingspase av papp i avfallsbehallaren. Se

noga till sa att filtret hamnar pa rétt plats i sugéppningen (4) som
finns inuti avfallsbehallaren och var forsiktig sa att kartongstddet
(5) som finns inuti sjélva pasen inte forstors.

. Placera avfallsbehallarens lock pa avfallsbehallaren med hjélp av

handtaget (3) som finns inuti locket. Var mycket forsiktig nar du
satter in avfallsbehallarens lastapp (6) i lastapps6ppningen (7)
som finns i avfallsbehallarens lock.
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ANSLUTNING AV ELSLADD
Gor pa foljande séatt for att satta in elsladden i maskinen:
1. Utfér momenten for att satta maskinen i sakert lage (se avsnittet . Sattin elsladdens kontakt (5) i uttaget (6) som finns pa maskinen.
“SATTA MASKINEN | SAKERT LAGE”). . Vrid elsladdens spérr (4) 180 grader medurs efter att ha lindat
2. Frigor locket pa avfallsbehallaren (1) genom att vrida ratten (2) sladden runt avsedd plats (7).
som finns framitill pa avfallsbehallaren medurs.
3. Ta av avfallsbehallarens lock fran avfallsbehallaren med hjalp
av handtaget (3) som finns pa avfallsbehallarens lock (genom
att vrida och flytta det som pa bilden). Lagg forsiktigt ned
avfallsbehallarens lock pa golvet.

. Vrid elsladdens sparr (4) 180 grader moturs.

[ RSN

PABORJA ARBETET

Gor pa foljande satt for att borja arbeta: Om du under arbetets gang marker att sugtillbehoret faster Gverdrivet

1. Utfér alla kontroller som anges i kapitlet “FORBEREDELSE FOR ~ mycket mot ytan som haller pa att rengéras, reglera Iuftflodet i
ANVANDNING ". sugslangen med hjalp av spaken pa handgreppet sa att tillbehoret

2. Sattin kontakten (1) till elsladden (2) i elnatets uttag (3). frigérs. Om du under arbetets gang upptacker att den réda lampan

3. Starta maskinen genom att trycka pa huvudstrombrytaren (4). (5) tands, stanna maskinen genast och Ias avsnittet “TAND LAMPA

4. Om du anvénder tillbehdret "kombimunstycke”, stéll borstens FOR VAKUUMTRYCK”.

knapp (2) pa “HARD YTA" eller “TEXTIL". Borja suga med
maskinen.

ANSLUTNING AV ELBORSTE
Gor pa foljande satt om du under anvandning behover ansluta en 3. Starta maskinen genom att trycka pa huvudstrombrytaren (1).
elborste: 4. Bobrja suga med elborsten.
1. Sténg av maskinen genom att trycka pa huvudstrémbrytaren (1).
2. Sétt in kontakten pa elborstens kontakt i uttaget (2) som finns
pa maskinen.
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EFTER AVSLUTAT ARBETE

Efter varje arbetspass och innan all form av underhall pabérjas, gor
foljande:

1.

2.
3. Utfér momenten for att satta maskinen i sékert lage (se avsnittet

4.

Flytta maskinen till den plats som utsetts till underhallet och utfér
alla moment som listas i kapitlet “DAGLIGT UNDERHALL”".
Flytta maskinen till platsen som utsetts till forvaring.

“SATTA MASKINEN | SAKERT LAGE”).
Sétt in sugslangens fastkldmma i hallaren som finns pa framsidan
av handtaget pa avfallsbehallarens lock.

VARNING Parkera maskinen inomhus pa plant och jamnt
underlag. | maskinens nérhet far det inte finnas féremal som
kan orsaka skada eller skadas om de kommer i kontakt med
maskinen.

DAGLIGT UNDERHALL
UTFOR SAMTLIGA UNDERHALLSMOMENT | FOLJD

BYTE AV FILTER-UPPSAMLINGSPASE

Gor pa foljande satt for att byta ut filter-uppsamlingspasen:

1.

2.

3.

Utfér momenten for att sétta maskinen i sakert lage (se avsnittet
“SATTA MASKINEN | SAKERT LAGE”).

Lyft locket pa avfallsbehallaren (1) genom att vrida ratten (2) som
finns framtill pa avfallsbehallaren medurs.

Ta av avfallsbehallarens lock fran avfallsbehallaren med hjalp
av handtaget (3) som finns pa avfallsbehallarens lock (genom
att vrida och flytta det som pa bilden). Lagg férsiktigt ned
avfallsbehallarens lock pa golvet.

RENGORING AV TILLBEHOR

Tillbehdr som bevaras i gott skick garanterar ett starkare sug, rengér
golvet battre och ger sugmotorn en langre livslangd. Gor pa foljande
sétt for att rengora tillbehoren:

1.
2.

3.

Flytta maskinen till platsen som utsetts fér underhallet.

Utfér momenten for att satta maskinen i sakert lage (se avsnittet
“SATTA MASKINEN | SAKERT LAGE”).

Ta bort alla tillbehor fran sugslangen och rengér dem med en
fuktig trasa.

4.

Ta ut filter-uppsamlingspasen fran avfallsbehallarens insida
forsiktigt sa att den inte rivs sénder. Om pasen ar av papp ska
den kastas pa avsedd plats. Om pasen &r av textil ska den bara
témmas.

. Utfér momenten for byte av filter-uppsamlingspase (se avsnittet

“INSATTNING AV FILTER-UPPSAMLINGSPASE”).

VARNING Skyddshandskar rekommenderas fér att undvika
allvarliga skador pa hénderna.

VARNING Platsen som utsetts for detta arbetsmoment ska uppfylla
kraven i géllande miljéskyddslag.
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. Ta bort sugslangen (1) fran sugdppningen (2) som finns pa

avfallsbehallaren. Dra inte i sugslangen forran du har tryckt pa
knappen (3) som laser upp sparren. Rengér den med en fuktig
trasa.

. Folj beskrivningen i omvand ordning for att montera tillbaka det

hela.
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UNDERHALL VARJE VECKA

UNDERHALL AV INSUGSFILTRET

Insugsfilter som alltid halls ordentligt rena ger maskinen en langre

livslangd. Gor pa féljande sétt for att rengora filtret:

1. Utfér momenten for att satta maskinen i sékert lage (se avsnittet
“SATTA MASKINEN | SAKERT LAGE”).

2. Lyftlocket pa avfallsbehallaren (1) genom att vrida ratten (2) som
finns framtill pa avfallsbehallaren medurs.

3. Ta av avfallsbehallarens lock fran avfallsbehallaren med hjalp
av handtaget (3) som finns pa avfallsbehallarens lock (genom
att vrida och flytta det som pa bilden). Lagg forsiktigt ned
avfallsbehallarens lock pa golvet.

4. Ta utinsugsfiltret som finns inuti avfallsbehallaren (4).

5. Rengor filtret med tryckluft pa minst tjugo centimeters avstand.
Om det ar forstort, byt ut det.

6. FOlj beskrivningen i omvand ordning for att montera tillbaka det
hela.

VARNING Skyddshandskar rekommenderas for att undvika
allvarliga skador pa hdnderna.
VARNING Platsen som utsetts for detta arbetsmoment ska uppfylla
kraven i géllande milj6skyddslag.

UNDERHALL AV UTBLASFILTRET

Utblasfilter som alltid halls ordentligt rena ger maskinen en langre

livslangd. Gor pa foljande sétt for att rengora filtret:

1. Utfér momenten for att satta maskinen i sakert lage (se avsnittet
“SATTA MASKINEN | SAKERT LAGE”).

. Vrid sparrarna (1) till filterutrymmets lock moturs.

. Ta av filterutrymmets lock (2) fran maskinen.

. Ta ut utblasfiltret (3) fran maskinen.

. Rengor filtret med tryckluft pa minst tjugo centimeters avstand.

Om det ar forstort, byt ut det.

o s wN

6. Folj beskrivningen i omvand ordning for att montera tillbaka det
hela.

VARNING Skyddshandskar rekommenderas fér att undvika
allvarliga skador pa hénderna.
VARNING Platsen som utsetts for detta arbetsmoment ska uppfylla
kraven i géllande miljéskyddslag.

ARSKILT UNDERHALL

BYTE AV ELSLADD

Gor pa foljande satt for att byta ut maskinens elsladd:

1. Utfér momenten for att satta maskinen i sakert lage (se avsnittet
“SATTA MASKINEN | SAKERT LAGE”).

2. Lyftlocket pa avfallsbehallaren (1) genom att vrida ratten (2) som
finns framtill pa avfallsbehallaren medurs.

3. Ta av avfallsbehallarens lock fran avfallsbehallaren med hjalp
av handtaget (3) som finns pa avfallsbehallarens lock (genom
att vrida och flytta det som pa bilden). Lagg forsiktigt ned
avfallsbehallarens lock pa golvet.

4. Vrid elsladdens sparr (4) 180 grader moturs.

. Ta bort den férstorda sladden.

. Sétt in den nya elsladdens kontakt (5) i uttaget (6) som finns pa
maskinen.

7. Vrid elsladdens sparr (4) 180 grader medurs efter att ha lindat

sladden runt avsedd plats (7).

oo
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FUNKTIONSKONTROLL

MASKINEN SATTS INTE PA

1.

2.

3.

Kontrollera att huvudstrombrytaren (1) &r aktiv. Om den inte ar
det, tryck pa knappen.

Kontrollera att kontakten (2) till elsladden (3) &r insatt i elnatets
uttag (4).

Kontrollera att maskinens elektriska egenskaper 6verensstammer
med elnatets elektriska egenskaper, se de tekniska egenskaperna
pa markskylten.

4.

DET KOMMER UT DAMM NAR MASKINEN SUGER

Om du marker att det kommer ut damm medan du anvander
maskinen ska du kontrollera foljande:

1. Kontrollera att sugslangen ar korrekt ansluten till sugéppningen

pa maskinens framre del.
ordentligt.

Om den inte ar det, satt in den

. Kontrollera att sugslangen ar korrekt kopplad till tillbehéret som

anvands for tillfallet. Om den inte &r det, satt in den ordentligt.

DALIG SUGKAPACITET
Om sugkapaciteten ar dalig, kontrollera foljande:
1. Kontrollera att sugslangen ar korrekt kopplad till tillbehéret som

anvands for tillfallet. Om den inte &r det, satt in den ordentligt.

. Kontrollera att sugslangen ar korrekt kopplad till tillbehéret som

anvands for tillfallet. Om den inte &r det, satt in den ordentligt.

. Kontrollera att inget skrap tapper till sugslangen. Om det finns

skrap, avlagsna blockeringen.

. Kontrollera att inget skrap tapper till sugkammaren pa tillbehoret

som anvands for fillfallet.
blockeringen.

Om det finns skrap, avlagsna

. Kontrollera att uppsamlingspasen inte ar full, Ias avsnittet “BYTE

AV FILTER-UPPSAMLINGSPASE".

. Kontrollera att sugmotorns filter inte &r smutsigt eller skadat, las

avsnittet “UNDERHALL AV INSUGSFILTRET".

TAND LAMPA FOR VAKUUMTRYCK
Om vakuumtryckets varningslampa tands under arbetets gang,
kontrollera féljande:

1.

2.

Kontrollera att inget skrap tépper till sugslangen. Om det finns
skrap, avlagsna blockeringen.

Kontrollera att uppsamlingspasen inte ar full, 1as avsnittet “‘BYTE
AV FILTER-UPPSAMLINGSPASE”.

3.

4.

7.

8.

3.

Kontrollera att elsladden inte ar skadad. Vid upptackten av skada
ska den bytas ut (se avsnittet “BYTE AV ELSLADD").

VARNING Om problemet inte kan I6sas med hjélp av nagot
av ovanstaende, kontakta en tekniker fran ett specialiserat
servicecenter.

Kontrollera att filter-uppsamlingspasen &r korrekt insatt. Om
den inte ar det, placera den pa korrekt satt till 6ppningen i
avfallsbehallaren (se avsnittet “INSATTNING AV _FILTER-
UPPSAMLINGSPASE”).

Kontrollera att locket pa avfallsbehallaren sitter som det ska.

VARNING Om problemet inte kan I6sas med hjélp av nagot
av ovanstaende, kontakta en tekniker fran ett specialiserat
servicecenter.

Kontrollera att utblasfiltret inte &r smutsigt eller skadat, las
avsnittet “UNDERHALL AV UTBLASFILTRET".
Kontrollera att locket pa avfallsbehallaren sitter som det ska.

VARNING Om problemet inte kan I6sas med hjélp av négot
av ovanstaende, kontakta en tekniker fran ett
servicecenter.

Kontrollera att sugmotorns filter inte &r smutsigt eller skadat, las
avsnittet “UNDERHALL AV INSUGSFILTRET".

VARNING Om problemet inte kan I6sas med hjélp av nagot
av ovanstaende, kontakta en tekniker fran ett
servicecenter.

BORTSKAFFANDE

Kassera maskinen genom att [damna in den till skroten eller till en
auktoriserad insamlingsanléggning.

Innan maskinen kasseras ska foljande material

separeras,

demonteras och &verféras till uppsamlingsplats for sarskilt avfall i
enllghet med géllande lagstiftning for miljoskydd:

filt

elektriska och elektroniska delar*
Plastdelar

Metalldelar

(*) Kontakta din lokala aterforsaljare for bortskaffning av elektriska
och elektroniska komponenter.
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VAL OCH ANVANDNING AV TILLBEHOREN

Fogmunstycke:
Anvands nar du behéver suga i springor eller andra svaratkomliga omraden.

Rund borste:
Anvands for att suga upp fast smuts pa ytor som samtidigt behdver dammas.

Platt textilmunstycke:
Anvands for att suga upp fast smuts pa ytor av textil.

Kombimunstycke:
Vid anvandning med borstar passar det for att suga upp fast smuts pa harda ytor. Vid anvandning utan borstar passar det
for att anvandas pa mjuka ytor (t.ex. pa mattor)

Parkettmunstycke:
Anvands for att suga upp fast smuts pa ytor av tré (t.ex. pa parkett).

Sugslang flex:
En flexibel slang som ansluter forldngningarna till avfallsbehallaren.

OYV¥Ye |

Handgrepp av aluminium:
Det ar ett ror av aluminium pa vilket forldngningarna monteras. Pa detta ror finns sugflodets regleringsspak.

Forlangningar av aluminium:
Dessa ar ett par aluminiumror pa vilka tillbehéren och handgreppsréret monteras. Aluminiumréren ar robusta och latta,
vilket kréver mindre kraft vid anvandning samt underlattar rengéringsarbetet.

Insugsfilter:
Detta ar sugmotorns insugsfilter och anvands for att rensa luften och skydda hélsan pa anvandaren och personer i
néarheten. Filtret ska alltid anvandas for alla slags tillampningar av maskinen.

Filter-uppsamlingspase i papp (for engangsbruk):
Passar for att anvandas vid uppsamling av fast smuts och underlattar avfallshanteringen.

Utblasfilter:
Detta ar sugmotorns utblasfilter och anvénds for att rensa Iuften och skydda hélsan pa anvandaren och personer i
narheten. Filtret ska alltid anvandas for alla slags tillampningar av maskinen.

Insugsfilter HEPA (tillval):
Motorn kan forses med detta insugsfilter gjort av ett sérskilt material som kan fanga ett stort antal mycket sma partiklar
som andra material skulle kunna slappa igenom tillsammans med luften som atercirkulerar i arbetsomgivningen.

(ON |

Filter-uppsamlingspase i bomull (tillval):
Passar for att anvandas vid uppsamling av fast smuts och kan anvandas flera ganger for hantering av fast smuts.

-
[}

r Utblasfilter HEPA (tillval):
| Motorn kan forses med detta utblasfilter gjort av ett sarskilt material som kan fanga ett stort antal mycket sma partiklar
som andra material skulle kunna slappa igenom tillsammans med luften som atercirkulerar i arbetsomgivningen.

“TURBO”-borste (tillval):
Turboborsten ger hdgre prestanda pa mattor och heltackningsmattor eftersom borstens borsthar 6ppnar fibrerna och
suger in fran djupet.

Platt textilmunstycke (tillval):
Vid anvandning av det platta valfria textilmunstycket har maskinen hégre prestanda pa mobler.

Specialmunstycke for har (tillval):
Vid anvandning av det platta valfria textilmunstycket suger maskinen béttre upp har fran manniskor och djur.

v
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EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE c €

Undertecknat tillverkande foretag:

FIMAP S.p.A.

Via Invalidi del Lavoro n.1

37059 Santa Maria di Zevio (VR)

forsakrar under eget ansvar att produkterna
DAMMSUGARE mod. FA15+ 230V - FA15+ 115V

Overensstammer med féljande direktiv:

« 2004/108/EG EMC

«  2006/42/EG MD

« 2011/65/EU RoHS

« 2009/125/EG Ecodesign

« 2013/666/EU Ecodesign for vacuum

Dessutom éverensstdmmer den med foljande standarder:

+ EN 60335-1: Séakerhet for elektriska hushallsapparater och
liknande bruksféremal - Sakerhet. Del 1: Alménna fordringar.

+ EN 60335-2-69. Sakerhet for elektriska hushallsapparater och
liknande bruksforemal - Del 2: Sarskilda fordringar pa damm- och
vattensugare inklusive motordrivna borstar fér kommersiellt bruk

« EN 61000-3-2: Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) - Del 3-2:
Gransvarden - Granser for 6vertoner fororsakade av apparater
med matningsstrém hogst 16 A per fas

« EN 61000-3-3: Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) - Del
3-3: Gransvarden - Begransning av spanningsfluktuationer
och flimmer i lagspanningsdistributionssystem fororsakade av
apparater med markstrém hogst 16 A per fas utan sarskilda
anslutningsvillkor

112

EN 55014-1: Elektromagnetisk kompatibilitet - Elektriska

hushallsapparater, elverktyg och liknande bruksforemal - Del 1:
Emission

EN 55014-2: Elektromagnetisk kompatibilitet - Elektriska
hushallsapparater, elverktyg och liknande bruksféremal - Del 2:

Immunitet - Produktfamiljestandard
EN 62233: Apparater for hushall och liknande bruksféremal -
Métning och bestdmning av elektromagnetiska falt.

Ansvarig att forvara den tekniska dokumentationen:
Giancarlo Ruffo

Via Invalidi del Lavoro n.1

| - 37059, Santa Maria di Zevio (VR), ITALIEN

Santa Maria di Zevio, 06/10/2014
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Téssa julkaisussa olevat kuvaukset eivat ole sitovia. Yritys varaa oikeuden tehdd muutoksia milloin tahansa osiin, yksityiskohtiin ja

lisdvarusteiden toimitukseen, jos niiden katsotaan parantavan tuotetta tai olevan tarpeellisia rakent

Ita tai kauy kannalta. Taman

julkaisun tekstien ja kuvien kopiointi, myos osittainen, on kiellettya voimassa olevien lakien mukaan.

Yritys varaa oikeud: iin muutoksiin ja/tai var

liittyviin

Kuvat ovat viitteellisia eika niita tule pitaa sitovina

muotoilun tai varusteiden osalta.

KASIKIRJASSA KAYTETYT MERKIT

Avonainen kirja merkilla i:

Avonainen kirja:

Katettua tilaa tarkoittava merkki:

Varoitusmerkki:
laitteen turvallisuuden vuoksi.

Havitysmerkki:

Tarkoittaa, ettd kayttdjan on katsottava kayttéohjeita.

Tarkoittaa, etté kayttdjan on luettava kayttdohjekirja ennen laitteen kayttoa.

Toimenpiteet, joiden edelld on tdmé merkki, on ehdottomasti suoritettava katetussa ja kuivassa tilassa.

Lue huolellisesti kappaleet, joiden edessa on tdma merkki, ja noudata tarkasti annettuja ohjeita seka kayttajan etta

Lue huolellisesti kohdat, joiden edelld on tamé merkki; ndissa kohdissa kerrotaan laitteen asianmukaisesta havittamisesta.

KAYTTOOPPAAN TARKOITUS JA SISALTO

Taman kayttdoppaan tarkoitus on antaa asiakkaalle kaikki tiedot,
joiden avulla laitetta voidaan kayttaa itsenaisesti mahdollisimman
sopivalla ja turvallisella tavalla. Se sisaltdd teknisia seikkoja,
turvallisuutta, toimintaa, seisokkeja, huoltoa, varaosia seka
havittdmistd koskevat tiedot. Ennen minkaanlaisiin toimenpiteisiin

ryhtymisté on kayttdjien ja patevien teknikkojen luettava huolellisesti
taman kayttdoppaan siséltdamat ohjeet. Jos ohjeiden tulkinnassa
on ongelmia, on otettava yhteyttd |ahimpaan huoltolikkeeseen
tarpeellisten liséselvitysten saamiseksi.

KOHDERYHMAT

Tama kayttdopas on tarkoitettu seka laitteen kayttdjalle ettda sen
huollosta vastaaville péteville teknikoille. Laitteen kayttdjat eivat
saa suorittaa toimenpiteita, jotka on tarkoitettu yksinomaan péatevien

teknikoiden suoritettaviksi. FIMAP S.p.A. ei vastaa tdman kiellon
laiminlydnnistd mahdollisesti aiheutuneista vahingoista.

OPPAAN SAILYTTAMINEN

Kéaytté- ja huolto-opasta on sdilytettava laitteen valittdmassa
laheisyydessa, asianmukaisessa taskussa, suojassa nesteiltd ja

kaikelta muilta sen luettavuuteen mahdollisesti vaikuttavilta tekijoilta.

LAITTEEN VASTAANOTTAMINEN

Vastaanottohetkelld on ehdottomasti varmistettava valittomasti,
etta laitteen kanssa on saatu kaikki mukana olevissa asiakirjoissa
mainittu materiaali. Lisaksi tulee tarkastaa, ettei laite ole vaurioitunut
kuljetuksen aikana. Mikéli vahinkoja on sattunut, on tavarantoimittajan

tarkastettava vahingon suuruus, samalla kun vastaanottaja ottaa
yhteyttd valmistajan asiakaspalveluun. Ainoastaan toimimalla télla
tavoin nopeasti on mahdollista saada puuttuvat osat tai korvauksen
vaurioista.

Mika hyvansa laite pystyy toimimaan hyvin ja hoitamaan tehtavéansa
tehokkaasti ainoastaan, jos sitd kaytetdan oikein ja se pidetaan
kunnossa suorittamalla liiteasiakirjoissa kuvatut huoltotoimenpiteet.
Téméan vuoksi pyyddmme Ilukemaan huolellisesti tdman
kayttboppaan ja lukemaan sitd uudelleen aina, kun laitteen kéytéssa

ilmenee ongelmia. Tarvittaessa huoltopalvelumme, joka on jarjestetty
yhteistydssa jalleenmyyjiemme kanssa, antaa neuvoja tai suorittaa
korjauksia.

TUNNISTUSTIEDOT

Teknisen huoltopalvelun puoleen kaannyttdesséd seka varaosia
tilattaessa on aina ilmoitettava koneen malli, versio seka
sarjanumero, joka |6ytyy tunnuslaatasta.
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TEKNINEN KUVAUS

FA15+ on polynimuri, jossa sahkomoottorin kayttdma puhallin
luo kerdyssailioon alipaineen, jonka ansiosta imuri pystyy
imuroimaan pélya ja alle 2 cm:n kokoisia kiinteitd kuivia kappaleita
huoneldmpétilassa lattian ja huonekalujen pintaan kontaktissa
olevien lisdosien avulla. Imuputki johtaa kerdyssailioon pélya ja

kiinteita jatekappaleita siséltavan ilman, jonka suodattimet pidattavat
ja keraavat. Laitetta saa kayttaa air tahan tar

KAYTTOTARKOITUS - AIOTTU KAYTTO

Témé laite on suunniteltu ja valmistettu ammattikdyttdjan
suorittamaan  sileiden ja tasaisten lattioiden turvalliseen
puhdistamiseen  (kuivien, kiinteiden kappaleiden imuroimiseen)
myymaéloissé, julkisissa tiloissa ja tehdastiloissa.

G Laite soveltuu kéytettdvéksi ainoastaan suljetuissa tai ainakin
katetuissa tiloissa. Laitetta ei saa kdyttaa sateessa tai siten, ettd
se altistuu suihkuavalle vedelle.

Laitteen kayttaminen ON KIELLETTYA réjahdysvaarallisissa tiloissa

seké vaarallisten pdlyjen tai syttyvien nesteiden kerddmiseen. Laite

ei sovi henkilbiden tai esineiden kuljettamiseen.

TURVALLISUUS

Kayttdjan toiminta on keskeisessd asemassa onnettomuuksien
ehkaisyssa. Mikaan tapaturmien ehkaisyohjelma ei voi osoittautua
tehokkaaksi, jos laitteen toiminnasta suoraan vastuussa oleva
henkild ei toimi tdysin yhteistydssa kyseisen ohjelman kanssa.
Suurin osa yrityksissa, tydpaikoilla tai kuljetusten aikana tapahtuvista

onnettomuuksista  johtuu  perustavanlaatuisten  varokeinojen
laiminlydmisesta. Tarkkaavainen ja huolellinen laitekéyttaja on
paras keino taata onnettomuuksilta valttyminen; téllainen henkild
on korvaamaton kaikissa onnettomuuksien estdmiseen tahtaavissa
ohjelmissa.

TUNNUSLAATTA

Tunnuslaatta on sijoitettu imurin takaosaan ja se sisaltda laitteen
yleistiedot seka erityisesti sen sarjanumeron. Sarjanumero on erittdin
tarkea tieto, joka on aina ilmoitettava jokaisen huoltopyynndn seka
varaosahankinnan yhteydessa.

TEKNISET TIEDOT
Syéttojannite
Taajuus
Nimellisteho
Imutyyppi
Alipaine
limavirtaus
Kerayssailion tilavuus
Kerayssailion materiaali
Virtajohdon pituus
Paino kuivana
Mitat (I x s x k)
Liséosien halkaisija
Akustisen paineen taso (ISO 11201)

Epévarmuus K pA

———7 ] ?
e /\ A

| UM | FA15+230V | FA15+11
Y 230 115
Hz 50 60
w 1200 1200
Kuiva (Dry) Kuiva (Dry)
kPa 20 20
m3/h 115 115
| 13 13
PP+CaCo3 PP+CaCo3
m 15 15
kg 7 7
cm 41,5x35,5x46 41,5x35,5x46
mm 32 32
dB (A) 61 61
dB (A) 1.5 1.5
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YLEISET TURVASAANNOT

Alla annettuja maarayksia tulee
noudattaa tarkasti kayttajaan
ja laitteeseen kohdistuvien
vahinkojen valttamiseksi.

VAROITUS:
eLue huolellisesti taman
opaskirjan sisaltamat

varoitukset ja sadilyta se
huolellisesti tulevaa tarvetta
varten.

*Koska  pakkauksen  osat
(muovipussit, niitit,  jne.)
saattavat olla mahdollisesti
vaarallisia, ei niita saa
jattaa lasten tai muuten
taitamattomien ulottuville.

*Tata laitetta saadaan

kayttdd ainoastaan siihen
kayttotarkoitukseen, jota
varten se on rakennettu,
eli siis: inerttien pintojen
puhdistamiseen seka
kiinteiden, syttymattomien,
rajahtamattomien aineiden
imuroimiseen. Kaikkea
muuta kayttéa on pidettava
vaarinkayttona seka
vaarallisena toimintana.

+Valta kaynnistetyn laitteen
ja  herkkien  ruumiinosien
kuten esimerkiksi korvien,
suun, silmien tms. joutumista
lahekkain.

*Tata laitetta eivat saa kayttaa
henkilot (mukaan lukien
lapset), joilla on fyysisia,

17

sensorisia tai henkisia
rajoitteita, tai joilla ei ole
kokemusta ja tarvittavaa
tietoa laitteen kaytosta, ellei
heita valvota jatkuvasti tai
heidan turvallisuudestaan
vastaavat henkilot eivat
opeta heitda kayttamaan
laitetta. Lapsia on
valvottava, jotta he eivat
paasisi leikkimaan laitteella.

*Lue huolellisesti laitteeseen
kiinnitetyt tarrat, ala peita
niitd mistaan syysta ja vaihda
ne valittomasti uusiin, jos ne
vioittuvat.

*Laitettasaakayttaa ainoastaan
valtuutettu henkildkunta, joka
on saanut asianmukaisen
opastuksen kayttéa varten.

+Laite eisovisellaistenlattioiden
puhdistukseen, joissa osat
ovat irti toisistaan tai joissa on
korkeuseroja. Laitetta ei saa
kayttaa kaltevissa kohdissa.

+On varottava, ettd virtajohto
tai jatkojohto eivat vahingoitu
tai vaurioidu liikkuvien
ajoneuvojen pyorien,
puristuksiin joutumisen,
repeytymisen tai vastaavien
seikkojen  vuoksi. Suojaa
johto  kuumuudelta, Oljyilta
seka teravilta reunoilta.
Tarkasta saanndllisesti
nakyyko virtajohdossa
merkkeja vaurioista; naita
ovat esimerkiksi halkeamat ja
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vanheneminen. Jos havaitaan
jokin  vaurio, on  johto
vaihdettava valittdmasti ennen
kuin laitteen kayttoa jatketaan
(lue kappale “VIRTAJOHDON
VAIHTAMINEN).

*Vaaran uhatessa on pistoke

irrotettava valittomasti
pistorasiasta.
«Kaikkia  huoltotoimenpiteita

varten on laite sammutettava
yleiskatkaisimesta ja
virtajohdon pistoke irrotettava
pistorasiasta.

*Laitteen kayton aikana on
varottava muita henkil6ita ja
erityisesti lapsia.

+Kaytd ainoastaan laitteen
mukana toimitettuja tai
kayttdboppaassa ilmoitettuja
lisdosia; muiden lisdosien
kayttdminen saattaavaarantaa
laitteen turvallisuuden.

*Kun laite ei ole kaytdssa, sen
pistokkeeneitulejaadaturhaan
kytketyksi sahkoverkkoon.
Ennen mihinkdan laitteen
huoltotoimenpiteeseen
ryhtymista on laitteen pistoke
irrotettava sahkoverkosta.
Ala upota laitetta veteen, ala
kayta liuotteita. Valmistajaa
ei voida pitaa vastuullisena

mahdollisista henkildille,
elaimille tai esineille
aiheutuneista vaurioista,
jotka ovat aiheutuneet

vaarasta ja jarjenvastaisesta
kaytosta, ja joka tapauksessa

ylla annetuista ohjeista
poikkeavasta kaytoksesta.
Romuttamisen suhteen on
noudatettava ~~ kayttomaan
maarayksia. Ala kayta imuria
siten, ettd virtajohto on
kierrettyna kannen ympari.

*Ennen laitteen kytkemista
pistorasiaan on varmistettava,
etta arvokilven tiedot vastaavat
sahkoverkon ominaisuuksia.
Laitettasaakayttaa ainoastaan

tunnuslaatassa ilmoitetulla
jannitteella.

HUOMIO:

*Laitetta ei saa kayttaa tai
sailyttda ulkona kosteissa

olosuhteissa eika siten, etta
se altistuu suoraan sateelle.

*Varastointilampaotilan on oltava
valilla -25 °C — +55 °C.

« Kayttoolosuhteet: ympariston
lampdtilan tulee olla 0 °C ... 40
°C ja suhteellisen kosteuden
30 - 95 %.

*Pistorasian, johon virtajohto
kytketaan, on oltava
asianmukaisesti maadoitettu.

*Laite ei aiheuta vahingollista
tarinaa.

*Ala imuroi koskaan rajahtavia
tai syttyvia kaasuja, nesteita
tai polyja tai laimentamattomia
happoja ja liuotteital Naihin
kuuluvat bensiini, maaleille
tarkoitetut liuotteet ja
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polttodljyt, jotka imuilmaan
sekoittuessaan voivat
muodostaa rajahtavia hoyryja

tai seoksia, seka lisaksi
asetoni, laimentamattomat
hapot ja liuotteet, alumiini-
ja magnesiumjauheet.
Nama aineet saattavat
lisaksi  syovyttaa laitteen
rakentamiseen kaytettyja
materiaaleja.

*Siind  tapauksessa, etta

laitetta kaytetaan vaarallisilla
alueilla (esim. huoltoasemilla),

on noudatettava kyseisia
turvallisuusohjeita.  Laitteen
kayttaminen mahdollisesti

rajahdysvaarallisissa tiloissa

on kielletty.

« Al4 laita laitetta vasten nesteita
sisaltavia sailioita.
*Tulipalon sattuessa kayta

jauhesammutinta. Ala kayta
vetta.

*Varo térmaamasta hyllyihin
tai rakennustelineisiin, joista
saattaa pudota esineita.
Kayttgjalla on aina oltava
asianmukaiset suojavarusteet

(kasineet, kengat, kypara,
suojalasit, jne.).

*Jos havaitset laitteen
toiminnassa hairioita,
varmista ettda ne eivat
johdu maaraaikaishuollon
puutteesta. Muussa

tapauksessa pyyda korjausta
huoltokeskuksesta.
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*Osia vaihdettaessa pyyda
ALKUPERAISIA  vaihto-osia
valtuutetusta huoltoliikkeesta
jaltai jalleenmyyjalta.

 Palauta kaikki sahkokytkennat
kaikkien huoltotoimien jalkeen.

*Varmista ennen laitteen
kayttoa, ettd kaikki luukut
ja suojat on asetettu tassa
kayttd- ja huolto-oppaassa
annettujen ohjeiden mukaan.
Ala irrota sellaisia suojuksia,
joiden irrottamiseen tarvitaan
tydkaluja, paitsi huoltoa varten
(katso kyseiset kappaleet).

*Ala pese laitetta suoralla
vesisuihkulla tai paineella
tulevalla vedella tai
syovyttavilla aineilla.

* Tarkastuta laite
vuosittain valtuutetussa

huoltokeskuksessa.

*Havita kulutusmateriaalit
vallitsevien saadosten
mukaan. Kun vuosien
kayton jalkeen laite on
havitettava, havita oikealla
tavalla laitteessa olevat
materiaalit. Huomioi, etta itse
laite on rakennettu taysin
kierratettavista materiaaleista.
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AITTEEN VALMISTELU

PAKATUN LAITTEEN KASITTELY

Laite on sijoitettu erityiseen pakkaukseen. Koska pakkauksen osat
(muovipussit, niitit, jne.) saattavat olla mahdollisesti vaarallisia,
ei niitd saa jattda lasten tai muuten taitamattomien ulottuville.
Pakkauksen kanssa laitteen kokonaispaino on 13 kg.

LAITTEEN PAKKAUKSEN PURKAMINEN

Laite otetaan pakkauksesta seuraavien ohjeiden mukaisesti:

1. Avaa ulompi pahvilaatikko.

2. Ota laatikosta sen siséltamat
varovaisesti maahan.

3. Liu'uta imup&én pahvilaatikko pois.

4. Ota laite pois laatikosta tédhén tarkoitetusta kahvasta (1); varo
ettet vahingoita kumpaakaan tdmén toimenpiteen aikana.

5. Ota laite pois suojapussista kahvan avulla; varo ettet vahingoita
kumpaakaan tdman toimenpiteen aikana.

lisdosat ulos ja aseta ne

LAITTEEN KULJETTAMINEN
Laitetta kuljetetaan turvallisesti seuraavien ohjeiden mukaisesti:

1. Suorita laitteen turvalliseksi saattamiseen kuuluvat vaiheet
(lue kappale "LAITTEEN SAATTAMINEN TURVALLISEEN
KUNTOON").

2. lIrrota imuputki (1) kerdyssailidssa olevasta imun suukappaleesta
(2); paina kiinnityksen vapautuspainiketta (3) ennen imuputken
vetamista.

3. Laita laite suojapussiin samalla varoen, ettd kumpikaan ei
vahingoitu tdman toimenpiteen aikana.

4. Laita laite pahvilaatikkoon samalla varoen, ettd kumpikaan ei
vahingoitu tdman toimenpiteen aikana.

Muista asettaa pahvilaatikon pohjalle laitteen pydrien pysaytin;

Pakkauksen mitat ovat seuraavat:

A:400mm
B :420mm
C : 540mm

L

d

HUOMIO: Pakkauksen kaikkia komponentteja suositellaan
sdilytettéviksi, silld niitéd saatetaan tarvita siiné tapauksessa,
ettd laitetta joudutaan kuljettamaan.
HUOMIO: Suosittelemme kéyttdméaén aina suojahanskoja késiin
kohdistuvien vakavien onnettomuuksien estédmiseksi.

sijoita kerdyssailion ympérille kiinnittimet kuljetuksen aikaisten
vaurioiden ehkaisemiseksi.

. Aseta laatikon sisalle lisdosien tuki ja imupaan tuki.

. Aseta lisdosat laatikkoon.

. Sulje laatikko.

~No o

HUOMIO: Ajoneuvoissa tapahtuvaa kuljettamista varten

on laite kKiinnitettdvd paikalleen sovellettavien mééaréysten

mukaisesti, jotta se ei pdase luistamaan tai kaatumaan.
HUOMIO: Suosittelemme kéyttdméaén aina suojahanskoja késiin
kohdistuvien vakavien onnettomuuksien estadmiseksi.
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KOMPONENTTIEN SIJAINNIN TUNNISTAMINEN
Laitteen osat ovat seuraavat:

1. Imun suukappale.

2. Imun suukappaleen kiinnityksen vapautuspainike.
3. Keréayssailion kannen kiinnityksen vapautusnuppi.
4. Jatkoputken kiinnitysura.

5. Nostokahva.

6. Tila virtajohdon kokoon kiertamista varten.

7. Keréayssailion kannen kiinnitystappi.

8. Keréayssailion kannen kiinnitystapin lovi.

9. Imupaineen merkkivalo.

10. Yleiskatkaisin.

AFIMAP

11. Lisdosien tuki.
12. Sahkoharjan pistorasia.
inen suodatin-kerayspussi (lisavaruste).

15. Kerayssailién kansi.

16. Sisddnmenevan ilman suodatinpatruuna.

17. Verkkojohto.

18. Ulostulevan ilman suodatin.

19. Ulostulevan ilman suodattimen tilan kansi.

20. Verkkojohdon kiinnike.

21. Ulostulevan ilman suodattimen tilan kannen kiinnitin.

(3
(2)]
]

LAITTEEN SAATTAMINEN TURVALLISEEN KUNTOON

Jotta tarvittavat toimenpiteet voitaisiin suorittaa turvallisesti, on laite

saatettava turvalliseen kuntoon seuraavien tyévaiheiden mukaisesti:

1. Varmista, etté yleiskytkin (1) on lepoasennossa; jos nain ei ole,
kytke se pois paalta painamalla sita.

2. Varmista, ettad virtajohdon (3) pistoke (2) on irti séahkoverkon
pistorasiasta (4); jos néin ei ole, irrota se.

3. Kierré virtajohto laitteen nostokahvan alle.

HUOMIO: Suosittelemme kéyttaméén aina suojahanskoja

késiin kohdistuvien vakavien onnettomuuksien estdmiseksi.
HUOMIO: Virtajohdon vaurioitumisen ehkéisemiseksi on pistoke
irrotettava pistorasi: tamallé pistokk ei johdosta.
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TYOSKENTELYYN VALMISTAUTUMINEN

TYOSKENTELYYN VALMISTAUTUMINEN

Ennen tyGskentelyn aloittamista on tehtéva seuraavat seikat:

1. Ennen kayttéd on laitteen kunto ja kayttoturvallisuus tyéhon
kaytettavien laitteiden kanssa tarkastettava; erityisen tarkeaa
tdma on virtajohdon ja jatkojohdon osalta. Jos laite ei ole taysin
kunnossa, sen kaytto on kielletty.

2. Suorita laitteen turvalliseksi saattamiseen kuuluvat vaiheet
(lue kappale "LAITTEEN SAATTAMINEN TURVALLISEEN
KUNTOON?").

3. Laita imuputki (1) kerdyssailidssa olevasta imun suukappaleesta
(2) paikalleen; paina kiinnityksen vapautuspainiketta (3) ennen
imuputken vetamista.

SUODATIN-KERAYSPUSSIN LAITTAMINEN

PAIKALLEEN

Suodatin-kerdyspussi asetetaan kerdyssailiéon seuraavien ohjeiden

mukaisesti:

1. Suorita laitteen turvalliseksi saattamiseen kuuluvat vaiheet
(lue kappale "LAITTEEN SAATTAMINEN TURVALLISEEN
KUNTOON”).

2. Nosta imuséilion kansi (1) kerayssailio
nupista (2) kiertamalla nuppia myotap: an.

3. Irrota imusailion kansi kerdys: kannessa olevasta
kahvasta (3) (kiertamalla ja siirtdmallda kuvassa naytetylla
tavalla). Aseta imusailion kansi varovaisesti lattialle.

etuosaan sijoitetusta

~No

. Jos laitteessa ei ole suodatinta, aseta paikalleen uusi suodatin-

kerdyspussi (lue kappale “SUODATIN-KERAYSPUSSIN

LAITTAMINEN PAIKALLEEN").

. Valitse tehtavaan tyéhon parhaiten soveltuva lisévaruste (lue

kappale “LISAVARUSTEEN VALINTA JA KAYTTO").

. Aseta imuputkeen valittu lisdvaruste.
. Jos laitteeseen ei ole kiinnitetty virtajohtoa, kytke se nyt (lue

kappale “VIRTAJOHDON KYTKEMINEN").

HUOMIO: Als kéyts laitetta koskaan ilman koneen mukana
toimitettuja suodattimia (SUODATIN-KERAYSPUSSI;
SISAANMENEVAN ILMAN SUODATIN; ULOSTULEVAN
ILMAN SUODATIN).

. Laita kerdyssailion sisdan paperinen suodatin-kerdyspussi; ole

huolellinen ja aseta suodatin oikein kerdyssailiossa olevaan
imun suukappaleeseen (4) siten, ettd pussin pahvivahvistus (5)
ei vahingoitu.

. Aseta imusailion kansi kerdyssailion paalle kannessa olevaa

kahvaa (3) kayttaen. Ole erittdin huolellinen ja huolehdi siita, etta
kerayssailion kiinnitystappi (6) tulee asianmukaisesti imus:

kannessa olevaan kiinnitysloveen (7).
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VIRTAJOHDON KYTKEMINEN

Laitteen virtajohto laitetaan paikalleen seuraavien ohjeiden 4. Kierra virtajohdon kiinniketta (4) 180 astetta vastapaivaan.

mukaisesti: 5. Laita virtajohdon pistoke (5) laitteessa olevaan pistorasiaan (6).

1. Suorita laitteen turvalliseksi saattamiseen kuuluvat vaiheet 6. Kierra johto repimisen estotilan siséan (7) ja kierra sitten
(lue kappale "LAITTEEN SAATTAMINEN TURVALLISEEN virtajohdon kiinniketta (4) 180 astetta myétapéaivaan.
KUNTOON").

2. Vapauta imus: n kansi (1) kerdyssailion etuosaan sijoitetusta
nupista (2) kiertamalla nuppia myot: n.

3. lIrrota imusailion kansi kerdyssailiostda kannessa olevasta
kahvasta (3) (kiertamalla ja siirtamalla kuvassa naytetylla
tavalla). Aseta imusailion kansi varovaisesti lattialle.

TYOSKENTELY

TYON ALKAMINEN
Tyoskentely aloitetaan seuraavalla tavalla: Jos tyon aikana huomataan, ettd imuroiva lisdvaruste on liian
1. Tee kaikki tarkastukset, joista kerrotaan luvussa tiukasti kiinni imuroitavassa pinnassa, on saadettava imuputken

“TYOSKENTELYYN VALMISTAUTUMINEN". siséistd ilmanvirtausta kahvassa olevasta vivusta lisévarusteen
2. Laita virtajohdon (2) pistoke (1) sahkoverkon pistorasiaan (3). vapauttamiseksi. Jos tyén aikana huomataan, ettd punainen
3. Kaynnista laite yleiskatkaisinta (4) painamalla. merkkivalo (5) palaa, on laite valittdmasti pysaytettava; lue sitten
4. Jos  kaytetddn lisdvarustetta  “yhdistetty  suukappale”, kappale “IMUPAINEEN MERKKIVALO PALAA”.

aseta harjan vaihtokytkin (2) asentoon “KOVA PINTA” tai
“KOKOLATTIAMATTO". Aloita imurointi.

SAHKOHARJAN LITTAMINEN
Jos tyon aikana tulee tarpeelliseksi kytked lai 1séhkoharja,on 3. Kéynnisté laite yleiskatkaisinta (1) painamalla.
toimittava seuraavalla tavalla: 4. Jatka tyota sahkoharjaa kayttaen.
1. Sammuta laite yleiskatkaisinta (1) painamalla.
2. Laita sdhkoharjan virtajohdossa oleva pistoke laitteessa olevaan
pistorasiaan (2).
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TYOSKENTELYN LOPUKSI

Tybskentelyn lopuksi ja ennen minkaanlaisiin huoltotoimenpiteisiin
ryhtymisté on suoritettava seuraavat toimenpiteet:
1. Vie laite huollolle tarkoitettuun paikkaan ja suorita kaikki

toimenpiteet, jotka on luetteloitu luvussa “PAIVITTAINEN
HUOLTO".

2. Vie laite paikkaan, jossa sitd on aikomus pitaa silloin, kun sita
ei kayteta.

3. Suorita laitteen turvalliseksi saattamiseen kuuluvat vaiheet
(lue kappale "LAITTEEN SAATTAMINEN TURVALLISEEN

KUNTOON?").
4. Laita imuputken kiinnitin imusailion kannen kahvan etuosassa
olevaan kannattimeen.

HUOMIO: Pysékoi laite suljettuun tilaan, jonka lattia on
tasainen. Laitteen lahettyvillé ei saa olla esineité, jotka voivat
vaurioitua joutuessaan kosketuksiin laitteen kanssa eivétkéa
ne saa mydskaan vaurioittaa laitetta.

PAIVITTAINEN HUOLTO

SUORITA KAIKKI H

OIMENPITEET JARJESTYKSESSA

SUODATIN-KERAYSPUSSIN VAIHTAMINEN

Suodatin-kerayspussin vaihtaminen suoritetaan seuraavalla tavalla:

1. Suorita laitteen turvalliseksi saattamiseen kuuluvat vaiheet
(lue kappale "LAITTEEN SAATTAMINEN TURVALLISEEN
KUNTOON?").

2. Nosta imuséilion kansi (1) keraysséilion etuosaan sijoitetusta
nupista (2) kiertamalla nuppia myétapéivaan.

3. Irrota imusailion kansi kerdyssailiostd kannessa olevasta
kahvasta (3) (kiertdamalld ja siirtdmallda kuvassa naytetylla
tavalla). Aseta imusailion kansi varovaisesti lattialle.

LISAOSIEN PUHDISTAMINEN

Liséosien hyva kunto takaa paremman imurointituloksen ja lattian

puhdistuksen sekd pidentdd imumoottorin kestoa. Lisdosien
puhdistaminen suoritetaan seuraavalla tavalla:
1. Vie laite huoltotoimenpiteiden suorittamiseen tarkoitettuun

paikkaan.

2. Suorita laitteen turvalliseksi saattamiseen kuuluvat vaiheet
(lue kappale "LAITTEEN SAATTAMINEN TURVALLISEEN
KUNTOON").

4. Ota suodatin-kerdyspussi kerdyssailiosta; varo repeytymista.
Jos pussi on paperinen, heitd se tyhjennykseen tarkoitettuun
paikkaan; jos se taas on kankainen, tyhjenna se pelkastaan.

5. Suorita suodatin-kerdyspussin vaihdon vaiheet (lue kappale
“SUODATIN-KERAYSPUSSIN LAITTAMINEN PAIKALLEEN").

HUOMIO: Suosittelemme kéyttaméén aina suojahanskoja

késiin kohdistuvien vakavien onnettomuuksien estdmiseksi.
HUOMIO: Télle toimenpiteelle tarkoitetun paikan tulee noudattaa
ympéristénsuojelusta annettuja mééarayksiéa.

. Irrota kaikki lisdosat imuputkesta ja puhdista ne kostealla liinalla.

. Irrota imuputki (1) keraysséilidsséa olevasta imun suukappaleesta
(2); paina kiinnityksen vapautuspainiketta (3) ennen imuputken
vetamista. Puhdista se kostealla liinalla.

5. Asenna kaikki uudelleen paikoilleen suorittamalla mainitut

toimenpiteet kdanteisessa jarjestyksessa.

A w
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SISAANMENEVAN ILMAN SUODATTIMEN HUOLTO

Sisdganmenevan ilman suodattimen huolellinen puhdistaminen takaa
laitteen pitemman kayttéian. Suodatin puhdistetaan seuraavalla
tavalla:

1. Suorita
(lue kappale
KUNTOON").

2. Nosta imusailion kansi (1) kerdysséilion etuosaan sijoitetusta
nupista (2) kiertamalla nuppia my6tapéaivaan.

3. lIrrota imusailion kansi kerdyssailiostd kannessa olevasta
kahvasta (3) (kiertamalla ja siirtamalla kuvassa naytetylla
tavalla). Aseta imusailion kansi varovaisesti lattialle.

laitteen turvalliseksi saattamiseen kuuluvat vaiheet
"LAITTEEN SAATTAMINEN TURVALLISEEN

TAINEN H

iFIMAP

. Ota kerayssailion sisalté sisédnmenevan ilman suodatin (4).

. Puhdista suodatin paineilmalla yli 20 cm:n etéisyydelta. Jos osa
on vahingoittunut, vaihda se.

6. Asenna kaikki uudelleen paikoilleen suorittamalla mainitut

toimenpiteet kdanteisessa jarjestyksessa.

(S0

HUOMIO: Suosittelemme kéyttdmaén aina suojahanskoja

késiin kohdistuvien vakavien onnettomuuksien estdmiseksi.
HUOMIO: Télle toimenpiteelle tarkoitetun paikan tulee noudattaa
ympdristénsuojelusta annettuja méaéarayksia.

ULOSTULEVAN ILMAN SUODATTIMEN HUOLTO

Ulostulevan ilman suodattimen huolellinen puhdistaminen takaa

laitteen pitemmaéan kayttdidn. Suodatin puhdistetaan seuraavalla

tavalla:

1. Suorita
(lue kappale
KUNTOON”).

. Kierra suodatintilan kannen kiinnittimia (1) vastapaivaan.

. Irrota suodatintilan kansi (2) laitteesta.

. Ota laitteesta pois ulostulevan ilman suodatin (3).

laitteen turvalliseksi saattamiseen kuuluvat vaiheet
"LAITTEEN SAATTAMINEN TURVALLISEEN

~w N

5. Puhdista suodatin paineilmalla yli 20 cm:n etéisyydelta. Jos osa
on vahingoittunut, vaihda se.

6. Asenna kaikki uudelleen paikoilleen suorittamalla mainitut
toimenpiteet kdénteisessa jarjestyksessa.

HUOMIO: Suosittelemme kédyttdméaén aina suojahanskoja

késiin kohdistuvien vakavien onnettomuuksien estdmiseksi.
HUOMIO: Tille toimenpiteelle tarkoitetun paikan tulee noudattaa
ympadristénsuojelusta annettuja mééarayksia.

VIRTAJOHDON VAIHTAMINEN
Laitteen virtajohto vaihdetaan seuraavien ohjeiden mukaisesti:

1. Suorita laitteen turvalliseksi saattamiseen kuuluvat vaiheet
(lue kappale "LAITTEEN SAATTAMINEN TURVALLISEEN
KUNTOON").

2. Nosta imusailion kansi (1) kerdyssailion etuosaan sijoitetusta
nupista (2) kiertamalla nuppia my6tapéaivaan.

3. Irrota imusailion kansi kerdyssailiostda kannessa olevasta
kahvasta (3) (kiertamalla ja siirtdmalla kuvassa naytetylla
tavalla). Aseta imusailion kansi varovaisesti lattialle.

4. Kierra virtajohdon kiinniketté (4) 180 astetta vastapaivaan.

5. Irrota vahingoittunut johto.

6. Laita uuden virtajohdon
pistorasiaan (6).

7. Kierra johto repimisen estotilan sisdan (7) ja kierra sitten
virtajohdon kiinniketta (4) 180 astetta myé6tapéaivaan.

pistoke (5) laitteessa olevaan
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OIMINNAN TARKISTU

LAITE EI KAYNNISTY
1. Tarkasta, etté yleiskatkaisin (1) on kytketty paalle; jos néin ei ole,

paina sita.
2. Varmista, ettd virtajohdon

(3) pistoke (2) on kytkettyna

sahkdverkon pistorasiaan (4).
3. Varmista, etta laitteen séhkdtiedot vastaavat virransyéttéverkon
arvoja; tarkasta tekniset tiedot tunnuslaatasta.

4. Varmista, ettd verkkojohto ei ole vahingoittunut; jos se on
vahingoittunut, huolehdi sen vaihtamisesta (lue kappale
“VIRTAJOHDON VAIHTAMINEN").

HUOMIO: Jos némé toimenpiteet eivét ratkaise ongelmaa,
ota yhteytta erikoistuneen huoltokeskuksen teknikkoon.

POLYN TULEMINEN ULOS IMURIN TOIMINNAN AIKANA
Jos laitteen kayton aikana siita tulee ulos polya, tarkasta seuraavat
seikat:

1. Varmista, ettd imuputki on kytketty asianmukaisesti laitteen
etuosassa olevaan imun suukappaleeseen; jos néin ei ole, kytke
se asianmukaisesti.

2. Varmista, ettd imuputki on kytketty asianmukaisesti kaytdssa
olevaan lisdosaan; jos néin ei ole, kytke se asianmukaisesti.

IMUTEHO OSOITTAUTUU RITTAMATTOMAKSI

Jos imuteho osoittautuu riittaméattdomaksi, tarkasta seuraavat seikat:

1. Varmista, ettd imuputki on kytketty asianmukaisesti kaytéssa
olevaan lisdosaan; jos néin ei ole, kytke se asianmukai i

3. Varmista, ettd suodatin-kerdyspussi on asetettu paikalleen

ianmukaisesti; jos sitd ei ole asetettu oikein, kiinnita se

sa olevaan suukappaleeseen (lue kappale “SUODATIN-
KERAYSPUSSIN LAITTAMINEN PAIKALLEEN").

4. Varmista, etta kerdyssailion kansi on sijoitettu paikalleen oikein.

HUOMIO: Jos ndmé toimenpiteet eivét ratkaise ongelmaa,
ota yhteytté erikoistuneen huoltokeskuksen teknikkoon.

2. Varmista, ettd imuputki on kytketty asianmukaisesti kaytdssa
olevaan lisdosaan; jos nain ei ole, kytke se asianmukaisesti.

3. Varmista, ettd imuputkessa ei ole sité tukkivia epapuhtauksia; jos
tukkeumia on, poista ne.

4. Varmista, ettd kaytossa olevan lisdosan imutilassa ei ole sita
tukkivia epépuhtauksia; jos tukkeumia on, poista ne.

5. Varmista, etta kerdyspussi ei ole tdynn4; lue kappale “SUODATIN-
KERAYSPUSSIN VAIHTAMINEN".

IMUPAINEEN MERKKIVALO PALAA

Jos tyén aikana imupaineen merkkivalo syttyy, tarkasta seuraavat

seikat:

1. Varmista, ettd imuputkessa ei ole sita tukkivia epapuhtauksia; jos
tukkeumia on, poista ne.

2. Varmista, ettd kerdyspussi ei ole tdynn4; lue kappale “SUODATIN-
KERAYSPUSSIN VAIHTAMINEN".

6. Varmista, ettd imumoottorin suodatin ei ole likainen tai
vahingoittunut; lue kappale “SISAANMENEVAN _ILMAN

k SUODATTIMEN HUOLTO”.
7. Varmista, ettd ulostulevan ilman suodatin ei ole likainen
tai vahingoittunut; lue kappale “ULOSTULEVAN _ILMAN

SUODATTIMEN HUOLTO".
8. Varmista, etta keréysséilion kansi on sijoitettu paikalleen oikein.

HUOMIO: Jos ndmé toimenpiteet eivét ratkaise ongelmaa,
ota yhteytté erikoistuneen huoltokeskuksen teknikkoon.

likainen tai
ILMAN

3. Varmista, ettd imumoottorin suodatin ei ole
vahingoittunut; lue kappale “SISAANMENEVAN
SUODATTIMEN HUOLTO".

HUOMIO: Jos ndmé toimenpiteet eivét ratkaise ongelmaa,
ota yhteytté erikoistuneen huoltokeskuksen teknikkoon.

HAVITTAMINEN

Havita laite toimittamalla se valtuutettuun romutusliikkeeseen tai
kerdyskeskukseen.
Ennen laitteen havitysta on siité irrotettava ja eriteltdva seuraavat
materiaalit ja toimitettava ne vallitsevan lainsdddannén mukaan ao.
kerayspaikkoihin:

+ huopa

« sahkoosat ja elektroniset osat*

¢ muoviosat

* metalliosat

(*) Erityisesti havitettdessa sahkoosia ja elektronisia osia, ota
yhteytta alueen jalleenmyyjaan.
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LISAOSIEN VALINTA JA KAYTTO

Litted suutin:
sopii kaytettaviksi kapeiden aukkojen tai muutoin erittdin pienien valien imurointiin.

Harjaksilla varustettu suutin:
soveltuu kiinteén lian imuroimiseen pinnoilta, joilta on imuroimisen lisaksi poistettava poly.

Litted harja:
soveltuu kiinteén lian imuroimiseen kangaspinnoilta.

Kaksitoiminen harja:
Harjaksien kanssa kaytettyna soveltuu kiinteén lian imuroimiseen kovilta pinnoilta. llman harjaksia kaytettyna soveltuu
kaytettavaksi pehmeille pinnoille (esim. kokolattiamatot)

Parkettiharja:
soveltuu kiintean lian imuroimiseen puupinnoilta (esim. parketti).

YY Xe |

Taipuva imuletku:
taipuva letku, joka yhdistaa jatkokappaleet kerayssailioon.

O

<

Alumiininen kahva:
alumiiniputki, joka toimii jatkokappaleiden tukena; siind on my&s imuvirtauksen saatovipu.

Alumiiniset jatkokappaleet:
alumiiniset putket, jotka toimivat lisdosien ja kayttokahvan apuna. Alumiiniset putket ovat tukevia ja kevyita, eli ne
vahentavat vasymista tyon aikana helpottaen taten siivoamista.

Sisddnmenevan ilman suodatin:
suodattaa imumoottoriin menevan il
ja muita lahistolla oleskelevia henkildi
laitetta kaytetaan.

; kéytetaan ilman puhdistamiseen; tarkoituksena on suojella laitteen kayttajaa
3. Suodatinta on aina kaytettéva riippumatta siitd, minka tyyppiseen tyéhén

0

Paperinen suodatin-kerdyspussi (kertakdyttoinen):
soveltuu kaytettévaksi kiintean lian kerdamiseen ja helpottaa lian havittamista.

Ulostulevan ilman suodatin:

suodattaa imumoottorista tulevan ilman; kaytetaan ilman puhdistamiseen; tarkoituksena on suojella laitteen kayttajaa
ja muita lahistolla oleskelevia henkil6itd. Suodatinta on aina kaytettdva rippumatta siitd, minka tyyppiseen tyéhén
laitetta kaytetaan.

Sisadgnmenevan ilman HEPA-suodatin (lisdvaruste):
imumoottoriin menevan ilman suodatin; valmistettu materiaalista, joka kykenee kerddmaan itseensa suuren maaran
erittdin pienia hiukkasia, joita toiset materiaalit pystyvat ainoastaan kierrattdméaan uudelleen tydymparistossa.

- @ B

Puuvillainen suodatin-kerdyspussi (lisdvaruste):
soveltuu kaytettévaksi kiintean lian kerdamiseen; voidaan kayttaa useaan kertaan kiinteén lian havittamiseen.

Ulostulevan ilman HEPA-suodatin (lisdvaruste):
imumoottorista tulevan iiman suodatin; valmistettu materiaalista, joka kykenee kerddmaan itseensa suuren méaaran
erittain pienia hiukkasia, joita toiset materiaalit pystyvat ainoastaan kierrattamaan uudelleen tydymparistdssa.

“TURBO”-harja (lisdvaruste):
turbo-harja tehostaa suorituskykyd matoilla ja kokolattiamatoilla, silld sen harjakset avaavat kuidut, jolloin imurointi
tapahtuu syvemmailta.

Litted harja (lisdvaruste):
lisdvarusteena toimitettavaa litteda harjaa kaytetdan sisustuksen tehokkaampaan puhdistamiseen laitteella.

Karvoille tarkoitettu harja (lisavaruste):
lisdvarusteena toimitettavaa litteda harjaa kaytetdan karvojen tai hiusten tehokkaampaan puhdistamiseen laitteella.

v =
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EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS c €

Alla mainittu valmistava yritys: « EN 55014-1: Sahkdmagneettinen yhteensopivuus - Vaatimukset
FIMAP S.p.A. kotitalouslaitteille, sahkdtydkaluille ja vastaaville laitteille. - Osa
Via Invalidi del Lavoro n.1 1: Paastot
37059 Santa Maria di Zevio (VR) « EN 55014-2: Sdhkémagneettinen yhteensopivuus. - Vaatimukset
ilmoittaa alla yksinomaisen vastuunsa siita, etta tuotteet kotitalouslaitteille, sahkotydkaluille ja vastaaville laitteille. - Osa 2:
POLYNIMURIT mallit FA15+ 230V — FA15+ 115V Hairibnsieto - Tuoteperheen standardi

« EN 62233: Sahkokayttoiset kotitalous- ja vastaavaan kayttoon
ovat yhdenmukaiset seuraavien direktiivien kanssa: tarkoitetut laitteet - Sahkomagneettiset kentat - Arviointi- ja
« 2004/108/EY EMC mittausmenetelmat.
« 2006/42/EY KONEDIREKTIIVI
« 2011/65/EU RoHS
«  2009/125/EY Ecodesign

« 2013/666/EU Ecodesign for vacuum

Liséksi yndenmukaiset seuraavien standardien kanssa:

« EN 60335-1: Sahkokayttoisten koti- ja vastaavaan kéayttdon Teknisen eritelmé&n kokoamiseen valtuutettu henkilo:
tarkoitettujen laitteiden turvallisuus. Osa 1: Yleiset vaatimukset.

« EN 60335-2-69. Sahkokayttdisten koti- ja vastaavaan kayttdon Sig. Giancarlo Ruffo
tarkoitettujen laitteiden turvallisuus. - Osa 2: Erityisvaatimukset Via Invalidi del Lavoro n.1
teollisuus- ja ammattikayttéon tarkoitetuille  polyn- ja 37059 Santa Maria di Zevio (VR) - ITALY
vedenimureille moottoriharja mukaan luettuna

« EN61000-3-2: Sahkémagneettinen yhteensopivuus (EMC) - Osa Santa Maria di Zevio, 06/10/2014

3-2: Raja-arvot - Harmoniset virrat (laitteet, joiden ottovirta on
enintaan 16 A/vaihe)

« EN 61000-3-3: Sahkdmagneettinen yhteensopivuus (EMC) -
Osa 3-3: Raja-arvot — Yleiseen pienjanniteverkkoon aiheutuvat
jannitevaihtelut ja valkyntd - Laitteet, joiden nimellisvirta on
enintdén 16 Al/vaihe ja joihin ei kohdistu kytkentd&d koskevia
erityisrajoituksia
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Beskrivelserne i denne publikation er ikke bindende. Virksomheden forbeholder sig retten til at foretage de eendringer pa komponenter,
detaljer og tilbeher, som matte skennes ngdvendige med henblik pa at forbedre produktet eller pa grund af konstruktionsmaessige eller
handelsmaessige behov. Det er forbudt at kopiere, ogsa delvist, alt tekst og alle tegninger i denne publikation i medfer af loven.

Virksomheden forbeholder sig retten til at foretage tekniske @ndringer og/eller @ndringer pa tilbehgr. Billederne skal udelukkende
betragtes som vejledende og er ikke bindende med henblik pa design og udstyr.

ANVENDTE SYMBOLER | DENNE MANUAL

Symbol med aben bog og et i:
Angiver at man skal konsultere brugsanvisningerne.

Symbol med aben bog:
Angiver at operateren skal laese manualen inden brug af apparatet.

Symbol for overdakket sted:
Procedurerne indledt af felgende symbol skal altid udferes pa et tort og overdaekket sted.

Advarselssymbol:
Lees omhyggeligt afsnittene indledt af dette symbol, og overhold ngje anvisningerne vedrgrende operatgrens og
apparatets sikkerhed.

Symbol for bortskaffelse:
Laes omhyggeligt afsnittene med dette symbol vedrerende bortskaffelse af apparatet.

MANUALENS FORMAL OG INDHOLD

Denne manual har til opgave at give alle ngdvendige oplysninger til
kunden med henblik pa korrekt og selvsteendig brug af apparatet pa
den mest sikre made. Manualen indeholder oplysninger vedrgrende
tekniske aspekter, sikkerhed, funktion, standsning af apparatet,
vedligeholdelse, reservedele og bortskaffelse. Operatererne og de

kvalificerede teknikere skal lzese oplysningerne i den foreliggende
manual omhyggeligtigennem, fer der udferes nogen form for indgreb
pa apparatet. Hvis der opstar tvivi om den korrekte fortolkning
af instruktionerne, skal man rette henvendelse til det neermeste
servicecenter med henblik pa at fa de nadvendige forklaringer.

MODTAGERE

Den bergrte manual er henvendt bade til operateren og til de
teknikere, der er kvalificerede til vedligeholdelse af apparatet.
Operatgrerne ma ikke udfere indgreb der er forbeholdt kvalificerede

teknikere. FIMAP S.p.A. er ikke ansvarlig for skader afledt af
manglende overholdelse af dette forbud.

OPBEVARING AF BRUGS- OG VEDLIGEHOLDELSESMANUALEN

Brugs- og Vedligeholdelsesmanualen skal opbevares i den
umiddelbare naerhed af apparatet, i en speciel konvolut, og beskyttes

mod veesker og lignende der kan forhindre, at manualen kan laeses.

MODTAGELSE AF APPARATET

Ved levering af apparatet skal man altid straks kontrollere, at alt
materiale, som angivet pa fragtsedlen, felger med, samt at apparatet
ikke har lidt skade under transport. Hvis dette er tilfaeldet, skal
man straks give besked om skaderne til fragtfirmaet og til vores

kundeserviceafdeling. Kun pa ovennzevnte vis kan man fa leveret
det manglende materiale og opna skadeserstatning.

INDLEDENDE BEMARKNINGER

Ethvert apparat kan kun fungere korrekt og arbejde med profit,
hvis det anvendes korrekt og holdes i korrekt effektivitetstilstand
vha. regelmaessig vedligeholdelse, som beskrevet i den vedlagte
dokumentation. Man ber derfor laese disse brugsanvisninger
omhyggeligt og konsultere dem, hvis der opstar problemer under

brug af apparatet. Ved behov vil vores kundeservice - sammen med
vores forhandlere - under alle omsteendigheder veere til radighed for
eventuelle rad eller direkte hjeelp.

IDENTIFIKATIONSOPLYSNINGER

Ved behov for teknisk assistance eller bestilling af reservedele,
bedes man altid oplyse modellen, udgaven og serienummeret
angivet pa det specielle serienummerskilt.

131



iIFIMAP

TEKNISK BESKRIVELSE

FA15+ er et stgvsugeapparat der - pga. undertrykket skabt internt i
opsamlingsbeholderen af sugepumpen drevet af den elektriske motor
- eri stand til at suge stev og terre, faste partikler med dimensioner
pa op til 2 cm og med stuetemperatur, vha. tilbehgret i kontakt med
overfladen pa& gulvet og mablementet. Indsugningsreret ferer luft

med stav og faste rester ind i opsamlingsbeholderen, hvor de samles
og tilbageholdes vha. filtrene. Apparatet ma udelukkende benyttes
til dette formal.

FORVENTET BRUG — BEREGNET BRUG

Dette apparat er udviklet og fremstillet til rengaring (opsugning af

torre, faste partikler) af glatte og kompakte gulve i kommercielle,

civile og industrielle omgivelser under sikre forhold ved betjening fra

en kvalificeret operatar.

G Apparatet er kun egnet til brug i lukkede lokaler eller i omgivelser
der under alle omstaendigheder skal veere overdaekkede.

Apparatet méa ikke rammes af vandstraler eller anvendes
udenfor i regnvejr.
DET ER FORBUDT at anvende apparatet pa steder med
eksplosionsfare, eller til opsamling af farligt pulver eller anteendelige
veesker. Maskinen er heller ikke beregnet til transport af personer
eller genstande.

Operatgrens samarbejde har grundlzeggende betydning med
henblik pa at undga ulykker. Intet program til forebyggelse af
ulykker kan veere effektivt uden totalt samarbejde fra den person
der har det direkte ansvar for funktion af apparatet. Sterstedelen
af ulykker i et firma, under arbejde eller transport, er forarsaget af

manglende overholdelse af de mest elementaere sikkerhedsregler.
En opmeerksom og papasselig operater er den bedste garanti
mod ulykker, og er nedvendig for effektiviteten af enhver form for
forebyggelse.

SERIENUMMERSKILT

Serienummerskiltet er anbragt pa bagsiden af stgvsugeren; her
kan man leese apparatets serienummer sammen med apparatets
grundlaeggende karakteristika. Apparatets serienummer er en
meget vigtig oplysning, der altid skal oplyses ved enhver form for
anmodning om assistance eller bestilling af reservedele.

TEKNISKE OP

Forsyningsspzending
Frekvens

Nominel effekt
Sugeenhedens type
Undertryk

Luftkapacitet

Kapacitet for opsamlingsbeholder
Beholderens materiale
Laengde pa forsyningskabel
Veegt i tom tilstand
Dimensioner (Ixbxh)
Diameter pa tilbehar
Lydtryksniveau (ISO 11201)

Usikkerhed KpA

———7 ] ?
e /\ A

| MAENH | FA15+230V | FA15+11

Y 230 115
Hz 50 60
w 1200 1200
Dry Dry

kPa 20 20
m3/h 115 115
| 13 13

PP+CaCo3 PP+CaCo3
m 15 15
kg 7 7
cm 41,5x35,5x46 41,5x35,5x46

mm 32 32
dB (A) 61 61
dB (A) 1.5 15
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ALMINDELIGE SIKKERHEDSREGLER

De herunder angivne regler skal
folges for at undga skader pa
operatar eller apparat.

ADVARSEL:

*Laes ngje advarslerne i
denne manual og opbevar
den omhyggeligt til senere
opslag.

*Emballage-elementerne
(plastikposer, haefteklammer
etc.) kan veere arsag til fare,
og skal saledes veere uden for
reekkevidden af bgrn, mentalt
handicappede, etc.

*Dette apparat er kun beregnet

til den brug, hvortil det er
bygget, dvs: rengering
af inerte overflader og
opsugning af faste partikler,
der hverken er antaendelige,
eksplosionsfarlige  eller i
vaeskeform. Enhver anden
brug skal anses for at veere
forkert og séledes farlig.

*Undga at apparatet i funktion
kommer i teet naerhed af
felsomme organer, sasom
grer, mund, gjne, etc.

eDette apparat ma ikke
benyttes af personer
(inklusiv bgrn) med nedsatte
fysiske, sensoriske eller
mentale evner, eller af
personer uden erfaring og
kendskab til apparatet, med
mindre denne brug finder

133

sted under overvagning fra
personer, der har ansvaret
for deres sikkerhed. Born
skal holdes under opsyn, sa
det sikres, at de ikke leger
med apparatet.

*Lees omhyggeligt etiketterne
pa apparatet. Undga under alle
omsteendigheder at tildeekke
dem og udskift dem straks,
hvis de bliver uleeselige.

*Apparatet ma udelukkende
benyttes af autoriseret
personale, der er opleert i brug
af apparatet.

* Apparatet er ikke
egnet il rengering  af
usammenhangende gulve

eller gulve i flere niveauer.
Apparatet ma ikke anvendes
pa skraninger.

*Det er nedvendigt at serge
for, at forsyningskablet eller
forleengerledningen ikke
beskadiges eller @delaegges
af hjul pa forbikgrende
transportmidler, som  kan
medfgre klemning, rifter eller
lignende. Beskyt kablet mod
varme, olie og skarpe kanter.

Kontroller regelmaessigt,
om forsyningskablet er
blevet beskadiget, for
eksempel pga. rifter eller
materialezeldning. Hvis der
pavises en beskadigelse,

skal kablet straks udskiftes,
for man fortseetter med brug
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af apparatet (lees venligst
afsnittet “UDSKIFTNING AF
FORSYNINGSKABEL”).

| tilfeelde af fare skal man

straks afbryde stikket fra
netstikkontakten.
*Ved ethvert behov  for

vedligeholdelse skal apparatet
slukkes vha. hovedafbryderen,
og forsyningskablets stik skal
fiernes fra netstikkontakten.

*Nar apparatet er i funktion, skal
man holde gje med personer i
naerheden, iseer barn.

*Benyt kun tilbehgret leveret
med apparatet, eller tilbehgret
anfgrt i brugsanvisningerne;
brug af andet udstyr kan
reducere apparatets sikkerhed.

*Nar apparatet ikke er i funktion,
ma stikket ikke vaere forbundet
til elnettet uden grund. Traek
stikket ud fra netstikkontakten,
for der udfgres nogen form for
vedligeholdelse af apparatet.
Seaenk aldrig apparatet
ned i vand; anvend aldrig
oplgsningsmidler. Fabrikanten
kan ikke drages til ansvar for
eventuelle skaderpagenstande
og dyr, eller personskader, der
er afledt af forkert og irrationel
brug, og som under alle
omsteendigheder er i modstrid
med ovennaevnte instruktioner.

Overhold den  geeldende
nationale  lovgivning  ved
bortskaffelse. =~ Sugeenheden
pa aldrig anvendes med

forsyningskablet rullet rundt
om laget.
*For apparatet forbindes il

elstikkontakten, skal man
kontrollere, at de elektriske data
pa skiltet svarer til karakteristika
for forsyningsnettet. Apparatet
ma kun stremforsynes med
en speending der svarer il
angivelserne pa skiltet med
serienummer.

VAR OPMARKSOM:

*Apparatet ma ikke benyttes
eller opbevares udendgrs
under fugtige forhold eller
udseettes for regn.

* Opbevaringstemperaturen skal
veaere mellem -25 °C og +55 °C.

*Brugsbetingelser: omgivende
temperatur pa mellem 0°C og
40°C med relativ luftfugtighed
pa mellem 30 og 95%.

« Stikkontakten til
forsyningskablets stik skal
veere forsynet med almindelig
jordforbindelse.

* Apparatet skaber ikke
skadende vibrationer.

*Opsug aldrig gas,
eksplosionsfarlige eller
anteendelige vaesker
eller pulver, eller syrer og

ufortyndede oplgsningsmidler!
Dette forbud omfatter benzin,
fortyndingsmidler til maling og
breendselsolie, der - blandet
med den indsugede luft - kan
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danne eksplosionsfarlige
dampe eller  blandinger;
desuden ma man ikke

opsamle acetone, syrer og
ufortyndede oplgsningsmidler,
aluminium- eller magnesium-
pulver. Disse stoffer kan
desuden atse apparatets
opbygningsmaterialer.

»Hvisapparatetanvendesifarlige

omrader (fx. pa en benzintank),
skal man overholde alle
relevante sikkerhedsregler.
Det er forbudt at anvende
apparatet i omgivelser med
eksplosionsfare.

» Stil aldrig veeskebeholdere pa
selve apparatet.

*Benyt pulverslukkere i tilfeelde
af brand. Brug ikke vand.

*Undga at stede mod reoler
eller stativer, hvor der er fare
for nedfald af genstande.
Operatgren skal altid veere
ifart egnet beskyttelsesudstyr
(handsker, sko, hjelm,
beskyttelsesbriller, etc...).

*Hvis der opstar fejlfunktioner
pa apparatet, skal man
undersgge, at de ikke er
forarsaget af manglende
overholdelse af de periodiske
vedligeholdelseskrav. Hvis
dette ikke er ftilfeeldet, skal
man kontakte et autoriseret
servicecenter.

*Hvis der er behov for
udskiftning af komponenter,
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skal man altid bede om
ORIGINALE reservedele
hos en forhandler og/eller et
autoriseret salgssted.

*Genopret  alle elektriske
forbindelser  efter  ethvert
vedligeholdelsesindgreb.

*Inden apparatet tages i brug,
skal man kontrollere, at alle
lager og skeerme er placeret,
som anvist i denne brugs- og
vedligeholdelsesmanual. Fjern
aldrig beskyttelsesanordninger,
som kraever brug af veerktgj
til fiernelse, med mindre det
drejer sig om vedligeholdelse
(lees venligst de relevante
afsnit).

*Vask ikke apparatet
vandstraler rettet  direkte
mod apparatet, eller med
vandstraler i tryk, og brug aldrig
getsende renggringsmidler.

*Lad apparatet efterse
hvert ar hos et autoriseret
servicecenter.

*Seorg for at  bortskaffe
forbrugsprodukter i henhold
tii de geeldende regler. Nar
apparatet efter mange ars
trofast tjeneste ikke laengere
skal bruges, skal man sgrge
for korrekt bortskaffelse af
de indeholdte  materialer;
vaer opmeerksom pa, at
selve apparatet er bygget
af materialer der alle kan
genbruges.

med
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KLARGOGRING AF APPARATET

FLYTNING AF DET INDPAKKEDE APPARAT

Apparatet er indpakket i en speciel emballage. Emballage-
elementerne (plastikposer, haefteklammer etc.) skal vaere udenfor
berns og mentalt handicappedes reekkevidde, fordi elementerne
eventuelt kan veere farlige. Apparatets samlede vaegt, inklusiv
emballage, er pa 13 kg.

HVORDAN APPARATET UDPAKKES

Folg venligst nedenstdende fremgangsmade ved udpakning af

apparatet:

1. Abn den eksterne papkasse.

2. Fjern alt tilbeher fra papkassen og leeg det forsigtigt pa gulvet.

3. Fjern papstykket der holder sugehovedet.

4. Loft apparatet ud fra papkassen vha. det specielle handtag (1),
serg for at undga beskadigelse under denne handling.

HVORDAN APPARATET SKAL TRANSPORTERES

Folg venligst nedenstdaende fremgangsmade for transport af

apparatet under sikre forhold.

1. Udfer alle faser for at stille apparatet i en sikker tilstand (lzes
venligst afsnittet “SIKKER TILSTAND FOR APPARATET").

2. Fjern indsugningsreret (1) fra mundstykket til indsugning (2)
pa opsamlingsbeholderen; tryk pa knappen (3) til udlgsning af
lasemekanismen, for der traekkes i indsugningsreret.

3. Leeg apparatet i beskyttelsesposen; sorg for
beskadigelse under denne handling.-

4. Leeg apparatet i papkassen; serg for at undga beskadigelse
under denne handling.

at undga

Emballagen har fglgende dimensioner:

A:400mm
B :420mm
C : 540mm

K@l
S

5. Traek apparatet ud fra beskyttelsesposen vha. det specielle
handtag, serg for at undga beskadigelse under denne handling.

VAR OPMAERKSOM: Der henstilles til, at man beholder alle
emballagekomponenter med henblik pa eventuel fremtidig
transport af apparatet.
VAR OPM/ERKSOM: Det anbefales, at man altid beerer
beskyttelseshandsker, for at undga alvorlige lesioner pa haenderne.

Husk at anbringe holderen til apparatets hjul i bunden af
papkassen, og anbring holderne rundt om opsamlingsbeholderen,
for at undga beskadigelse under transport.

. Placer stgtten til tilbehar og holderen til hovedstykket i papkassen.

. Anbring tilbehgret i papkassen.

. Luk papkassen.

~No o

VAR OPMAERKSOM: Ved transport pa koretojer skal
apparatet fastgores i overensstemmelse med de gaeldende
regler, for at undga, at det kan glide eller veelte.
VAR OPMAERKSOM: Det anbefales, at man altid beerer
beskyttelseshandsker, for at undga alvorlige lzesioner pa haenderne.
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PLACERING AF KOMPONENTERNE

Der findes folgende komponenter pa apparatet:

1. Indsugningsmundstykke.

2. Knap til udlgsning af indsugningsmundstykkets lasemekanisme.

3. Knap til udlgsning af lasemekanismen pa opsamlingsbeholderens
lag.

4. Slids til fastgering af reret til forlaengelse.

5. Leftehandtag.

6. Leje til omvikling af forsyningskablet.

7. Fastgeringsdorn til opsamlingsbeholderens lag.

8. Fastggringsslids til opsamlingsbeholderens lag.

9. Kontrollampe for undertryksmaler.

10. Hovedafbryder.

iFIMAP

11. Holder til tilbehar.

12. Stikkontakt til elektrobgrste.

13. Filter - engangs-opsamlingspose (ekstraudstyr).
14. Opsamlingsbeholder.

15. Lag til opsamlingsbeholder.

16. Filter og patron til luft i indgang.
17.Forsyningskabel.

18. Filter til luft i udgang.

19.Lag til rum med filter til luft i udgang.

20. Holder til forsyningskabel.

21.Lasemekanisme til lag pa rum for filter til luft i udgang.

©
(2)]
]

SIKKER DRIFTSTILSTAND FOR APPARATET

Folg venligst nedenstaende fremgangsmade for at stille apparatet

i en sikker tilstand, med henblik pa at kunne udfgre indgreb under

sikre forhold:

1. Kontroller at hovedafbryderen (1) er i pausestilling; hvis dette ikke
er tilfeeldet, skal den afbrydes ved tryk.

2. Kontroller at stikket (2) pa forsyningskablet (3) er afbrudt fra
stikkontakten (4) til forsyningsnettet; hvis dette ikke er tilfeeldet,
skal stikket afbrydes.
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3. Rul forsyningskablet op under apparatets laftehandtag.

VAR OPMAERKSOM: Det anbefales, at man altid baerer
beskyttelseshandsker, for at undga alvorlige lsesioner pa
haenderne.
VER OPMAERKSOM: For at undgd beskadigelse af
forsyningskablet, skal stikket afbrydes direkte fra elnettet ved at
traekke i det pagaeldende stik i stedet for at traekke i kablet.
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ARGQ@RING TIL BRUG

KLARGQRING TIL BRUG

Folg venligst nedenstdende fremgangsmade

pabegyndes:

1. For brug skal man kontrollere korrekt tilstand og servicesikkerhed
for apparatet vha. arbejdsredskaberne, specielt forsyningskablet
og forlaengerledningen. Det er forbudt at anvende apparatet, hvis
det er fejlbehzeftet.

2. Udfer alle faser for at stille apparatet i en sikker tilstand (lees
venligst afsnittet “SIKKER TILSTAND FOR APPARATET").

3. Indsaet indsugningsreret (1) i mundstykket til indsugning (2)
pa opsamlingsbeholderen; tryk pa knappen (3) til udlgsning af
lasemekanismen, fgr der treekkes i indsugningsreret.

inden arbejdet

INDSATTELSE AF FILTER - POSE TIL OPSAMLING

Folg venligst nedenstdende fremgangsmade ved indseettelse af

filteret — posen til opsamling:

1. Udfer alle faser for at stille apparatet i en sikker tilstand (lzes
venligst afsnittet “SIKKER TILSTAND FOR APPARATET").

2. Left laget pa opsugningsbeholderen (1) ved at dreje knappen (2)
pa forsiden af opsamlingsbeholderen med uret.

3. Benyt handtaget (3) pa opsamlingsbeholderens Iag til at fierne det
pageeldende lag fra opsugningsbeholderen (ved at dreje og flytte,
som vist pa illustrationen). Leeg laget til opsugningsbeholderen
forsigtigt pa gulvet.

4. Huyis filteret - posen til opsamling ikke er til stede i apparatet, skal
man indszette et nyt filter og en ny pose (laes venligst afsnittet
“INDSZTTELSE AF FILTER - POSE TIL OPSAMLING”).

5. Veelg det tilbehgr der egner sig bedst til det pagaeldende arbejdet

(lees venligst kapitlet “VALG OG BRUG AF TILBEH@R").

. Monter det valgte tilbehgr pa indsugningsreret.

. Forbind forsyningskablet, hvis det ikke findes pa apparatet (lees

venligst afsnittet “FORBINDELSE AF FORSYNINGSKABEL”).

~No

VAR OPMAERKSOM: Anvend aldrig apparatet uden de filtre
der falger med apparatet (POSE-FILTER TIL OPSAMLING;
FILTER TIL LUFT | INDGANG; FILTER TIL LUFT | UDGANG).

4. Indseet filteret - papirposen til opsamling i opsamlingsbeholderen;
serg for at indsaette filteret korrekt i opsugningsmundstykket (4)
internt i opsamlingsbeholderen, samt at undga beskadigelse af
papirstotten (5) pa selve posen.

5. Benyt handtaget (3) pa opsugningsbeholderens lag til at placere
det pageeldende lag korrekt pa opsamlingsbeholderen. Veer
meget forsigtig under indseettelse af fastgeringsdornen (6), der
findes pa opsamlingsbeholderen, i fastgeringsslidserne (7) pa
opsugningsbeholderens lag.
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FORBINDELSE AF FORSYNINGSKABEL
Felg venligst nedenstaende fremgangsmade ved indseettelse af
apparatets forsyningskabel:

1.

2.

3.

Qe

Udfer alle faser for at stille apparatet i en sikker tilstand (lees
venligst afsnittet “SIKKER TILSTAND FOR APPARATET").
Friger laget pa opsugningsbeholderen (1) ved at dreje knappen
(2) pa forsiden af opsamlingsbeholderen med uret.

Benyt handtaget (3) pa opsamlingsbeholderens lag til at fierne det
pageeldende lag fra opsugningsbeholderen (ved at dreje og flytte,
som vist pa illustrationen). Laeg laget til opsugningsbeholderen
forsigtigt pa gulvet.

iFIMAP

4. Drej holderen til forsyningskablet (4) 180 grader mod uret.

5. Indseet stikket (5) pa forsyningskablet i stikkontakten (6) til stede
pa apparatet.

6. Rul farst kablet op i lejet til beskyttelse mod beskadigelse (7) og
drej derefter holderen til forsyningskablet (4) 180 grader med
uret.

IBRUGTAGNING
Folg venligst nedenstaende fremgangsmade, for at begynde brugen:

1.
2.

Udfer al kontrol anfert i kapitel “KLARG@RING TIL BRUG".
Indseet stikket (1) pa forsyningskablet (2) i stikkontakten (3) til
forsyningsnettet.

3. Teend for apparatet ved at trykke pa hovedafbryderen (4).
4.

Hvis man benytter tilbehgret “kombineret mundstykke” skal
man stille berstens omskifter (2) p4 “HARD OVERFLADE” eller
“GULVTAPPE". Herefter kan man begynde at stavsuge.

Hvis man under brug bemzerker, at tilbehgret haenger for taet
fast til den rengjorte overflade, skal luftstrammen reguleres i
indsugningsreret vha. grebet til stede pa handtaget, sa tilbehoret
frigeres. Hvis man under brug bemaerker, at den rede kontrollampe
(5) er tendt, skal man straks slukke for apparatet og leese afsnittet
“TZANDT KONTROLLAMPE FOR UNDERTRYKSMALER”.

FORBINDELSE AF ELEKTROBGRSTE
Hvis der opstar behov for at forbinde en elektroberste til apparatet
under brug, skal man fglge nedenstadende fremgangsmade:

1.
2.

Sluk for apparatet ved at trykke pa hovedafbryderen (1).
Indseet stikket pa elektrobgrstens forsyningskabel i stikkontakten
(2) til stede pa apparatet.
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3. Teend for apparatet ved at trykke pa hovedafbryderen (1).
4. Fortseet arbejdet vha. elektrobgrsten.
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EFTER ENDT ARBEJDE

Efter endt arbejde skal man - inden der udfgres nogen form for
vedligeholdelse - fglge nedenstaende fremgangsmade:

1.

Bring apparatet hen til det sted, hvor man normalt udferer
vedligeholdelse, og felg procedurerne beskrevet i kapitlet
“DAGLIG VEDLIGEHOLDELSE".

. Bring apparatet hen til det sted, hvor det skal opbevares.
. Udfer alle faser for at stille apparatet i en sikker tilstand (les

venligst afsnittet “SIKKER TILSTAND FOR APPARATET").

4.

Anbring indsugningsrerets fastgerings-clips i holderen forrest pa
handtaget til opsugningsbeholderens lag.

VAR OPMAERKSOM: Parker apparatet i et lukket omrade pa
en flad overflade; der ma ikke vaere genstande i naerheden,
der kan edelaegges af apparatet, eller genstande, der kan
adelaegge selve apparatet ved kontakt.

DAGLIG VEDLIGEHOLDELSE

UDFO@R ALLE VEDLIGEHOLDELSESI|

UDSKIFTNING AF FILTER - POSE TIL OPSAMLING
Folg venligst nedenstaende fremgangsmade ved behov for
udskiftning af filteret — posen til opsamling:

1.

2.

3.

Udfer alle faser for at stille apparatet i en sikker tilstand (lzes
venligst afsnittet “SIKKER TILSTAND FOR APPARATET").

Loft laget pa opsugningsbeholderen (1) ved at dreje knappen (2)
pa forsiden af opsamlingsbeholderen med uret.

Benyt handtaget (3) pa opsamlingsbeholderens lag til at fierne det
pageeldende lag fra opsugningsbeholderen (ved at dreje og flytte,
som vist pa illustrationen). Laeg laget til opsugningsbeholderen
forsigtigt pa gulvet.

. Treek filteret - posen til opsamling ud fra indersiden af

RENG@RING AF TILBEHGR

Omhyggelig rengering af tilbehgret sikrer bedre opsugning og
rengering af gulvet, samt leengere holdbarhed af sugemotoren. Foelg
venligst nedenstaende fremgangsmade ved rengering af tilbehoret:
1. Bring maskinen hen til det sted, hvor vedligeholdelsen skal

udferes.

. Udfer alle faser for at stille apparatet i en sikker tilstand (lees

venligst afsnittet “SIKKER TILSTAND FOR APPARATET”).

GREB | REKKEFGLGE

opsamlingsbeholderen; serg for ikke at rive den i stykker. Hvis
posen er lavet af papir, skal den smides ud pa det sted der er
valgt til affaldsindsamling; hvis det derimod drejer sig om en
stofpose, skal posen blot tammes.

. Folg fremgangsmaden til udskiftning af filteret — posen til

opsamling (lees venligst afsnittet “INDSATTELSE AF FILTER -
POSE TIL OPSAMLING").

VZER OPMAERKSOM: Det anbefales, at man altid baerer
beskyttelseshandsker, for at undga alvorlige lsesioner pa
heenderne.

VAR OPMAERKSOM: Det sted, der benyttes til affaldsindsamling,
skal veere i overensstemmelse med den gaeldende miljalovgivning.

5.
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. Fjern alt tilbeher fra indsugningsreret og renger det vha. en fugtig

klud.

. Fjern indsugningsreret (1) fra mundstykket til indsugning (2)

pa opsamlingsbeholderen; tryk pa knappen (3) til udlgsning af
lasemekanismen, fer der traekkes i indsugningsreret. Rengor det
vha. en fugtig klud.

Gentag handlingerne omvendt ved genmontering.
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VEDLIGEHOLDELSE AF FILTER TIL LUFT | INDGANG

Omhyggelig

rengoring af filteret til Iuft i indgang sikrer

leengere holdbarhed af apparatet. Folg venligst nedenstaende
fremgangsméade ved rengering af filteret:

1.

2.

3.

Udfer alle faser for at stille apparatet i en sikker tilstand (lees
venligst afsnittet “SIKKER TILSTAND FOR APPARATET”).

Loft laget pa opsugningsbeholderen (1) ved at dreje knappen (2)
pa forsiden af opsamlingsbeholderen med uret.

Benyt handtaget (3) pa opsamlingsbeholderens lag til at fierne det
pageeldende lag fra opsugningsbeholderen (ved at dreje og flytte,
som vist pa illustrationen). Laeg laget til opsugningsbeholderen
forsigtigt pa gulvet.

. Treek Afilteret il

GENTLIG VEDLIGEHOLDELSE

luft i
opsamlingsbeholderen.

indgang (4) ud fra indersiden af

. Renger filteret med en luftstrale, der skal holdes i en afstand pa

over tyve centimeter. Udskift filteret, hvis det er beskadiget.

. Gentag handlingerne omvendt ved genmontering.

VAR OPM/ERKSOM: Det anbefales, at man altid beerer
beskyttelseshandsker, for at undgé alvorlige lsesioner pa
haenderne.

VAR OPMAERKSOM: Det sted, der benyttes til affaldsindsamling,
skal veere i overensstemmelse med den gaeldende miljslovgivning.

VEDLIGEHOLDELSE AF FILTER TIL LUFT | UDGANG
Omhyggelig rengering af filteret til luft i udgang sikrer laengere

holdbarhed  af

apparatet.  Folg  venligst nedenstaende

fremgangsméade ved rengering af filteret:

1.

Udfer alle faser for at stille apparatet i en sikker tilstand (lees
venligst afsnittet “SIKKER TILSTAND FOR APPARATET").

. Drej lasemekanismerne (1) pa filterrummets lag mod uret.
. Fjern filterrummets lag (2) fra apparatet.
. Treek filteret til luft i udgang (3) ud fra apparatet.

5.

Renger filteret med en luftstrale, der skal holdes i en afstand pa
over tyve centimeter. Udskift filteret, hvis det er beskadiget.

. Gentag handlingerne omvendt ved genmontering.

VZER OPMAERKSOM: Det anbefales, at man altid baerer
beskyttelseshandsker, for at undga alvorlige lsesioner pa
heenderne.

VAR OPMAERKSOM: Det sted, der benyttes til affaldsindsamling,
skal veere i overensstemmelse med den gaeldende miljalovgivning.

EKSTRAORDINAR VEDLIGEHOLDELSE

UDSKIFTNING AF FORSYNINGSKABEL
Folg venligst nedenstdende fremgangsmade ved udskiftning af
apparatets forsyningskabel:

1.

2.

3.

Udfer alle faser for at stille apparatet i en sikker tilstand (lzes
venligst afsnittet “SIKKER TILSTAND FOR APPARATET").

Loft laget pa opsugningsbeholderen (1) ved at dreje knappen (2)
pa forsiden af opsamlingsbeholderen med uret.

Benyt handtaget (3) pa opsamlingsbeholderens Iag til at fierne det
pageeldende lag fra opsugningsbeholderen (ved at dreje og flytte,
som vist pa illustrationen). Laeg laget til opsugningsbeholderen
forsigtigt pa gulvet.

oo

. Drej holderen til forsyningskablet (4) 180 grader mod uret.
. Fjern det beskadigede kabel.
. Indsaet stikket (5) pa det nye forsyningskabel i stikkontakten (6)

til stede pa apparatet.

. Rul farst kablet op i lejet til beskyttelse mod beskadigelse (7) og

drej derefter holderen til forsyningskablet (4) 180 grader med
uret.
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KONTROL AF KORREKT FUNKTION

APPARATET TANDER IKKE

1. Kontroller at hovedafbryderen (1) er teendt; hvis dette ikke er
tilfeeldet, skal der trykkes pa kontakten.

2. Kontroller at stikket (2) pa forsyningskablet (3) er indsat i
stikkontakten (4) til forsyningsnettet.

3. Kontroller at de elektriske specifikationer for apparatet svarer til
de elektriske specifikationer for forsyningsnettet, og undersgg de
tekniske data pa serienummerskiltet.

4. Kontroller at forsyningskablet ikke er beskadiget; hvis dette
er tilfeeldet, skal man straks serge for udskiftning (laes venligst
afsnittet “UDSKIFTNING AF FORSYNINGSKABEL").

VAR OPMAERKSOM: Hvis ingen af disse procedurer lpser
problemet, skal man kontakte en tekniker fra servicecenteret.

UDSLIP AF ST@V UNDER INDSUGNING

Hvis der slipper stev ud fra apparatet under brug, skal man fglge

nedenstaende fremgangsmade:

1. Kontroller at indsugningsraret er korrekt forbundet til mundstykket
pa forsiden af apparatet; indszet reret korrekt, hvis det er afbrudt.

2. Kontroller atindsugningsraret er forbundet korrekt til det anvendte
tilbeher; hvis dette ikke er tilfeeldet, skal det forbindes korrekt.

SUGEKAPACITETEN ER UTILSTRAKKELIG

Folg venligst nedenstaende fremgangsmade, hvis sugekapaciteten

er utilstraekkelig:

1. Kontroller atindsugningsreret er forbundet korrekt til det anvendte
tilbeher; hvis dette ikke er tilfeeldet, skal det forbindes korrekt.

2. Kontroller atindsugningsraret er forbundet korrekt til det anvendte
tilbeher; hvis dette ikke er tilfeeldet, skal det forbindes korrekt.

3. Kontroller at der ikke findes urenheder, der tilstopper
indsugningsreret; hvis reret er tilstoppet, skal det renses.

4. Kontroller at der ikke findes urenheder, der tilstopper
indsugningskammeret pa det tilbehgr, man anvender; hvis
kammeret er tilstoppet, skal det renses.

5. Kontroller at opsamlingsposen ikke er fyldt; lees venligst afsnittet
“UDSKIFTNING AF FILTER - POSE TIL OPSAMLING”.

TZANDT KONTROLLAMPE FOR UNDERTRYKSMALER

Folg venligst nedenstaende fremgangsmade, hvis
undertryksmalerens kontrollampe taendes under brug:
1. Kontroller at der ikke findes urenheder, der tilstopper

indsugningsraret; hvis rgret er tilstoppet, skal det renses.
2. Kontroller at opsamlingsposen ikke er fyldt; lees venligst afsnittet
“UDSKIFTNING AF FILTER - POSE TIL OPSAMLING”.

3. Kontroller at filteret - posen til opsamling er indsat korrekt; hvis
den ikke er placeret korrekt, skal den fastggres til mundstykket i
beholderen (lees venligst afsnittet “INDS/ATTELSE AF FILTER -
POSE TIL OPSAMLING").

4. Kontroller at laget er anbragt korrekt pa opsamlingsbeholderen.

VAR OPMAERKSOM: Huvis ingen af disse procedurer lpser
problemet, skal man kontakte en tekniker fra servicecenteret.

6. Kontroller at sugemotorens filter ikke er snavset eller beskadiget;
lzes venligst afsnittet “VEDLIGEHOLDELSE AF FILTER TIL LUFT
LINDGANG”.

7. Kontroller at filteret til luft i udgang ikke er snavset eller
beskadiget; lees venligst afsnittet “VEDLIGEHOLDELSE AF
FILTER TIL LUFT | UDGANG".

8. Kontroller at laget er anbragt korrekt pa opsamlingsbeholderen.

VAER OPMAERKSOM: Hvis ingen af disse procedurer lgser
problemet, skal man kontakte en tekniker fra servicecenteret.

3. Kontroller at sugemotorens filter ikke er snavset eller beskadiget;
lees venligst afsnittet “VEDLIGEHOLDELSE AF FILTER TIL LUFT
L INDGANG".

VAR OPMAERKSOM: Hyvis ingen af disse procedurer loser
problemet, skal man kontakte en tekniker fra servicecenteret.

BORTSKAFFELSE

Apparatet skal overdrages til en skrothandler eller indleveres ved et
autoriseret indsamlingscenter.

Fer maskinen skrottes, skal man fierne og sortere falgende
materialer, der skal indsamles separat i overensstemmelse med den
geeldende lovgivning indenfor miljgbeskyttelse:

o Ailt
« elektriske og elektroniske komponenter*
« Plastikdele

* Metaldele

(*) kontakt den lokale forhandler for oplysninger om bortskaffelse af
de elektriske og elektroniske komponenter.
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VALG OG BRUG AF TILBEH@R

Fladt ror:
egnet til brug i de tilfeelde, hvor der er behov for at suge i smalle abninger eller p4 meget sma steder.

Pensel med har:
egnet til opsugning af fast affald pa overflader, hvor der ogsa er behov for at fierne stov.

Flad berste:
egnet til opsugning af fast affald pa tekstiloverflader.

Kombineret borste:
Hvis dette tilbehgr benyttes i indstillingen med har, er det egnet til at opsuge fast affald pa harde overflader. Hvis
tilbeharet derimod benyttes i indstillingen uden har, er det egnet til biade overflader (fx. et gulvtaeppe)

Borste til parket:
egnet til opsugning af fast affald pa treeoverflader (fx. parket).

Sugeslange:
den slange der forbinder forlaengerstykkerne til opsamlingsbeholderen.

OYV¥Ye |

Aluminiumshandtag:
et aluminiumsrer der har til opgave at holde forleengerstykkerne; dette ror er ogsa udstyret med et greb til regulering af
luftstremningen.

Forlaengerstykker af aluminium:
to aluminiumsrer der har til opgave at holde tilbeharet og betjeningshandtaget. Aluminiumsrerene er robuste og lette;
derfor bliver man mindre treet under brug og rengeringen udferes lettere.

Filter til luft i indgang:
dette er sugemotorens filter til luft i indgang og det benyttes til rensning af luften og til beskyttelse af operatarens og alle
omkringvaerende personers helbred; filteret skal altid anvendes til enhver form for brug af apparatet.

Filter—papirpose til opsamling (engangsbrug):
egnet til opsamling af fast affald; denne pose letter bortskaffelse af affald.

Filter til luft i udgang:
dette er sugemotorens filter til luft i udgang og det benyttes til rensning af luften og til beskyttelse af operaterens og alle
omkringveerende personers helbred; filteret skal altid anvendes til enhver form for brug af apparatet.

HEPA-filter til luft i indgang (ekstraudstyr):
dette filter til sugemotorens luft i indgang er fremstillet af et materiale der kan opfange en stor maengde sma partikler, som
andre materialer blot udsender igen til cirkulation i arbejdslokalets luft.

Filter — opsamlingspose af bomuld (ekstraudstyr):
egnet til opsamling af fast affald; denne pose kan anvendes flere gang til bortskaffelse af fast affald.

r HEPA-filter til luft i udgang (ekstraudstyr):
| dette filter til sugemotorens luft i udgang er fremstillet af et materiale der kan opfange en stor maengde sma partikler, som
andre materialer blot udsender igen til cirkulation i arbejdslokalets luft.

“TURBO” berste (ekstraudstyr):
turbobgrsten gger praestationsevnen pa almindelige teepper og gulvtaepper, fordi harene abner fibrene, sa opsugningen
sker mere effektivt.

I Flad berste (ekstraudstyr):

den flade borste anvendes til at ege apparatets praestationsevne pa megbler.

Borste til har (ekstraudstyr):
den flade borste anvendes til at ege apparatets preestationsevne ved opsugning af dyre- og menneskehar.
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EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING c €

Undertegnede fabrikant: « EN 55014-1: Krav til husholdningsapparater, elektrisk udstyr og
FIMAP S.p.A. lignende apparater - Del 1: Udstraling

Via Invalidi del Lavoro n.1 < EN 55014-2: Elektromagnetisk kompatibilitet - Krav il
37059 Santa Maria di Zevio (VR) husholdningsapparater, elektrisk udstyr og lignende apparater -
erkleerer under eget ansvar, at produkterne Del 2: Immunitet - Produktfamiliestandard

STOVSUGERE mod. FA15+ 230V - FA15+ 115V +« EN 62233: Apparater til husholdningsbrug og lignende -

Elektromagnetiske felter - Metoder til vurdering og maling.
stemmer overens med fglgende direktiver:
+ 2004/108/EF

+ 2006/42/EF MD

+ 2011/65/EU RoHS

«  2009/125/EF Ecodesign

« 2013/666/EU Ecodesign for vakuum

Den person, der er autoriseret til at udarbejde det tekniske dossier:
Produktet stemmer ogsa overens med fglgende standarder:

« EN 60335-1: Elektriske apparater til husholdningsbrug og Sig. Giancarlo Ruffo
lignende - Sikkerhed. Del 1: Aimindelige bestemmelser. Via Invalidi del Lavoro n.1

« EN 60335-2-69. Elektriske apparater til husholdningsbrug 37059 Santa Maria di Zevio (VR) - ITALY
og lignende - Sikkerhed - Del 2: Seerlige krav til vad- og
tarstavsugere, inklusive motordrevne bearster til kommerciel og Santa Maria di Zevio, 06/10/2014
kollektiv brug

« EN 61000-3-2: Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) - Del 3-2: FIMAP S.p.A.

Greenseveerdier - Graenseveerdier for emission af harmonisk
strom (indgangsstrem til udstyret <= 16 A pr. fase)

« EN 61000-3-3: Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) - Del 3-3:
Graenseveerdier - Begreensning af spaendingsfluktuationer og
flimmer i den offentlige lavspaendingsforsyning, fra udstyr, der
har en meerkestrom <= 16 A pr. fase, og som ikke er underlagt
regler om betinget tilslutning

144



HFIMAP

145



FIMAP

NEDERLANDS
DOEL EN INHOUD VAN DE HANDLEIDING 147
BESTEMMELINGEN 147
BEWARING VAN DE HANDLEIDING VOOR HET GEBRUIK EN HET ONDERHOUD .. 147
ONTVANGST VAN HET TOESTEL 147
INLEIDING. 147
GEGEVENS VOOR DE IDENTIFICATIE 147
TECHNISCHE BESCHRIJVING. 148
BEDOELD GEBRUIK — VOORZIEN GEBRUIK 148
VEILIGHEID 148
PLAAT MET SERIENUMMER 148
TECHNISCHE GEGEVENS 148
ALGEMENE VEILIGHEIDSNORMEN 149
VOORBEREIDING VAN HET TOESTEL 152
VERPLAATSING VAN HET VERPAKTE TOESTEL 152
HET TOESTEL UITPAKKEN 152
HET TOESTEL TRANSPORTEREN 152
PLAATS VAN DE ONDERDELEN 153
HET TOESTEL IN VEILIGHEID STELLEN. 153
VOORBEREIDING VOOR DE WERKING 154
VOORBEREIDING VOOR DE WERKING. 154
PLAATSING FILTER - ZAK 154
AANSLUITING STROOMKABEL 155
WERKING 155
DE WERKZAAMHEDEN BEGINNEN 155
AANSLUITING ELEKTRISCHE BORSTEL 155
NA DE WERKING. 156
DAGELIJKS ONDERHOUD 156
VERVANGING FILTER - ZAK 156
REINIGING ACCESSOIRES 156
WEKELIJKS ONDERHOUD. 157
ONDERHOUD FILTER LUCHTINLAAT . 157
ONDERHOUD FILTER LUCHTUITLAAT. 157
BUITENGEWOON ONDERHOUD 157
VERVANGING STROOMKABEL 157
CONTROLE VAN DE WERKING 158
HET TOESTEL WORDT NIET INGESCHAKELD. 158
STOFVORMING TIJDENS HET STOFZUIGEN 158

DE ZUIGCAPACITEIT IS ONVOLDOENDE

CONTROLELAMP ONDERDRUKSCHAKELAAR ACTIEF .

VERWERKING
KEUZE EN GEBRUIK VAN DE ACCESSOIRES 159
EG CONFORMITEITSVERKLARING 160

146



iFIMAP

De beschrijvingen die aangeduid worden in deze uitgave zijn niet bindend. Het bedrijf behoudt zich het recht voor op eender welk ogenblik
eventuele wijzigingen aan mechaniek, details en leveringen van accessoires aan te brengen die noodzakelijk geacht worden om de
constructieve of commerciéle behoeftes te verbeteren. Het reproduceren, ook gedeeltelijk, van de teksten en de tekeningen die aanwezig zijn
in deze uitgave is verboden aldus de wet.

Het bedrijf behoudt zich het recht voor wijzigingen aan te brengen betreffende de uitrusting en/of van technische aard. De
afbeeldingen dienen uitsluitend als referentie en zijn niet bindend voor wat betreft het design en de uitrusting.

GEBRUIKTE SYMBOLEN

Symbolen van het open boek met de i:

Symbool van het open boek:

Symbool overdekte plaats:

overdekte en droge plaats.

Symbool waarschuwing:

Symbool van de afvalverwerking:

Duidt aan dat de gebruiksaanwijzing moet geraadpleegd worden.

Duidt aan dat de bediener de gebruiksaanwijzing moet lezen voordat het toestel gebruikt wordt.

De procedures die worden aangeduid met dit symbool moeten absoluut noodzakelijk uitgevoerd worden op een

Lees aandachtig de delen door die aangeduid worden door dit symbool, en respecteer nauwgezet de aanwijzingen om
de veiligheid van de operator en van het toestel te garanderen.

Lees aandachtig de delen door die aangeduid worden met dit symbool, voor de inzameling van het toestel.

DOEL EN INHOUD VAN DE HANDLEIDING

Deze handleiding dient om aan de klant alle noodzakelijke informatie
te verschaffen om het toestel op gepaste wijze, autonoom en veilig
te gebruiken. Ze bevat informatie over het technische aspect, de
veiligheid, de werking, de stop van het toestel, het onderhoud, de
reserveonderdelen en de sloop. De bedieners en de gekwalificeerde

technici moeten de aanwijzingen in deze handleiding aandacht
doorlezen voordat eender welke handeling wordt uitgevoerd op
het toestel. In geval van twijfels over de correcte interpretatie
van de instructies moet het dichtst bijziinde assistentiecentrum
gecontacteerd worden.

BESTEMMELINGEN

Deze handleiding is bestemd voor de bediener en voor de
gekwalificeerde technici die instaan voor het onderhoud van het
toestel. De bedieners mogen geen handelingen uitvoeren die zijn

voorbehouden voor de gekwalificeerde technici. FIMAP S.p.A. kan
niet aansprakelijk gesteld worden voor schade als dit verbod niet
wordt gerespecteerd.

BEWARING VAN DE HANDLEIDING VOOR HET GEBRUIK EN HET ONDERHOUD

De handleiding voor het gebruik en het onderhoud moet nabij het
toestel bewaard worden, beschermd tegen vloeistoffen en dergelijke,

zodat de leesbaarheid gegarandeerd blijft.

ONTVANGST VAN HET TOESTEL

Wanneer het toestel wordt ontvangen, is het absoluut noodzakelijk
om onmiddellijk te controleren dat al het materiaal aanwezig is dat op
de leveringsbon wordt aangeduid, en bovendien dat het toestel niet
beschadigd werd tijdens het transport. Als de machine beschadigd

werd of wanneer delen ontbreken, moet dit meegedeeld worden aan
de vervoerder en moet onze klantendienst gecontacteerd worden.
Enkel op deze manier zal het ontbrekende materiaal snel bevoorraad
worden en zal de schade terugbetaald worden.

INLEIDING

Een toestel kan enkel perfect functioneren en met winst werken
als het correct wordt gebruikt en volledig doeltreffend wordt
gehouden, door het onderhoud uit te voeren dat wordt beschreven
in de documentatie in bijlage. We raden dus aan om deze
gebruiksaanwijzing aandachtig door te lezen, en om ze te raadplegen

elke keer u moeilijkheden waarneemt. Indien noodzakelijk kan onze
assistentiedienst gecontacteerd worden, die samenwerkt met onze
dealers en steeds ter beschikking staat om eventueel advies te
geven of om rechtstreeks in te grijpen.

GEGEVENS VOOR DE IDENTIFICATIE

Voor de technische assistentie of voor het bestellen van
reserveonderdelen moeten steeds het model, de versie en het
serienummer meegedeeld worden die worden aangeduid op het
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TECHNISCHE BESCHRIJVING

FA15+ is een stofzuiger die, door middel van de onderdruk die
wordt gecreéerd in de opvangbak, dankzij de ventilator die wordt
geactiveerd door een elektrische motor, in staat is om stof en droge
vaste deelties op te zuigen waarvan de afmetingen maximum
2 cm bedragen, bij de omgevingstemperatuur, door middel van

accessoires die in contact komen met de oppervlakken van de vioer
en van het meubilair. De zuigleiding voert de lucht met het stof en
de vaste deeltjes in de opvangbak, waar ze worden tegengehouden
en opgevangen dankzij filters. Het toestel mag enkel voor dit doel
gebruikt worden.

BEDOELD GEBRUIK — VOORZIEN GEBRUIK

Dit toestel werd ontworpen en gebouwd voor de reiniging (opzuigen
van droge vaste deelties) van gladde en compacte vioeren,
in commerciéle, civiele en industriéle omgevingen, in veilige
omstandigheden, door een gekwalificeerde bediener.
Het toestel mag uitsluitend gebruikt worden in gesloten of
alleszins overdekte ruimtes. Het toestel is niet geschikt om

gebruikt te worden wanneer het regent of wanneer water wordt
gesproeid.
Het is VERBODEN om de machine te gebruiken in omgevingen
waar een explosieve atmosfeer heerst, om gevaarlijke stoffen of
ontvlambare vloeistoffen op te zuigen. De machine is bovendien niet
geschikt als transportmiddel voor voorwerpen of personen.

VEILIGHEID

Om ongevallen te vermijden is de medewerking van de bediener van
essentieel belang. Geen enkel programma voor ongevalpreventie
kan doeltreffend zijn zonder de totale medewerking van de personen
die rechtstreeks verantwoordelijk zijn voor de werking van het
toestel. De meeste ongevallen die in een bedrijf, op de werkplaats

of tijdens verplaatsingen gebeuren, worden veroorzaakt door het niet
respecteren van de elementaire veiligheidsregels. Een aandachtige
en voorzichtige bediener is de beste garantie tegen ongevallen, en
is van absoluut belang om elk preventieprogramma te completeren.

PLAAT MET SERIENUMMER

De plaat met het serienummer bevindt zich onder de ruimte die de
zuigmotor bevat, en bevat de algemene kenmerken van het toestel,
evenals het serienummer. Het serienummer is erg belangrijke
informatie, en moet altijd vermeld worden bij elke vraag om
assistentie of reserveonderdelen.

TECHNISCHE
Stroomspanning
Frequentie
Nominaal vermogen
Type van stofzuiger
Onderdruk
Luchtdebiet
Inhoud opvangbak
Materiaal opvangbak
Lengte stroomkabel
Droog gewicht
Afmetingen (Ixdxh)
Diameter accessoires
Geluidsdrukniveau (EN ISO 11201)

Onzekerheid KpA

| ME | FA15+230V | FA15+11
Y 230 115
Hz 50 60
w 1200 1200
Dry Dry
kPa 20 20
m3/h 115 115
| 13 13
PP+CaCo3 PP+CaCo3
m 15 15
kg 7 7
cm 41,5x35,5x46 41,5x35,5x46
mm 32 32
dB (A) 61 61
dB (A) 1.5 15
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ALGEMENE VEILIGHEIDSNORMEN

De onderstaande normen moeten
nauwkeurig gevolgd worden om
letsels aan de bediener en schade
aan het toestel te vermijden.

WAARSCHUWING:

°Lees de waarschuwingen
die worden aangeduid in dit
boekje aandachtig door, en
bewaar het voor eventuele
toekomstige raadplegingen.

*De verpakkingsmaterialen

(plastic zakken, nietjes, enz.)
zijn een potentieel gevaar, en
moeten dus buiten bereik van
kinderen, onbevoegden enz.
gehouden worden.

+Dit toestel is enkel bestemd
voor het gebruik waarvoor het
werd ontworpen: de reiniging
van inerte oppervlakken, en het
opzuigen van vaste stoffen die
niet ontvlambaar, niet explosief
en niet vloeibaar zijn. EIk ander
gebruik moet als oneigenlijk en
gevaarlijk beschouwd worden.

*Controleer dat het toestel in
werking uit de buurt wordt
gehouden van delicate organen
zoals de oren, de mond, de
ogen, enz.

*Het toestel mag niet gebruikt

worden door  personen
(inclusief  kinderen)  met
beperkte fysieke, mentale

en sensoriéle capaciteiten
of door personen zonder
ervaring en kennis, mits zij
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worden gecontroleerd en
opgeleid voor het gebruik van
het toestel door personen die
instaan voor hun veiligheid.
Zorg er voor dat kinderen
niet met het toestel kunnen
spelen.

*Lees aandachtig de etiketten
op het toestel, bedek ze niet, en
vervang ze onmiddellijk in geval
ze beschadigd zijn of onleesbaar
worden.

*Het toestel mag uitsluitend
gebruikt worden door bevoegd
personeel, dat een opleiding
voor het gebruik genoot.

*Het toestel is niet geschikt
voor de reiniging van losse
bevioeringen of vioeren met
hoogteverschillen. Gebruik het
toestel niet op hellingen.

*Let op dat de stroomkabel of
de verlengkabel niet wordt
beschadigd, verpletterd of
gescheurd door de wielen
van het voertuig. Bescherm
de kabel tegen hitte, olie en
scherpe hoeken. Controleer
regelmatig dat de stroomkabel
niet is beschadigd, gescheurd
of verouderd. Als schade wordt
opgemerkt, moet de kabel
onmiddellijk vervangen worden
voordat het toestel opnieuw
wordt gebruikt (raadpleeg de
paragraaf “VERVANGING
STROOMKABEL?).

*In geval van gevaar moet de
stekker onmiddellijk uit het
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stopcontact gehaald worden.

*\Voordat het onderhoud wordt
uitgevoerd, moet het toestel
uitgeschakeld worden door op
de hoofdschakelaar te handelen,
en moet de stekker van de
stroomkabel uit het stopcontact
gehaald worden.

*Let tijdens het gebruik van het
toestel op voor andere personen,
en vooral voor kinderen.

* Gebruik enkel de accessoires die
bij het toestel worden geleverd,
of diegenen die worden vermeld
in de gebruiksaanwijzing. Het
gebruik van andere accessoires
kan de veiligheid van het toestel
schaden.

*\Wanneer het toestel niet wordt
gebruikt, moet de stekker
uit het stopcontact gehaald
worden. Voordat eender welk
onderhoud wordt uitgevoerd
aan het toestel, moet de stekker
uit het stopcontact gehaald
worden. Dompel het toestel niet
onder in water, en gebruik geen
oplosmiddelen. De constructeur
kan niet aansprakelijk gesteld
worden voor eventuele letsels
aan personen en dieren, en
voor materi€le schade, als
gevolg van oneigenlik en
onredelijk gebruik, dat niet in
overeenstemming is met de
bovenvermelde aanduidingen.
Voor de sloop moeten de
normen gerespecteerd worden
die van kracht zijn in het land van
gebruik. Gebruik de stofzuiger

niet wanneer de stroomkabel
om de bedekking is gewikkeld.

*Voordat de stekker van het
toestel in het stopcontact wordt
geplaatst, moet gecontroleerd
worden dat de elektrische
gegevens op de plaat
overeenstemmen met diegenen
van het stroomnet. Het toestel
mag uitsluitend gevoed worden
met de spanning die wordt
aangeduid op de plaat met het
serienummer.

AANDACHT:

*Het toestel mag niet buiten, in
vochtige condities, bewaard of
gebruikt worden, en mag niet
blootgesteld worden aan regen.

*In het magazijn waar het toestel

wordt bewaard, moet een
temperatuur tussen -25C en
+55C aanwezig zijn.

*Gebruikscondities:
omgevingstemperatuur tussen
0 °C en 40 °C met relatieve
vochtigheid tussen 30 en 95%.

*Het stopcontact voor de
stekker van de stroomkabel
moet voorzien zijn van een
reglementaire aarding.

*Het toestel veroorzaakt geen
schadelijke trillingen.

* Zuig nooitgassen en vloeistoffen,
explosieve of ontvlambare
stoffen, onverdunde zuren
en oplosmiddelen op, zoals
benzine, verdunningsmiddelen
voor verf en verbrandingsolie,
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die indien ze worden gemengd  gecontacteerd worden.

met de zuiglucht explosieve «\\anneer delen moeten
dampen of mengsels kunnen yervangen worden, moeten
vormen, en bovendien aceton, QORIGINELE reserveonderdelen
zuren en oplosmiddelen die niet  gangevraagd worden aan een

zijn verdund, evenals aluminium-  erkende dealer en/of verkoper.
en magnesiumstof. Deze stoffen | 10 alle clekirische

kunnen bovendien de materialen "
: . aansluitingen nadat het
aantasten die werden gebruikt 0 o0 ST itgevoerd.

voor de constructie van het
toestel. *Voordat het toestel gebruikt

*Indien het toestel wordt wordt, —moet = gecontroleerd

gebruikt  in  gevarenzones \évgégﬁﬂinggfn al!;,eepgja'tﬁn Z?]p]
(bijv. tankstation) moeten de zoals wordt aangeduid in deze
relatieve veiligheidsnormen

handleiding voor het gebruik
gerespecteerd worden. Het :
S verboden om het toestel N het onderhoud. Verwijder de

te gebruiken in omgevingen beschermingen niet, die moeten

. : verwijderd worden met behulp
met een potentieel explosieve van gereedschappen, behalve

atmosfeer. indien het onderhoud moet
*Plaats geen flessen/potten met  jitgevoerd worden (raadpleeg
vloeistoffen op het toestel. de betreffende paragrafen).

*Gebruik een poederblusser in *Reinig het toestel niet met
geval van brand. Gebruik geen  rechtstreekse waterstralen
water. of hogedrukspuiten, of met

*Stoot niet tegen rekken of corrosieve stoffen.
steigers, zodat geen gevaar «|gat het toestel elk jaar
op vallen van voorwerpen kan  controleren door het
beStaan. De bediener moet altUd personeel van een erkend
gepaste beschermingen dragen  assistentiecentrum.

(handschoenen, schoenen, *Verwerk het verbruiksmateriaal
helm, bril, enz.). door nauwkeurig de van kracht
*In geval van een abnormale  zjnde normen te respecteren.
werking van het toestel moet \Wanneer het toestel moet
gecontroleerd worden of dit afgedankt worden, moeten alle
niet te wijten is aan het feit dat  materialen gepast gescheiden
het gewone onderhoud van de  ingezameld “worden. Houd er
machine niet uitgevoerd werd. In - rekening mee dat het toestel

het omgekeerde geval moeteen  werd gebouwd met geheel
bevoegd assistentiecentrum  recyclebare materialen.
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VOORBEREIDING VAN HET TOESTEL

VERPLAATSING VAN HET VERPAKTE TOESTEL

Het toestel wordt beschermd door een specifiecke verpakking;
de verpakkingsmaterialen (plastic zakken, nietjes, enz.) zijn een
potentieel gevaar, en moeten dus buiten bereik van kinderen,
onbevoegden enz. gehouden worden. Het totaalgewicht van het
toestel met de verpakking is 13 kg.

HET TOESTEL UITPAKKEN

Volg de volgende procedure om het toestel uit de verpakking te

halen:

1. Maak het karton open.

2. Verwijder de accessoires die aanwezig zijn in het karton, en leg
ze voorzichtig op de grond.

3. Verwijder het karton dat de zuigkop blokkeert.

4. Haal het toestel uit het karton met behulp van de handgreep
(1), en let op dat beide niet worden beschadigd tijdens deze
handeling.

HET TOESTEL TRANSPORTEREN

Volg de volgende procedure om het toestel te transporteren:

1. Voer de fasen uit om het toestel in veiligheid te stellen (raadpleeg
de paragraaf “HET TOESTEL IN VEILIGHEID STELLEN").

2. Verwijder de zuigleiding (1) uit de zuigopening (2) in de
opvangbak; druk op de knop (3) voor de deblokkering van de
sluiting voordat aan de zuigleiding wordt getrokken.

3. Plaats het toestel in de zak, en let op dat beide niet worden
beschadigd tijdens deze handeling.

4. Plaats het toestel in het karton, en let op dat beide niet worden
beschadigd tijdens deze handeling.

Positioneer de wielblokkering onderaan het karton, en positioneer
de blokkeringen op de opvangbak zodat beschadigingen tijdens
het transport wordt vermeden.

De afmetingen van de verpakking zijn de
volgende:

A:400mm
B : 420mm
C:540mm

K@l
S

5. Haal het toestel uit de zak met behulp van de handgreep, en let
op dat beide niet worden beschadigd tijdens deze handeling.

AANDACHT: er wordt aanbevolen om alle componenten van
de verpakking te bewaren voor een eventueel toekomstig
transport van het toestel.
AANDACHT: Er wordt aangeraden om altijd beschermende
handschoenen te dragen om ernstige verwondingen aan de handen
te voorkomen.

5. Plaats de houder van de accessoires en de blokkering van de
kop in het karton.

. Positioneer de accessoires in het karton.

. Sluit het karton.

~N o

AANDACHT: Voor het transport in voertuigen moet
gecontroleerd worden dat het toestel is vastgemaakt volgens
de geldende bepalingen, zodat het niet kan verschuiven of
kantelen.
AANDACHT: Er wordt aangeraden om altijd beschermende
handschoenen te dragen om ernstige verwondingen aan de handen
te voorkomen.
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PLAATS VAN DE ONDERDELEN

De onderdelen van het bedieningspaneel zijn de volgende:
1. Zuigopening.

2. Knop deblokkering sluiting zuigopening.

3. Knop deblokkering sluiting bedekking opvangbak.
4. Bevestigingsopening verlengstuk.

5. Handgreep.

6. Zitting voor opwikkeling stroomkabel.

7. Bevestigingspen bedekking opvangbak.

8. Bevestigingsopening bedekking opvangbak.

9. Controlelamp drukschakelaar.

10. Hoofdschakelaar.

iFIMAP

11. Houder accessoires.

12. Stopcontact voor elektrische borstel.
13. Filter - zak (wegwerp) (optie).

14. Opvangbak.

15. Bedekking opvangbak.

16. Patroonfilter luchtinlaat.

17. Stroomkabel.

18. Filter luchtuitlaat.

19. Bedekking ruimte filter luchtuitlaat.
20. Blokkering stroomkabel.

21. Blokkering bedekking ruimte filter luchtuitlaat.

(3
(2)]
]

HET TOESTEL IN VEILIGHEID STELLEN

De fasen om het toestel in veiligheid te stellen, zodat de handelingen

in alle veiligheid kunnen uitgevoerd worden, zijn de volgende:

1. Controleer of de hoofdschakelaar (1) in de rustpositie is gesteld.
Anders moet de schakelaar gedeactiveerd worden.

2. Controleer dat de stekker (2) van de stroomkabel (3) niet in het
stopcontact (4) van het stroomnet zit. Anders moet de stekker uit
het stopcontact gehaald worden.

3. Wikkel de stroomkabel op onder de handgreep van het toestel.
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AANDACHT: Er wordt aangeraden om altijd beschermende
handschoenen te dragen om ernstige verwondingen aan de
handen te voorkomen.
AANDACHT: Om schade aan de stroomkabel te vermijden, moet de
stekker uit het stopcontact gehaald worden door aan de stekker zelf
te trekken, en niet aan de kabel.
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VOORBEREIDING VOOR DE WERKING

VOORBEREIDING VOOR DE WERKING

Voer eerst het volgende uit:

1. Voordat het toestel wordt gebruikt, moet gecontroleerd
worden dat de conditie en de veiligheid van het toestel met de
werkgereedschappen OK zijn, en vooral de stroomkabel en de
verlengkabel. Als de conditie niet perfect is, is het verboden om
het toestel te gebruiken.

2. Voer de fasen uit om het toestel in veiligheid te stellen (raadpleeg
de paragraaf “HET TOESTEL IN VEILIGHEID STELLEN”).

3. Plaats de zuigleiding (1) vanaf de zuigopening (2) in de
opvangbak; druk op de knop (3) voor de deblokkering van de
sluiting voordat aan de zuigleiding wordt getrokken.

4. Plaats een nieuwe filter - zak in het toestel indien dit niet aanwezig
is (raadpleeg de paragraaf “PLAATSING FILTER - ZAK").

PLAATSING FILTER - ZAK

Handel als volgt om de filter - zak in de opvangbak te plaatsen:

1. Voer de fasen uit om het toestel in veiligheid te stellen (raadpleeg
de paragraaf “HET TOESTEL IN VEILIGHEID STELLEN").

2. Til de bedekking van de zuigbak (1) op door de knop (2) rechtsom
te draaien die zich vooraan de opvangbak bevindt.

3. Gebruik de handgreep (3) van de bedekking van de zuigbak
om de bedekking zelf van de opvangbak te verwijderen (door
te draaien en te verplaatsen zoals wordt aangeduid op de
afbeelding). Leg de bedekking van de zuigbak voorzichtig op de
grond.

~No

. Selecteer het accessoires dat geschikt is om de werkzaamheden

uit te voeren (raadpleeg de paragraaf “KEUZE VAN HET
ACCESSOIRE").

. Plaats het gekozen accessoire in de zuigleiding.
. Sluit de stroomkabel aan op het toestel, indien dit nog niet

werd uitgevoerd (raadpleeg de paragraaf “AANSLUITING
STROOMKABEL").

AANDACHT: Gebruik het toestel nooit zonder dat de
bijgeleverde filters zijn voorzien (FILTER - ZAK; FILTER
LUCHTINLAAT; FILTER LUCHTUITLAAT).

. Plaats de filter - zak van papier in de opvangbak, en zorg er voor

dat de filter correct in de zuigopening (4) in de opvangbak wordt
gepositioneerd. Beschadig de houder van karton (5) niet die
aanwezig is in de zak zelf.

. Gebruik de handgreep (3) van de bedekking van de zuigbak om

deze bedekking zelf op de opvangbak te plaatsen. Plaats de
bevestigingspen (6) van de opvangbak in de bevestigingsopening
(7) in de bedekking van de zuigbak.
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AANSLUITING STROOMKABEL

Handel als volgt:

1. Voer de fasen uit om het toestel in veiligheid te stellen (raadpleeg
de paragraaf “HET TOESTEL IN VEILIGHEID STELLEN").

2. Til de bedekking van de zuigbak (1) op door de knop (2) rechtsom
te draaien die zich vooraan de opvangbak bevindt.

3. Gebruik de handgreep (3) van de bedekking van de zuigbak
om de bedekking zelf van de opvangbak te verwijderen (door
te draaien en te verplaatsen zoals wordt aangeduid op de
afbeelding). Leg de bedekking van de zuigbak voorzichtig op de
grond.

N

DE WERKZAAMHEDEN BEGINNEN

Voer het volgende uit om de werkzaamheden te beginnen:

1. Voer alle controles uit die worden aangeduid in het hoofdstuk
“VOORBEREIDING VOOR DE WERKING”.

2. Stop de stekker (1) van de stroomkabel (2) in het stopcontact (3)
van het stroomnet.

3. Druk op de hoofdschakelaar (4) om het toestel in te schakelen.

4. Als het accessoire “combi borstel” wordt gebruikt, moet het
pedaal (2) op de borstel op “HARDE ONDERGROND” of
“TAPIJT” ingesteld worden. Voer nu de werkzaamheden uit.

AANSLUITING ELEKTRISCHE BORSTEL

Wanneer de elektrische borstel moet aangesloten worden op het

toestel, moet als volgt gehandeld worden:

1. Druk op de hoofdschakelaar (1) om het toestel uit te schakelen.

2. Stop de stekker van de stroomkabel van de elektrische borstel in
het stopcontact (2) van het toestel.
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. Draai de blokkering van de stroomkabel (4) 180° linksom.

. Stop de stekker (5) van de stroomkabel in het stopcontact (6)
van het toestel.

6. Wikkel de stroomkabel in de zitting (7), en draai daarna de

blokkering van de stroomkabel (4) 180° rechtsom.

(S0

Als, tijdens de werkzaamheden, de zuigcapaciteit excessief
blijkt, wanneer het accessoire in contact is met de vloer, moet
het luchtdebiet geregeld worden met behulp van de hendel
op de handgreep van de zuigleiding, en moet het accessoire
bevrijd worden. Als de rode controlelamp (5) oplicht wanneer de
werkzaamheden worden uitgevoerd, moet het toestel onmiddellijk
uitgeschakeld worden en moet de paragraaf “CONTROLELAMP
ONDERDRUKSCHAKELAAR ACTIEF” geraadpleegd worden.

3. Druk op de hoofdschakelaar (1) om het toestel in te schakelen.
4. Voer nu de werkzaamheden met de elektrische borstel uit.
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Na de werking en voordat eender welk type van onderhoud

uitgevoerd wordt, moet het volgende uitgevoerd worden:

1. Breng het toestel naar de plek waar het onderhoud wordt
uitgevoerd, en volg de procedures die worden aangeduid in het
hoofdstuk “DAGELIJKS ONDERHOUD".

. Breng het toestel naar de plaats waar het wordt opgeborgen.

. Voer de fasen uit om het toestel in veiligheid te stellen (raadpleeg
de paragraaf “HET TOESTEL IN VEILIGHEID STELLEN").

[SEN]

VERVANGING FILTER - ZAK

Handel als volgt om de filter - zak te vervangen:

1. Voer de fasen uit om het toestel in veiligheid te stellen (raadpleeg
de paragraaf “HET TOESTEL IN VEILIGHEID STELLEN”).

N

. Til de bedekking van de zuigbak (1) op door de knop (2) rechtsom
te draaien die zich vooraan de opvangbak bevindt.

. Gebruik de handgreep (3) van de bedekking van de zuigbak
om de bedekking zelf van de opvangbak te verwijderen (door
te draaien en te verplaatsen zoals wordt aangeduid op de
afbeelding). Leg de bedekking van de zuigbak voorzichtig op de
grond.

w

REINIGING ACCESSOIRES

De uitstekende condities van de accessoires garanderen een betere

zuiging en reiniging van de vloer, en een langere duurzaamheid van

de zuigmotor. Handel als volgt om de accessoires te reinigen:

1. Breng de machine naar de plaats waar het onderhoud wordt
uitgevoerd.

2. Voer de fasen uit om het toestel in veiligheid te stellen (raadpleeg
de paragraaf “HET TOESTEL IN VEILIGHEID STELLEN”).

4. Plaat de bevestigingsclip van de zuigleiding in de houder die zich
vooraan de handgreep van de bedekking van de zuigbak bevindt.

AANDACHT: Berg het toestel op in een gesloten omgeving,
op een viakke ondergrond. Nabij de machine mogen geen
voorwerpen aanwezig zijn die in geval van contact met de
machine beschadigd kunnen worden of de machine zelf
kunnen beschadigen.

DAGELIJKS ONDERHOUD
VOER ALLE ONDERHOUDSHANDELINGEN IN SEQUENTIE UIT

4. Haal de filter - zak uit de opvangbak, en let op dat deze niet
scheurt. Als de zak van papier is, kan deze gewoon weggegooid
worden in de geschikte inzamelbak; als de zak van stof is, moet
hij gewoon leeg gemaakt worden.

5. Vervang de filter - zak (raadpleeg de paragraaf “PLAATSING
EILTER - ZAK").

AANDACHT: Er wordt aangeraden om altjjd beschermende
handschoenen te dragen om ernstige verwondingen aan de
handen te voorkomen.
AANDACHT: De plaats die geschikt is om deze handeling uit
te voeren, moet in overeenstemming zijn met het geldende
normenstelsel inzake milieubescherming.

3. Verwijder alle accessoires van de zuigleiding, en reinig ze met
behulp van een vochtige doek.

4. Verwijder de zuigleiding (1) uit de zuigopening (2) in de
opvangbak; druk op de knop (3) voor de deblokkering van de
sluiting voordat aan de zuigleiding wordt getrokken. Reinig ze
met behulp van een vochtige doek.

5. Voer de werkzaamheden in omgekeerde volgorde uit om alles
weer te monteren.
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WEKELIJKS ONDERHOUD

ONDERHOUD FILTER LUCHTINLAAT

Wanneer deze filter zorgvuldig wordt gereinigd, wordt een lange

bedrijfsduur van het toestel gegarandeerd. Handel als volgt om de

filter te reinigen:

1. Voer de fasen uit om het toestel in veiligheid te stellen (raadpleeg
de paragraaf “HET TOESTEL IN VEILIGHEID STELLEN").

2. Til de bedekking van de zuigbak (1) op door de knop (2) rechtsom
te draaien die zich vooraan de opvangbak bevindt.

3. Gebruik de handgreep (3) van de bedekking van de zuigbak
om de bedekking zelf van de opvangbak te verwijderen (door
te draaien en te verplaatsen zoals wordt aangeduid op de
afbeelding). Leg de bedekking van de zuigbak voorzichtig op de
grond.

. Verwijder de filter van de luchtinlaat (4) uit de opvangbak.

. Reinig de filter met behulp van een luchtstraal, maar houd
minstens twintig centimeter afstand. Als de filter is beschadigd,
moet deze vervangen worden.

6. Voer de werkzaamheden in omgekeerde volgorde uit om alles

weer te monteren.

(S0

AANDACHT: Er wordt aangeraden om altijd beschermende
handschoenen te dragen om ernstige verwondingen aan de
handen te voorkomen.
AANDACHT: De plaats die geschikt is om deze handeling uit
te voeren, moet in overeenstemming zijn met het geldende
normenstelsel inzake milieubescherming.

ONDERHOUD FILTER LUCHTUITLAAT

Wanneer deze filter zorgvuldig wordt gereinigd, wordt een lange

bedrijfsduur van het toestel gegarandeerd. Handel als volgt om de

filter te reinigen:

1. Voer de fasen uit om het toestel in veiligheid te stellen (raadpleeg

de paragraaf “HET TOESTEL IN VEILIGHEID STELLEN").

2. Draai de sluitingen (1) van de bedekking van de filterruimte
linksom.

. Verwijder de bedekking van de filterruimte (2) van het toestel.

. Verwijder de filter van de luchtuitlaat (3) uit het toestel.

. Reinig de filter met behulp van een luchtstraal, maar houd

oA w

minstens twintig centimeter afstand. Als de filter is beschadigd,
moet deze vervangen worden.

6. Voer de werkzaamheden in omgekeerde volgorde uit om alles
weer te monteren.

AANDACHT: Er wordt aangeraden om altijd beschermende
handschoenen te dragen om ernstige verwondingen aan de
handen te voorkomen.
AANDACHT: De plaats die geschikt is om deze handeling uit
te voeren, moet in overeenstemming zijn met het geldende
normenstelsel inzake milieubescherming.

BUITENGEWOON ONDERHOUD

VERVANGING STROOMKABEL

Handel als volgt:

1. Voer de fasen uit om het toestel in veiligheid te stellen (raadpleeg
de paragraaf “HET TOESTEL IN VEILIGHEID STELLEN”).

2. Til de bedekking van de zuigbak (1) op door de knop (2) rechtsom
te draaien die zich vooraan de opvangbak bevindt.

3. Gebruik de handgreep (3) van de bedekking van de zuigbak
om de bedekking zelf van de opvangbak te verwijderen (door
te draaien en te verplaatsen zoals wordt aangeduid op de
afbeelding). Leg de bedekking van de zuigbak voorzichtig op de
grond.

. Draai de blokkering van de stroomkabel (4) 180° linksom.

. Verwijder de beschadigde kabel.

. Stop de stekker (5) van de nieuwe stroomkabel in het stopcontact
(6) van het toestel.

7. Wikkel de stroomkabel in de zitting (7), en draai daarna de

blokkering van de stroomkabel (4) 180° rechtsom.

oo
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CONTROLE VAN DE WERKING

HET TOESTEL WORDT NIET INGESCHAKELD

1. Controleer dat de hoofdschakelaar (1) geactiveerd is, anders
moet de hoofdschakelaar ingedrukt worden.

2. Controleer dat de stekker (2) van de stroomkabel (3) in het
stopcontact (4) van het stroomnet is geplaatst.

3. Controleer dat de elektrische specifiecken van het toestel
overeenstemmen met diegenen van het stroomnet; controleer de
technische gegevens op de plaat met serienummer.

4. Controleer dat de stroomkabel niet is beschadigd, anders
moet deze onmiddellijk vervangen worden (lees de paragraaf
“VERVANGING STROOMKABEL").

AANDACHT: Als de problemen toch niet kunnen opgelost
worden, moet een technicus van een gespecialiseerd
assistentiecentrum gecontacteerd worden.

STOFVORMING TIJDENS HET STOFZUIGEN

Als tijdens de werkzaamheden stof uit het toestel komt, moet het

volgende gecontroleerd worden:

1. Controleer dat de zuigleiding correct is verbonden op de inlaat die
aanwezig is op de voorzijde van het toestel, anders moet deze
correct geplaatst worden.

2. Controleer dat de zuigleiding correct is verbonden met het
gebruikte accessoire, anders moet deze correct geplaatst
worden.

DE ZUIGCAPACITEIT IS ONVOLDOENDE

Als de zuigcapaciteit onvoldoende is,

gecontroleerd worden:

1. Controleer dat de zuigleiding correct is verbonden met het
gebruikte accessoire, anders moet deze correct geplaatst
worden.

2. Controleer dat de zuigleiding correct is verbonden met het
gebruikte accessoire, anders moet deze correct geplaatst
worden.

3. Controleer dat geen onzuiverheden aanwezig zijn die de
zuigleiding verstoppen, anders moeten deze verwijderd worden.

4. Controleer dat geen onzuiverheden aanwezig zijn die de
zuigkamer van het gebruikte accessoire verstoppen, anders
moeten deze verwijderd worden.

moet het volgende

CONTROLELAMP ONDERDRUKSCHAKELAAR ACTIEF

Als deze controlelamp oplicht tijdens de werking, moet het volgende

gecontroleerd worden:

1. Controleer dat geen onzuiverheden aanwezig zijn die de
zuigleiding verstoppen, anders moeten deze verwijderd worden.

2. Controleer dat de zak niet vol is, raadpleeg de paragraaf
“VERVANGING FILTER - ZAK".

3. Controleer dat de filter - zak correct is geplaatst, anders moet
deze correct bevestigd worden op de inlaat van de opvangbak
(raadpleeg de paragraaf “PLAATSING FILTER - ZAK").

4. Controleer dat de bedekking van de opvangbak correct is
gepositioneerd.

AANDACHT: Als de problemen toch niet kunnen opgelost
worden, moet een technicus van een gespecialiseerd
assistentiecentrum gecontacteerd worden.

5. Controleer dat de zak niet vol is, raadpleeg de paragraaf
“VERVANGING FILTER - ZAK".

6. Controleer dat de filter van de zuigmotor niet vuil of beschadigd
is, lees de paragraaf “ONDERHOUD FILTER LUCHTINLAAT".

7. Controleer dat de filter van de uitgaande lucht niet vuil of
beschadigd is, lees de paragraaf “ONDERHOUD FILTER
LUCHTUITLAAT”.

8. Controleer dat de bedekking van de opvangbak correct is
gepositioneerd.

AANDACHT: Als de problemen toch niet kunnen opgelost
worden, moet een technicus van een gespecialiseerd
assistentiecentrum gecontacteerd worden.

3. Controleer dat de filter van de zuigmotor niet vuil of beschadigd
is, lees de paragraaf “ONDERHOUD FILTER LUCHTINLAAT".

AANDACHT: Als de problemen toch niet kunnen opgelost
worden, moet een technicus van een gespecialiseerd
assistentiecentrum gecontacteerd worden.

VERWERKING

Voer de sloop van het toestel uit bij een sloopbedrijf of een erkend
inzamelcentrum.

Voordat de machine wordt gesloopt, moeten de volgende materialen
verwijderd en gescheiden worden, en naar een centrum voor
gescheiden inzameling gebracht worden volgens de geldende
normen betreffende de milieubescherming:

o vilt

« elektrische en elektronische delen*

« plastic delen

« metalen delen

(*) Vooral voor de sloop van de elektrische en elektronische delen
moet de verdeler van de zone gecontacteerd worden.
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KEUZE EN GEBRUIK VAN DE ACCESSOIRES
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Platte lans:
geschikt om gebruikt te worden waar stof moet opgezogen worden in spleten of in kleine ruimten.

Kwast met borstelharen:
geschikt om gebruikt te worden om vast afval op te zuigen op oppervlakken die ook moeten ontstoft worden.

Platte borstel:
geschikt om gebruikt te worden om vast afval op te zuigen op oppervlakken van weefsels.

Combi borstel:
Indien gebruikt met borstelharen is deze geschikt om vast afval op te zuigen op harde oppervlakken. Indien gebruikt
zonder borstelharen is deze geschikt om gebruikt te worden op zachte oppervlakken (bv. tapijt)

Borstel parket:
geschikt om gebruikt te worden om vast afval op te zuigen op oppervlakken van hout (bv. parket).

Flexibele zuigleiding:
voor de verbinding van het verlengstuk met de opvangbak.

Aluminium greep:
deze aluminium buis dient als houder van verlengstukken, waarop ook de hendel voor de regeling van de zuigkracht
is voorzien.

Aluminium verlengstukken:
dit stel buizen dient als houder van de accessoires en de greep voor de bediening. De aluminium buizen zijn robuust en
licht, en verminderen dus de vermoeidheid tijdens het gebruik en vereenvoudigen de werkzaamheden.

Filter luchtinlaat:

dit is de filter voor de luchtinlaat op de zuigmotor, die wordt gebruikt om de lucht te zuiveren en de gezondheid van
de bediener en van andere personen te beschermen, en moet altijd gebruikt worden voor elk type van gebruik van
het toestel.

Filter-zak van papier (wegwerp):
geschikt om gebruikt te worden voor het opvangen van vast afval, zodat het gemakkelijk kan ingezameld worden.

Filter luchtuitlaat:

dit is de filter voor de luchtuitlaat op de zuigmotor, die wordt gebruikt om de lucht te zuiveren en de gezondheid van
de bediener en van andere personen te beschermen, en moet altijd gebruikt worden voor elk type van gebruik van
het toestel.

Filter luchtinlaat HEPA (optie):
dit is de filter op de luchtinlaat van de zuigmotor; het type van materiaal kan een grote hoeveelheid zeer kleine deeltjes
opvangen die andere materialen enkel opnieuw laten circuleren in de lucht van de werkomgeving.

Filter luchtinlaat HEPA (optie):
dit is de filter op de luchtinlaat van de zuigmotor; het type van materiaal kan een grote hoeveelheid zeer kleine deeltjes
opvangen die andere materialen enkel opnieuw laten circuleren in de lucht van de werkomgeving.

Filter luchtuitlaat HEPA (optie):
dit is de filter op de luchtuitlaat van de zuigmotor; het type van materiaal kan een grote hoeveelheid zeer kleine deeltjes
opvangen die andere materialen enkel opnieuw laten circuleren in de lucht van de werkomgeving.

“TURBO” borstel (optie):

de turbo borstel vergroot de prestaties op tapijten en op vast tapijt, omdat de vezels worden geopend door de
borstelharen zodat dieper kan gezogen worden.

Platte borstel (optie):
wordt gebruikt om de prestaties van het toestel op meubilair te vergoten.

Borstel voor haren (optie):
wordt gebruikt om de prestaties van het toestel te vergroten voor het opzuigen van haren.
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EG CONFORMITEITSVERKLARING c €

Het ondergetekende bedrijf:

FIMAP S.p.A.

Via Invalidi del Lavoro nr.1

37059 Santa Maria di Zevio (VR)

verklaart onder haar exclusieve aansprakelijkheid dat de producten
STOFZUIGER model FA15+ 230V - FA15+ 115V

conform de volgende richtlijnen zijn:
« 2004/108/EG C

«  2006/42/EG MD
« 2011/65/UE RoHS
« 2009/125/EG Ecodesign

« 2013/666/EG Ecodesign for vacuum

Bovendien is het product conform de volgende normen:

« EN 60335-1: Veiligheid van huishoudelijke en soortgelijke
toestellen - Veiligheid. Deel 1: Algemene normen.

« EN 60335-2-69. Veiligheid van huishoudelijke en soortgelijke
toestellen - Deel 2: Bijzondere eisen voor stof- en waterzuigers,
en hiervoor bestemde aangedreven borstels, voor industrieel- en
bedrijfsgebruik

« EN 61000-2-3: Elektromagnetische compatibiliteit (EMC) - Deel
3-2: Limieten - Limieten voor de emissie van evenwichtige stroom
(Apparatuur met ingangsstroom van <= 16 A per fase)

« EN 61000-3-3: Elektromagnetische compatibiliteit (EMC) - Deel
3-3: Limieten - Limietwaarden van de spanningsschommeling
en van de flikker in systemen met laagspanningsvoeding voor
apparatuur met nominale spanning <= 16 A per fase en zonder
voorwaardelijke aansluiting

EN 55014-1: Elektromagnetische compatibiliteit - Voorschriften
voor huishoudtoestellen, elektrische gereedschappen en
soortgelijke apparaten - Deel 1: Uitstoot

EN 55014-2: Elektromagnetische compatibiliteit - Voorschriften
voor huishoudtoestellen, elektrische gereedschappen en
soortgelijke apparaten - Deel 2: Immuniteit - Norm van de
productenfamilie

EN 62233: Apparaten voor huishoudelijk en soortgelijk gebruik —
Elektromagnetische velden — Methodes voor de berekening en
de meting.

De bevoegde persoon voor de opmaak van het technische dossier:
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Sig. Giancarlo Ruffo
Via Invalidi del Lavoro nr.1
37059 Santa Maria di Zevio (VR) - ITALY

Santa Maria di Zeyf

De wettelijke

Giancarlo Ruffo
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Informacje zawarte w niniejszej instrukcji nie majg charakteru wigzacego. Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania w dowolnym
momencie ewentualnych zmian elementéw, detali, dostarczanych akcesoriéw, ktére uzna za konieczne w celu udoskonalenia produktu lub
spetnienia wymogéw technicznych lub handlowych. Powielanie, réwniez czesciowe, tekstéw i rysunkéw zawartych w niniejszej instrukcji jest

zabronione.

Producent zastrzega sobie prawo do wpr zmian t

ych i/llub zmian dotaczonego wyposazenia. Rysunki maja

charakter informacyjny i nie sa wiazace w zakresie wygladu i wyposazenia urzadzenia.

SYMBOLE STOSOWANE W INSTRUKCJI

Symbol otwartej ksiagzki z literg i:

Symbol otwartej ksiazki:

Symbol miejsca zadaszonego:

Symbol ostrzezenia:

Symbol utylizacji:

Oznacza koniecznos$¢ przeczytania instrukcji uzytkownika.

Oznacza konieczno$¢ przeczytania instrukcji uzytkownika przed rozpoczeciem korzystania z urzadzenia.

Procedury poprzedzone tym symbolem nalezy koniecznie wykonywa¢ w miejscu zadaszonym i suchym.

Nalezy uwaznie przeczyta¢ akapity poprzedzone tym symbolem i stosowac¢ sie $cisle do wszystkich wskazéwek, w celu
zapewnienia bezpieczenstwa operatorowi i urzagdzeniu.

Przed utylizacjg urzadzenia uwaznie przeczyta¢ akapity poprzedzone tym symbolem.

CEL | ZAWARTOSC INSTRUKCJI

Ta instrukcja ma na celu dostarczenie klientowi wszystkich informacji
niezbednych do eksploatacji urzadzenia w sposéb wiasciwy,
niezalezny i jak najbezpieczniejszy. Zawiera informacje dotyczace
kwestii technicznych, bezpieczenstwa, dziatania, zatrzymywania
urzadzenia, konserwacji oraz ziomowania. Przed wykonaniem

jakiejkolwiek czynno$ci na urzadzeniu, operatorzy i wykwalifikowani
technicy muszg uwaznie przeczyta¢ instrukcije zawarte w tym
podreczniku. W razie watpliwosci co do prawidiowej interpretaciji
skontaktowa¢ sie z najblizszym centrum serwisowym, ktére udzieli
niezbednych wyjasnien.

ODBIORCY

Niniejsza instrukcja jest skierowana zaréwno do operatoréw, jak
i do technikéw odpowiedzialnych za konserwacje urzgdzenia.
Operatorzy nie mogg wykonywaé czynnosci zarezerwowanych

dla wykwalifikowanych technikéw. FIMAP S.p.A. nie ponosi
odpowiedzialnosci za szkody spowodowane nieprzestrzeganiem
tego zakazu.

PRZECHOWYWANIE INSTRUKCJI UZYTKOWANIA | KONSERWACJI

Instrukcje uzytkowania i konserwacji nalezy przechowywaé¢ w
poblizu urzadzenia, w przeznaczonej do tego teczce, w miejscu

zabezpieczonym przed dziataniem ptynéw i innych czynnikéw
mogacych negatywnie wptyna¢ na jej czytelnosc.

ODBIOR URZADZENIA

W momencie odbioru nalezy od razu skontrolowa¢ czy dostarczono
wszystkie elementy opisane w zatgczonych dokumentach oraz
czy urzadzenie nie zostato uszkodzona podczas transportu. W
takim przypadku nalezy ustali¢ ze spedytorem zakres powstatej

szkody i jednocze$nie powiadomi¢ nasze biuro obstugi klienta.
Jest to warunek otrzymania brakujgcego materiatu i uzyskania
odszkodowania za poniesione straty.

WSTEP

Wszystkie urzagdzenia mogg dobrze dziata¢ i efektywnie pracowac
tylko jezeli sg prawidtowo eksploatowane i utrzymywane w petnej
sprawno$ci dzigki konserwacji opisanej w dotgczonej do nich
dokumentacji. Dlatego tez prosimy o uwazne przeczytanie tej
instrukcji oraz przypominanie sobie jej tresci zawsze kiedy podczas

eksploatacji urzadzenia wystgpig jakie$ trudnosci. Przypominamy
réwniez, ze serwis obstugi klienta, stworzony we wspétpracy z
naszymi przedstawicielami, jest zawsze do Panstwa dyspozycji w
zakresie ewentualnych porad i bezposrednich interwenciji.

DANE IDENTYFIKACYJNE

W przypadku wzywania obstugi technicznej lub zamawiania czesci
zamiennych, nalezy zawsze poda¢ model, wersje i numer seryjny
umieszczony na tabliczce znamionowej.
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DANE TECHNICZNE

FA15+ to odkurzacz, ktéry dzigki podci$nieniu wytwarzanemu
wewnatrz korpusu zbierajgcego przez wirnik poruszany silnikiem
elektrycznym, potrafi zasysac kurz i suche ciata state o wymiarach do
2 cm i o temperaturze otoczenia, za pomoca akcesoriéw stykajgcych
sie¢ z powierzchnig podioza oraz mebli. Rura ssgca wcigga do

zbiornika na odpady powietrze z kurzem i zanieczyszczeniami
stalymi, ktére sg =zatrzymywane i gromadzone przez filtry.
Urzadzenie moze by¢ uzywane wytacznie do tego celu.

PRZEWIDZIANE UZYTKOWANIE MASZY

Urzadzenie jest zaprojektowane i przeznaczone do czyszczenia

(zasysanie suchych zanieczyszczen stafych) podidg gtadkich

i zwartych przez wykwalifikowanych operatoréw, w miejscach

o charakterze handlowym, mieszkalnym i przemystowym, w

warunkach sprawdzonego bezpieczerstwa.

QUrzadzenie Jest przeznaczone do uzytku wytgcznie w
pomieszczeniach zamknietych lub w kazdym razie zadaszonych.

Urzadzenie nie jest przystosowane do pracy w deszczu lub w
strumieniach wody.
ZABRANIA SIE, uzytkowania urzadzenia w srodowisku zagrozonym
wybuchem do zbierania niebezpiecznych pytéw Ilub ptynéw
fatwopalnych. Ponadfo maszyna nie moze byc¢ uzytkowana do
transportowania przedmiotéw lub oséb.

BEZPIECZENSTWO

Podstawowym czynnikiem pozwalajgcym na unikniecie wypadkéw
jest wspotpraca operatora. Zaden program zapobiegania wypadkom
nie moze by¢ skuteczny bez petnej wspétpracy osoby bezposrednio
odpowiedzialnej za dziatanie urzadzenia. Wigkszo$¢ wypadkéw,
ktére majg miejsce w zakladzie, podczas pracy lub przejazdéw,

jest spowodowana nieprzestrzeganiem podstawowych zasad
ostroznosci. Uwazny i ostrozny operator to najlepsza gwarancja
braku wypadkéw, niezbedna do przeprowadzenia jakiegokolwiek
programu prewencyjnego.

TABLICZKA ZNAMIONOWA

Tabliczka znamionowa umieszczona jest w tylnej czesci
odkurzacza. Znajdujg sie na niej gtéwne charakterystyki maszyny,
a w szczegolnosci numer seryjny urzadzenia. Numer seryjny jest
niezwykle wazng informacjg. Nalezy podawa¢ go przy kazdym
whniosku o pomoc techniczng lub przy zakupie czesci zamiennych.

DANE TECHNICZNE
Napigcie zasilania
Czestotliwosé
Moc znamionowa
Rodzaj ssawy
Podcignienie
Natezenie przeptywu powietrza
Pojemnos¢ zbiornika na odpady
Materiat zbiornika
Dtugos$¢ przewodu zasilania
Masa na sucho
Wymiary (dtug. x gteb. x szer.)
Srednica akcesoriow
Poziom hatasu (ISO 11201)

Niepewnos¢ KpA

———7 ] ?
e /\ A

UM | FA15+230V | FA15+11

Y 230 115
Hz 50 60
w 1200 1200
Dry Dry

kPa 20 20
m3/h 115 115
| 13 13

PP+CaCo3 PP+CaCo3
m 15 15
Kg 7 7
cm 41,5x35,5x46 41,5x35,5x46

mm 32 32
dB (A) 61 61
dB (A) 1.5 15
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OGOLNE NORMY BEZPIECZENSTWA

Aby unikngé obrazen operatora
oraz uszkodzenia urzgdzenia,
trzeba Scisle przestrzegac
wymienionych ponizej zasad.

UWAGA:

*Uwaznie przeczytaé
informacje zawarte w niniejszej
instrukcji i przechowywacé ja
w bezpiecznym miejscu do
przysziego wykorzystania.

*Czesci  opakowania  (worki
plastikowe, spinacze itp.) jako
potencjalnie niebezpieczne,
nalezy trzymac z dala od dzieci,
0sOb niepetnosprawnych itp.

* Urzadzenie moze by¢ uzywane
wytgcznie do celdéw, do jakich
zostato  skonstruowane, czyli
do: czyszczenia nieruchomych
powierzchni, zasysania
niepalnych i niewybuchowych
substancji statych. Kazdy inny
sposdb uzytkowania urzgdzenia
nalezy uwazac za niewtasciwy i
niebezpieczny.

*Nalezy unika¢ zblizania
wigczonego  urzgdzenia do
wrazliwych czesci ciafa jak uszy,
wargi, oczy itd.

*Urzadzenie nie powinno
byé uzytkowane przez
osoby (réwniez dzieci) o
ograniczonych zdolnosciach
fizycznych,  sensorycznych
lub umystowych, lub przez
osoby nie posiadajace
odpowiedniego
doswiadczenia Ilub wiedzy,
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o ile nie beda pracowaly
pod nadzorem i nie beda
pouczone o sposobie
eksploatacji urzadzenia przez
osoby odpowiedzialne za
ich bezpieczenstwo. Dzieci
powinny pozostawaé¢ pod
nadzorem, aby upewnic sie, ze
nie bawig si¢ urzadzeniem.

* Uwaznie czytac etykiety
umieszczone na urzgdzeniu,
nie zastania¢ ich pod Zzadnym
pozorem, a w razie uszkodzenia
natychmiast je wymieniac.

*Urzadzenie mogg obstugiwac
wytgcznie uprawnione [
przeszkolone osoby.

* Urzgdzenie nie jest
przystosowane do czyszczenia
popekanych lub  nierownych
powierzchni. Nie uzywac
urzgdzenia na pochytosciach.

*Nalezy uwazac, aby przewod
zasilania lub przewod
przediuzacza nie zostaty
uszkodzone przez kota
przejezdzajgcych pojazdow,
Zgniecione, rozdarte itp.
Zabezpieczy¢ przewdd przed
wysokimi temperaturami, olejem
i ostrymi naroznikami. Regularnie

kontrolowac obecnos¢
ewentualnych uszkodzen
przewodu zasilania, jak na

przyktad tworzenie sie pekniec
lub uszkodzenia w wyniku
starzenia. W razie wykrycia
uszkodzen, przewdd powinien
zostaC natychmiast wymieniony
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i dopiero wowczas mozna
kontynuowac uzytkowanie
urzadzenia  (patrz  paragraf
JVYMIANA PRZEWODU

ZASILANIA®).

* W przypadku niebezpieczenstwa
nalezy  natychmiast  wyjgc
wtyczke z gniazda sieciowego.

* Podczas wykonywania wszelkich
czynnosci konserwacyjnych
nalezy wytgczac urzadzenie przy
pomocy gidwnego wytgcznika
i wyjmowacC wtyczke przewodu
zasilania z gniazda sieciowego.

*Podczas pracy urzgdzenia
uwaza¢ na inne osoby, a
zwlaszcza na dzieci.

*UzywaC wytgcznie akcesoriow
dostarczonych razem z
urzgdzeniem lub wymienionych
w instrukciji obstugi,
poniewaz stosowanie innych
akcesoriow moze zmniejszyC
bezpieczenstwo uzytkowania.

*Kiedy urzadzenie nie jest
uzytkowane, wtyczka nie moze
byC bez potrzeby podtgczona
do gniazda sieciowego. Przed
wykonaniem jakichkolwiek
czynnosci  konserwacyjnych w
urzadzeniu, nalezy odtgczy¢
wtyczke od sieci. Nie nalezy
zanurzaC urzagdzenia w wodzie
ani nie uzywac rozpuszczalnikow.

Producent nie bierze na
siebie  odpowiedzialnosci za
ewentualne obrazenia 0soéb,

zwierzgt ani straty materialne
wynikajgce z nieprawidtowego,
nieracjonalnego i niezgodnego

z powyzszymi wskazdwkami
uzytkowania. W  przypadku
zlomowania urzadzenia
stosowat sie do lokalnie
obowigzujacych przepisow.
Nie uzywa¢ odkurzacza z

przewodem zasilania zwinietym
na pokrywie.

*Przed podtgczeniem urzgdzenia
do gniazda sieciowego sprawdzic,
czy parametry  elekiryczne
podane na tabliczce sg zgodne
Z parametrami sieci zasilania.
Urzgdzenie powinno by¢ zasilane
wylgcznie napieciem podanym
na tabliczce znamionowej.

UWAGA:

*Urzadzenie nie powinno by¢
uzywane ani przechowywane
na zewnatrz, w wilgotnym
srodowisku, ani narazone na
bezposrednie dziatanie deszczu.
* Temperatura sktadowania
powinna zawieraC sie W
przedziale miedzy -25°C i +55°C.
* Warunki uzytkowania:
temperatura otoczenia miedzy
0°C i 40°C z wilgotnoscig
wzgledng miedzy 30 i 95%.
*Gniazdo przewodu zasilania
powinno by¢ uziemione zgodnie
Z obowigzujgcymi normami.

*Urzgdzenie  nie  wytwarza
szkodliwych drgan.

* Nigdy nie zasysac
gazéw, ptyndw lub  pytdw
wybuchowych  lub  palnych,
a takze nierozcienczonych

kwasow i rozpuszczalnikow! Te
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zalecenia obejmujg benzyne,
rozpuszczalniki do farb i olej
opatowy, ktére zmieszane z
powietrzem mogg powodowac

formowanie oparow [
wybuchowych mieszanek,
a takze aceton, kwasy i

nierozcienczone rozpuszczalniki,
proszek aluminiowyimagnezowy.
Substancje te mogg powodowac
korozje materiatow tworzgcych
konstrukcje urzadzenia.

*W przypadku zastosowania
urzgdzenia w strefach
zagrozonych  ryzykiem  (np.
dystrybutory  paliw), nalezy
przestrzegac odpowiednich
norm bezpieczenstwa. Zabrania
sie uzytkowania urzgdzenia
w srodowisku o atmosferze
potencjalnie wybuchowe;j.

*Nie stawia¢ na urzadzeniu
pojemnikow z ptynami.

W przypadku pozaru uzywac
gasnic proszkowych. Nie uzywac
wody.

*Nie uderza¢ o regaty lub inne
konstrukcje, tam gdzie istnieje
niebezpieczenstwo upadku
przedmiotéw. Operator musi
byC zawsze wyposazony w
odpowiednie $rodki ochronne
(rekawice, obuwie, kask, okulary,
itp.).

W  przypadku zlej pracy
urzgdzenia upewni¢c sie, ze
nie jest to wynikiem braku
konserwacji zwyczajnej. W
przeciwnym wypadku nalezy
sie zwrociC do autoryzowanego
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centrum obstugi techniczne;.

‘W przypadku wymiany
elementow, nalezy zamawiaC
wytgcznie ORYGINALNE czesci
zamienne u przedstawiciela lub
autoryzowanego sprzedawcy.

*Po kazdej Czynnosci
konserwacyjnej ponownie
podigczyé wszystkie przytgcza
elektryczne.

* Przed uzytkowaniem urzgdzenia
sprawdzi¢, czy wszystkie klapki i
pokrywy sg umieszczone zgodnie
Z zaleceniami niniejszej instrukciji.
Nie zdejmowac zabezpieczenh
wymagajgcych uzycia narzedzi
do ich usuniecia, za wyjgtkiem
CZYNNOSCi konserwacyjnych
(patrz odpowiednie paragrafy).

*Nie my¢ urzagdzenia za pomocg
bezposrednich strumieni wody
lub wody pod cisnieniem, ani nie
uzywac substancji korozyjnych.

* Razdorokupoddawacurzgdzenie
kontrolim w  autoryzowanym
serwisie technicznym.

«Utylizowa¢ zuzyte materiaty,
stosujgc  sie Scisle  do
obowigzujgcych norm prawnych.
Kiedy po latach uzytkowania
Panstwa urzgdzenie zostanie
wycofane z uzycia, nalezy
odpowiednio zutylizowaé
zawarte w nim materiaty, z
uwzglednieniem  faktu, Ze
zostato ono wyprodukowane z
materiatbw nadajgcych sie w
catosci do recyklingu.
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PRZYGOTOWANIE URZADZENIA

PRZEMIESZCZANIE OPAKOWANEGO URZADZENIA
Urzadzenie znajduje si¢ w specjalnym opakowaniu, przy czym
elementy opakowania (torebki plastikowe, klamry itd.) stanowigce
potencjalne Zzrédio zagrozenia powinny zosta¢ umieszczone w
miejscu niedostepnym dla dzieci, oséb niepetnosprawnych itd. Masa
catkowita urzadzenia z opakowaniem wynosi 13 kg.

ROZPAKOWYWANIE URZADZENIA

Procedura rozpakowywania urzadzenia wyglada nastepujgco:

1. Otworzy¢ karton zewnetrzny.

2. Wyja¢ akcesoria znajdujgce sie w kartonie i delikatnie utozy¢ na
ziemi.

3. Wyciggna¢ karton blokujacy gtowice ssaca.

4. Wyciggna¢ urzadzenie z kartonu, postugujgc si¢ odpowiednim
uchwytem (1) oraz uwazajgc, aby nie uszkodzi¢ urzadzenia i
kartonu podczas wykonywania tej czynnosci.

PRZEWOZENIE URZADZENIA

Procedura przewozenia urzgdzenia wyglada nastepujgco:

1. Wykona¢ odpowiednie czynnosci, aby zabezpieczy¢ urzadzenie
(patrz paragraf ,ZABEZPIECZENIE URZADZENIA").

2. Wyja¢ waz ssacy (1) z wlotu ssacego (2) znajdujgcego sie
w korpusie zbierajgcym. Przed wysunieciem weza ssgcego
nacisng¢ na przycisk (3) odblokowujacy zacisk.

3. Wsung¢ urzadzenie w torbe ochronng, uwazajgc, aby nie
uszkodzi¢ urzadzenia i torby podczas wykonywania tej operacji.

4. Wsunag¢ urzadzenie w karton, uwazajgc, aby nie uszkodzi¢
urzgdzenia i kartonu podczas wykonywania tej operaciji.
Pamigtac, aby na dnie kartonu ustawi¢ blokade kétek urzgdzenia.
Ustawi¢ wokét korpusu zbierajgcego blokady w celu uniknigcia
uszkodzen podczas transportu.

Wymiary opakowania sg nastepujace:

A: 400mm
B :420mm
C : 540mm

K@l
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5. Wyciggng¢ urzadzenie z torby ochronnej, postugujac sie
odpowiednim uchwytem oraz uwazajgc, aby nie uszkodzi¢
urzadzenia i torby podczas wykonywania tej czynnosci.

UWAGA: zaleca sie zatrzymanie wszystkich elementéw
opakowania na wypadek konieczno$ci ponownego transportu
urzgdzenia.
UWAGA: Aby uniknac cigzkich obrazeri rak, zalecane jest zaktadanie
rekawic ochronnych.

5. Wsung¢ do wnetrza kartonu wspornik akcesoriow i blokade
gtowicy.

. Ustawi¢ akcesoria wewnatrz kartonu.

. Zamkna¢ karton.

~N o

UWAGA: Na czas transportowania w pojezdzie zabezpieczy¢
urzgdzenie zgodnie z obowigzujgcymi przepisami, aby nie
mogfo sie przemieszczac podczas jazdy.
UWAGA: Aby unikngac ciezkich obrazen rak, zalecane jest zaktadanie
rekawic ochronnych.
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ROZMIESZCZENIE ELEMENTOW

Urzadzenie zawiera nastepujgce elementy:

1. Wiot ssacy.

2. Przycisk odblokowania zacisku na wlocie ssgcym.

3. Pokretto odblokowania zacisku pokrywy na korpusie zbierajgcym.
4. Szczelina mocowania rury przedtuzajgcej.

5. Uchwyt do podnoszenia.

6. Gniazdo do owinigcia przewodu zasilania.

7. Sworzen mocujacy pokrywe do korpusu zbierajgcego.

8. Szczelina mocowania pokrywy do korpusu zbierajgcego.
9. Kontrolka presostatu podci$nieniowego.

10. Wytgcznik gtéwny.

iFIMAP

11. Wspornik akcesoriow.

12. Gniazdo na elektroszczotke.

13. Filtr - worek zbierajgcy jednokrotnego uzytku (opcjonalny).
14. Korpus zbierajgcy.

15. Pokrywa korpusu zbierajgcego.

16. Wktad z filtrem powietrza na wejsciu.

17. Przewdd zasilania.

18. Filtr powietrza na wyjsciu.

19. Pokrywa wneki na filtr powietrza na wyjsciu.

20. Zacisk przewodu zasilania.

21. Zacisk pokrywy wneki na filtr powietrza na wyjéciu.

ZABEZPIECZANIE URZADZENIA

Mozna wyrézni¢ nastepujgce fazy zabezpieczenia urzadzenia,

umozliwiajgce bezpieczne wykonywanie czynnosci:

1. Sprawdzi¢, czy wytacznik gtéwny (1) znajduje si¢ w potozeniu
spoczynkowym. W przeciwnym razie wylgczyé go poprzez
nacisnigcie.

2. Sprawdzi¢, czy wtyczka (2) znajdujgca si¢ w przewodzie
zasilania (3) jest odtgczona od gniazda (4) zasilania sieciowego.
W przeciwnym razie odtgczy¢ ja.
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3. Owing¢ przewod zasilania pod uchwytem stuzagcym do
podniesienia urzadzenia.

UWAGA: Aby unikngc cigezkich obrazen rak, zalecane jest
zaktadanie rekawic ochronnych.
UWAGA: Aby unikng¢ uszkodzenia przewodu zasilania, odtgczy¢
wtyczke od gniazda sieciowego, pociggajac bezposrednio za
wtyczke a nie za przewéd.
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PRZYGOTOWANIE DO PRACY

PRZYGOTOWANIE DO PRACY
Przed przystgpieniem do pracy nalezy wykona¢ nastepujace
czynnosci:

1.

Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy urzadzenie znajduje sie
w prawidiowym stanie oraz czy zapewniona jest bezpieczna
eksploatacja urzadzenia z osprzetem roboczym. Dotyczy to
zwiaszcza przewodu zasilania i przewodu przedtuzajgcego. Jesli
urzgdzenie nie jest w idealnym stanie, jego uzytkowanie jest
zabronione.

. Wykonaé¢ odpowiednie czynnosci, aby zabezpieczy¢ urzadzenie

(patrz paragraf ,ZABEZPIECZENIE URZADZENIA").

. Wsung¢ waz ssacy (1) we wlot ssacy (2) znajdujacy sig w

korpusie zbierajgcym. Przed wysunigciem weza ssgcego
nacisng¢ na przycisk (3) odblokowujgcy zacisk.

WLOZENIE FILTRA - WORKA ZBIERAJACEGO
W celu wiozenia filtra — worka zbierajgcego do wnetrza korpusu
zbierajgcego, wykona¢ nastepujgce czynnosci:

1.

2.

Wykona¢ odpowiednie czynnosci, aby zabezpieczy¢ urzadzenie
(patrz paragraf ,ZABEZPIECZENIE URZADZENIA").

Podnie$¢ pokrywe korpusu ssgcego (1) za pomoca pokretta
(2) umieszczonego w przedniej czesci korpusu zbierajgcego.
Obrdci¢ pokretto w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek
zegara.

. Za pomocy uchwytu (3) znajdujgcego sie w pokrywie korpusu

ssgcego, zdja¢ pokrywe korpusu ssgcego z korpusu zbierajgcego
(obracajgc go i przesuwajgc jak pokazano na rysunku). Umiesci¢
ostroznie pokrywe korpusu ssgcego na podtodze.

~No

. Jedli urzadzenie nie jest wyposazone w ten element, wlozy¢

nowy filtr - worek zbierajacy (patrz paragraf ,WKtADANIE
FILTRA - WORKA ZBIERAJACEGQ").

. Wybra¢ akcesorium najlepiej dostosowane do wykonywanej

pracy (patrz rozdziat ,WYBOR | UZYWANIE AKCESORIUM").

. Wsung¢ do weza ssgcego wybrane akcesorium.
. Jesli nie znajduje sie w urzadzeniu, podtgczy¢ przewod zasilania

(patrz paragraf ,PODtACZENIE PRZEWODU ZASILANIA").

UWAGA: Nigdy nie uzywac¢ urzadzenia bez filtrow
znajdujgcych sie w wyposazeniu maszyny (WOREK-FILTR
ZBIERAJACY; FILTR POWIETRZA NA WEJSCIU; FILTR
POWIETRZA NA WYJSCIU).

. Wsuna¢ do $rodka korpusu zbierajgcego filtr — worek zbierajacy z

papieru, uwazajgc, aby prawidtowo wiozyc filtr do wlotu ssgcego
(4) znajdujgcego sie wewnatrz korpusu zbierajgcego oraz aby nie
uszkodzi¢ wspornika kartonowego (5) znajdujgcego sig¢ w worku.

. Uzywajgc uchwytu (3) umieszczonego na pokrywie korpusu

ssgcego, umiesci¢ pokrywe korpusu ssgcego na korpusie
zbierajgcym. Zwréci¢ szczegdlng uwage, aby wsung¢ sworzen
mocujacy (6), znajdujgcy sie na korpusie zbierajgcym, do
wnetrza szczeliny mocowania (7) znajdujacej sie w pokrywie
korpusu ssgcego.
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PODLACZENIE PRZEWODU ZASILANIA

Aby wsungé przewod zasilania urzgdzenia, wykona¢ nastepujgce

czynnosci:

1. Wykona¢ odpowiednie czynnosci, aby zabezpieczy¢ urzadzenie
(patrz paragraf ,ZABEZPIECZENIE URZADZENIA®).

2. Zwolni¢ pokrywe korpusu ssacego (1), dziatajac na pokretto (2)
umieszczone w przedniej czgsci korpusu zbierajgcego. Obréci¢
pokretto w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.

3. Za pomocg uchwytu (3) znajdujgcego sie w pokrywie korpusu
ssgcego, zdja¢ pokrywe korpusu ssgcego z korpusu zbierajgcego
(obracajgc go i przesuwajgc jak pokazano na rysunku). Umiesci¢
ostroznie pokrywe korpusu ssgcego na podtodze.

A%

ROZPOCZECIE PRACY
Aby rozpocza¢ prace, nalezy wykonac¢ nastepujace czynnosci:

1. Przeprowadzi¢ wszystkie kontrole rozdziale
PRZYGOTOWANIE DO PRACY".

2. Wsuna¢ wtyczke (1) przewodu zasilania (2) do gniazda (3) sieci
zasilania.

. Wigczy¢ urzadzenie, naciskajac na wytacznik gtéwny (4).

. W przypadku uzywania akcesorium ,koncéwka kombinowana",
ustawi¢ przetgcznik (2) znajdujgcy si¢ na szczotce na
JPOWIERZCHNIA TWARDA" lub ,WYKLADZINY". Rozpocza¢
czynnos$¢ odkurzania.

opisane w

»w

PODLACZENIE ELEKTROSZCZOTKI

Jesli podczas pracy wystapi konieczno$¢ podiaczenia do urzadzenia

elektroszczotki, nalezy wykona¢ nastepujace czynnosci:

1. Wytgczy¢ urzadzenie, naciskajac na wytgcznik gtéwny (1).

2. Wsung¢ wtyczke znajdujacq sie w przewodzie zasilania
elektroszczotki do gniazda (2) wystepujacego w urzadzeniu.
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4. Obréci¢ o 180 stopni w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara zacisk przewodu zasilania (4).

5. Wsung¢ wtyczke (5) przewodu zasilania do gniazda (6)
znajdujgcego si¢ w urzadzeniu.

6. Obroéci¢ o 180 stopni w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek
zegara zacisk przewodu zasilania (4), a przedtem owing¢
przewdd wewnatrz gniazda zapobiegajgcego wyrwaniu (7).

Jedli podczas pracy zauwazy sig, ze akcesorium ssgce nadmiernie
przylega do odkurzanej powierzchni, nalezy wyregulowa¢ strumien
powietrza wewnatrz weza ssgcego, za pomocg dzwigni znajdujagcej
si¢ na uchwycie i zwolni¢ akcesorium. Jesli podczas pracy zauwazy
sie, ze czerwona kontrolka (5) jest zapalona, nalezy natychmiast
wylaczy¢ urzadzenie i zapozna¢ si¢ z paragrafem ,ZAPALONA
KONTROLKA PRESOSTATU PODCISNIENIOWEGO".

3. Wigczy¢ urzadzenie, naciskajac na wytgcznik gtéwny (1).
4. Kontynuowac prace z uzyciem elektroszczotki.
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KONIEC PRACY

Po zakonczeniu pracy i przed wykonaniem jakichkolwiek czynnosci
konserwacyjnych, nalezy wykona¢ nastepujgce czynnosci:

1.

Umiesci¢ urzagdzenie w miejscu odpowiednim do przeprowadzenia
czynnosci konserwacyjnych i wykona¢ wszystkie procedury
wymienione w rozdziale KONSERWACJA CODZIENNA".

. Umiesci¢ urzadzenie w odpowiednim miejscu w celu sktadowania.
. Wykona¢ odpowiednie czynnosci, aby zabezpieczy¢ urzadzenie

(patrz paragraf ,ZABEZPIECZENIE URZADZENIA').

4.

Wsung¢ zacisk mocujgcy waz ssgcy we wspornik znajdujgcy sig
w przedniej czesci uchwytu umieszczonego w pokrywie korpusu
ssgcego.

UWAGA: Urzadzenie powinno by¢ przechowywane w
pomieszczeniu zamknietym, na ptaskim podfozu. W
poblizu urzadzenia nie powinny znajdowac sie przedmioty,
ktére moglyby uszkodzi¢ urzadzenie lub zosta¢ przez nie
zniszczone.

KONSERWACJA CODZIENNA
WSZYSTKIE CZYNNOSCI KONSERWACYJNE NALEZY WYKONYWAC W ODPOWIEDNIEJ KOLEJNOSCI

WYMIANA FILTRA - WORKA ZBIERAJACEGO

W celu zmiany filtra — worka zbierajgcego, wykona¢ nastepujgce
czynnosci:

1. Wykona¢ odpowiednie czynnosci, aby zabezpieczy¢ urzadzenie

(patrz paragraf ,ZABEZPIECZENIE URZADZENIA").

. Podnie$¢ pokrywe korpusu ssgcego (1) za pomocag pokretta

(2) umieszczonego w przedniej czesci korpusu zbierajgcego.
Obrdci¢ pokretto w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek
zegara.

. Za pomocy uchwytu (3) znajdujgcego sie w pokrywie korpusu

ssgcego, zdja¢ pokrywe korpusu ssgcego z korpusu zbierajgcego
(obracajgc go i przesuwajgc jak pokazano na rysunku). Umiesci¢

CZYSZCZENIE AKCESORIOW

Prawidtowy stan akcesoriow gwarantuje lepsze odkurzanie i wiekszg
czystos¢ podioza, a takze diuzszy okres eksploatacii silnika ssgcego.
W celu oczyszczenia akcesoriow, wykonac¢ nastepujace czynnosci:

1.

Umiesci¢ maszyne w miejscu przeznaczonym do wykonywania
czynnosci konserwacji.

2. Wykona¢ odpowiednie czynnos$ci, aby zabezpieczy¢ urzadzenie

(patrz paragraf ,ZABEZPIECZENIE URZADZENIA").

ostroznie pokrywe korpusu ssgcego na poditodze.

. Wyja¢ z wnetrza korpusu zbierajgcego filtr — worek zbierajacy,

uwazajgc, aby go nie rozerwac. Jesli worek jest wykonany z
papieru - wyrzuci¢ go, natomiast jesli jest wykonany z materiatu
- tylko go opréznic.

. Wykonac¢ kolejne czynnosci zwigzane z wymiang filtra — worka

zbierajgcego (patrz paragraf ,WKtADANIE FILTRA - WORKA
ZBIERAJACEGQ").

UWAGA: Aby unikngc ciezkich obrazer rak, zalecane jest
zakfadanie rekawic ochronnych.

UWAGA: Miejsce przeznaczone do wykonania tej operacji powinno
by¢ zgodne z obowigzujgcymi przepisami dotyczgcymi ochrony
Srodowiska.

3.

4.
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. Ponownie wszystko zamontowac,

Wyja¢ wszystkie akcesoria z rury ssgcej i oczysci¢ je wilgotng
szmatka.

Wyja¢ waz ssacy (1) z wlotu ssgcego (2) znajdujgcego sie
w korpusie zbierajgcym. Przed pociggnigciem za waz ssacy
nacisng¢ na przycisk (3) odblokowujgcy zacisk. Oczysci¢ go za
pomoca wilgotnej szmatki.

powtarzajac  wszystkie
powyzsze czynnosci w odwrotnej kolejnosci.
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KONSERWACJA COTYGODNIOWA

KONSERWACJA FILTRA POWIETRZA NA WEJSCIU

Doktadne oczyszczenie filtra powietrza na wejsciu gwarantuje diuzszy

okres eksploatacji urzadzenia. W celu oczyszczenia filtra, wykona¢

nastgpujace czynnosci:

1. Wykona¢ odpowiednie czynnoéci, aby zabezpieczy¢ urzadzenie
(patrz paragraf ,ZABEZPIECZENIE URZADZENIA®).

2. Podnie$¢ pokrywe korpusu ssacego (1) za pomocg pokretta (2)
umieszczonego w przedniej czesci korpusu zbierajgcego. Obrécic
pokretto w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.

3. Za pomocg uchwytu (3) znajdujgcego sie¢ w pokrywie korpusu
ssgcego, zdjgé pokrywe korpusu ssgcego z korpusu zbierajgcego
(obracajgc go i przesuwajgc jak pokazano na rysunku). Umiesci¢
ostroznie pokrywe korpusu ssgcego na podtodze.

4. Wyja¢ z wnetrza korpusu zbierajgcego filtr powietrza na wejsciu
(4).

5. Oczysci¢ filtr strumieniem powietrza, zachowujgc odlegto$é

przekraczajgcg dwadziescia centymetréow. W  przypadku
uszkodzenia, nalezy go wymienié.
6. Ponownie wszystko zamontowa¢, powtarzajgc wszystkie

powyzsze czynnosci w odwrotnej kolejnosci.

UWAGA: Aby unikngé¢ ciezkich obrazen rak, zalecane jest
Zzaktadanie rekawic ochronnych.
UWAGA: Migjsce przeznaczone do wykonania tej operacji powinno
by¢ zgodne z obowigzujgcymi przepisami dotyczacymi ochrony
Srodowiska.

KONSERWACJA FILTRA POWIETRZA NA WYJSCIU

Doktadne oczyszczenie filtra powietrza na wyj$ciu gwarantuje diuzszy

okres eksploatacji urzadzenia. W celu oczyszczenia filtra, wykonac

nastgpujace czynnosci:

1. Wykona¢ odpowiednie czynno$ci, aby zabezpieczy¢ urzadzenie

(patrz paragraf ,ZABEZPIECZENIE URZADZENIA®).

2. Obréci¢ w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara
zaciski (1) pokrywy wneki na filtr.

. Zdja¢ z urzadzenia pokrywe wneki na filtr (2).

. Wyja¢ z urzadzenia filtr powietrza na wyjsciu (3).

. Oczysci¢ filtr strumieniem powietrza, zachowujac odlegtos¢

oA w

przekraczajgcg dwadziescia centymetréow. W  przypadku
uszkodzenia, nalezy go wymienic.
6. Ponownie wszystko zamontowa¢, powtarzajgc wszystkie

powyzsze czynnosci w odwrotnej kolejnosci.

UWAGA: Aby unikngc¢ cigzkich obrazen rak, zalecane jest
Zzaktadanie rekawic ochronnych.
UWAGA: Miejsce przeznaczone do wykonania tej operacji powinno
by¢ zgodne z obowigzujgcymi przepisami dotyczgacymi ochrony
Srodowiska.

NSERWACJA NADZWYCZAJNA

WYMIANA PRZEWODU ZASILANIA

Aby wymieni¢ przewdd zasilania urzadzenia, wykona¢ nastepujace

czynnosci:

1. Wykona¢ odpowiednie czynnosci, aby zabezpieczy¢ urzadzenie
(patrz paragraf ,ZABEZPIECZENIE URZADZENIA").

2. Podnies¢ pokrywe korpusu ssacego (1) za pomoca pokretta
(2) umieszczonego w przedniej czesci korpusu zbierajgcego.
Obréci¢ pokretto w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek
zegara.

3. Za pomocg uchwytu (3) znajdujgcego sie¢ w pokrywie korpusu
ssgcego, zdja¢ pokrywe korpusu ssgcego z korpusu zbierajgcego

(obracajac go i przesuwajac jak pokazano na rysunku). Umiesci¢
ostroznie pokrywe korpusu ssgcego na podtodze.
4. Obrécic o 180 stopni w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara zacisk przewodu zasilania (4).
. Wyja¢ uszkodzony przewdd.
. Wsung¢ wtyczke (5) nowego przewodu zasilania do gniazda (6)
znajdujgcego si¢ w urzadzeniu.
7. Obroécié o 180 stopni w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek
zegara zacisk przewodu zasilania (4), a przedtem owing¢
przewdd wewnatrz gniazda zapobiegajgcego wyrwaniu (7).

oo
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KONTROLA FUNKCJONOWANIA

URZADZENIE NIE WLACZA SIE

. Sprawdzi¢, czy wigczony jest wylacznik gtowny (1). W

przeciwnym razie nacisngé go.

2. Sprawdzi¢, czy wtyczka (2) znajdujgca si¢ w przewodzie zasilania
(3) jest podtaczona do gniazda (4) sieci zasilania.

3. Sprawdzi¢, czy parametry elektroniczne urzadzenia sg zgodne z
parametrami sieci zasilania, sprawdzi¢ dane techniczne podane
na tabliczce znamionowej.

4. Sprawdzi¢, czy przewod zasilania nie jest uszkodzony. Jesli jest
uszkodzony, nalezy go wymieni¢ (patrz paragraf ,WYMIANA
PRZEWODU ZASILANIA").

UWAGA: Jesli wykonanie wszystkich wymienionych procedur
nie spowoduje usunigcia problemu, nalezy skontaktowac sie z
technikiem ze specjalistycznego centrum obstugi technicznej.

WYPLYW PYLU PODCZAS ODKURZANIA

Jesli podczas uzytkowania kurz wydostaje sig z urzadzenia, nalezy:

1. Sprawdzi¢, czy waz ssacy jest prawidtowo podtgczony do wlotu
znajdujgcego sie¢ w przedniej czesci urzadzenia. Jesli jest
odtgczony, nalezy go prawidtowo podiaczy¢.

2. Sprawdzi¢, czy rura ssaca jest prawidiowo potgczona z uzywang
szczotka; jesli nie, w takiej sytuacji wlozy¢ szczotke prawidiowo.

ZBYT MALA MOC ZASYSANIA

Jesli moc zasysania jest niewystarczajgca, nalezy:

1. Sprawdzi¢, czy rura ssgca jest prawidtowo potgczona z uzywang
szczotka; jesli nie, w takiej sytuacji wlozy¢ szczotke prawidiowo.

2. Sprawdzi¢, czy rura ssgca jest prawidtowo potgczona z uzywang
szczotka; jesli nie, w takiej sytuacji wlozy¢ szczotke prawidiowo.

3. Sprawdzi¢, czy zanieczyszczenia nie blokujg rury ssacej; w takim
przypadku nalezy odetkaé rure.

4. Sprawdzi¢, czy zadne zanieczyszczenia nie blokujg komory
ssgcej urzadzenia; w takim przypadku nalezy usuna¢ przyczyne
zatkania.

5. Sprawdzi¢, czy worek zbierajgcy nie jest petny, patrz paragraf
WYMIANA FILTRA — WORKA ZBIERAJACEGO".

ZAPALONA KONTROLKA PRESOSTATU

PODCISNIENIOWEGO

Jedli  podczas pracy wigczy sie  kontrolka

podci$nieniowego, sprawdzi¢ nastgpujace elementy:

1. Sprawdzi¢, czy zanieczyszczenia nie blokujg rury ssacej; w takim
przypadku nalezy odetkac rure.

2. Sprawdzi¢, czy worek zbierajgcy nie jest petny, patrz paragraf
WYMIANA FILTRA — WORKA ZBIERAJACEGO".

presostatu

3. Sprawdzi¢, czy filtr - worek zbierajgcy jest prawidtowo wiozony.
Jedli nie jest prawidlowo umieszczony, nalezy zamocowaéd
go przy wylocie znajdujgcym sie w korpusie (patrz paragraf
WKEADANIE FILTRA - WORKA ZBIERAJACEGQ").

4. Sprawdzi¢ potozenie pokrywy zbiornika.

UWAGA: Jesli wykonanie wszystkich wymienionych procedur
nie spowoduje usunigcia problemu, nalezy skontaktowac sie z
technikiem ze specjalistycznego centrum obstugi technicznej.

6. Sprawdzi¢, czy filtr silnika ssgcego nie jest zabrudzony
lub uszkodzony, patrz paragraf ,KONSERWACJA FILTRA
POWIETRZA NA WEJSCIU".

7. Sprawdzié, czy filtr powietrza na wyjsciu nie jest zabrudzony
lub uszkodzony, patrz paragraf ,KONSERWACJA FILTRA
POWIETRZA NA WYJSCIU".

8. Sprawdzi¢ potozenie pokrywy zbiornika.

UWAGA: Jesli wykonanie wszystkich wymienionych procedur
nie spowoduje usunigcia problemu, nalezy skontaktowac¢ sie z
technikiem ze specjalistycznego centrum obstugi technicznej.

3. Sprawdzi¢, czy filtr silnika ssgcego nie jest zabrudzony
lub uszkodzony, patrz paragraf ,KONSERWACJA FILTRA
POWIETRZA NA WEJSCIU".

UWAGA: Jesli wykonanie wszystkich wymienionych procedur
nie spowoduje usunigcia problemu, nalezy skontaktowac¢ sie z
technikiem ze specjalistycznego centrum obstugi technicznej.

UTYLIZACJA

Urzadzenie ztomowa¢ w odpowiednim zaktadzie rozbiérkowym lub w
autoryzowanym punkcie zbiorki surowcéw wtérnych.
Przed zlomowaniem maszyny nalezy usuna¢ i oddzieli¢ nastepujgce
materialy i przekaza¢ je do réznych punktéw zbiérki, zgodnie z
obOW|qzujqcym| normami ochrony $rodowiska:

Filc
« Elementy elektryczne i elektroniczne*
« Elementy z tworzywa sztucznego
« Elementy z metalu

(*) W przypadku ztomowania czes$ci elektrycznych i elektronicznych
nalezy zwrdci¢ sie do lokalnego dystrybutora.
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BOR | UZYWANIE AKCESORIOW

Ssawka szczelinowa:
odpowiednia do czyszczenia szczelin lub waskich przestrzeni miedzy wigkszymi obiektami.

Szczotka pedzel:
stuzy do zasysania statych zanieczyszczen na powierzchniach, ktére poza zbieraniem zanieczyszczern wymagaja
takze odkurzania.

Ptaska szczotka:
odpowiednia do usuwania przy pomocy odkurzacza odpadéw statych z powierzchni wykonanych z tkaniny.

Szczotka kombinowana:
Jesli uzywana jest z wlosiem, jest odpowiednia do usuwania odpadéw statych z twardych powierzchni. Jesli uzywana
jest bez wiosia, jest odpowiednia do odkurzania migkkich powierzchni (np. wyktadzin)

Szczotka do parkietu:
odpowiednia do usuwania przy pomocy odkurzacza odpadéw statych z powierzchni wykonanych z drewna (np.
parkietu).

YY Xe |

Gigtka rura ssaca:
gietka rura tgczaca rury przedtuzajace ze zbiornikiem na odpady.

O

<

Uchwyt z aluminium:
to rura aluminiowa, ktéra petni funkcje wspornika elementéw przedtuzajacych. Na nim znajduje sie réwniez dzwignia
regulaciji strumienia ssgcego.

Elementy przedtuzajace z aluminium:
jest to para rur aluminiowych, ktére petnig funkcje wspornika akcesoriéw oraz uchwytu sterujgcego. Rury aluminiowe
sg solidne i lekkie, zatem ograniczajg zmeczenie przy pracy i utatwiajg operacje czyszczenia.

Filtr powietrza na wejsciu:
jest to filtr powietrza na wejsciu silnika ssacego, uzywany do oczyszczania powietrza i majacy na celu ochrone zdrowia
operatora i 0séb znajdujgcych sie w poblizu. Filtr powinien byé uzywany zawsze, przy kazdego rodzaju pracy z
wykorzystaniem urzadzenia.

0

Filtr-papierowy worek na odpady (jednorazowy):
stuzy do zbierania statych zanieczyszczen, utatwia utylizacje odpadow.

Filtr powietrza na wyjsciu:
jest to filtr powietrza na wyjsciu silnika ssgcego, uzywany do oczyszczania powietrza i majacy na celu ochrone zdrowia
operatora i 0oséb znajdujgcych sie w poblizu. Filtr powinien by¢ uzywany zawsze, przy kazdego rodzaju pracy z
wykorzystaniem urzadzenia.

Filtr powietrza na wejsciu HEPA (opcjonalny):
jest to filtr powietrza na wejsciu silnika ssacego, wykonany z materiatu, ktéry potrafi zatrzyma¢ duzg ilo$¢ bardzo
matych czgsteczek. Inne materiaty nie sg w stanie wychwycic¢ takich czasteczek, co powoduje, ze przedostajg sie one
ponownie do powietrza w srodowisku roboczym.

Filtr — worek zbierajacy z bawetny (opcjonalny):
odpowiedni do wykorzystania w celu zbierania odpadéw statych. Moze by¢ uzywany wielokrotnie do usuwania
odpadoéw.

-
[}

Filtr powietrza na wyjsciu HEPA (opcjonalny):
jest to filtr powietrza na wyjsciu silnika ssacego, wykonany z materiatu, ktory potrafi zatrzyma¢ duzg ilo$¢ bardzo
matych czgsteczek. Inne materiaty nie sg w stanie wychwycic¢ takich czasteczek, co powoduje, ze przedostajg sie one
ponownie do powietrza w srodowisku roboczym.

Szczotka ,,TURBO" (opcjonalna):
turboszczotka zwigksza wydajno$é przy odkurzaniu tapet i wyktadzin, poniewaz za pomocg wilosia otwiera wiékna,
umozliwiajgc tym samym gtebsze odkurzanie.

Ptaska szczotka (opcjonalna):
opcjonalna ptaska szczotka jest uzywana w celu zwigkszenia wydajnosci urzadzenia w przypadku czyszczenia mebli.

do ia siersci (opcj Ina):

opcjonalna ptaska szczotka jest uzywana w celu zwiekszenia wydajnosci urzadzenia przy odkurzaniu wioséw lub
siersci.

v e
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DEKLARACJA ZGODNOSCI CE c €

Nizej podpisana firma:

FIMAP S.p.A.

Via Invalidi del Lavoro n.1

37059 Santa Maria di Zevio (VR)

deklaruje, na swojg wytgczng odpowiedzialno$¢, ze produkty
ODKURZACZE mod. FA15+ 230V - FA15+ 115V

sg zgodne z nastepujgcymi dyrektywami:
« 2004/108/EC EMC

« 2006/42/EC MD
« 2011/65/UE RoHS
« 2009/125/EC Ecodesign

« 2013/666/EU Ecodesign for vacuum

Ponadto sg zgodne z nastepujgcymi Normami:

« EN 60335-1: Bezpieczenstwo elektrycznych przyrzadéw do
uzytku domowego i podobnego - Bezpieczenstwo uzytkowania.
Cze$¢ 1: Wymagania ogodine.

« EN 60335-2-69. Elektryczny sprzet do uzytku domowego
i podobnego - Bezpieczenstwo uzytkowania - Cze$¢ 2:
Wymagania szczegdtowe dotyczace sprzetu czyszczgcego
na mokro, na sucho i szorujgcego stosowanego w obiektach
przemystowych i handlowych

« EN 61000-3-2: Kompatybilno$¢ elektromagnetyczna (EMC) —
Cze$¢ 3-2: Poziomy dopuszczalne - Poziomy dopuszczalne
emisji harmonicznych pradu (fazowy prad zasilajgcy odbiornika
<=16A)

« EN 61000-3-3: Kompatybilnoé¢ elektromagnetyczna (EMC)
- Cze$¢ 3-3: Poziomy dopuszczalne - Ograniczanie zmian
napigcia, wahan napigcia i migotania $wiatta w publicznych
sieciach zasilajgcych niskiego napiecia, powodowanych przez
odbiorniki o fazowym pradzie znamionowym <= 16 A przytgczone
bezwarunkowo
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EN 55014-1: Kompatybilno$¢ elektromagnetyczna - Wymagania
dotyczace przyrzadéw powszechnego uzytku, narzedzi
elektrycznych i podobnych urzadzen - Cze$¢ 1: Emisja

EN 55014-2: Kompatybilno$¢ elektromagnetyczna - Wymagania
dotyczace przyrzadéw powszechnego uzytku, narzedzi
elektrycznych i podobnych urzadzen. - Cze$¢ 2: Odpornos¢ -
Norma grupy wyrobéw

EN 62233: Elektryczny sprzet do uzytku domowego i podobnego
— Pola elektromagnetyczne — Metody obliczania i pomiaru.

Osoba upowazniona do opracowania dokumentacji technicznej:
Giancarlo Ruffo

Via Invalidi del Lavoro n.1

37059 Santa Maria di Zevio (VR) - ITALY

Santa Maria di Zevio, 06/10/2014
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Popisy obsaZené v této publikaci nejsou zavazné. Firma si proto vyhrazuje pravo kdykoli a bez predeslého upozornéni provadét pfipadné
zmény soucasti, soucastek a dodavek prislusenstvi, které uzna za vhodné, z divodu zlepSeni nebo konstrukénich ¢&i obchodnich potieb.
Reprodukce textd a obrazku uvedenych v této publikaci je zakazana ve smyslu zakona.

Firma si proto vyhrazuje pravo provadét zmény technického charakteru a/nebo zmény pfrislusenstvi. Uvedené obrazky maji pouze
orientaéni charakter a nejsou zavazné z hlediska designu a vybavy.

SYMBOLY POUZITE V NAVODU

[1i]
LL]
&
A\
X

Symbol oteviené knihy s pismenem ,,i“:
Poukazuje na nutnost precteni navodu k pouziti.

Symbol oteviené knihy:
Informuje obsluhu o nutnosti pfecteni navodu k pouZiti pred pouzitim zafizeni.

Symbol chranéného prostoru:
Postupy oznacené timto symbolem se musi provadét vyhradné v chranéném a suchém prostoru.

Symbol upozornéni:
Pozorné si prectéte ¢asti oznacené timto symbolem a dikladné dodrZujte uvedené pokyny, a to kvili bezpe€nosti
obsluhy i zafizeni.

Symbol likvidace:
Pozorné si piectéte ¢asti oznacené timto symbolem z dlivodu zajisténi spravné likvidace zafizeni.

UCEL A OBSAH NAVODU

Ugelem tohoto navodu je poskytnout zakaznikovi veskeré
informace, které jsou nutné k tomu, aby bylo zafizeni pouZziva
co nejvhodnéj§im, nejsamostatngj§im a nejbezpecnéjSim
zpusobem. Obsahuje informace tykajici se technickych aspektt,

bezpeénosti, ¢innosti, odstaveni zafizeni, jeho udrzby, nahradnich

dili a zavére¢né demontaze. Pfed provedenim jakéhokoli Ukonu
no na zafizeni si musi obsluha i kvalifikovani technici pozorné precist
i pokyny uvedené v tomto navodu. V pfipadé pochybnosti tykajicich

stredisko, kde ziskate potfebné objasnéni.

KOMU JE NAVOD URCEN

Predmétny navod je uréen pro obsluhu i pro kvalifikované techniky
povéfené provadénim udrzby zafizeni. Obsluha nesmi provadét
ukony vyhrazené pro kvalifikované techniky. Firma FIMAP S.p.A.

neodpovida za $kody zpUsobené nedodrzenim tohoto zakazu.

USCHOVANI NAVODU K POUZITI A UDRZBE

Navod k pouziti a idrzbé musi byt uschovan v bezprostfedni blizkosti
zafizeni, v pfislusném sacku, a musi byt chranén pred kapalinami

nebo ¢imkoli dal$im, co by mohlo ohrozit jeho &itelnost.

PRIJEM ZARIZENI

P¥i prebirani zafizeni je tfeba okamZité zkontrolovat, zda byl doru¢en
veskery materidl, ktery byl uveden v privodnich dokumentech,
a zda béhem prepravy nedo$lo k poSkozeni zafizeni. V pfipadé
zjisténi Skody/Skod nahlaste rozsah Skod prepravci a soucasné na

to upozornéte nade oddéleni péce o zakazniky. Pouze pfi takovémto
okamzitém postupu bude mozné dorucit chybéjici soucasti
a zabezpecit nahradu Skody.

VYCHOZi PREDPOKLADY

Jakékoli zafizeni mize fadné fungovat, pracovat a generovat zisk
pouze v pfipadé, Ze se pouziva spravné a je udrzovano v plné
funkénosti provadénim udrzby, ktera je popsana v pfilozené
dokumentaci. Proto vas prosime, abyste si pozorné precetli tento
navod pfed prvnim pouzitim zafizeni a poté pokazdé, kdyz se pfi

pouziti zafizeni vyskytnou potize. Pfipominame vam, Ze v pfipadé
potfeby je vam kdykoli k dispozici naSe servisni sluzba, kterou
organizujeme ve spolupraci s nasimi prodejci a kterda vam muze
poskytnout pfipadné rady nebo provést potfebné pfimé zasahy.

IDENTIFIKACNI UDAJE

P¥i Zadosti o servisni sluzbu nebo o nahradni dily pokazdé uvedte
model, verzi a vyrobni &islo zafizeni, které je uvedeno na pfislusném
identifikacnim $titku.
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TECHNICKE UDAJE

FA15+ je vysavac, ktery je s pouZitim podtlaku a pfisluSenstvi
a pfi styku s podlahou a zafizenim mistnosti schopen vysavat pfi
teploté prostiedi prach a sucha pevna télesa s rozméry az do 2 cm.
Podtlak, ktery je k tomu zapotfebi, se vytvari uvniti sbérného sudu,
a to ventilatorem, ktery je pohanén elektromotorem. Vysavaci trubka

odvadi dovnitf sbérného sudu vzduch s prachem a pevnymi zbytky,
které se zachycuiji a sbiraji prostfednictvim filtr(. Zafizeni musi byt
pouzivano vyhradné k tomuto tcelu.

ZA ENE POUZITi — SPRAVNE POUZITi

Toto zafizeni bylo navrZzeno a vyrobeno pro ¢isténi (vysavani suchych
pevnych téles) hladkych a kompaktnich podlah v podnikatelském,
soukromém i primyslovém prostfedi, ve stavu ovérené bezpecnosti,
a to kvalifikovanou obsluhou.

G Zarizeni je vhodné pro pouZiti vyhradné v uzavienych nebo
v kaZzdém pfipadé v krytych prostredich. Zafizeni neni vhodné
pro pouZiti za desté nebo pod proudem vody.

JE ZAKAZANO pouzivat zafizeni v prostredich s vybusnou

atmosférou nebo je pouzivat ke sbéru nebezpecnych praski ci

hoflavych kapalin. Dale neni vhodné pro pouZziti v uloze prostredku
na pfepravu nakladu nebo osob.

BEZPECNOST

Pro zabranéni Grazim je nezbytna spoluprace obsluhy. Zadny
program predchazeni Grazim nemuZe byt ucinny bez kompletni
spoluprace osoby, ktera pfimo odpovida za ¢innost zafizeni. Vétsina
nehod, ke kterym dochdzi v podniku, pfi praci nebo pfi pfesunech,

a opatrnd obsluha je nejlep$i zarukou proti Urazim a je zcela
nezbytna pro kompletnost jakéhokoli programu prevence.

IDENTIFIKACNI STITEK

Identifikacni Stitek se nachazi v zadni ¢asti vysavace a jsou na ném
uvedeny zakladni parametry zafizeni a pfedevsim jeho vyrobni &islo.
Vyrobni &islo pfedstavuje mimoradné duleZitou informaci, kterou je
tfeba uvést pfi kazdé Zadosti o servisni sluzbu nebo pfi nakupu
nahradnich dilt.

TECHNICKE PARAMETRY
Napajeci napéti
Frekvence
Jmenovity vykon

Druh vysavace

Podtlak

Pritok vzduchu

Kapacita sbérného sudu

Material sudu

Délka napajeciho kabelu

Hmotnost nasucho

Rozméry (DxSxV)

Pramér prislugenstvi

Uroven akustického tlaku (ISO 11201)

Nepresnost méfeni KpA

- —T1 ] 7

| FA15+230V | FA15+115

Y 230 115
Hz 50 60
w 1200 1200
Pro suché Pro suché
vysavani vysavani
kPa 20 20
m3/h 115 115
| 13 13
PP+CaCo3 PP+CaCo3
m 15 15
kg 7 7
cm 41,5x 35,5 x 46 41,5x 35,5 x 46
mm 32 32
dB (A) 61 61
dB (A) 1.5 1.5
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ZAKLADNi BEZPECNOSTNi POKYNY

NiZze uvedené pokyny je tfeba
pozorné dodrzovat s cilem
vyhnout se ublizeni na zdravi
obsluhy a poskozeni zafizeni.

VAROVANI:

*Pozorné si prectéte varovani

uvedena v tomto navodu
a uschovejte jej pro dalsi
nahlédnuti.

*SoucCasti obalu (plastové
sacky, spony apod.), které
predstavuji potencialni zdroje
nebezpe€i, nesmi zustat
v dosahu déti, nesvépravnych
osob apod.

* Toto zafizeni musi byt urCeno
vyhradné pro pouZziti, pro které
bylo vyrobeno: isténiinertnich
povrchl, vysavani pevnych
nehoflavych a nevybusnych
latek. Jakékoli jiné pouZiti je
tfeba povazovat za nevhodné
a nebezpecné.

*Zabrante tomu,

zafizeni v d&innosti
do bezprostredni
choulostivych  organd,
jsou usi, usta, ocCi apod.

*Toto zarizeni nesmi
pouzivat osoby (v€etné déti)
se shizenymi fyzickymi,
smyslovyminebo dusevnimi
schopnostmi ani osoby
bez zkuSenosti a znalosti,
s vyjimkou pfipadu, kdy
jsou pod kontrolou osob
odpovédnych za jejich

aby se
dostalo
blizkosti
jako
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bezpecénost nebo jsou
témito osobami pouceny
o pouziti zafizeni. Déti by
mély byt pod dozorem,
abyste se ujistili, ze si
nehraji se zarizenim.

*Pozorné si prectéte vystrazné

Stitky, které se nachazeji na
zafizeni, ze zadnych divodu
je nezakryvejte a v pfipadé
poskozeni je okamzité
vyménte.

« Zafizeni smi pouZzivat
vyhradné autorizovany
personal, ktery je vySkolen
k jeho pouziti.

«Zafizeni neni vhodné pro
Cisténi nesouvislych podlah
nebo podlah s vySkovymi
rozdily. Nepouzivejte zafizeni
na svazich.

«Je tfreba davat pozor, aby
nedoSlo k naruSeni nebo
poskozeni napajeciho kabelu
nebo prodluzovaciho kabelu
koly projizdéjicich vozidel,
pritlaCenim, trhnutim apod.
Chrante kabel pred teplem,
olelem a ostrymi hranami.
Pravidelné kontroluje pfipadné
poskozeni napajeciho kabelu,
jako napfiklad vyskyt prasklin
nebo starnuti. V pfipadé
zjisténi Skody je tfeba zafizeni
dale nepouzivat a okamzité
vymeénit  kabel  (precCtéte
Si odstavec +~WVYMENA

NAPAJECIHO KABELU).
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*V pfipadé nebezpecli okamzité
odpojte zastrcku ze sitové
Zzasuvky.

* Pfed kazdym zasahem udrzby
vypnéte zafizeni hlavnim
vypinacem a odpojte zastrCku
napajeciho kabelu ze sitove
Zasuvky.

Béhem  Cinnosti  zafizeni
vénujte  pozornost dalSim
osobam, zejména détem.

*Pouzivejte vyhradné
prisluSenstvi,  které  bylo
dodano spolu se zafizenim,
nebo pfisluSenstvi uvedené
v navodu k pouziti; pouziti
jiného  pfislusenstvi muaze
ohrozit bezpec€nost zafizeni.

*Kdyz zafizeni neni
v Cinnosti, nesmi zlstat
se zastrckou zbytecné
pfipojenou do elektrické sité.
Pfed provedenim jakékoli
udrzby na zafizeni odpojte
zastrCcku od elektrické sité.
Neponofujte zafizeni do vody
a nepouzivejte rozpoustédla.
Vyrobce nemuze byt
povazovan za odpovédného
za ublizeni na zdravi osob
a zvirat a za Skody na majetku,
které pochazeji z nevhodného
nebo nerozumného pouziti
Ci z jiného nedodrzeni vySe
uvedenych pokyna. Pri
konecné demontazi postupujte
v souladu s predpisy platnymi
v dané zemi. Nepouzivejte
vysavac s napajecim kabelem

obtoCenym kolem vika.

*Pfed pfipojenim  zafizeni
do elektrické zasuvky
zkontrolujte, zda se parametry
elektrického rozvodu uvedené
na identifikacnim Stitku shoduji
S parametry napajeci sité.
Zafizeni musi byt napajeno
vyhradné napétim uvedenym
na identifikacnim Stitku.

UPOZORNEN::

«Zafizeni se nesmi pouzivat
venku v podminkach vlhkosti
a nesmi byt vystaveno
pfimému plsobeni desté.

*Skladovaci teplota se musi

pohybovat v rozmezi od
—-25°C do +55 °C.
*Provozni podminky: teplota

prostfedi v rozsahu od 0 °C do
40 °C s relativni vihkosti od 30
do 95 %.

«Zasuvka pro pripojeni
napajecino  kabelu  musi
byt vybavena vyhovujicim
uzemnénim.

e Zarizeni neni
Skodlivych vibraci.

«Zarizeni nikdy nepouzivejte
k vysavani plynd,
vybusnych nebo hoflavych
kapalin & praska, kyselin
aneroziedénychrozpoustédel!
Do této skupiny patfi benzin,
fedidla pro laky a topny olej,
které mohou se vzduchem

zdrojem
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vytvaret vybusné vypary nebo
smési, dale aceton, kyseliny
a nerozfedéna rozpoustédia,
hlinikovy a hof€ikovy prasek.
Tyto latky mohou dale
korodovat materialy pouzité
pro vyrobu zafizeni.

*V pfipadé pouziti zafizeni
v nebezpecnych prostorach
(napf. benzinova cerpadila)
je tfeba dodrzovat pfislusné
bezpeCnostni pokyny. Plati
zakaz pouZziti zafizeni
v prostfedich s potencialné
vybusnou atmosférou.

*Nepokladejte na
nadoby s tekutinami.
*V pfipadé pozaru pouzijte
k haSeni zafizeni praskoveé
hasici pristroje. Nepouzivejte
vodu.

«Zabrante narazim do regall
nebo leSeni, u nichz hrozi pad
predmétd. Obsluha musi byt
pokazdé vybavena vhodnymi
osobnimi ochrannymi
pracovnimi prostiedky
(ochranné rukavice, ochranna
obuy, ochranna prilba,
ochranné bryle apod.).
*Pfi zjiSténi poruch Ccinnosti
zarizeni se ujistéte, zda nejsou
fici neprovedenou
béznou udrzbou. V opacném
pfipadé pozadejte o zasah

zarizeni

autorizované stfedisko
servisni sluzby.
*V pfipadé vymény dilu
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pozadejte o ORIGINALNI
nahradni  dily = znackovou
prodejnu a/nebo

autorizovaného prodejce.

*Po jakékoli operaci udrzby
obnovte vSechna elektricka
zapojeni.

*Pfed pouzitim zarizeni
zkontrolujte, zda jsou vSechny
dvitka a kryty umistény
zpusobem uvedenym v tomto
navodu k pouziti a udrzbé.
Neodstranujte ochranné kryty,
které vyZaduji ke svému
odstranéni  pouziti naradi;
vyjimku tvofi pouze provadeéni
udrzby (viz prislusné
odstavce).

*Neumyvejte zafizeni pfimym
proudem vody nebo vodou
pod tlakem ani korozivnimi
pripravky.

*Jednou rocné nechejte
zarizeni zkontrolovat
autorizovanym stfediskem
servisni sluzby.

«Zajistéte likvidaci

recyklovatelnych materiall za
disledného dodrzeni nafizeni
platnych zakonld. Kdyz musi
byt vaSe zafizeni po letech
cenné sluzby  vyrazeno
z provozu, zabezpecte
vhodnou likvidaci materiald,
které jsou jeho soucasti,
a méjte pfitom na paméti, ze
bylo celé vyrobeno z piné
recyklovatelnych materiald.
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MANIPULACE SE ZABALENYM ZARIZENIM

Zatizeni se nachazi ve specifickém obalu a sou¢asti obalu (plastové
sacky, spony apod.), které predstavuji potencialni zdroje nebezpedi,
nesmi zustat v dosahu déti, nesvépravnych osob apod. Celkova
hmotnost zafizeni s obalem je 13 kg.

ROZBALENI ZARIZENi

Pfi vyjimani zafizeni z obalu postupuijte nize uvedenym zplisobem:

1. Otevrete vnéjsi karton.

2. Vyjméte pfisluSenstvi, které se nachazi uvnit kartonu, a opatrné
jej uloZte na zem.

3. Stahnéte pojistny karton z vysavaci hlavy.

4. Vyjméte zafizeni z kartonu s pouzitim pfislusné drzadla (1)
a davejte pfitom pozor, aby nedo$lo k poskozeni zafizeni ani
kartonu.

PREPRAVA ZARIZENI

Za ucelem zajisténi bezpecné prepravy zafizeni postupujte nize

uvedenym zpUsobem:

1. Provedte jednotlivé faze uvedeni zafizeni do bezpecného stavu
(pfedtéte si odstavec ,UVEDENI ZARIZENI DO BEZPEECNEHO
STAVU").

2. Odpojte vysavaci trubku (1) z vysavaciho Usti (2), které se
nachazi na sbérném sudu, a pfedtim, nez potdhnete vysavaci
trubku, stisknéte tlacitko (3) na odjisténi uzavéru.

3. Vlozte zafizeni do ochranného sacku a davejte pfitom pozor, aby
nedoslo k poskozeni zafizeni ani sacku.

4. Vlozte zafizeni do kartonu a davejte pfitom pozor, aby nedoslo
k poskozeni zafizeni ani kartonu.

RIPRAVA ZARIZE

Rozméry obalu jsou nasleduijici:

A: 400 mm
B: 420 mm
C: 540 mm

L

d

5. Vyjméte zafizeni z ochranného sacku s pouzitim pfislusného
drzadla a davejte pfitom pozor, aby nedoslo k jejich poSkozeni.

UPOZORNENI: Doporuéuje se uschovat véechny soucésti
obalu pro pfipadnou dal$i pfepravu zafizeni.
UPOZORNENI: Doporuduje se pokazdé pouzivat ochranné
rukavice, aby se zabranilo vaznému poranéni rukou.

Nezapomerite umistit na dno kartonu doraz pro kola zafizeni
a kolem sbérného sudu umistéte dal$i dorazy, aby se zabranilo
vzniku $kod béhem prepravy.

. Vlozte dovnitf kartonu drzak prislusenstvi a doraz hlavy.

. Umistéte pfislusenstvi dovniti kartonu.

. Zaviete karton.

~No o

UPOZORNENI: Pro prepravu ve vozidle zajistéte zafizeni
v souladu s platnymi smérnicemi, aby nemohlo vyklouznout
a prevrétit se.
UPOZORNENI: Doporuéuje se pokazdé pouzivat ochranné
rukavice, aby se zabranilo vaznému poranéni rukou.
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UMISTENI KOMPONENTU

Na zafizeni se nachazeji nize uvedené komponenty:
1. Vysavaci usti.

2. Tlagitko pro odjisténi uzavéru vysavaciho usti.

3. Otocny ovladac odjisténi uzavéru vika sbérného sudu.
4. Dréazka pro upevnéni prodluzovaci trubky.

5. Zvedaci drzadlo.
6
7.
8
9
1

. UloZeni pro navinuti napajeciho kabelu.

. Upeviiovaci kolik vika sbérného sudu.

. Dréazka pro upevnéni vika sbérného sudu.
. Kontrolka podtlakového spinace.

0. Hlavni vypina&.

iFIMAP

11. Drzak pfislu$enstvi.

12. Zasuvka pro elektricky kartac.

13. Filtr — sbé&rny vak na jedno pouZiti (volitelné pfislusenstvi).
14.Sbérny sud.

15. Viko sbérného sudu.

16. Vstupni kazetovy vzduchovy filtr.

17. Napajeci kabel.

18. Vystupni vzduchovy filtr.

19. Viko prostoru pro vystupni vzduchovy filtr.

20. Prichytka napajeciho kabelu.

21.Uzaveér vika prostoru pro vystupni vzduchovy filtr.

(3
(2)]
]

UVEDENI ZARIZENi DO BEZPEENEHO STAVU

Pro uvedeni zafizeni do bezpe¢ného stavu, aby bylo umoznéno

zcela bezpecéné provadéni veskerych tkon(:

1. Zkontrolujte, zda se hlavni vypinac¢ (1) nachazi v klidové poloze;
v opa¢ném pfipadeé jej vypnéte jeho stisknutim.

2. Zkontrolujte, zda je zastrcka (2) napajeciho kabelu (3) odpojena
ze zasuvky (4) napdjeci sité; pokud neni, odpojte ji.

3. Navirite napdjeci kabel pod zvedaci drzadlo zafizeni.
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UPOZORNENI: Doporuduje se pokazdé pouzivat ochranné

rukavice, aby se zabranilo vaznému poranéni rukou.
UPOZORNENI: Aby se zabranilo poskozeni napajeciho kabelu,
odpojte zastrcku ze sitové zasuvky; tahnéte piimo za zastrcku, ne
za kabel.
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PRIPRAVA NA PRACOVNI CINNOST

PRIPRAVA NA PRACOVNI CINNOST
Pfed zahajenim pracovni ¢innosti je tfeba provést nize uvedeny
postup:

1.

Pfed pouzitim zkontrolujte fadny stav a bezpecnost provozu
zafizeni s pracovni vybavou, zejména napdjeci kabel
a prodluzovaci kabel. Kdyz stav neni dokonaly, pouZiti zafizeni
je zakazano.

. Provedte jednotlivé faze uvedeni zafizeni do bezpecného stavu

~No

. Zvolte

. Pokud se uvnitf zafizeni nenachazi filtr — sbérny vak (pfectéte si

odstavec ,VLOZENI FILTRU — SBERNEHO VAKU"), viozte jej.
co nejvhodnéjsi  prisluSenstvi pro  planovanou
pracovni &innost (predtéte si kapitolu ,VOLBA A POUZITI
PRISLUSENSTVI").

. Nasadte na vysavaci trubku zvolené pfislusenstvi. 3 )
. Pripojte napdjeci kabel (pfectéte si odstavec ,PRIPOJENI

(prectéte si odstavec ,UVEDENI ZARIZENI DO BEZPECNEHO
STAVUY).

. Zasuite vysavaci trubku (1) do vysavaciho Usti (2), které se

nachazi na sbérném sudu, a pfedtim, nez potdhnete vysavaci
trubku, stisknéte tlacitko (3) na odjisténi uzavéru.

VLOZENI FILTRU — SBERNEHO VAKU
P¥i vloZeni filtru — sbérného vaku do sudu postupuijte nize uvedenym
zpusobem:

1.

Provedte jednotlivé faze uvedeni zafizeni do bezpe¢ného stavu
(pfedtéte si odstavec ,UVEDENI ZARIZENI DO BEZPECNEHO
STAVU").

. Zvednéte viko vysavaciho sudu (1) prostfednictvim otoéného

ovladace (2), ktery se nachazi v pfedni ¢asti sbérného sudu;
oto¢ny ovlada¢ otocte ve sméru hodinovych rucicek.

.S pouzitim drzadla (3), které se nachazi na viku vysavaciho

sudu, sejméte viko vysavaciho sudu ze sbérného sudu (jeho
otoéenim a pfesunutim v souladu s obrazkem). UloZte viko
vysavaciho sudu opatrné na podlahu.

NAPAJECIHO KABELU"), pokud neni sougasti zafizeni.

UPOZORNENI: Nikdy nepouzivejte zafizeni bez filtr
dodanych spolu se zafizenim (SBERNY VAK - FILTR;
VSTUPNI VZDUCHOVY FILTR; VYSTUPNI VZDUCHOVY
FILTR).

. Vlozte dovnitf sbérného sudu filtr (papirovy sbérny vak) a davejte

pfitom pozor na spravné vlozeni filtru do vysavaciho usti (4),
které se nachazi uvnitf sbérného sudu, aby se neposkodil
papirovy drzak (5), ktery je soucasti samotného sacku.

. S pouzitim drzadla (3), které se nachazi na viku vysavaciho

sudu, umistéte viko vysavaciho sudu na sbérny sud. Vénujte
velkou pozornost zasunuti upeviiovaciho koliku (6), ktery se
nachazi na sbérném sudu, do upeviiovaci drazky (7) na viku
vysavaciho sudu.
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PRIPOJENI NAPAJECIHO KABELU
Pfi zavedeni napdjeciho kabelu do zafizeni postupujte nize
uvedenym zpUsobem:

1.

Provedte jednotlivé faze uvedeni zafizeni do bezpe¢ného stavu
(pFedtéte si odstavec ,UVEDENI ZARIZENI DO BEZPECNEHO
STAVUY).

. Uvolnéte viko vysavaciho sudu (1) prostfednictvim otoéného

ovladace (2), ktery se nachazi v pfedni ¢asti sbérného sudu;
oto&ny ovlada¢ otocte ve sméru hodinovych rucicek.

. S pouzitim drzadla (3), které se nachazi na viku vysavaciho

sudu, sejméte viko vysavaciho sudu ze sbérného sudu (jeho

N
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otoenim a pfesunutim v souladu s obrazkem). UloZte viko
vysavaciho sudu opatrné na podlahu.

4. Otocte prichytku napajeciho kabelu (4) o 180 stupiid proti sméru

hodinovych rucicek.

5. Zasurite zastréku (5) napdjeciho kabelu do zasuvky (6), ktera se
nachazi na zafizeni.

6. Navifite napdjeci kabel dovnitf uloZeni proti pfetrzeni (7)
a otoéte prichytku napajeciho kabelu (4) o 180 stupiiti ve sméru
hodinovych ruéicek.

PRACOVNI CINNOST

ZAHAJENI PRACOVNI CINNOSTI
P¥i zahajeni pracovni €innosti postupujte nasledovné:

1.

2.

Provedte véechny kontroly uvedené v kapitole ,PRIPRAVA NA
PRACOVN[ CINNOST".

Zasurite zastréku (1) napdjeciho kabelu (2) do zasuvky (3)
napajeci sité.

3. Zapnéte zafizeni stisknutim hlavniho vypinace (4).
4.

P¥i pouziti pfisluSenstvi ,kombinovana hubice” pfepnéte prepinac
(2), ktery se nachazi na ,TVRDEM POVRCHU* nebo na
,KOVRALU*. Zahajte vysavani.

PRIPOJENI ELEKTRICKEHO KARTACE
Kdyz se béhem pracovni ¢innosti vyskytne potieba pfipojit k zafizeni
elektricky kartag, postupujte nize uvedenym zpusobem:

1.
2.

Vypnéte zafizeni stisknutim hlavniho vypinace (1).
Zasurite zastréku napajeciho kabelu elektrického kartace do
zasuvky (2), ktera se nachazi na zafizeni.
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Kdyz si b&hem pracovni ¢innosti vSimnete, Ze vysavaci pfisluSenstvi
prili$ pfilnulo k vysavanému povrchu, nastavte proud vzduchu uvnitf
vysavaci trubky prostfednictvim packy, ktera se nachazi na rukojeti,
a uvolnéte prislusenstvi. Kdyz si béhem pracovni ¢innosti vS§imnete,
Ze je kontrolka Cervené barvy (5) rozsvicena, okamzité zastavte
zafizeni a preétdte si odstavec ,ROZSVICENA KONTROLKA
PODTLAKOVEHO SPINACE*.

3. Zapnéte zatizeni stisknutim hlavniho vypinace (1).
4. Provedte potfebnou ¢innost s elektrickym kartaéem.
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PO UKONCENI PRACOVNI CINNOSTI

Po ukonceni pracovni ¢innosti a pred provedenim jakéhokoli druhu

udrzby provedte nize uvedené Gkony:

1. Premistéte zafizeni na misto uréené k UGdrzbé a provedte

véechny Ukony uvedené v kapitole ,KAZDODENNI UDRZBA",

2. Premistéte zafizeni na misto uréené pro jeho odstaveni.

3. Provedte jednotlivé faze uvedeni zafizeni do bezpe¢ného stavu
(prettéte si odstavec ,UVEDENI ZARIZENI DO BEZPECNEHO
STAVU").

4. Vlozte upeviiovaci klipsu pro upevnéni vysavaci trubky do
drzaku, ktery se nachazi na pfedni strané drzadla, na viku
vysavaciho sudu.

UPOZORNENI: Zafizeni odstavte v uzavieném prostoru a na
rovné a hladké ploSe. V blizkosti zarizeni se nesmi nachazet
predméty, které by mohly poskodit zafizeni nebo by se pri
styku se zafizenim mohly samy poskodit.

KAZDODENNi UDRZBA
PROVEDTE VSECHNY UKONY UDRZBY VE STANOVENEM PORADI

VYMENA FILTRU — SBERNEHO VAKU

Pfi vyméné filtru — sbérného vaku postupujte nize uvedenym

zpusobem:

1. Provedte jednotlivé faze uvedeni zafizeni do bezpe¢ného stavu
(prectdte si odstavec ,UVEDENI ZARIZENI DO BEZPECNEHO
STAVUY).

. Zvednéte viko vysavaciho sudu (1) prostfednictvim oto&ného
ovladace (2), ktery se nachazi v pfedni ¢asti sbérného sudu;
otoény ovladac¢ otocte ve sméru hodinovych rucicek.

. S pouzitim drzadla (3), které se nachazi na viku vysavaciho
sudu, sejméte viko vysavaciho sudu ze sbé&rného sudu (jeho
otoenim a pfesunutim v souladu s obrazkem). UloZte viko
vyséavaciho sudu opatrné na podlahu.

N
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CISTENI PRISLUSENSTVI

Dokonaly stav pfisluSenstvi zaru€uje lepSi vysavani a cisténi

podlahy i del$i Zivotnost motoru vysavani. Pfi ¢isténi prisluSenstvi

postupujte niZze uvedenym zpusobem:

1. Premistéte zafizeni na misto ur¢ené pro udrzbu.

2. Provedte jednotlivé faze uvedeni zafizeni do bezpe¢ného stavu
(pFectéte si odstavec ,UVEDENI ZARIZENI DO BEZPECNEHO
STAVU").

4. Vyjméte zevnitt sbérného sudu filtr (sbérny vak) a davejte pfitom
pozor, aby nedoslo k jeho roztrzeni. Kdyz je sacek z papiru,
odhodte jej na misté uréeném k odhazovani odpadu. Kdyz je
z textilie, pouze jej vyprazdnéte.

5. Provedte potfebné faze vymény filtru — sbérného vaku (prectéte
si odstavec ,VLOZEN{ FILTRU — SBERNEHO VAKU®).

UPOZORNENI: Doporuéuje se pokazdé pouzivat ochranné

rukavice, aby se zabranilo vaznému poranéni rukou.
UPOZORNENI: Misto uréené pro provadéni tohoto tikonu musi byt
ve shodé s platnym predpisem pro ochranu Zivotniho prostiedi.

3. Odmontujte veskeré pfislusenstvi z vysavaci trubky a vycistéte
je vihkym hadrem.

4. Odpojte vysavaci trubku (1) z vysavaciho Usti (2), které se
nachazi na sbérném sudu, a predtim, nez potahnete vysavaci
trubku, stisknéte tlacitko (3) na odijisténi uzavéru. Vycistéte jej
vlhkym hadrem.

5. Pri zpétné montazi zopakujte vySe uvedené ukony v opa¢ném
poradi.
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TYDENNI UDRZBA
UDRZBA VSTUPNIHO VZDUCHOVEHO FILTRU
Dukladné vygisténi vstupniho vzduchového filtru zaruGuje delsi
Zzivotnost zafizeni. Pfi ciSténi filtru postupujte nize uvedenym

zpusobem:

1. Provedte jednotlivé faze uvedeni zafizeni do bezpe¢ného stavu
(pFedtéte si odstavec ,UVEDENI ZARIZENI DO BEZPECNEHO
STAVUY).

2. Zvednéte viko vysavaciho sudu (1) prostfednictvim otoéného
ovladace (2), ktery se nachazi v pfedni ¢asti sbérného sudu;
oto&ny ovlada¢ otocte ve sméru hodinovych ru¢icek.

3. S pouzitim drzadla (3), které se nachazi na viku vysavaciho

sudu, sejméte viko vysavaciho sudu ze sbérného sudu (jeho
otoenim a presunutim v souladu s obrazkem). UloZte viko

vysavaciho sudu opatrné na podlahu.
. Vyjméte zevniti sbérného sudu vstupni vzduchovy filtr (4).
. Vycistéte filtr proudem vzduchu ze vzdalenosti nejméné dvacet
centimetril. Pokud je poskozen, vymérite jej.
6. Pri zpétné montazi zopakujte vySe uvedené ukony v opaéném
poradi.

(S0

UPOZORNENI: Doporuduje se pokazdé pouzivat ochranné

rukavice, aby se zabranilo vaznému poranéni rukou.
UPOZORNENI: Misto uréené pro provadéni tohoto tikonu musi byt
ve shodé s platnym predpisem pro ochranu Zivotniho prostfedi.

UDRZBA VYSTUPNIHO VZDUCHOVEHO FILTRU
Duakladné vycisténi vystupniho vzduchového filtru zarucuje del$i
Zivotnost zafizeni. Pfi ¢isténi filtru postupujte nize uvedenym
zpusobem:

1.

Provedte jednotlivé faze uvedeni zafi;eni qo bezpecéného stavu
(pFedtéte si odstavec ,UVEDENI ZARIZENI DO BEZPECNEHO
STAVUY).

. Otocte proti sméru hodinovych rucicek uzavéry (1) vika prostoru

pro filtr.

. Sejméte viko prostoru pro filtr (2) ze zafizeni.

MIMOR

VYMENA NAPAJECIHO KABELU
PFi vyméné napdjeciho kabelu zafizeni postupujte nize uvedenym
zpUsobem:

1.

Provedte jednotlivé faze uvedeni zafizeni do bezpe¢ného stavu
(pfectéte si odstavec ,UVEDENI ZARIZENI DO BEZPECNEHO
STAVU“).

. Zvednéte viko vysavaciho sudu (1) prostfednictvim oto&ného

ovladace (2), ktery se nachazi v predni ¢asti sbérného sudu;
otoény ovlada¢ oto¢te ve sméru hodinovych rucicek.

. S pouzitim drzadla (3), které se nachazi na viku vysavaciho

sudu, sejméte viko vysavaciho sudu ze sbérného sudu (jeho

. Vyjméte ze zafizeni vystupni vzduchovy filtr (3).

. Vycistéte filtr proudem vzduchu ze vzdalenosti nejméné dvacet
centimetr(l. Pokud je poskozen, vymérite jej.

6. PFi zpétné montazi zopakujte vySe uvedené ukony v opaéném

poradi.

(S0

UPOZORNENI: Doporucuje se pokazdé pouzivat ochranné

rukavice, aby se zabrénilo véZnému poranéni rukou.
UPOZORNENI: Misto uréené pro provadéni tohoto tikonu musi byt
ve shodé s platnym predpisem pro ochranu Zivotniho prostfedi.

NA UDRZBA

otoenim a pfesunutim v souladu s obrazkem). Ulozte viko
vysavaciho sudu opatrné na podlahu.
4. Otocte prichytku napajeciho kabelu (4) o 180 stupiiti proti sméru
hodinovych rucicek.
. Odmontujte poskozeny kabel.
. Zasuiite zastréku (5) nového napéjeciho kabelu do zasuvky (6),
ktera se nachazi na zafizeni.
7. Navifite napdjeci kabel dovnitf uloZeni proti pfetrzeni (7)
a otoéte prichytku napajeciho kabelu (4) o 180 stupiiti ve sméru
hodinovych rucicek.

oo
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KONTROLA CINNOSTI

NEDOCHAZI K ZAPNUTI ZARIZENi

1. Zkontrolujte, zda je hlavni vypina¢ (1) zapnuty; v opacném
pfipadé jej zapnéte jeho stisknutim.

2. Zasurite zastréku (2) napdjeciho kabelu (3) do zasuvky (4)
napéjeci sité.

3. Zkontrolujte, zda parametry elektrického rozvodu zafizeni,
uvedené na jeho identifikacnim $titku, odpovidaji parametrim
napadjeci elektrické sité.

4. Zkontrolujte, zda napajeci kabel neni poskozen, a podle potfeby
zabezpelte jeho vyménu (pfeCtéte si odstavec ,VYMENA
NAPAJECIHO KABELU").

UPOZORNENI: Kdyz se vém nepodafi vyresit problém
pomoci uvedenych postupl, obratte se na technika
specializovaného stiediska servisni sluzby.

UNIK PRACHU BEHEM VYSAVANI

KdyZ b&hem pouZiti zafizeni dochazi k Uniku prachu, provedte nize

uvedené kontroly:

1. Zkontrolujte, zda je vysavaci trubka spravné pfipojena k Usti,
které se nachazi na predni strané zafizeni; v opacném pfipadé ji
pfipojte pfedepsanym zplsobem.

2. Zkontrolujte, zda je vysavaci trubka spravné pfipojena
k pouzivanému pfisluSenstvi; v opa¢ném pfipadé ji pfipojte
predepsanym zpUsobem.

VYSAVACI KAPACITA JE NEDOSTATECNA

Kdyz je vysavaci kapacita nedostatena, provedte nize uvedené

kontroly:

1. Zkontrolujte, zda je vysavaci trubka spravné pfipojena
k pouzivanému pfisluSenstvi; v opa¢ném pfipadé ji pfipojte
prfedepsanym zpUsobem.

2. Zkontrolujte, zda je vysavaci trubka spravné pfipojena
k pouzivanému pfisluSenstvi; v opaéném pfipadé ji pfipojte
pfedepsanym zpUsobem.

3. Zkontrolujte, zda nedistoty neucpavaji vysavaci trubku;
v takovém pfipadé odstrarite ucpani.
4. Zkontrolujte, zda nedistoty neucpdavaji vysavaci komoru

pouzivaného pfislusenstvi; v takovém pfipadé odstrarite ucpani.
5. Zkontrolujte, zda sbérny sacek neni plny; za timto Gcelem si
piectste odstavec ,VYMENA FILTRU — SBERNEHO VAKU*.

ROZSVICENA KONTROLKA PODTLAKOVEHO

SPINACE

Kdyz se b&hem pracovni ¢innosti rozsviti kontrolka podtlakového

spinace, postupuijte nize uvedenym zpUsobem:

1. Zkontrolujte, zda necistoty neucpavaji
v takovém pfipadé odstrarite ucpani.

2. Zkontrolujte, zda sbérny saéek neni plny; za timto Gcelem si
prectéte odstavec ,VYMENA FILTRU — SBERNEHO VAKU*.

vysavaci  trubku;

3. Zkontrolujte, zda je filtr (sbérny vak) vloZen spravné; v opatném
pfipadé jej upevnéte predepsanym zpusobem k usti, které
se nachazi v sudu (pfedtéte si odstavec ,VLOZEN| FILTRU —
SBERNEHO VAKU").

4. Zkontrolujte spravnou polohu vika sbérného sudu.

UPOZORNENI: Kdyz se vém nepodafi vyfesit problém
pomoci uvedenych postupl, obratte se na technika
specializovaného strediska servisni sluzby.

6. Zkontrolujte, zda filtr motoru vysavani neni znecistény nebo
poskozeny; v této souvislosti si predtéte odstavec ,UDRZBA
VSTUPNIHO VZDUCHOVEHO FILTRU".

7. Zkontrolujte, zda vystupni vzduchovy filtr neni znecistény nebo
poskozeny; v této souvislosti si pfectéte odstavec ,UDRZBA
VYSTUPNIHO VZDUCHOVEHO FILTRU*.

8. Zkontrolujte spravnou polohu vika sbérného sudu.

UPOZORNENI: Kdyz se vém nepodafi vyresit problém
pomoci uvedenych postupl, obratte se na technika
specializovaného stiediska servisni sluzby.

3. Zkontrolujte, zda filtr motoru vysavani neni znecistény nebo
poskozeny; v této souvislosti si pfectéte odstavec L,UDRZBA
VSTUPNIHO VZDUCHOVEHO FILTRU".

UPOZORNENI: Kdyz se vém nepodafi vyfesit problém
pomoci uvedenych postupl, obratte se na technika
specializovaného stfediska servisni sluzby.

LIKVIDACE

Zatizeni zlikvidujte ve firmé& zabyvajici se likvidaci nebo
Vv autorizovaném sbérném stfedisku.

Pred likvidaci stroje je tfeba odmontovat a oddélit nasledujici
materidly a odeslat je do separovaného sbéru v souladu s predpisy
platnymi pro hygienu Zivotniho prostiedi:

«  plst

« elektrické a elektronické soucasti*

« plastové soucasti

« kovové soucasti

(*) Zejména pfi likvidaci elektrickych a elektronickych soucasti je
tfeba se obrétit na mistniho distributora.
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VOLBA A POUZITi PRISLUSENSTVI

Plocha hubice:
je vhodna pro pouziti v pfipadech, kdy je tfeba vysavat Stérbiny nebo velmi malé prostory.

Stétec se Stétinami:
je vhodny pro pouziti k vysavani pevného odpadu z povrchd, které je tieba nejen vysat, ale offit z nich i prach.

Plochy kartaé:
je vhodny pro pouziti k vysavani pevného odpadu z povrchd tkanin.

Kombinovany kartac:
pfi jeho pouziti se $tétinami je vhodny pro vysavani pevného odpadu z tvrdych povrch(;. pfi jeho pouziti bez $tétin je
vhodny pro pouziti na mékkych povrsich (napf. kovralech)

Karta¢ na parkety:
je vhodny pro pouZziti k vysavani pevného odpadu z dievénych povrchi (napf. z parket).

Vysavaci hadice:
hadice, ktera spojuje nastavce se sbérnym sudem.

OYV¥Ye |

Hlinikova rukojet’
jedna se o hlinikovou trubku, ktera slouzi jako drzak pro nastavce; na ni se nachazi také packa pro regulaci vysavaciho
proudu.

Hlinikové nastavce:
jedna se o dvojici hlinikovych trubek, které slouzi jako drzaky pro pfisluSenstvi a pro ovladaci rukojet. Hlinikové trubky
jsou pevné a lehké, snizuji nAmahu béhem pouziti a usnadriuji ¢isténi.

Vstupni vzduchovy filtr:
filtr na vstupu motoru vysavani, pouziva se k ¢isténi vzduchu a ochrané zdravi obsluhy a okolnich osob; je tfeba, aby byl
pouzivan pfi kazdém druhu pouZiti zafizeni.

Filtr — papirovy sbérny vak (pro jedno pouziti):
je vhodny pro sbér pevného odpadu; usnadriuje likvidaci odpadu.

Vystupni vzduchovy filtr:

filtr na vystupu motoru vysavani, pouziva se k ¢isténi vzduchu a ochrané zdravi obsluhy a okolnich osob; je tfeba, aby
byl pouzivan pfi kazdém druhu pouziti zafizeni.

Vstupni vzduchovy filtr HEPA (volitelné pfislusenstvi):

vstupni vzduchovy filtr motoru vysavani, je vyrobeny s pouzitim materidlu, ktery dokaze zachytit velké mnozstvi velmi
malych ¢astic, které jiné materialy jednodu$e nechaji v ob&hu ve vzduchu v pracovnim prostfedi.

(ON |

Filtr — bavinény sbérny vak (volitelné pfisluSenstvi):
je vhodny pro pouziti ke sbéru pevného odpadu; mlze se pouzit vicekrat pro likvidaci pevného odpadu.

-
[}

Vystupni vzduchovy filtr HEPA (volitelné pfisluSenstvi):
vystupni vzduchovy filtr motoru vysavani, je vyrobeny s pouzitim materialu, ktery dokaze zachytit velké mnozstvi velmi
malych ¢astic, které jiné materidly jednodu$e nechaji v obéhu ve vzduchu v pracovnim prostfedi.

Karta¢ ,,TURBO“ (volitelné pfisluSenstvi):
karta¢ ,Turbo” zvySuje vykonnost na kobercich a kovralech, protoZe diky $tétinam otevird vlidkna a umoziiuje vysavat
do vétsi hloubky.

Plochy kartaé (volitelné prisluSenstvi):

plochy karta¢ dodavany v ramci volitelného prislusenstvi, ktery se pouziva pro zvySeni vykonnosti zafizeni na zafizeni
mistnosti.

Karta¢ na chlupy (volitelné pfislusenstvi):

plochy karta¢ dodavany v ramci volitelného pfisluSenstvi, ktery se pouziva pro zvy$eni vykonnosti zafizeni pii vysavani
chlupli nebo viasu.

v e
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PROHLASENI O SHODE ES (CE) c €

NiZe podepsana vyrobni firma:

FIMAP S.p.A.

Via Invalidi del Lavoro n.1

37059 Santa Maria di Zevio (VR)

prohlasuje na vlastni odpovédnost, Ze vyrobky
VYSAVACE, modely FA15+ 230 V — FA15+ 115V

jsou ve shodé s nafizenimi smérnic:

« 2004/108/ES EMC

« 2006/42/ES MD

« 2011/65/EU RoHS

« 2009/125/ES Ecodesign

« 2013/666/EU Ecodesign for vacuum

Déle je ve shodé s nasledujicimi normami:

« EN 60335-1: Bezpecnost elektrickych zafizeni pro domaci
a podobné pouziti — Bezpeénost. Cast 1: Zakladni pravidla.

« EN 60335-2-69. Bezpecnost elektrickych zafizeni pro domaci
a podobné pouziti — Cast 2: Specialni pokyny pro zafizeni na
¢isténi mokrych i suchych podlah, véetné motoricky pohanénych
kartac pro pramyslové a komeréni pouZiti

« EN 61000-3-2: Elektromagneticka kompatibilita (EMC) — Cast
3-2: Mezni hodnoty — Mezni hodnoty pro emisi harmonickych
slozek proudu (zafizeni se vstupnim proudem <= 16 A na kaZdou
fazi)

« EN 61000-3-3: Elektromagneticka kompatibilita (EMC) — Cast
3-3: Mezni hodnoty — Omezeni zmén napéti, napétovych vykyvi
a blikéni v nizkonapétovych napajecich systémech pro zafizeni
se jmenovitym proudem <= 16 A na kazdou fazi, které neni
predmétem podminéného pripojeni

192

EN 55014-1: Elektromagnetickd kompatibilita — Predpisy pro
elektrospotrebite, elektrické nafadi a podobna zafizeni — Cast
1: Emise

EN 55014-2: Elektromagneticka kompatibilita — PoZadavky pro
elektrospotiebice, elektrické nafadi a podobna zafizeni — Cast 2:
Imunita — Pravidla pro pfislusnou fadu vyrobku

EN 62233: Zafizeni pro doméaci a podobné pouziti —
Elektromagneticka pole — Metody vyhodnocovani a méfeni.

Osoba opravnéna k sestaveni technického spisu:
Pan Giancarlo Ruffo

Via Invalidi del Lavoro n.1

37059 Santa Maria di Zevio (VR) — ITALIE

Santa Maria di Zevio, 06/10/2014
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Opisy uvedené v tejto publikacii nie s zavazné. Firma si preto vyhradzuje pravo vykonat kedykolvek zmeny na jednotlivych Eastiach,
sUciastkach a prisluenstve, ktoré bude povazovat za vyhodné z hladiska vylep$enia alebo z akejkolvek potreby konstrukéného ¢i obchodného

charakteru. Reprodukcia textov a obrazkov uvedenych v tejto publikécii, a to i iastoéna, je zakonom zakazana.

Firma si vyhradzuje pravo na vyk ie zmien

charakteru a/alebo zmien vo vybave. Obrazky maju vyhradne orientacny

charakter a nie st zavazné z hladiska dizajnu, ani z hfadiska vybavy.

SYMBOLY POUZITE V NAVODE

Symbol otvorenej knihy s pismenom i

[1i]
LL]
&
A\
X

Symbol otvorenej knihy:

Symbol krytého priestoru:

Symbol upozornenia:
obsluhy i zariadenia.

Symbol likvidacie:

Informuje o potrebe preéitania navodu na pouzivanie.

Informuje obsluhu o potrebe precitania navodu pred pouzitim zariadenia.

Postupy oznacené tymto symbolom musia byt vykonavané vyhradne v krytom a suchom priestore.

Pozorne si precitajte asti oznacené tymto symbolom a dékladne dodrZujte uvedené pokyny, a to kvéli bezpecnosti

Pozorne si precitajte ¢asti oznacené tymto symbolom kvéli spravnej likvidacii zariadenia.

UCEL A OBSAH NAVODU

Ugelom tohto navodu je poskytnat zakaznikovi vSetky
informéacie potrebné na pouzivanie zariadenia ¢o najvhodnej$im
a najbezpecnej$im spdsobom. Obsahuje informacie tykajluce sa
technickych aspektov, bezpec¢nosti, innosti, odstavenia zariadenia,
jeho udrzby, nahradnych dielov a kone¢nej demontéZe. Pred

vykonanim akéhokolvek Ukonu na zariadeni si musi obsluha
i kvalifikovani technici pozorne preéitat pokyny uvedené v tomto
navode. V pripade pochybnosti ohladom spravnej interpretéacie

KOMU JE NAVOD URCENY

Predmetny navod je uréeny pre obsluhu aj pre kvalifikovanych
technikov, poverenych udrzbou zariadenia. Obsluha nesmie
vykonavat Ukony vyhradené pre kvalifikovanych technikov. Firma

FIMAP S.p.A. nezodpoveda za $kody spdsobené nedodrzanim tohto
zékazu.

USCHOVANIE NAVODU NA PO

Navod na pouzivanie a Gdrzbu musi byt uschovany v bezprostrednej
blizkosti zariadenia, v prislu§nom vrecu$ku a musi byt chraneny pred

IVANIE A UDRZBU

vlhkom a inymi vplyvmi, ktoré by mohli znemoznit jeho citatelnost.

PRIJATIE ZARIADENIA

Pri preberani zariadenia je nevyhnutné okamzite skontrolovat, &i
boli doruc¢ené vsetky casti, uvedené v sprievodnych dokumentoch,
a &i pocas prepravy nedoslo k ich poSkodeniu. V pripade zistenia
$kod nahlaste ich rozsah prepravcovi a zarovei na to upozornite

nase oddelenie starostlivosti o zdakaznikov. Len pri takomto
bezprostrednom postupe bude mozné dorucit chybajice casti
a zabezpecit nahradu $kody.

VYCHODISKOVE PREDPOKLADY

Akékolvek zariadenie moéze riadne fungovat a efektivne pracovat
len v pripade, ak je spravne pouzivané a udrzZiavané v sllade
s pokynmi uvedenymi v priloZzenej dokumentacii. Preto vas prosime,
aby ste si pozorne preditali tento navod pred prvym pouzitim
zariadenia a nasledne vzdy pri kazdom probléme, ktory sa pocas

ginnosti vyskytne. Pripominame vam, Ze v pripade potreby je vam
kedykolvek k dispozicii nasa servisna sluzba, spolupracujica
s nasimi predajcami, ktora vam vzdy poradi a pripadne vykona
potrebné priame zasahy.

IDENTIFIKACNE UDAJE

Pri Ziadosti o servisnu sluzbu alebo o nahradné diely vzdy uvedte
model, verziu a vyrobné &islo zariadenia, ktoré je uvedené na
prislusnom identifikacnom §titku.

195



iIFIMAP

TECHNICKE UDAJE

FA15+ je vysavag, ktory pomocou podtlaku a prislusenstva, pri styku
s podlahou a zariadenim miestnosti, vysava pri teplote prostredia
prach a suché pevné Casti s rozmermi az do 2 cm. Podtlak, ktory je
na to potrebny, sa vytvara vo vnutri zberného suda, a to ventilatorom,
ktory je pohafany elektromotorom. Vysavacia rurka odvadza

dovnutra zberného suda vzduch s prachom a pevnymi ¢astami, ktoré
sa zachytavaju a zbieraji prostrednictvom filtrov. Zariadenie musi
byt’ pouzivané vyhradne na tento Gcel.

ZAMYSLANE POUZITIE - SPRAVNE POUZITIE

Toto zariadenie bolo navrhnuté a vyrobené na Cistenie (vysévanie
suchych pevnych &asti) hladkych a kompaktnych podléh
v podnikatelskom, domacom i priemyselnom prostredi, pri overenej
bezpecnosti, kvalifikovanou obsluhou.
Zariadenie je vhodné na pouZzivanie vyhradne v uzavretych
alebo v kazdom pripade krytych priestoroch. Na zariadenie
nesmie prsat, ani nari nesmie byt smerovany prud vody.

JE ZAKAZANE pouzivat toto zariadenie na zberanie nebezpeéného
prachu alebo horlavych tekutin v prostredi s vybu$nou atmosférou.
Okrem toho, toto zariadenie nie je vhodné ako prostriedok na
prepravu nakladu alebo oséb.

BEZPECNOST

Pre zabranenie urazom je nevyhnutnd spolupraca obsluhy.
Ziadny program na predchadzanie Urazom nemdze byt uginny
bez spoluprace osoby, ktord je priamo zodpovednd za ¢&innost
zariadenia. Vacsina nehdd, ku ktorym dochadza pri praci alebo pri

premiestiiovani, je zapri¢inena nedodrzanim zakladnych pravidiel
bezpecnosti. Pozorna a opatrna obsluha je najlepSou prevenciou
pred Grazmi.

IDENTIFIKACNY STITOK

Identifikacny Stitok sa nachadza v zadnej Casti zariadenia a si na
flom uvedené zakladné parametre zariadenia a predovSetkym
jeho vyrobné ¢Eislo. Vyrobné &islo predstavuje mimoriadne délezitu
informéciu, ktort je potrebné uviest pri kazdej Ziadosti o servisnu
sluzbu, alebo pri nakupe nahradnych dielov.

TECHNICKE PARAMETRE
Napajacie napatie
Frekvencia
Menovity vykon

Druh vysavaca

Podtlak

Prietok vzduchu

Kapacita zberného suda

Material suda

Dizka napajacieho kabla

Hmotnost nasucho

Rozmery (DxSxV)

Priemer prisluenstva

Uroven akustického tlaku (ISO 11201)

Nepresnost merania KpA

| FA15+230V | FA15+ 11

Y 230 115
Hz 50 60
w 1200 1200
Pre suché Pre suché
vysavanie vysavanie
kPa 20 20
m3/h 115 115
| 13 13
PP+CaCo3 PP+CaCo3
m 15 15
kg 7 7
cm 41,5x35,5x46 41,5x35,5x46
mm 32 32
dB (A) 61 61
dB (A) 1,5 1,5
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ZAKLADNE BEZPECNOSTNE POKYNY

Nasledne uvedené pokyny je
potrebné dbésledne dodrziavat
s ciefom vyhnut sa poraneniu

obsluhy a poSkodeniu
zariadenia.

VAROVANIE:

*Pozorne si precitajte

varovania uvedené v tomto
navode a uschovajte ho
kvoli d'alSiemu nahliadnutiu.

*Prvky obalu (plastové
vrecuska, spony atd.)
predstavuju potencialne zdroje
nebezpeCenstva a  preto
nesmu zostat v dosahu deti,
nesvojpravnych oséb atd.

* Toto zariadenie musi
byt  pouzivané vyhradne
na ucely, pre ktoré bolo

vyrobené: Cistenie inertnych
povrchov, vysavanie pevnych
nehorfavych a nevybusnych
latok. Akékolvek iné pouzitie
je nevhodné a nebezpecné.

«Zabrante, aby sa zariadenie
poCas Cinnosti dostalo do
bezprostrednej blizkosti
citlivych organov ako su usi,
usta, o€i atd.

*Toto zariadenie nesmu
pouzivat’ osoby (vratane
deti) so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi
schopnostami, ani osoby

bez skusenosti a znalosti,

197

s vynimkou pripadu, ked’ su
pod kontrolou oséb znalych
spravneho pouzivania
zariadenia a zodpovednych
za ich bezpecnost. Deti
musia byt pod dozorom,
aby ste sa uistili, ze sa so
zariadenim nehraju.

*Pozorne si precitajte Stitky,
ktoré sa nachadzaju na
zariadeni, v Ziadnom pripade
ich nezakryvajte a v pripade
poskodenia ich  okamzite
vymernte.

« Zariadenie musi byt pouzivané
vyhradne poverenou osobou,
vySkolenou na jeho pouZzitie.

«Zariadenie nie je vhodné na
Cistenie nerovnomernych
podlah alebo podlah
S vySkovymi rozdielmi.
Nepouzivajte zariadenie na
svahoch.

«Je potrebné davat pozor,
aby nedoSlo k poskodeniu
napajacieho  kabla alebo
predlzovacieho kabla kolesami
prechadzajucich vozidiel,
pritlaCenim,  trhnutim  atd.
Chrante kabel pred teplom,
olejom a ostrymi hranami.
Pravidelne kontroluje, Ci nie
je napajaci kabel poskodeny,
napriklad ¢i na fAom nie
su praskliny alebo ¢i nie je
zostarnuty. V pripade zistenia
poskodenia nechajte ihned
vymenit kabel pred dalSim
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pouzivanim zariadenia
(precCitajte si odsek”VYMENA
NAPAJACIEHO KABLA ™).

*V pripade nebezpecCenstva
okamzite odpojte zastrCku
z elektrickej zasuvky.

*Pred kazdou udrzbou
vypnite zariadenie hlavnym
vypinaCom a odpojte zastréku
napajacieho kabla z elektrickej
Zasuvky.

~Poéa_s cinnosti za_riadenia
davajte pozor na dalSie osoby
a hlavne na deti.

*Pouzivajte vyhradne

prisluSenstvo, ktoré  bolo
dodané spolu so zariadenim,
alebo prislusenstvo uvedené
v navode na pouzivanie; iné
prisluSenstvo moéze ohrozit
bezpecCnost zariadenia.

Ked zariadenie nie je
v Cinnosti, nesmie zostat
SO zastrckou zbytoCne

pripojenou do elektrickej siete.
Pred vykonanim akejkolvek
udrzby na zariadeni odpojte
zastrCku od elektrickej siete.
Neponarajte zariadenie
do vody a nepouZivajte
rozpustadla. Vyrobca nebude
zodpovedny za poranenie
os6b a zvierat a za Skody
na  majetku, spbésobené
nevhodnym pouZitim, alebo pri
nedodrzani vySSie uvedenych
pokynov. Pri konecnej
demontazi postupujte
v sulade s predpismi platnymi

v danej krajine. NepouZivajte
vysavaC s napajacim kablom
obto¢enym okolo veka.

*Pred pripojenim zariadenia
do elektrickej zasuvky
skontrolujte, €i sa parametre
elektrického rozvodu uvedené

na identifikaChom  Stitku
zhoduju S parametrami
napajacej siete. Zariadenie

musi byt napajané vyhradne
napatim s hodnotou uvedenou
na identifikatnom S&titku.

UPOZORNENIE:

» Zariadenie sa nesmie pouzivat
vo vihkom prostredi a nesmie
byt vystavené dazdu.

*Skladovacia teplota sa musi
pohybovat' v rozmedzi od -25
°C do +55 °C.

*Prevadzkove podmienky:
teplota prostredia v rozsahu
od 0 °C do 40 °C s relativnou
vlhkostou od 30 do 95 %.

«Zasuvka na pripojenie
napajacieho kabla musi mat
vyhovujuce uzemnenie.

«Zariadenie nie je zdrojom
Skodlivych vibracii.

« Zariadenie nikdy nepouzivajte
na vysavanie plynov,
vybusnych alebo horfavych
kvapalin  alebo  praskoy,
kyselin a nerozriedenych
rozpustadiel! Do tejto skupiny
patri benzin, riedidla na
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laky a vykurovaci olej, ktoré
mdzu so vzduchom vytvarat
vybusné vypary alebo zmesi,
a dalej acetdon, kyseliny
a nerozriedené rozpustadla,
hlinikovy a hor€ikovy prasok.
Tieto latky moézu spbsobit
kordziu materialov, z ktorych
je zariadenie vyrobené.

*V pripade pouzitia zariadenia

vV nebezpeCnom prostredi
(napr. Cerpacie stanice) je
potrebné dodrziavat’ prislusné
bezpeCnostné pokyny. Plati
zakaz pouzitia zariadenia
v prostredi s potencialne
vybusnou atmosférou.

*Nekladte na zariadenie
nadoby s tekutinami.

*V pripade poZiaru pouzite
praskové hasiace pristroje.
Nepouzivajte vodu.

*Nenarazajte do regalov alebo
leSeni, z ktorych by mohli

spadnut nejaké predmety.
Obsluha musi byt vzdy
vybavena vhodnymi osobnymi
ochrannymi pracovnymi
prostriedkami (ochranné
rukavice, ochranné obuy,
ochranna prilba, ochranné

okuliare atd’.).

*Pri zisteni poruch v ¢innosti
zariadenia sa uistite, Ci nie
su spOsobené tym, Ze nebola
vykonana bezna udrzba.
V opacnom pripade poZiadajte
ozasah autorizované stredisko
servisnej sluzby.
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*V pripade vymeny dielov
poziadajte o ORIGINALNE
nahradné diely znackovu
predajriu al/alebo
autorizovaného predaijcu.

*Po kazdej udrzbe obnovte
vSetky elektrické zapojenia.

*Pred pouzitim zariadenia
skontrolujte, ¢i su vSetky
dvierka a kryty umiestnené
spésobom uvedenym v tomto
navode na pouZzivanie
a udrzbu. Neodstrafujte
ochranné kryty, ktoré je mozné
odstranit len s pouzitim
naradia; vynimkou je len
vykonavanie udrzby (pozri
prislusné odseky).

*Neumyvajte zariadenie

priamym prudom vody
alebo vodou pod tlakom, ani
korozivnymi pripravkami.

*Kazdy rok dajte zariadenie
skontrolovat  autorizovanym
strediskom servisnej sluzby.

« Zabezpecte likvidaciu
recyklovatelnych  materialov
za dosledného dodrzania
nariadeni platnych zakonov.
Ked musi byt vase zariadenie
po rokoch spolahlivej sluzby
vyradené z prevadzky,
zabezpecte vhodnu likvidaciu
materialov, ktoré su jeho
sucastou a majte na pamati,
Ze bolo celé vyrobené
z recyklovatelnych materialov.
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PRIPRAVA ZARIADENIA

MANIPULACIA SO ZABALENYM ZARIADENIM

Zariadenie sa nachadza v $pecifickom obale a sucasti obalu
(plastové vrecuska, spony atd.), ktoré predstavuju potencialne zdroje
nebezpecenstva, nesmu zostat' v dosahu deti, nesvojpravnych oséb
atd. Celkova hmotnost zariadenia s obalom je 13 kg.

ROZBALENIE ZARIADENIA

Pri vyberani zariadenia z obalu postupujte nizSie uvedenym

spésobom:

1. Otvorte vonkajsi karton.

2. Vyberte prislusenstvo, ktoré sa nachadza vo vnutri kartonu,
a opatrne ho ulozZte na zem.

3. Stiahnite poistny karton z vysavacej hlavy.

4. Vyberte zariadenie z karténu uchopenim za prislusné drzadlo (1),
pricom davajte pozor, aby nedos$lo k poSkodeniu zariadenia ani
karténu.

PREPRAVA ZARIADENIA

Kvoli zaisteniu bezpecnej prepravy zariadenia postupujte nizsie

uvedenym spésobom:

1. Vykonajte jednotlivé ukony pre uvedenie zariadenia do
bezpeéného stavu (preditajte si odsek “UVEDENIE ZARIADENIA
DO BEZPECNEHO STAVU”).

2. Odpojte vysavaciu rarku (1) z vysavacieho ustia (2), ktoré sa
nachadza na zbernom sude, a pred potiahnutim vysavacej rarky
stlacte tlacidlo (3) na odistenie uzaveru.

3. Vlozte zariadenie do ochranného vreca a dajte pozor, aby pri tom
nedoslo k poskodeniu zariadenia ani vreca.

4. Vlozte zariadenie do karténu a dajte pozor, aby pritom nedoslo
k poskodeniu zariadenia ani karténu.

Rozmery obalu st nasledujice:

A: 400 mm
B: 420 mm
C: 540 mm

K@l
S

5. Vyberte zariadenie z ochranného vreca uchopenim za prislusné
drzadlo, pri¢om davaijte pozor, aby nedo$lo k ich po$kodeniu.

UPOZORNENIE: Odportca sa uschovat vsetky sti¢asti obalu
kvoli pripadnej dalsej preprave zariadenia.
UPOZORNENIE: Odporti¢a sa vzdy pouzivat ochranné rukavice,
aby sa zabranilo vaZnemu poraneniu ruk.

Nezabudnite umiestnit na dno karténu doraz pre kolesa a taktiez
umiestnit' dalSie dorazy okolo zberného suda, aby sa zariadenie
pocas prepravy neposkodilo.

. Vlozte dovnutra kartonu drziak prisluSenstva a doraz hlavy.

. Umiestnite prislu$enstvo dovnutra karténu.

. Zatvorte kartén.

~No o

UPOZORNENIE: Pri preprave vo vozidle zaistite zariadenie
v sulade s platnymi smernicami, aby nemohlo vykiznut
a prevrétit sa.
UPOZORNENIE: Odporuca sa vzdy pouzivat ochranné rukavice,
aby sa zabranilo vaZnemu poraneniu rik.
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UMIESTNENIE KOMPONENTOV

Na zariadeni sa nachadzaju nizSie uvedené komponenty:
1. Vysavacie ustie.

2. Tlagidlo na odistenie uzaveru vysavacieho Ustia.

3. Otocny ovladac na odistenie uzaveru veka zberného suda.
4. Drazka na upevnenie predlZovacej rurky.

5. Drzadlo na dvihanie zariadenia.

6. Priestor pre navinutie napajacieho kabla.

7. Upevriovaci kolik veka zberného suda.

8. Drazka na upevnenie veka zberného suda.

9. Kontrolka podtlakového spinaca.

10. Hlavny vypinac.

iFIMAP

11. Drziak prislu$enstva.

12.Zasuvka na elektricku kefu.

13. Filter — zberny vak na jedno pouZitie (volitelné prisluenstvo).
14. Zberny sud.

15. Veko zberného suda.

16. Kazetovy vstupny vzduchovy filter.

17. Napédjaci kabel.

18. Vystupny vzduchovy filter.

19. Veko priestoru pre vystupny vzduchovy filter.

20. Prichytka na napajaci kabel.

21.Uzaver veka priestoru pre vystupny vzduchovy filter.

UVEDENIE ZARIADENIA DO BEZPECNEHO STAVU

Pre uvedenie zariadenia do bezpec¢ného stavu a na vykonavanie

v8etkych ukonov Upine bezpecne:

1. Skontrolujte, ¢i sa hlavny vypina¢ (1) nachadza v kludovej
polohe; v opaénom pripade ho vypnite jeho stlacenim.

2. Skontrolujte, ¢i je zastrcka (2) napajacieho kabla (3) odpojena zo
zasuvky (4) napdjacej siete; ak nie je, odpojte ju.

3. Navirite napajaci kabel pod drzadlo na dvihanie zariadenia.
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UPOZORNENIE: Odporuca sa vidy pouzivat ochranné

rukavice, aby sa zabranilo véZnemu poraneniu ruk.
UPOZORNENIE: Aby sa zabranilo poskodeniu napéjacieho kabla,
odpojte zastrcku z elektrickej zasuvky, potiahnutim priamo za
zéastréku a nie za kabel.
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PRIPRAVA NA PRACOVNU CINNOST

PRIPRAVA NA PRACOVNU CINNOST
Pred zaciatkom pracovnej &innosti je potrebné vykonat nizSie
uvedené ukony:

1.

. Vykonajte

Pred pouzitim skontrolujte bezpecnostny stav zariadenia
a pracovnej vybavy, hlavne napdjaci kabel a predlzovaci kabel.
Ak stav nie je dokonaly, pouZitie zariadenia je zakazané.
jednotlivé ukony pre uvedenie zariadenia do
bezpeéného stavu (precitajte si odsek ,UVEDENIE ZARIADENIA
DO BEZPECNEHO STAVU").

. Zasuiite vysavaciu rarku (1) do vysavacieho ustia (2), ktoré sa

nachadza na zbernom sude, a pred potiahnutim vysavacej rarky
stlacte tlacidlo (3) na odistenie uzaveru.

. Ak sa vo vnutri zariadenia nenachadza novy filter — zberny vak

(pregitajte si odsek ,VLOZENIE FILTRA — ZBERNEHO VAKUY).

VLOZENIE FILTRA — ZBERNEHO VAKU
Pri vloZeni filtra — zberného vaku do suda postupujte nizSie
uvedenym spésobom:

1.

Vykonajte jednotlivé ukony pre uvedenie zariadenia do
bezpeéného stavu (precditajte si odsek ,UVEDENIE ZARIADENIA
DO BEZPECNEHO STAVU*).

. Zdvihnite veko vysavacieho suda (1) po otoceni oto¢ného

ovladaca (2), ktory sa nachadza v prednej Casti zberného suda;
oto¢ny ovladac otocte v smere hodinovych ruciciek.

. Uchopenim za drzadlo (3) odloZte veko zo zberného suda (jeho

otoenim a posunutim, ako je zobrazené na obrazku). Ulozte
veko vysavacieho suda opatrne na podlahu.

~No

. Zvolte najvhodnejSie prisluSenstvo pre planovani pracovnu

¢innost  (precitajte  si JWVOUBA A POUZITIE

PRISLUSENSTVA").

kapitolu

. Nasadte na vysavaciu rirku zvolené prislusenstvo.
. Pripojte napéjaci kabel

j i (precitajte si odsek ,PRIPOJENIE
NAPAJACIEHO KABLA"), ak nie je sucastou zariadenia.

UPOZORNENIE: Nikdy nepouZivajte zariadenie bez filtrov
dodanych spolu s nim (ZBERNY VAK — FILTER, VSTUPNY
VZDUCHOVY FILTER, VYSTUPNY VZDUCHOVY FILTER).

. VlozZte dovnutra zberného suda filter — papierovy zberny vak,

pricom davajte pozor, aby ste filter spravne vlozili do vysavacieho
Ustia (4), ktoré sa nachadza vo vnutri zberného suda, a aby ste
neposkodili papierovy drziak (5), ktory je stucastou samotného
vrecuska.

. Uchopenim za drzadlo (3) umiestnite veko na zberny sud.

Venujte velki pozornost zasunutiu upeviiovacieho kolika (6),
ktory sa nachadza na zbernom sude, do drazky (7) veka.
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PRIPOJENIE NAPAJACIEHO KABLA

Pri zavedeni napéajacieho kabla do zariadenia postupujte nizsie

uvedenym spdsobom:

1. Vykonajte jednotlivé ukony pre uvedenie zariadenia do
bezpeéného stavu (precitajte si odsek ,UVEDENIE ZARIADENIA
DO BEZPECNEHO STAVU*).

2. Zdvihnite veko vysavacieho suda (1) po otoCeni oto¢ného
ovladaca (2), ktory sa nachadza v prednej ¢asti zberného suda;
oto&ny ovlada¢ otocte v smere hodinovych ruciciek.

3. Uchopenim za drzadlo (3) odlozte veko zo zberného suda (jeho
oto¢enim a posunutim, ako je zobrazené na obréazku). Ulozte
veko vysavacieho suda opatrne na podlahu.

N

PRACOVNA CINNO
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4. Otocte prichytku napajacieho kabla (4) o 180 stupriov proti smeru
hodinovych ruciciek.

5. Zasurite zastréku (5) napajacieho kabla do zasuvky (6), ktora sa
nachadza na zariadeni.

6. Navirite napajaci kabel do prislusného priestoru (7) a otocte
prichytku napajacieho kabla (4) o 180 stupfiov v smere
hodinovych ruéiciek.

ZAHAJENIE PRACOVNEJ CINNOSTI

Pri zah&jeni pracovnej ¢innosti postupujte nasledovne:

1. Vykonajte véetky kontroly uvedené v kapitole ,PRIPRAVA NA
PRACOVNU CINNOST*.

2. Zasuite zastréku (1) napdjacieho kabla (2) do zasuvky (3)
elektrickej siete.

3. Zapnite zariadenie stlacenim hlavného vypinaca (4).

4. Pri pouziti prislusenstva ,kombinovana hubica“ prepnite prepina¢
(2), ktory sa nachadza na kefe, na ,TVRDY POVRCH" alebo na
L,KOVRAL". Zacnite vysavat.

PRIPOJENIE ELEKTRICKEJ KEFY

Ak pocas pracovnej ¢innosti budete potrebovat pripojit k zariadeniu

elektricku kefu, postupujte nasledovne:

1. Vypnite zariadenie stlacenim hlavného vypinaca (1).

2. Zasuiite zastréku napajacieho kabla do zasuvky (2), ktora sa
nachadza na zariadeni.
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Ak pocas pracovnej €innosti vysavacie prisluSenstvo prili§ prilne
k vysavanému povrchu, nastavte prid vzduchu vo vnutri vysavacej
rarky prostrednictvom packy, ktora sa nachadza na rukovati
a prisluSenstvo uvolnite. Ak sa po¢as pracovnej ¢innosti kontrolka
Cervenej farby (5) rozsvieti, okamZite zastavte zariadenie a precitajte
si odsek ,ROZSVIETENA KONTROLKA PODTLAKOVEHO
SPINACA".

3. Zapnite zariadenie stla¢enim hlavného vypinaca (1).
4. Vykonajte potrebnu €innost' s elektrickou kefou.
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PO UKONCENi PRACOVNEJ CINNOSTI

Po ukonceni pracovnej ¢innosti a pred kazdou Udrzbou vykonajte
nizsie uvedené Ukony:

1.

2.
3. Vykonajte

Premiestnite zariadenie na miesto uréené na udrzbu a vykonajte
véetky ukony uvedené v kapitole ,KAZDODENNA UDRZBA".
Premiestnite stroj na odstavné miesto.

jednotlivé Ukony pre uvedenie zariadenia do
bezpecného stavu (precitajte si odsek ,UVEDENIE ZARIADENIA
DO BEZPECNEHO STAVU*).

4.

VloZte upevriovaciu klipsu na upevnenie vysavacej rurky do
drziaka, ktory sa nachadza na prednej strane drzadla veka
vysavacieho suda.

UPOZORNENIE: Zariadenie uskladnite v uzavretom
priestore a na rovnej a hladkej ploche. V blizkosti zariadenia
sa nesmu nachadzat predmety, ktoré by mohli poskodit
zariadenie, alebo ktoré by sa pri styku so zariadenim mohli
samé poSkodit.

KAZDODENNA UDRZBA
VYKONAJTE VSETKY UKONY UDRZBY V STANOVENOM PORADI

VYMENA FILTRA — ZBERNEHO VAKU
Pri vymene filtra — zberného vaku postupujte nizsie uvedenym
spésobom:

1.

Vykonajte jednotlivé Ukony pre uvedenie zariadenia do
bezpeéného stavu (precitajte si odsek ,UVEDENIE ZARIADENIA
DO BEZPECNEHO STAVUY).

. Zdvihnite veko vysavacieho suda (1) po otogeni oto¢ného

ovladaca (2), ktory sa nachadza v prednej ¢asti zberného suda;
oto¢ny ovladac otocte v smere hodinovych ruciciek.

. Uchopenim za drzadlo (3) odloZte veko zo zberného suda (jeho

oto¢enim a posunutim, ako je zobrazené na obréazku). UloZte
veko vysavacieho suda opatrne na podlahu.

CISTENIE PRISLUSENSTVA

Dokonaly stav prisluSenstva zarucuje dokonalejsie vysavanie
a Ccistenie podlahy, ako aj dlh§iu Zivotnost motora. Pri cisteni
prisluSenstva postupujte nasledovne:

1. Premiestnite zariadenie na miesto uréené pre udrzbu.

2.

Vykonajte jednotlivé Ukony pre uvedenie zariadenia do
bezpeéného stavu (precitajte si odsek ,UVEDENIE ZARIADENIA
DO BEZPECNEHO STAVUY).

4.

Vyberte zvnutra zberného suda filter — zberny vak, pricom davajte
pozor, aby sa neroztrhol. Ak je vak z papiera, odhodte ho do
odpadu. Ak je textilny, len ho vyprazdnite.

. Vymerite filter — zberny vak (preditajte si odsek ,VLOZENIE

FILTRA — ZBERNEHO VAKU").

UPOZORNENIE: Odporii¢a sa vidy pouzivat ochranné
rukavice, aby sa zabranilo véZnemu poraneniu rak.

UPOZORNENIE: Priestor pre tuto c¢innost musi byt v zhode
s platnymi predpismi na ochranu Zivotného prostredia.

204

. Odmontujte vSetko prisluSenstvo z vysavacej rurky a vycistite ju

vlhkou handrou.

. Odpojte vysavaciu rurku (1) z vysavacieho Ustia (2), ktoré sa

nachadza na zbernom sude, a pred potiahnutim vysavacej
rurky stlacte tlacidlo (3) na odistenie uzaveru. Vygistite ju vihkou
handrou.

. Pri spatnej montazi dodrzujte vys$Sie uvedeny postup, ale

v opa¢nom poradi.
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TYZDENNA UDRZBA
UDRZBA VSTUPNEHO VZDUCHOVEHO FILTRA

Doékladné vycistenie vstupného vzduchového filtra zarucuje dihsiu 4. Vyberte zvnutra zberného suda vstupny vzduchovy filter (4).
Zivotnost zariadenia. Pri Eisteni filtra postupujte nasledovne: 5. Vycistite filter pruidom vzduchu zo vzdialenosti najmenej dvadsat

1. Vykonajte jednotlivé ukony pre uvedenie zariadenia do centimetrov. Ak je poskodeny, vymerite ho.
bezpeéného stavu (preéitajte si odsek ,UVEDENIE ZARIADENIA 6. Pri spatnej montazi dodrzujte vys$Sie uvedeny postup, ale
DO BEZPECNEHO STAVU"). v opaénom poradi.

2. Zdvihnite veko vysavacieho suda (1) po otoceni oto&ného
ovladaca (2), ktory sa nachadza v prednej Casti zberného suda; UPOZORNENIE: Odporica sa vzdy pouZivat ochranné
otoény ovlada¢ otocte v smere hodinovych ruciciek. rukavice, aby sa zabrénilo vaZnemu poraneniu ruk.

3. Uchopenim za drzadlo (3) odloZte veko zo zberného suda (jeho ~ UPOZORNENIE: Priestor pre tato c¢innost musi byt v zhode
otogenim a posunutim, ako je zobrazené na obrazku). Ulozte s platnymi predpismi na ochranu Zivotného prostredia.
veko vysavacieho suda opatrne na podlahu.

UDRZBA VYSTUPNEHO VZDUCHOVEHO FILTRA

Dokladné vycistenie vystupného vzduchového filtra zarucuje dihsiu 4. Vyberte zo zariadenia vystupny vzduchovy filter (3).
Zivotnost zariadenia. Pri Cisteni filtra postupujte nasledovne: 5. Vycistite filter pruidom vzduchu zo vzdialenosti najmenej dvadsat
1. Vykonajte jednotlivé ukony na uvedenie zariadenia do centimetrov. Ak je poskodeny, vymerite ho.
bezpeéného stavu (pregitajte si odsek “UVEDENIE ZARIADENIA 6. Pri spatnej montaZi dodrzujte vySSie uvedeny postup, ale
DO BEZPECNEHO STAVU"). v opaénom poradi.

2. Ototte proti smeru hodinovych rudiciek uzavery (1) veka UPOZORNENIE: Odpori¢a sa vidy pouzivat ochranné
priestoru pre filter. X . A rukavice, aby sa zabranilo véznemu poraneniu ruk.

3. Vyberte veko filtra (2) zo zariadenia. UPOZORNENIE: Priestor pre tuto éinnost musi byt v zhode

s platnymi predpismi na ochranu Zivotného prostredia.

MIMORIADNA UDRZBA

VYMENA NAPAJACIEHO KABLA
Pri vymene napdjacieho kabla zariadenia postupujte nasledovne: 4. Otocte prichytku napajacieho kabla (4) o 180 stupriov proti smeru
1. Vykonajte jednotlivé ukony na uvedenie zariadenia do hodinovych rudiciek.

bezpeéného stavu (precitajte si odsek “UVEDENIE ZARIADENIA 5. Odmontujte poskodeny kabel.

DO BEZPECNEHO STAVU”). 6. Zasurite zastréku (5) nového napéjacieho kéabla do zasuvky (6),
2. Zdvihnite veko vysavacieho suda (1) po otoCeni oto¢ného ktora sa nachadza na zariadeni.

ovladaca (2), ktory sa nachadza v prednej ¢asti zberného suda; 7. Navifite napéjaci kabel do prislusného priestoru (7) a otocte

oto¢ny ovlada¢ otocte v smere hodinovych ruciciek. prichytku napajacieho kabla (4) o 180 stupfiov v smere
3. Uchopenim za drzadlo (3) odlozte veko zo zberného suda (jeho hodinovych ruéiciek.

otogenim a posunutim, ako je zobrazené na obrazku). Ulozte
veko vysavacieho suda opatrne na podlahu.
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KONTROLA CINNOSTI

NEDOCHADZA K ZAPNUTIU ZARIADENIA

1. Skontrolujte, &i je hlavny vypina¢ (1) zapnuty; v opacnom pripade
ho zapnite jeho stlacenim.

2. Zasufite zastréku (2) napajacieho kabla (3) do zasuvky (4)
elektrickej siete.

3. Skontrolujte, &i elektrické parametre zariadenia, uvedené na
identifikacnom $titku, odpovedaju parametrom elektrickej siete.

4. Skontrolujte, ¢i napajaci kabel nie je poskodeny a podla potreby
ho vymefite (preitajte si odsek ,VYMENA NAPAJACIEHO
KABLA®).

UPOZORNENIE: Ak nie je mozné vyriesit vzniknuté problémy
podia uvedenych pokynov, obratte sa, prosim, na technika
$pecializovaného strediska servisnej sluzby.

UNIK PRACHU POCAS VYSAVANIA

Ak pocas prevadzky dochadza k Uniku prachu,

nasledovné:

1. Skontrolujte, ¢i je vysavacia rurka spravne pripojena k Ustiu, ktoré
sa nachadza na prednej strane zariadenia; v opaénom pripade ju
pripojte predpisanym spésobom.

2. Skontrolujte, & je vysavacia rarka spravne pripojena
k pouzivanému prisluSenstvu; v opacnom pripade ju pripojte
predpisanym spésobom.

skontrolujte

VYSAVACIA KAPACITA JE NEDOSTATOCNA

Ak je vysavacia kapacita nedostato¢na, skontrolujte nasledovné:

1. Skontrolujte, ¢&i je vysavacia rirka spravne pripojena
k pouzivanému prisluenstvu; v opa¢nom pripade ju pripojte
predpisanym spdsobom.

2. Skontrolujte, & je vysavacia rarka spravne pripojena
k pouzivanému prisluSenstvu; v opacnom pripade ju pripojte
predpisanym spésobom.

3. Skontrolujte, ¢i necistoty neupchavaju vysavaciu rarku; v takom
pripade necistoty odstrarite.

4. Skontrolujte, & necistoty neupchavaji vysavaciu komoru
pouzivaného prisluSenstva; v takom pripade necistoty odstrarite.

5. Skontrolujte, ¢i zberné vrectsko nie je pIné; kvoli tomuto Ucelu si
pregitajte odsek ,VYMENA FILTRA — ZBERNEHO VAKU*.

ROZSVIETENA KONTROLKA PODTLAKOVEHO

SPINACA

Ak sa pocas pracovnej ¢innosti rozsvieti kontrolka podtlakového

spinaca, postupuijte nizSie uvedenym spésobom:

1. Skontrolujte, &i necistoty neupchévaju vysavaciu rarku; v takom
pripade necistoty odstrarite.

2. Skontrolujte, i zberné vrecusko nie je pIné; kvoli tomuto ucelu si
pregitajte odsek ,VYMENA FILTRA — ZBERNEHO VAKU*.

3. Skontrolujte, ¢i je filter — zberny vak vioZeny spravne; v opaénom
pripade ho upevnite predpisanym spdsobom k Ustiu, ktoré sa
nachadza v sude (preditajte si odsek ,VLOZENIE FILTRA —
ZBERNEHO VAKU").

4. Skontrolujte spravnu polohu veka zberného suda.

UPOZORNENIE: Ak nie je mozZné vyrieSit vzniknuté problémy
podla uvedenych pokynov, obratte sa, prosim, na technika
$pecializovaného strediska servisnej sluzby.

6. Skontrolujte, ¢i filter motora vysavania nie je znecisteny alebo
poskodeny; v tejto suvislosti si preditajte odsek ,UDRZBA
VSTUPNEHO VZDUCHOVEHO FILTRA".

7. Skontrolujte, &i filter vystupného vzduchového filtra nie je
znedisteny alebo poskodeny; v tejto suvislosti si precitajte odsek
UDRZBA VYSTUPNEHO VZDUCHOVEHO FILTRA".

8. Skontrolujte spravnu polohu veka zberného suda.

UPOZORNENIE: Ak nie je mozné vyrieSit vzniknuté problémy
podia uvedenych pokynov, obratte sa, prosim, na technika
$pecializovaného strediska servisnej sluzby.

3. Skontrolujte, ¢i filter motora vysavania nie je znecisteny alebo
poskodeny; v tejto suvislosti si preditajte odsek ,UDRZBA
VSTUPNEHO VZDUCHOVEHO FILTRA*".

UPOZORNENIE: Ak nie je mozné vyrieSit vzniknuté problémy
podia uvedenych pokynov, obratte sa, prosim, na technika
$pecializovaného strediska servisnej sluzby.

LIKVIDACIA

Zariadenie dajte zlikvidovat v autorizovanom likvidaénom stredisku
alebo v zbernom stredisku.

Pred likvidaciou stroja je potrebné odstranit a oddelit nasledovné
materialy a odoslat ich do separovaného zberu v sulade s platnymi
predpismi o ochrane Zivotného prostredia:

«  plst

« elektrické a elektronické sucasti*

« plastové sucasti

« kovové sucasti

(*) Hlavne kvali likvidacii elektrickych a elektronickych sucasti je
potrebné sa obratit na miestneho distributora.
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ITIE PRISLUSEN

VOLBA A PO

Plocha hubica:
je vhodna v pripadoch, ked je potrebné povysavat trbiny alebo velmi malé priestory.

Stetec so $tetinami:
je vhodny na vysavanie pevnych ¢astic z povrchov, ktoré musia byt nielen povysavané, ale z ktorych je potrebné aj
utriet prach.

Plocha kefa:
je vhodna na vysavanie pevnych ¢astic z povrchov tkanin.

Kombinovana kefa:
pri jej pouziti so Stetinami je vhodna pre vysavanie pevnych ¢astic z tvrdych povrchov; pri jej pouZiti bez $tetin je vhodna
pre vysavanie makkych povrchov (napr. kovralov).

Kefa na parkety:
je vhodna na vysavanie pevnych ¢astic z drevenych povrchov (napr. parkiet).

Vysavacia hadica:
hadica, ktora spaja nastavce so zbernym sudom.

Hlinikova rukovat’:
jedna sa o hlinikovu rarku, ktora sluzi ako drziak pre nadstavce; na nej sa nachadza tiez packa na regulaciu vysavacieho
pradu.

Hlinikové nastavce:
ide o dvojicu hlinikovych rarok, ktoré sluzia ako drziaky pre prisluSenstvo a pre ovladaciu rukovat. Hlinikové rarky su
pevné a lahké, ulahCuju pracu a Cistenie.

Vstupny vzduchovy filter:
ide o filter na vstupe motora vysavania, a pouziva sa na ¢istenie vzduchu a ochranu zdravia obsluhujlcej osoby a dal$ich
pritomnych osob; je potrebné, aby bol vioZeny pri kazdom druhu pouZitia zariadenia.

Filter — papierovy zberny vak (na jedno pouzitie):
je vhodny na zber pevnych ¢astic; ulahéuje likvidaciu odpadu.

Vystupny vzduchovy filter:
ide o filter na vystupe motora vysavania, a pouZiva sa na Cistenie vzduchu a ochranu zdravia obsluhujticej osoby
a dalSich pritomnych oséb; je potrebné, aby bol vlozeny pri kazdom druhu pouzitia zariadenia.

Vystupny vzduchovy filter HEPA (volitefné prisluSenstvo):
ide o vstupny vzduchovy filter motora vysavania, vyrobeny z materialu, ktory dokaze zachytit velké mnozstvo velmi
malych ¢astic, ktoré iné materidly filtrov jednoducho nechaju rozvirené vo vzduchu.

Filter — bavineny zberny vak (volitefné prislusenstvo):
je vhodny na zber pevnych ¢astic; méze byt pouzity viackrat na likvidaciu pevného odpadu.

Vystupny vzduchovy filter HEPA (volitefné prisluSenstvo):
ide o vystupny vzduchovy filter motora, vyrobeny z materialu, ktory dokaze zachytit velké mnozZstvo velmi malych ¢astic,
ktoré iné materidly filtra jednoducho nechaju rozvirené vo vzduchu.

Kefa ,,TURBO* (volitelné prislusenstvo):
kefa ,Turbo® zvySuje vykonnost pri vysavani kobercov a kovralov, pretoZe vdaka Stetindm otvara vldkna a umozriuje
vysavat do vagsej hibky.

Plocha kefa (volitelné prisluSenstvo):
plocha kefa, dodavana v ramci volitelného prisluSenstva, ktora sa pouziva pre zvyS$enie vykonnosti pri vysavani
zariadenia miestnosti.

Kefa na chlipy (volitené prislusenstvo):
plocha kefa, dodavana v ramci volitelného prislusenstva, ktora sa pouziva pre zvy$enie vykonnosti pri vysavani chlpov
alebo vlasov.
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VYHLASENIE O ZHODE ES (CE) c €

Niz8ie podpisana vyrobna firma:

FIMAP S.p.A.

Via Invalidi del Lavoro n.1

37059 Santa Maria di Zevio (VR)

vyhlasuje na vlastni zodpovednost, Ze vyrobky
VYSAVACE, modely FA15+ 230 V — FA15+ 115 V

sl v zhode s nariadeniami Smernic:
« 2004/108/ES EMC

« 2006/42/ES MD
« 2011/65/EU RoHS
« 2009/125/ES Ecodesign

«  2013/666/EU Ecodesign for vacuum

Dalej je v zhode s nasledovnymi normami:

« EN 60335-1: Bezpecnost elektrickych zariadeni na pouzitie
v domécnosti a pod. — Bezpe&nost. Cast 1: Zakladné pokyny.

« EN 60335-2-69. Bezpecnost elektrickych zariadeni na pouzitie
v domécnosti atd. — ast 2: Specialne pokyny pre zariadenia
na Cistenie mokrych i suchych podlah, vratane motoricky
pohatianych kief pre priemyselné i komeréné pouzitie

« EN 61000-3-2: Elektromagnetickd kompatibilita (EMC) -
Cast 3-2: Medzné hodnoty — Medzné hodnoty pre emisiu
harmonickych zloZiek prudu (zariadenia so vstupnym prudom <=
16 A na kazdu fazu)

« EN 61000-3-3: Elektromagnetickd kompatibilita (EMC) — cast
3-3: Medzné hodnoty — Obmedzenie zmien napétia, napatovych
vykyvov a blikania v nizkonapatovych napajacich systémoch pre
zariadenia s menovitym prudom <= 16 A na kazdu fazu, ktoré nie
su predmetom podmieneného pripojenia
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EN 55014-1: Elektromagnetickd kompatibilita — Predpisy pre
elektrospotrebice, elektrické naradie a podobné zariadenia —
Gast 1: Emisie

EN 55014-2: Elektromagneticka kompatibilita — Predpisy pre
elektrospotrebice, elektrické naradie a podobné zariadenia — ¢ast
2: Odolnost — Norma pre skupinu vyrobkov

EN 62233: Zariadenia na pouzitie v domacnosti atd. —
Elektromagnetické polia — Metédy vyhodnocovania a merania.

Osoba opravnena na zostavenie technického spisu:
Pan Giancarlo Ruffo

Via Invalidi del Lavoro n.1

37059 Santa Maria di Zevio (VR) — TALIANSKO

Santa Maria di Zevio, 06/10/2014
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A jelen kiadvanyban leirtak nem kotelezd érvényliek. Ezért céglink fenntartja maganak a jogot a tartozékok részegységeit, részleteit,
szallitasat érinté esetleges valtoztatasokra, amennyiben az megitélésiink szerint barmilyen szerkezeti vagy kereskedelmi jellegli javulast
vagy igény kielégitését eredményezi. A jelen dokumentumban Iévé szovegek és abrak teljes vagy részleges reprodukcidjat jogszabaly tiltja.

Cégiink fenntartja maganak a jogot a miiszaki és/vagy felszereltséget érinté valtoztatasokra. Az abrak csak tajékoztato jellegiiek,
tervezés és felszereltség tekinteté nem tekintheték kotelezé érvénylinek.

A KEZIKONYVBEN HASZNALT JELZESEK

Nyitott kényv i betiivel szimboélum:

Nyitott konyv szimbélum:

Zart helységre utalo jelzés:

Figyelmeztetés szimbolum

biztonsaga érdekében kovesse az utasitasokat

I 4 A bélum:

talalhato.

Azt jelzi, hogy el kell olvasnia a hasznalati utasitast.
Azt jelzi a gépet kezel6 személy szamara, hogy a gép hasznalata elétt olvassa el a hasznalati utasitast.

Ha ezt a jelzést latja, a miiveleteket szigortian zart és szaraz helyen végezze.

Olvassa el figyelmesen azokat a részeket, amelyek felett ez a szimbolum talalhatd; a késziiléket kezel6 személy és a gép

A késziilék hulladékkezelésével kapcsolatban olvassa el figyelmesen azokat a részeket, amelyek el6tt ez a szimbdlum

A KEZIKONYV TARTALMA ES CELJA

A kézikényv célja, hogy az Ulgyfélnek megadjon minden ahhoz
szilkséges informéaciot, hogy a késziiléket helyesen, ondlléan és
a lehetd legbiztonsagosabban tudja hasznalni. Informaciokat talal
miiszaki kérdésekre, a gép biztonsagos hasznalatara, izemelésére,
ledllitdsara, karbantartasara, a cserealkatrészekre és az
Ujrafelnasznalasra alkalmas részek kinyerésére vonatkozoan. Miel6tt

a késziiléken barmilyen beavatkozast végez, a gépkezelSknek és a
szakképzett miiszaki szakembereknek figyelmesen el kell olvasniuk
az ebben a kézikdnyvben taldlhat6 utasitdsokat. Ha nem biztos
abban, miként kell értelmezni az utasitasokat, Iépjen kapcsolatba
a legkdzelebbi Ugyfélszolgalati kdzponttal, hogy a sziikséges
felvilagositast megkapja.

KIKNEK SZOL A KEZIKONYV

A kézikdnyv egyarant szél a gépkezeléhdz, illetve a késziilék
karbantartasara kiképzett miszaki szakemberekhez. A gépkezelSk
ne végezzenek olyan miveleteket, melyek a szakképzett

technikusoknak vannak fenntartva. A FIMAP S.p.A. nem felel az
olyan karokért, melyek abbodl erednek, hogy nem tartjak be ezt a
tiltast.

A HASZNALATI ES KARBANTARTASI UTMUTATO TAROLASA

A Haszndlati és Karbantartasi Kézikényvet tartsa a késziilék
kozvetlen kdzelében, megfeleld tasakban, mely védi a folyadékoktol

és minden egyébtdl, ami olvashatdsagat karosan befolyasolna.

A KESZULEK ATVETELE

A készlilék atvételekor feltétlendl ellendrizze azonnal, hogy a kiséré
dokumentumokban feltlintetett &sszes tartozékot megkapta-e,
és gy6z6djon meg arrél, hogy a készllék a szallitds sordn nem
rongalédott meg. Ha sértilést észlel, jelezze a fuvarozénak a kart, és

értesitse cégiink Ugyfélszolgalatat. A hianyzé tartozékot csak akkor
all médunkban pétolni vagy a kart megtériteni, ha igy jar el, és a
lehet6 leggyorsabban intézkedik.

BEVEZETO

Egy késziilék csak akkor miikédhet jol és hasznosan, ha megfeleléen
hasznaljak, és hatékony allapotban tartjak, elvégzik a mellékelt
dokumentéciéban leirt karbantartasi miveleteket. Ezért kérjik, hogy
olvassa el figyelmesen a jelen hasznalati utasitast, és olvassa at
Ujra, ha a késziilék hasznalata soran barmilyen nehézsége tdmadna.

Ne feledje, hogy szilkség esetén a kereskedelmi képvisel&inkkel
egyiittm(iké (igyfélszolgalatunk mindig rendelkezésre all, ha Onnek
tanacsra vagy javitasra van sziiksége.

AZONOSITASHOZ SZUKSEGES ADATOK

A vevészolgalati lgyintézéskor és cserealkatrész rendelésénél
mindig adja meg a modellszamot, a gép verzidjat és a géptablan
levé szamot.
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MUSZAKI LEIRAS

Az FA15+ egy porszivoé késziilék, amely a villanymotor altal
meghajtott ventilator altal a gy(ijtétartalyban kialakitott szivohatasnak
készonhetben képes por és szilard testek beszivasara egészen 2 cm
méretig krnyezeti hémérsékleten, a butorokkal és a padlo felliletével
érintkez6 fejek révén. A szivécsé a gydjttartaly belsejébe szallitja

a leveg6t a porral és a szilard testekkel, melyeket sziirdkkel gydijt
egybe és tart vissza. A késziiléket csak erre a célra hasznalja.

TERVEZETT FELHASZN RENDELTETESSZERU HASZN T

Ez a késziilék sima és tomor padidfeliiletek tisztitaséra (széraz és
szilérd szemét felszivasa) alkalmas kereskedelmi, lakossagi és
ipari kérnyezetben, ellen6rzétt biztonsagos korilmények kézott,
szakképzett gépkezel6 irdnyitaséval.

G A késziiléket kizardlag zart, mindenképpen fedett helyeken lehet
hasznélni. A késziilék nem hasznélhaté olyan helyen, amely
es6nek vagy vizsugarnak van kitéve.

TILOS a késziiléket robbanasveszélyes kdrnyezetben veszélyes

porok vagy gyulékony folyadékok Gsszegydijtésére hasznaini.

A berendezés nem alkalmas tovébbéa targyak vagy személyek

szallitasara.

BIZTONSAG

A balesetek elkeriiléséhez nélkiilozhetetlen a gépkezeld
egylttmiikodése. Egyetlen balesetmegel6zési program sem lehet
hatdsos, ha a késziilék Gizemeléséért kdzvetlentil felelés személyek
nem mikodnek telieskorlien egyitt. A cégeknél el6forduld
munkavégzéssel vagy mozgatassal kapcsolatos balesetek

legnagyobb részét az okozza, hogy nem tartjdk be a legalapvetébb
dvatossagi szabalyokat. A figyelmes és dvatos gépkezeld jelenti a
legjobb garanciat a balesetekkel szemben, és nélkilozhetetlen
minden balesetmegel6zési program megvaldsitasahoz.

GEPTABLA

A gyari szdm tablaja a porszivéd hatso részén taldlhaté, ezen
olvashatia a késziilék altalanos tulajdonsagait, kiléndsképpen
a készillék sorozatszamat. A sorozatszdm rendkiviil fontos
informécid, amelyet mindig, minden cserealkatrész vasarlassal vagy
ugyfélszolgalati kéréssel egyltt meg kell adni.

MUSZAKI JELLEMZOK
Tapfeszlltség
Frekvencia
Névleges teljesitmény
Porszivétipus
Szivohatas
Levegé mennyisége
Gytijtétartaly befogadoképessége
Tartaly anyaga
Tapkabel hosszisaga
Széraz suly
Meéretek (szxméxma)
Tartozékok atméréje
Hangnyomasszint (ISO 11201)

Mérési bizonytalansag KpA

———7 ] ?
e /\ A

UM | FA15+230V | FA15+11

Y 230 115
Hz 50 60
w 1200 1200
Dry Dry

kPa 20 20
m3/h 115 115
| 13 13

PP+CaCo3 PP+CaCo3
m 15 15
kg 7 7
cm 41,5x35,5x46 41,5x35,5x46

mm 32 32
dB (A) 61 61
dB (A) 1.5 15
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ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

Az it felsorolt elGirasokat
figyelmesen be kell tartani a
készuléket kezel személy és a
gép seéruléseinek megelbzése
érdekében.

FIGYELEM:

*Olvassa el figyelmesen az
ebben a kézikonyvben lévd
figyelmeztetéseket, és Orizze
meg gondosan, hogy késébb
is meg tudja nézni.

* Acsomagoldanyagok (mdanyag

zacskok, szoritokapcsok stb.)
potencialis veszélyforrasok
lehetnek, nem keruUlhetnek
gyerekek, fogyatékos személyek
stb. keze Ugyébe.

*Ezt a készlléket csak arra
a célra haszndlja, amelyre
gyartottak, azaz: semleges
felUletek tisztitasa, nem
robbanasveszélyes és nem
gyulékony szilard  anyagok
0sszegyljtése.Mindenmascélra
torténé felhasznalasa veszélyes
€s nem rendeltetésszer(.

*Kerllje el, hogy az Uzemel6
készulék tul kdzel keruljon olyan
erzékeny testrészekhez, mint
ful, szaj, szem stb.

*A késziléket ne hasznaljak
fizikai, érzékszervi vagy
mentalis fogyatékkal élo,
illetve tapasztalattal vagy kell6
ismeretekkel nem rendelkez6
személyek (a gyermekeket
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is beleértve), hacsak a
biztonsagukért felel6s
személyek nem ellenérzik,
vagy nem tanitjak be 6ket a
készilék hasznalatara.Mindig
figyeljen a gyermekekre, hogy
ne jatszanak a géppel.

*Olvassa el figyelmesen a gépen
talalhatd cimkéket. A cimkeéket
soha ne takarja le, és ha
megserultek, azonnal cserélje le
Oket.

A készuléket kizardlag
az erre feljogositott és
megfeleléen képzett személyek
hasznalhatjak.

*A készulék nem alkalmas
porozus, nem folyamatos vagy
egyenetlen padld tisztitasara.
Ne hasznalja a készuléket lejton.

*Figyelni kell, hogy a tapkabel
vagy hosszabbitd kabel
ne sérulion meg, vagy ne
rongalddjon athaladd jarmivek
miatt, ne nyomddjon 0ssze, ne
szakadjon el vagy hasonlok.
Védje a kabelt a melegtdl, olajtol
és éles élektdl. Rendszeresen
ellendrizze, megsérult-e a
tapkabel, mint példaul torések,
eloregedés miatt. Ha sérulést
vesz észre, a kabelt azonnal
ki kell cserélni, mielétt tovabb
hasznalna a készuléket (olvassa
el A TAPKABEL CSEREJE c.
részt”).

*Veszély esetén azonnal Iépjen
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kdzbe, és huzza ki a dugaszt a
halozati aljzatbdl.

*Minden karbantartasi
mivelethez kapcsolja ki a
készuléket a fékapcsoldval, és
vegye ki a halozati aljzatbdl a
tapkabel dugaszat.

*A készulék hasznalata kézben
ugyelien a kozelben tartozkodd
személyekre, kulondsen a
gyermekekre.

*Csak a készllékhez mellékelt
tartozékokat hasznalja,
vagy amelyeket a hasznalati
kézikdbnyvben meghataroztak,
mas tartozékok hasznalata
karosan befolyasolhatja
a készuléek biztonsagos
mUkodését.

*Amikor nem haszndla a
készuléket, ne hagyja a dugaszt
foloslegesen  racsatlakoztatva
a halozatra. Miel6tt barmilyen
karbantartasi muveletet
végezne, huzza ki a dugaszt
a halozatbol. Ne meritse a
készuléket vizbe, ne hasznaljon
oldoszereket. A gyartd nem
felel a fenti utasitasoknak
nem megfeleld helytelen vagy
nem ésszerl hasznalatbol
eredo, szemelyek vagy
allatok esetleges sérlléseiért,
targyak  karosodasaert. Az
Ujrafelhasznalasra alkalmas
részek kinyeréséhez kovesse
az adott orszagban hatalyos
eléirasokat. Ne hasznalja a
porszivot ugy, hogy a tapkabelt

feltekeri a fedelére.

*Miel6tt a készuléket rakoti az
elektromos aljzatra, ellenérizze,
hogy a tablan lathato elektromos
adatok  megfelelnek-e  az
aramellatasnak. A gep
aramellatasa kizarélag a
géptablan megadott feszultségi
lehet.

FIGYELEM:

*Ne haszndlja és tarolja a gépet
kiltéren nedves korilmények
kozott vagy kdzvetlendl
csapadéknak kitett helyen.

* A tarolasi hémeérsékletnek -25°C
és +55°C kozatt kell lennie.

* Hasznalati feltételek: a
kornyezeti hémerséklet legyen
0°C és 40°C kozott, a relativ

paratartalom 30% és 95%
kozott.
A tapkabelt szabalyos,

foldelt csatlakozdaljzatba kell
csatlakoztatni.

A késziulék nem okoz karos
rezgeseket.

*Soha ne szivjon felgazokat,
folyadékokat vagy robbanas-,
illetve gyulasveszélyes porokat,
és ezen kivll savakat és nem
higitott oldoszereket! Ezek kdzé
tartozik a benzin, a lakkoldo
és a tuzelbolaj, melyek a
beszivott levegbvel elkeveredve
robbanasveszélyes keverékeket
és gbzoket alkothatnak, ezen
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kivul aceton, savak és fel nem
oldott oldészerek, magnézium-
és aluminiumporok. Ezek az
anyagok tovabba tonkretehetik
a készullék gyartasahoz hasznalt
anyagokat.

*Ha a készlléket veszélyes

helyeken hasznalja (pl.
benzinkut), be kell tartani
a vonatkozo biztonsagi
szabalyokat. Tilos a
készuléket potencialisan
robbanasveszélyes légkorben
hasznalni.

*Ne  helyezzen  folyadékot

tartalmazé edényt a készulékre.

* TGz esetén porral olto készuléket
hasznaljon. Ne hasznaljon vizet.

*Ne menjen neki olyan polcnak
vagy allvanyzatnak, amelyekrol
targyak  eshetnek le. A
készuléket mikodtetd személy
mindig visele a megfelel6
biztonsagi felszerelést (kesztyd,
cipd, sisak, szemuveg stb.).

* Agép nem megfelel6 mikodése
esetén el6szor gy6z6djon meg
arrél, hogy a hibat nem a rendes
karbantartas elmaradasa
okozza. Ha szukséges, kérje
a hivatalos  vevészolgalat
segitségét.

» Alkatrészcsere esetén kérjen
EREDETI alkatrészt egy
kereskedelmi képvisel6tél és/
vagy hivatalos viszontelad6tol.

*Minden karbantartasi mivelet
utan allitsa vissza az oOsszes
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elektromos 0sszekottetést.

*A készulék hasznalata el6tt
ellendrizze, hogy az Osszes

nyilaszar6 és fedél a jelen
hasznalati és karbantartasi
Utmutatéban megadott

helyzetben van. Ne tavolitsa
el azokat a véddéburkolatokat,
melyek leszereléséhez
szerszam hasznalata
szukseéges, kivéve karbantartas
esetén (lasd az err6l szoéld
fejezeteket).

*Ne mossa le a készlléket
kdzvetlen vagy nagynyomasu
vizsugarral vagy maré anyaggal.

*Ellenfriztesse a késziléket
évente hivatalos szakszervizzel.

A fogydeszkdzok
hulladékkezelését a hatalyos
jogszabalyok gondos
betartasaval végezze. Ha

miutan tobb éven at hasznalta,
ki kell vonni a gépet a
hasznalatbdl, gondoskodjon
a készulékben levé anyagok

megfelel6 artalmatlanitasardl,
vegye figyelembe, hogy a
készulék teles egészében

Ujrafelhasznalhaté anyagokbdl
készllt.
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A GEP ELOKESZITESE

A BECSOMAGOLT KESZULEK MOZGATASA

A késziilék specidlis csomagolsban van, a csomagoléanyagok A cCsomagolas méretei a kovetkezok:

(mianyag zacskok, szoritékapcsok stb.) potencialis veszélyforrasok . B
lehetnek, nem kerllhetnek gyerekek, fogyatékos személyek stb. A: 400 mm r/
keze igyébe. A késziilék teljes sulya csomagolassal 13 kg. B: 420 mm

C: 540 mm J
A c

HOGYAN CSOMAGOLJA KI A KESZULEKET

A gépet az alabbiak szerint csomagolja ki: 5. Huzza ki a késziiléket a védd zacskobdl a fogantyaval, figyeljen
1. Nyissa ki a kiils6 dobozt. oda, nehogy barmelyik megsériiljon a miivelet soran.
2. Vegye ki a dobozban Iévé tartozékokat, és finoman helyezze 6ket
a foldre. FIGYELEM! Javasoljuk, rakja félre a csomagoléanyagokat,
3. Huzza ki a szivofej rogzit6 kartont. ha esetleg késébb ujra szallitani kell a késziiléket.
4. Huzza ki a készliléket a dobozbol a fogantyuval (1), figyeljen oda,  FIGYELEM! A kezei stlyos sériilésének elkertilésére hasznéljon
nehogy barmi megsériiljon a mivelet soran. védbkesztyiit.

HOGYAN SZALLITSA A GEPET

A készlléket igy szallitsa biztonsagosan: Ne felejtse el bedllitani a doboz aljan a késziilék kerekeinek
1. Végezze el a gép biztonsagos allapotba helyezéséhez sziikséges rogzitéjét, allitsa be a gy(ijté tartaly koril a rogzitéket, nehogy a
lépéseket (olvassa el A GEP BIZTONSAGOS HELYZETBE szallitds soran megsériljon.
ALLITASA c. részt). 5. Rakja be a dobozba a tartozékok tart6jat és a fej rogzitsjét.
2. Vegye ki a szivocsovet (1) a szivonyilasbdl (2) a gydijté tartalyon, 6. Helyezze a tartozékokat a dobozba.
miel6tt kihizna a szivocsdvet, nyomja meg a rogzitét kioldd 7. Zarjale a dobozt.
gombot (3).
3. Helyezze a késziiléket a véd6 zsakba, figyelien oda, hogy egyik FIGYELEM! Ha jarmiivel szallitjia, biztositsa ki a készliléket
se sériljon a mivelet soran. a hatalyos iranyelveknek megfeleléen, nehogy megcsusszon
4. Helyezze a késziiléket a dobozba, figyeljen oda, hogy egyik se és felboruljon.
sériiljon a miivelet soran. FIGYELEM! A kezei sulyos sériilésének elkerilésére hasznaljon
védbkesztydit.
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AZ EGYES RESZEK MEGHATAROZASA
A késziléken az aldbbiak talalhatéak:
. Szivonyila:
. Szivényilas rogzit

1
2 t kioldd nyomdégomb.

3. Gyiijté tartaly fedelének rogzitéjét kioldd gomb.
4. Szivécesd rogzitd nyilas.

5. Emel6kar.

6. Foglalat a tapkabel feltekercseléséhez.

7. Gytijtétartaly fedelét rogzité pecek.

8. Gylijtétartaly fedelének rogzité nyilasa.

9. Véakuumkapcsolo kijelz6.

10. Fékapcsolo.

iFIMAP

11. Tartozékok tartéja.

12. Elektromos kefe aljzat.

Ur6 - egyszer hasznalatos zsak (opcionalis).
Startaly.

15. Gydijtétartaly fedele.

16.Bemend levegd sziir6betét.

17. Tapkabel.

18.Kimend leveg6sziird.

19.Kimend leveg6sziiré rekesz fedele.

20. Tapkabel rogzits.

21.Kimené levegdsziiré rekesz fedélének rogzitsje.

(3
(2)]
]

A GEP BIZTONSAGOS HELYZETBE ALLITASA

A késziiléket az alabbi lépésekkel allithatja biztonsagos helyzetbe,

igy teljes biztonsagban végezheti el a miiveleteket:

1. Ellenérizze, hogy a fbkapcsold (1) pihend allasban van-e,
ellenkez6 esetben iktassa ki ugy, hogy megnyomja.

2. Ellenérizze, hogy a dugasz (2) a tapkabelen (3) ki van-e htzva
az elektromos halozat aljzatabdl (4), ellenkezd esetben huzza ki.

3. Csavarja fel a tapkabelt a késziilék emel6 fogantyuja alatt.
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FIGYELEM! A kezei

hasznéljon véd6kesztyit.
FIGYELEM! A tapkabel sériilésének elkeriilése érdekében hizza ki
a dugaszt a halézati aljzatbdl, ne a kabelt, hanem magéat a dugaszt
fogva.

sulyos sériilésének elkeriilésére
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ELOKESZULETEK A HASZNA|

ELOKESZULETEK A HASZNALATRA
Miel6tt dolgozni kezd, el kell végeznie az alabbiakat:

1.

Hasznalatat megel6zéen ellendrizni kell a késziilék szabalyos
allapotat, és biztonsagos lzemelését a munkafelszerelésekkel,
kilénésen a tapkabelt és a hosszabbitd kabelt. Ha az allapota
nem tokéletes, tilos hasznalni a késziiléket.

. Végezze el a gép biztonsagos allapotba helyezéséhez sziikséges

lépéseket (olvassa el A GEP BIZTONSAGOS HELYZETBE
ALLITASAC. részt).

. lllessze be a szivocsévet (1) a szivonyilasbdl (2) a gyiijté
tartalyon, mielétt meghtuzna a szivocsovet, nyomja meg a
rogzitét kioldé gombot (3).

PORZSAK - SZURG BEHELYEZESE
A porzsak - sz(ir6 behelyezéséhez a gyUjtétartalyba végezze el az
alabbiakat:

1.

Végezze el a gép biztonsagos allapotba helyezéséhez sziikséges
I'e'pé'se'ket (olvassa el A _GEP BIZTONSAGOS HELYZETBE
ALLITASA c. részt).

. Emelje fel a szivétartaly fedelét (1) a gyUijtétartaly eliils6é részén

lIévé gombbal (2), forgassa el a gombot az éramutaté jarasaval
megegyezd iranyba.

. A szivotartaly fedelének fogantyujaval (3) vegye ki a szivétartaly

fedelét a gyijtétartalybol (forgassa el és mozgassa ugy, ahogy
az abran lathato). A szivétartdly fedelét helyezze 6vatosan a
padliéra.

~No

. Ha a késziiléken nincs, helyezzen be egy sziirét - Uj porzsakot

(olvassa el a PORZSAK - SZURO BEHELYEZESE c. részt).

. Vélassza ki az elvégzendé munkahoz leginkabb ill§ tartozékot

(olvassa el a TARTOZEKOK HASZNALATA ES KIVALASZTASA
c. fejezetet).

. lllessze a szivocsére a kivalasztott tartozékot.
. Ha a készlléken nincs, csatlakoztassa a tapkabelt (olvassa el a A

TAPKABEL CSATLAKOZTATASA c. fejezetet).

FIGYELEM! Soha ne haszndlja a késziléket a géphez
mellékelt sziir6k nélkiil (PORZSAK-SZURO; BEMENO
LEVEGO SZUROJE; KIMENG LEVEGO SZUROJE).

. lllessze be a gydjtétartalyba a papir porzsakot-szirét, figyeljen

oda, hogy a sziir6 helyesen legyen berakva a szivényilasba
(4), amely a gy(jtétartalyban van, és ne karositsa a magaban a
zsakban lévé karton tartot (5).

. A fogantyaval (3), amely a szivétartaly fedelén van, allitsa a

szivotartaly fedelét a gydijtétartalyra. Nagyon figyeljen arra,
hogyan illeszti be a rogzité pecket (6), amely a gydjtd tartalyban
van, a szivétartaly fedelében 1évé rogzitd nyilasba (7).
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TAPKABEL CSATLAKOZTATASA
Akésziilék tapkabelének beillesztéséhez végezze el az alabiakat:
1. Végezze el a gép biztonsagos allapotba helyezéséhez sziikséges

|épéseket (olvassa el A GEP BIZTONSAGOS HELYZETBE
ALLITASA c. részt).

. Szabaditsa ki a szivétartaly fedelét (1) a gydijtétartaly eliilsé

részén lévé gombbal (2), forgassa el a gombot az éramutatéd
jarasaval megegyez6 iranyba.

iFIMAP

. Forgassa el 180 fokkal az 6ramutaté jarasaval ellentétes iranyba

a tapkabelt rogzité elemet (4).

. lllessze be a tapkabel dugaszat (5) az aljzatba (6), amely a

készlléken van.

. Forgassa el 180 fokban az ¢éramutaté jarasaval megegyezé

irdnyba a tapkabel rogzit6jét (4), miel6tt ezt megtenné, tekerje fel
a kabelt a véddfoglalatba (7).

3. Aszivotartaly fedelének fogantydjaval (3) vegye ki a szivétartaly
fedelét a gydjtétartalybdl (forgassa el és mozgassa gy, ahogy
az abran lathats). A szivétartaly fedelét helyezze 6vatosan a

7
OF
@_ i

Qe

KAVEGZ

A MUNKA MEGKEZDESE

A munka megkezdéséhez végezze el az alabbiakat:

1. Végezze el az ELOKESZULET A MUNKARA c. fejezetben Iévé
Osszes ellendrzést.

2. lllessze be a tapkabel (2) dugaszat (1) a halézati aljzatba (3).

3. Kapcsolja be a gépet a fékapcsolét megnyomva (4).

4. Ha a "kombinalt végzédési" fejet hasznalja, dllitsa a
véltokapcsolét (2) a kefén vagy a "KEMENY FELULET" vagy
pedig a "PADLOSZONYEG" allasba. Kezdje meg a porszivozast.

Ha a munkavégzés soran azt tapasztalja, hogy a szivéfej tilsagosan
tapad a fellilethez, amelyen dolgozik, allitson a szivocsévon bellili
leveg6aramlason a markolaton 1évé karral, és szabaditsa fel a fejet.
Ha a munka soran azt veszi észre, hogy a piros szini kijelz6 (5)
bekapcsol, allitsa meg azonnal a késziiléket, és olvassa el az AKTIV
VAKUUMKAPCSOLO KIJELZO c. részt.

ELEKTROMOS KEFE RAKAPCSOLASA

Ha a munka soran barmikor sziikségessé valna a késziilékre egy

elektromos kefét csatlakoztatni, végezze el az alabbiakat:

1. Kapcsolja ki a készliléket a fékapcsolét megnyomva (1).

2. lllessze be az elektromos kefe tapkabelének dugaszat az aljzatba
(2), amely a készlléken van.

3. Kapcsolja be a gépet a fékapcsolét megnyomva (1).
4. Folytassa a munkat az elektromos kefével.
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A MUNKA BEFEJEZTEVEL

A munka befejeztével, és miel6tt barmiféle karbantartasi munkahoz
hozzékezdene, végezze el a kdvetkezd miiveleteket:

1.

2.
3. Végezze el a gép biztonsagos éllapotba helyezéséhez szilkséges

Vigye a gépet a karbantartasra kijelolt helyre, és végezze el a
NAPI KARBANTARTAS c. fejezetben felsorolt miveleteket.
Vigye a gépet pihendhelyére.

lépéseket (olvassa el A GEP BIZTONSAGOS HELYZETBE
ALLITASA c. részt).

4.

llessze be a szivocsd rogzitd klippet a szivo tartaly fedelén lévo
fogantyu eliils6 részében a tartéba.

FIGYELEM! A gépet zart helyen allitsa le, sik feliileten, a gép
koézelében ne legyenek olyan targyak, amelyek karosithatjak,
vagy megsériilhetnek, ha magéval a géppel érintkeznek.

NAPI KARBANTARTAS
A KARBANTARTASI MUVELETEKET AZ ALABBI SORRENDBEN VEGEZZE

PORZSAK-SZURO CSEREJE
A porzsak-sz(ir cseréjéhez végezze el az alabbiakat:
1. Végezze el a gép biztonsagos allapotba helyezéséhez sziikséges

lépéseket (olvassa el A GEP BIZTONSAGOS HELYZETBE
ALLITASA c. részt).

. Emelje fel a szivétartaly fedelét (1) a gyUjtétartaly eliilsé részén
lévé gombbal (2), forgassa el a gombot az éramutaté jarasaval
megegyez6 irdnyba.

. A szivotartaly fedelének fogantyujaval (3) vegye ki a szivétartaly
fedelét a gyijtétartalybol (forgassa el és mozgassa ugy, ahogy
az abran lathatd). A szivétartaly fedelét helyezze évatosan a
padléra.

TARTOZEKOK TISZTITASA

A tartozékok gondos dapolasa biztositia a padlé jobb tisztitasat,
nagyobb szivéerét, illetve a szivomotor hosszabb élettartamat. A
tartozékokat az alabbiak szerint tisztitsa:

1.
2.

Vigye a gépet a karbantartasra kijellt helyre.

Végezze el a gép biztonsagos allapotba helyezéséhez sziikséges
|épéseket (olvassa el A GEP BIZTONSAGOS HELYZETBE
ALLITASA c. részt).

4.

5.

Huzza ki a gytijtétartalybol a porzsak-szirét, figyelien oda,
nehogy elszakadjon. Ha a zsak papirbdl van, dobja ki az tritésre
kijelolt helyre, mig ha anyagbol késziilt, csak uritse ki.

Végezze el a porzsak-sz(ird cseréjéhez szilkséges |épéseket
(olvassa el a PORZSAK - SZURO BEHELYEZESE c. részt).

FIGYELEM! A kezei
hasznéljon védbkesztydit.

sulyos  sériilésének elkeriilésére

FIGYELEM!Az erre a miiveletre kijel6lt hely feleljen meg a hatalyos
kérnyezetvédelmi elGirdsoknak.

220

. Vegye ki az 6sszes tartozékot a szivocsébdl, és tisztitsa meg egy

nedves ronggyal.

. Vegye ki a szivocsovet (1) a szivonyilasbdl (2) a gytijto tartalyon,

mielétt kihiznad a szivocsdvet, nyomja meg a rogzitét kioldd
gombot (3). Tisztitsa meg egy nedves ronggyal.

. Ismételje meg a miveleteket ellentétes iranyba, hogy mindent

visszaszereljen.
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HETI KARBANTARTAS

BEMENO LEVEGO SZURGJENEK KARBANTARTASA

A bemend légsziir6é alapos megtisztitdsa biztositjia a gép hosszabb

élettartamat. A szlré tisztitdsdhoz hajtsa végre a kovetkez6

lépéseket:

1. Végezze el a gép biztonsagos allapotba helyezéséhez sziikséges
|épéseket (olvassa el A GEP BIZTONSAGOS HELYZETBE
ALLITASA c. részt).

2. Emelje fel a szivétartaly fedelét (1) a gydjtétartaly eliilsé részén
lévé gombbal (2), forgassa el a gombot az éramutato6 jarasaval
megegyezd irdnyba.

3. Aszivotartaly fedelének fogantydjaval (3) vegye ki a szivotartaly
fedelét a gydijtétartalybol (forgassa el és mozgassa ugy, ahogy

az abran lathatd). A szivétartaly fedelét helyezze 6vatosan a
padléra.
. Huzza ki a gyiijtétartalybol a bemend levegdsziirst (4).
. Asziirépanelt hisz centinél tavolabbrol Iégfivassal tisztitsa meg.
Ha megsériilt, cserélje ki.
6. Ismételie meg a miiveleteket ellentétes iranyba, hogy mindent
visszaszereljen.

(S0

FIGYELEM! A kezei sulyos sériilésének elkeriilésére

hasznéljon védbkesztyiit.
FIGYELEM!Az erre a miiveletre kijel6lt hely felelien meg a hatalyos
koérnyezetvédelmi elbirdsoknak.

KIMENG LEVEGO SZUROJENEK KARBANTARTASA

A kimend légsziir6 alapos megtisztitasa biztositja a gép hosszabb

élettartamat. A szlrd tisztitdsdhoz hajtsa végre a kovetkezd

lépéseket:

1. Végezze el a gép biztonsagos allapotba helyezéséhez sziikkséges
lépéseket (olvassa el A GEP BIZTONSAGOS HELYZETBE
ALLITASA c. részt).

2. Forgassa el az o¢ramutaté jarasaval ellentétes
szlirérekesz fedelének rogzitéit (1).

3. Vegye ki a készlilékbdl a sziirérekesz fedelét (2).

iranyba a

. Huzza ki a készilékbdl a kimend levegdsziirét (3).

. Aszlir6panelt husz centinél tavolabbrdl Iégfuvassal tisztitsa meg.
Ha megsériilt, cserélje ki.

6. Ismételje meg a miiveleteket ellentétes iranyba, hogy mindent

visszaszereljen.

FIGYELEM! A kezei

hasznéljon védbkesztyiit.
FIGYELEM! Az erre a miiveletre kijeldlt hely feleljen meg a hatalyos
koérnyezetvédelmi elGirdsoknak.

(S0

stlyos sériilésének elkeriilésére

TAPKABEL CSEREJE

A késziilék tapkabelének cseréjéhez végezze el az alabiakat:

1. Végezze el a gép biztonsagos allapotba helyezéséhez sziikséges
lépéseket (olvassa el A_GEP BIZTONSAGOS HELYZETBE
ALLITASA c. részt).

2. Emelje fel a szivétartaly fedelét (1) a gyUijtétartaly eliilsé részén
lévé gombbal (2), forgassa el a gombot az éramutato6 jarasaval
megegyezd irdanyba.

3. Aszivétartaly fedelének fogantydjaval (3) vegye ki a szivétartaly
fedelét a gyujtétartalybdl (forgassa el és mozgassa ugy, ahogy
az abran lathatd). A szivétartaly fedelét helyezze dvatosan a
padiéra.

4. Forgassa el 180 fokkal az 6ramutatd jarasaval ellentétes iranyba
a tapkabelt rogzité elemet (4).
. Vegye ki a sériilt kabelt.
. lllessze be az Uj tApkabel dugaszat (5) az aljzatba (6), amely a
késziléken van.
7. Forgassa el 180 fokban az 6ramutaté jarasaval megegyezé
irdnyba a tapkabel rogzitéjét (4), miel6tt ezt megtenné, tekerje fel
a kabelt a véddfoglalatba (7).

oo
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DESENEK ELLENORZESE

A GEP NEM KAPCSOL BE

1. Ellenérizze, hogy a fékapcsold (1) aktiv-e, ellenkezé esetben
nyomja meg.

2. Ellenérizze, hogy a dugasz (2) a tapkabelen (3) be van-e illesztve
az elektromos haldzat aljzataba (4).

3. Ellenérizze, hogy a készilék elektromos tulajdonsagai
megfeleinek-e az elektromos halézat tulajdonsagainak,
ellendrizze a gyari tablan lévé miszaki adatokat.

. Ellenérizze, hogy a tapkabel nem sériiit-e meg, ha igen,

A PORSZIVOZAS SORAN POR JON KI

Ha a késziilék hasznalata soran por jon ki, ellendrizze az alabbiakat:

1. Ellenérizze, hogy a szivocsé helyesen van-e csatlakoztatva
a késziilék elllsé részén 1évé nyilasba, ha nem jdl, illessze be
helyesen.

2. Ellenérizze, hogy a szivécsé helyesen van-e csatlakoztatva a
tartozékra, amelyet hasznal, ha nincs j6l csatlakoztatva, illessze
be helyesen.

3. Ellenérizze, hogy a porzsak - sziiré helyesen van-e berakva,

A SZIVOTELJESITMENY NEM ELEGENDO

Ha a porszivo teljesitménye nem elegendd, ellenérizze az alabbiakat:

1. Ellenérizze, hogy a szivécs6 helyesen van-e csatlakoztatva a
tartozékra, amelyet hasznal, ha nincs jol csatlakoztatva, illessze
be helyesen.

2. Ellenérizze, hogy a szivécsé helyesen van-e csatlakoztatva a
tartozékra, amelyet hasznal, ha nincs j6l csatlakoztatva, illessze
be helyesen.

3. Ellenérizze, hogy a piszok nem témiti-e el a szivécsdvet, ha
eltdmédott, sziintesse meg ennek okat.

4. Ellenérizze, hogy nincs-e piszok, amely eltdmiti a hasznalt fej
Uregét, ha eltom&dott, tavolitsa el a szennyezédést.

5. Ellenérizze, hogy a porzsék nincs-e tele, olvassa el a PORZSAK-
SZURO CSERELE c. fej

AKTIV VAKUUMKAPCSOLO KIJELZO

Ha a munkavégzés soran bekapcsol a vakuumkapcsolé kijelzdje,

ellendrizze az alabbiakat:

1. Ellenérizze, hogy a piszok nem tomiti-e el a szivécsovet, ha
eltémddott, szlintesse meg ennek okat.

2. Ellenérizze, hogy a porzsék nincs-e tele, olvassa el a PORZSAK-
SZURO CSERELE c. fej

intézkedjen cseréjérl (olvassa a TAPKABEL CSEREJE c.
fejezetet).

FIGYELEM! Ha mindez nem oldja meg a problémét, lépjen
kapcsolatba az ligyfélszolgélat szakemberével.

ha nincs helyesen berakva, régzitse a tartalyon 1év6 nyilashoz
(olvassa el a PORZSAK - SZURO BEHELYEZESE) c. részt.
4. Ellenérizze, hogy a gydjtotartaly fedele jol van-e beallitva.

FIGYELEM! Ha mindez nem oldja meg a problémat, lépjen
kapcsolatba az ligyfélszolgélat szakemberével.

6. Ellendrizze, hogy a szivomotor sziiréje nem piszkos-e vagy sérilt
meg, olvassa el a BEMENO LEVEGOSZURO KARBANTARTASA
c. fejezetet.

7. Ellenérizze, hogy a kimend levegd sziirSje nem piszkos-e
vagy sériilt meg, olvassa el a KIMENO LEVEGOSZURO
KARBANTARTASA c. fejezetet.

8. Ellendrizze, hogy a gytijtétartaly fedele jol van-e beallitva.

FIGYELEM! Ha mindez nem oldja meg a problémat, lépjen
kapcsolatba az ligyfélszolgélat szakemberével.

3. Ellenérizze, hogy a szivomotor sziiréje nem piszkos-e vagy sériilt
meg, olvassa el a BEMENO LEVEGOSZURO KARBANTARTASA
c. fejezetet.

FIGYELEM! Ha mindez nem oldja meg a problémat, lépjen
kapcsolatba az ligyfélszolgalat szakemberével.

HULLADEKKEZELES

A késziilék bontasat egy bonténal vagy egy hivatalos hulladéklerako
telepen végezheti el.

Miel6tt a késziléket hulladékként elszallitana, az alabb
felsorolt anyagokat el kell tavolitani, szétvalasztani és
szelektiv hulladékgy(jtdbe juttatni a hatalyos kérnyezetvédelmi
rendelkezéseknek megfelel6en:

« Filc

« Elektronikus és elektromos részek*

* Muanyag részek

« Fémrészek

(*) Az elektronikus és elektromos részek hulladékkezelésével
kapcsolatban forduljon a helyi forgalmazoéhoz.
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ARTOZEKOK KIVALASZTASA ES HASZNA

Résszivo:
olyan helyen hasznalhatd, ahol réseken és nagyon kicsiny helyeken kell porszivézni.

Kefés ecset:
szilard anyagok felszivasara hasznalhato olyan feliileteken, ahol a szivas mellett portoriésre is sziikség van.

Lapos kefe:
szilard hulladék felszivasara hasznalhaté szévetbdl késziilt feliileteken.

Kombinalt kefe:
Ha a keferésszel hasznalja, kemény feliileteken szilard hulladékot lehet felszivni vele. Keferész nélkil lagy fellleteken
hasznalhatja (pl. padlész6nyeg)

Parkettakefe:
szilard hulladék felszivasara hasznalhatd fafeliileteken (pl. parketta).

Flex szivécsé:
az a flexibilis cs6, amely a porszivécsdvet a gy(jtétartalyhoz koti.

OYV¥Ye |

Aluminium markolat:
egy aluminium cs6, amely a porszivo cséveket tartja, ezen talalhaté a szivohatast szabalyozé kar is.

Aluminium hosszabbité:
egy aluminium csépar, melynek az a szerepe, hogy megtartja a tartozékokat és az iranyité markolatot. Az aluminium
csovek erések és konnyliek, igy kisebb faradtsaggal jar hasznalatuk, és megkonnyitik a takaritast:.

Bemené levegészliré:
a szivomotor bemend levegészlirdje, az a feladata, hogy megtisztitsa a levegét, és megovja a gépkezeld és a kdzelében
lévd személyek egészségét, mindig, a késziilék minden tipusa esetén hasznaini kell.

Papir porzsak-sziiré (egyszer hasznalatos):
szilard hulladék 6sszegytijtésére hasznalhatd, megkdnnyiti a hulladék kezelését.

Kimeno leveg6 szliréje:
a szivomotor kimené levegdsziiréje, az a feladata, hogy megtisztitsa a levegét, és megoévja a gépkezel6 és a kdzelében
lévé személyek egészségét, mindig, a készililék minden tipusa esetén hasznalni kell.

B 6 HEPA levegdsziiré (opcionalis):
@ a szivomotor bemend levegdsziiréje olyan anyagtipusbdl, amely egészen kicsiny részecskékbdl is nagy mennyiséget
o képes elfogni, melyet mas anyagok egyszeriien Gjra kiengednének a munkakdrnyezet levegéjébe.
" Pamut porzsak-sziiré (opcionalis):
szilard hulladék dsszegyljtésére hasznalhato tobb alkalommal is, megkdnnyiti a szilard anyagu hulladék kezelését.

Kimend HEPA leveg6sziird (opcionalis):
a szivémotor kimend levegdsziiréje olyan anyagtipusbdl, amely egészen kicsiny részecskékbdl is nagy mennyiséget
képes elfogni, melyet mas anyagok egyszeriien Ujra kiengednének a munkakornyezet levegéjébe.

"TURBO" kefe (opcionalis):
a turbo kefe megndveli a teljesitményt a szényegeken és padlészényegeken, mert szalainak kdszénhetéen megnyitja a
rostokat, igy mélyebben tud szivni a készllék.

I Lapos kefe (opcionalis):

az opciondlis lapos kefével megndvelhetd a késziilék teljesitménye a butorokon.

Szérkefe (opcionalis):
az opciondlis lapos kefével megndvelhetd a késziilék teljesitménye szér- vagy hajszalak elszivasahoz.
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EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT C €

Alulirott gyarto: « EN 55014-1: Elektromagneses osszeférhetéség - Haztartasi
FIMAP S.p.A. késziilékek, vilamos szerszamok és hasonld eszkdzok
Via Invalidi del Lavoro n.1 koévetelményei. - 1. rész: Kibocsatas
37059 Santa Maria di Zevio (VR) « EN 55014-2: Elektromagneses osszeférhetéség - Haztartasi
ezennel teljes felel6ssége tudataban kijelenti, hogy az készllékek, villamos szerszdmok és hasonld eszkdzok
FA15+ tipusti, 230V — FA15+ tipusu 115V PORSZIVOK kévetelményei. 2. rész: Zavartiirés - Termékcsalad-szabvany

« EN 62233: Haztartasi és hasonl¢ jellegl villamos késziilékek -
megfelelnek az alabbi irdnyelvekben foglaltaknak: Elektromagneses tér - Ertékelési és mérési modszerek.
+ 2004/108/EC EMC
+ 2006/42/EC MD
« 2011/65/UE RoHS

« 2009/125/EC  Ecodesign
« 2013/666/EU  Ecodesign for vacuum

Ezen kiviil megfelelnek az alabbi el6irasoknak: A miiszaki dokumentaci6 dsszedllitasaért felelés személy:
« EN 60335-1: Haztartasi és hasonlé jellegii villamos készilékek
biztonsaga - Biztonsag. 1. rész: Altalanos eldirasok. Giancarlo Ruffo
< EN 60335-2-69:. Haztartasi és hasonlé jellegli villamos Via Invalidi del Lavoro n.1
készllékek biztonsaga. - 2. rész: Ipari és kereskedelmi 37059 Santa Maria di Zevio (VR) - OLASZORSZAG
felhasznalasu nedves és szaraz porszivok (beleértve a motoros
keféket) egyedi elSirasai Santa Maria di Zevio, 06/10/2014

« EN 61000-3-2: Elektromagneses Osszeférhetéség (EMC) — 3-2
rész: Hatarérték — A harmonikus dramok kibocsatasi hatarértékei
(fazisonként legfeljebb 16 A bemen6 aramu berendezésekre )

« EN 61000-3-3: Elektromagneses osszeférhetéség (EMC) 3-3
rész: Hatarérték — A fesziiltségingadozasok és a villogas (flicker)
hatarértékei kozcélu kisfeszliltségli taphaldzatokon fazisonként
16 A névleges aramerdsségii és kildnleges feltételek nélkl
csatlakozé berendezésekre
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Opisi, ki jih vsebuje ta publikacija, se ne smatrajo za obvezujo¢e. Podjetje si zato pridrzuje pravico, da v vsakem trenutku vnese morebitne
spremembe sklopov, podrobnosti, dobavljenega pribora, ki jih smatra za koristne v smislu izbolj$anja ali zaradi katerekoli potrebe proizvodnega
ali komercialnega znacaja. Reproduciranje, tudi delno, besedila ali risb, ki jih vsebuje ta publikacija, je po zakonskih dolo¢bah prepovedana.

Podjetje si pridrzuje pravico do sprememb tehni¢ne narave in/ali opremljenosti. Slike se morajo smatrati izkljuéno kot referencne in
niso obvezujoce v smislu oblikovanja in opremljenosti.

V PRIROCNIKU UPORABLJENA SIMBOLOGIJA
Simbol odprte knjige s ¢rko i:
Oznaduje, da je potrebno prebrati navodila za uporabo.

.. Simbol odprte knjige:
| | Upravljavcu oznacuje, naj pred uporabo naprave prebere uporabniski priro¢nik.

Simbol pokritega prostora:
Postopke, pred katerimi se nahaja ta simbol, se mora obvezno opraviti na pokritem in suhem mestu.

naprave.

Simbol za razgradnjo:

Opozorilni simbol:
Pozorno preberite s tem znakom oznacene dele in navedeno natanéno upo$tevajte zaradi varnosti upravljavca in
E Pozorno preberite dele, pred katerimi se nahaja ta simbol v zvezi z razgradnjo naprave.

NAMEN IN VSEBINA PRIROCNIKA

Ta priro€nik je namenjen stranki nuditi vse potrebne informacije za ~ pozorno prebrati navodila, ki jih ta priroénik vsebuje. V primeru
¢im bolj pravilno, samostojno in varno uporabo naprave. Vsebuje dvomov o pravilni interpretaciji navodil se obrnite na najbliZji servisni
informacije tehni¢nega znacaja, o varnosti, delovanju, mirovanju  center, kjer vam bodo nudili potrebna pojasnila.

naprave, vzdrzevanju, nadomestnih delih in razgradnji. Pred vsakim

posegom na napravi morajo upravljavci in usposobljeni tehniki

NASLOVNIKI

Ta priro¢nik je namenjen tako upravljavcu kot tudi za vzdrzevanje  ni odgovorna za $kodo, ki bi nastala zaradi neupo$tevanja te
naprave usposobljenim tehnikom. Upravljavci ne smejo izvajati prepovedi.
operacij, za katere so zadolzeni usposobljeni tehniki. FIMAP S.p.A.

HRAMBA PRIROCNIKA ZA UPORABO IN VZDRZEVANJE

Priro¢nik za uporabo in vzdrZzevanje se mora hraniti v neposredni vsem, kar bi lahko poslabsalo njegovo berljivost.
blizini naprave, v posebni ovojnici, na varnem pred teko¢inami in

PREVZEM NAPRAVE

Ob prevzemanju stroja je bistvenega pomena, da takoj pregledate,  obenem pa o tem obvestite na$ urad za stike s strankami. Samo s
e ste prejeli ves material, ki je naveden v spremljajocih dokumentih takoj$njim ukrepanjem na ta nacin vam lahko zagotovimo dostavo
ter da naprava med prevozom ni utrpela poskodb. V kolikor  manjkajotega materiala in povracilo za nastalo $kodo.

se je to pripetilo, prevozniku predloZite veli¢éino nastale Skode,

UvoD

Vsaka naprava lahko dobro deluje in dela uéinkovito le, ¢e se jo  V primeru potrebe vam je vedno na voljo nasa servisna sluzba,
pravilno uporablja in ohranja njeno polno ucinkovitost z rednim organizirana v sodelovanju z nasimi poobla$&enimi prodajalci, ki vam
vzdrzevanjem, opisanem v prilozeni dokumentaciji. Zato vas  nudi morebiti potrebne nasvete ali neposredne posege.

prosimo, da pozorno preberete ta priro¢nik z navodili in ga ponovno

preberete vsakokrat, ko med uporabo naprave nastopijo tezave.

IDENTIFIKACIJSKI PODATKI

V zahtevku za servisno pomo¢ ali za nadomestne dele vedno
navedite model, izvedbo in serijsko $tevilko stroja, ki se nahaja na
posebni identifikacijski tablici.
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TEHNICNI OPIS

FA15+ sesalna naprava, ki s pomoc¢jo podtlaka, ki ga v notranjosti
zbirne posode ustvarja z elektromotorjem gnani ventilator, lahko sesa
prah in suhe trdne delce velikosti do 2 cm in s temperaturo okolja. To
opravlja s priborom, ki je v stiku s povrsino tlaka ali opreme. Sesalna
cev vodi v notranjost zbirne posode zrak s primeSanim prahom in

trdnimi delci , ki jih filtri tu zadrZijo in zbirajo. Napravo se lahko
uporablja le za te namene.

DOGOVORJENA UPORABA - PREDVIDENA UPORABA

Ta naprava je zasnovana in izdelana za ciS¢enje (sesanje suhih
trdnih delcev) gladkih in kompaktnih tlakov v trgovskih, domacih
in industrijskih okoljih, v preverjenih pogojih varnosti, z njo rokuje
usposobljen upravljavec.

G Naprava je primerna za uporabo samo v zaprtih oziroma pokritih
prostorih. Naprava ni primerna za uporabo na dezju ali ob
prisotnem brizganju vode.

Napravo je Prepovedano uporabljatii v prostorih z eksplozivno

atmosfero, za pobiranje nevarnih prahov ali vnetljivih tekocin. Ni

primeren tudi za uporabo kot prevozno sredstvo za predmete in ljudi.

VARNOST

Za preprecevanje nesre¢ je sodelovanje upravljavca bistvenega
pomena. Noben program preprecevanja nesre¢ ne more biti u€inkovit
brez popolnega sodelovanja za delovanje naprave neposredno
odgovorne osebe. Vecina nesre¢, ki se v podjetju pripetijio med
delom ali prevozi, nastane zaradi neupo$tevanja najbolj osnovnih

previdnostnih ukrepov. Pozoren in previden upravljavec je najboljse
jamstvo za preprecevanje nesrec¢ in je nujno potreben pri izvajanju
programa varnosti.

IDENTIFIKACIJSKA TABLICA

Identifikacijska tablica je names$c¢ena na zadnji strani sesalnika,
na njej so navedene glavne karakteristike naprave in Se posebej
serijska Stevilka stroja. Serijska Stevilka je zelo pomemben podatek
in ga je treba vedno navesti ob vsakem zahtevku za podporo ali za
naro¢anje nadomestnih delov.

TEHNICNI PODATKI
Napetost napajanja
Frekvenca
Nazivha mo¢
Tipologija sesalnika
Podtlak
Pretok zraka
Velikost zbirne posode
Material posode
DolZina napajalnega kabla
Teza prazne naprave
Mere (dxgxv)
Premer pripomockov
Raven zvocnega tlaka (EN ISO 11201)

Negotovost K pA

| EM | FA15+230V | FA15+11
Y 230 115
Hz 50 60
w 1200 1200
Suhi Suhi
kPa 20 20
m3/h 115 115
| 13 13
PP+CaCo3 PP+CaCo3
m 15 15
kg 7 7
cm 41,5x35,5x46 41,5x35,5x46

mm 32 32
dB (A) 61 61
dB (A) 1.5 15
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SPLOSNI VARNOSTNI PREDPISI

Spodaj navedene predpise
morate pazljivo upostevati,
da prepreCite poskodovanje
upravljavca in naprave .

OPOZORILO:

*Pozorno preberite opozorila

v tem priroéniku ter ga
skrbno shranite za bodoca
branja.

*Deli embalaze (plasticne
vreCke, sponke itd.) so
potencialen vir nevarnosti,

za to ne smejo biti dosegljivi
otrokom, nezmoznim itd.

*Ta naprava je namenjena
samo za uporabo, za katero
je izdelana, to je: CcisCenje

inertnih ~ povrsin,  sesanje
trdnih  nevnetljivih in ne
eksplozivnih  snovi. Vsako

drugacno uporabo se smatra
kot napacno in nevarno.

*Ne dovolite, da bi se naprava
med delovanjem priblizala
obcutljivim organom, kot so
usSesa, usta, odi itd.

*Te naprave ne smejo
uporabljati osebe (vkljuéno
z otroki) z omejenimi
fizicnimi, senzori¢nimi in
mentalnimi sposobnostmi
oziroma osebe brez znanja
in izkuSenj, razen, ce
jih nadzira in poucuje o
uporabi naprave oseba, Ki
je odgovorna za njihovo
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varnost. Otroci morajo
biti pod nadzorom, da se
zagotovi, da se z napravo ne
bi igrali.

*Pazljivo preberite etikete na
napravi, v nobenem primeru
jih ne prekrijte in jih takoj
zamenjajte, Ce se slucajno
poskodujejo.

*Napravo lahko
samo osebe, ki so za to
pooblas€ene in  ustrezno
usposobljene za uporabo.

*Naprava ni primerna za
Ci8Cenje  posSkodovanih in
neravnih tlakov. Naprave ne
uporabljajte  na nagnjenih
povrSinah.

*Paziti morate, da napajalni
kabel ali podaljSek kabla ne
utrpita poskodb ali Skode s
kolesi vozil, ki peljejo mimo,
zaradi stisnjenja, pretrganja in
podobno. Kabel zascitite pred
toploto, oljem in ostrimi robovi.
Redno preverjajte brezhibnost

uporabljajo

napajalnega kabla, kot na
primer pojavljanje razpok
ali staranja. Ce odkrijete

poskodbo, je treba kabel takoj
zamenjati, preden napravo
nadalje uporabljate (preberite
odstavek “ZAMENJAVA
NAPAJALNEGA KABLA”).

*V primeru nevarnosti, vti¢
nemudoma izklopite iz
omrezne vti¢nice.
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*Pred vsakim vzdrzevalnim
posegom napravo izklopite
z glavnim stikalom vti¢
napajalnega kabla izklopite iz
omrezne vti¢nice.

*Med delovanjem naprave
bodite pozorni na druge osebe
in predvsem na otroke.

*Uporabljajte le pribor, ki je
priloZzen napravi ali je naveden
v priroCniku z  navodili.
Uporaba drugaénega pribora
lahko ogrozi varnost naprave.

*Ko naprava ne deluje, ne sme
bitiponepotrebnem prikljucena
v elektricno omrezZje. Pred

vsakim vzdrzevalnim
posegom napravo izklopite
z glavnim stikalom in vtiC

izklopite iz omrezne vtiCnice.
Naprave ne potapljajte v
vodo, ne uporabljajte topil.
Proizvajalec ne more biti
odgovoren za Skodo osebam,
Zivalim ali na stvareh, ki bi
nastala zaradi napacCne in
nerazumne uporabe in v
vsakem primeru neskladne
z zgoraj navedenimi napotki.
Za razgradnjo upostevajte
drzavne veljavne predpise.
Sesalnika ne uporabljajte z
napajalnim kablom ovitim na
pokrovu.

*Pred prikljuCitvijo naprave v
omrezno vticnico preverite, da
so na tablici navedeni podatki
skladni s podatki napajalnega
omrezja. Naprava se lahko

napaja izklju¢no z elektricno
napetostjo, ki je navedena na
identifikacijski tablici.

POZOR:

*Napravo se ne sme uporabljati
ali hraniti na prostem v
vlaznem okolju ali neposredno
izpostavljeno dezju.

* Temperatura skladisCenja
mora biti zajeta v obsegu med
-25°C in +55°C.

*Pogoiji za uporabo:
temperatura okolja med 0°C
in 40°C z relativno vlaznostjo
med 30 in 95%.

*Vticnica za napajalni kabel
mora biti opremljena s
predpisano ozemiljitvijo.

*Naprava ne povzroCa
Skodljivih vibracij.

*Nikoli ne sesajte eksplozivnih
ali vnetljivih plinov, tekocin
ali prahov ter nerazredcenih
kislin in topil! To se nanaSa
na bencin, razredCila za lake
in gorljivo olje, ki bi v primeru
mesanja s sesalnim zrakom

lahko  tvorili  eksplozivne
hlape ali zmesi, poleg tega
tudi aceton, nerazredCene

kisline in topila, aluminijev in
magnezijev prah. Te snovi
lahko tudi nacenjajo za
izdelavo naprave uporabljene
materiale.

*V primeru uporabe naprave
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v nevarnih obmodjih (na
primer na bencinskih
servisih), se mora upoStevati
ustrezna varnostna pravila.
Prepovedana je uporaba
naprave v okoljih s potencialno
eksplozivno atmosfero.

*Na napravo ne naslanjajte
posod s tekocCino.

*V primeru pozara uporabljajte

gasilnike s prahom. Ne
uporabite vode.
*Ne udarjajte ob regale in

odre, s katerih bi lahko padli
razni predmeti. Upravljavec
mora biti vedno opremljen z

ustrezno osebno varovalno
opremo  (rokavice,  Cevlj,
Celada, ocala, itd.).

«Ce na napravi ugotovite

nepravilnosti v delovanju se
prepriCajte, da ni to posledica
neopravljenega rednega
vzdrzevanja. V nasprotnem
primeru zahtevajte poseg
servisnega centra.

Vv primeru
delov zahtevajte
ORIGINALNE  nadomestne
dele pri zastopniku in/ali
pooblas¢enem prodajalcu.

*Vzpostavite vse elektriCne

zamenjave

povezave po vsakem
vzdrZzevalnem posegu.
*Pred uporabo naprave

preverite, da so vsa vrata
in pokrovi namescCeni kot je
prikazano v tem priro¢niku
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za uporabo in vzdrzevanje.

Varovala, za  odstranitev
katerihn je treba uporabiti
orodje, ne smete odpirati,
razen v primeru vzdrzevanja
(glejte  temu  namenjene
odstavke).

*Naprave ne Cistite z
neposrednim ali  tlacnim

vodnim curkom ter z jedkimi
snovmi.

*Opravite vsakoletni pregled
naprave Vv pooblas¢enem
servisnem centru.

* Poskrbite
potroSnega

odstranitev
materiala z
natancnim uposStevanjem
doloCil  veljavnih  zakonov.
Ko bo potrebno po mnogih
letih dragocenega dela vaso
napravo izloCiti iz uporabe,
poskrbite za ustrezno
odstranitev v njej prisotnih
materialov, upostevajte tudi,
da je bila naprava izdelana
z uporabo materialov, ki se v
celoti reciklirajo.

Za
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PRIPRAVA NAPRAVE

PREMIKANJE ZAPAKIRANE NAPRAVE

Naprava se nahaja v specifiéni embalazi, deli embalaze (plasti¢ne
vrecke, sponke itd.) so potencialen vir nevarnosti, zato ne smejo biti
dostopni otrokom, za delo nezmoznim itd. Skupna masa naprave z
embalaZo znaSa 13 kg.

KAKO NAPRAVO ODPAKIRATI

Postopek odstranjevanja embalaZe naprave je naslednji:

1. Odprite zunanjo $katlo.

2. Odstranite v Skatli prisoten pribor in ga previdno odloZite na tla.

3. Iz 8katle vzemite sesalno glavo.

4. Napravo vzemite iz $katle s pomocjo ustreznega roc¢aja (1), pri
tem pazite, da med tem postopkom slednjih ne po$kodujete.

KAKO NAPRAVO PREVAZAMO

Postopek za varen prevoz naprave je naslednji:

1. Opravite postopke za postavitev naprave v varno stanje (preberite
odstavek “POSTAVITEV NAPRAVE V VARNO STANJE”).

2. Sesalno cev (1) odstranite s sesalne odprtine (2), ki se nahaja na
zbirni posodi, preden sesalno cev povlecete pritisnite gumb (3)
za sprostitev zapore.

3. Napravo vstavite v zas¢itno vrecko in pri tem pazite, da med tem
postopkom slednjih ne poskodujete.

4. Napravo vstavite v $katlo in pri tem pazite, da med tem
postopkom slednjih ne poskodujete.

Na dno $katle ne pozabite postaviti zaporo za kolesa
naprave, okrog zbirne posode namestite polnila, da preprecite
poskodovanje med prevozom.

Dimenzije embalaze so naslednje:

A: 400 mm
B: 420 mm
C :540 mm

S
S

5. S pomocgjo ustreznega ro¢aja napravo vzemite iz zacitne vrecke,
pri tem pazite, da med tem postopkom slednjih ne poskoduijete.

POZOR: Svetujemo vam, da dele embalaZe shranite za
morebiten ponovni prevoz naprave.
POZOR: Svetujemo vam, da vedno nosite zascitne rokavice in se
tako zavarujete pred hudim poskodovanjem rok.

5. V $katlo vstavite nosilec pripomockov in zaporo za glavo.
6. V Skatlo namestite pribor.
7. Skatlo zaprite.

POZOR: Za prevoz naprave v vozilu slednjo pritrdite, kot
velevajo veljavni predpisi, da ne bo med voznjo zdrsnila ali
se prevrnila.
POZOR: Svetujemo vam, da vedno nosite zascitne rokavice in se
tako zavarujete pred hudim poskodovanjem rok.
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OPIS SESTAVNIH DELOV

Sestavni naprave komandne plo$¢e so nasledniji:
1. Sesalna odprtina.

2. Gumb za sprostitev zapore sesalne odprtine.
3. Vrtljivi gumb za sprostitev zapore pokrova zbirne posode.
4. Zareza za pritrditev podalj$ka cevi.

5. Rocaj za dviganje.

6. LeziSce za ovijanje napajalnega kabla.

7. Zati¢ za pritrditev pokrova zbirne posode.

8. Zareza za pritrditev pokrova zbirne posode.
9. Signalna lucka podtlaka.

10. Glavno stikalo.

iFIMAP

11. Nosilec pripomockov.

12. Vtiénica za elektri¢no $¢etko.

13. Filter - zbirna vrecka za enkratno uporabo (opcija).
14. Zbirna posoda.

15. Pokrov zbirne posode.

16. Kartusa filtra vstopnega zraka.
17.Napajalni kabel.

18. Filter izstopnega zraka.

19. Pokrov filtra izstopnega zraka.

20. Zaponka napajalnega kabla.
21.Zaponka pokrova filtra izstopnega zraka.

POSTAVITEV NAPRAVE V VARNO STANJE

Postopek postavitve naprave v varno stanje, s katerim zagotovimo

moznost varnega izvajanja drugih postopkov, je nasledniji:

1. Preverite, da se glavno stikalo (1) nahaja v poloZaju mirovanja, v
nasprotnem primeru je s pritiskom izklopite.

2. Preverite, da je vti¢ (2) na napajalnem kablu (3) izklopljen iz
vtitnice (4) napajalnega omreZja, v nasprotnem primeru ga
odklopite.
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3. Napajalni kabel ovijte pod ro¢ajem za dviganje naprave.

POZOR: Svetujemo vam, da vedno nosite zascitne rokavice
in se tako zavarujete pred hudim po$kodovanjem rok.
POZOR: Da bi preprecili poskodovanje napajalnega kabla vti¢ vedno

izklopite iz omreZne vticnice tako, da povlecete vti¢ in na kabla.
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PRIPRAVA ZA DELO

PRIPRAVA ZA DELO
Pred pri¢etkom dela morate opraviti naslednje:

1.

Pred uporabo je treba preveriti pravino stanje in varnost
delovanja naprave in delovne opreme, predvsem napajalni
kabel in podalj$ek. Ce stanje ni brezhibno, je uporaba naprave
prepovedana.

. Opravite postopke za postavitev naprave v varno stanje (preberite

odstavek “POSTAVITEV NAPRAVE V VARNO STANJE").

. Sesalno cev (1) vstavite v sesalno odprtino (2), ki se nahaja na

zbirni posodi, preden sesalno cev povlecete pritisnite gumb (3)
za sprostitev zapore.

. Ce v napravi ni prisoten, vstavite nov filter - zbirno vreco

(preberite odstavek “VSTAVLJANJA FILTRA - ZBIRNE VRECE”).

VSTAVLJANJA FILTRA - ZBIRNE VRECE

Filter - zbirno vreco vstavite v notranjost zbirne posode na naslednji
nadin:

1.

2.

3.

Opravite postopke za postavitev naprave v varno stanje (preberite
odstavek “POSTAVITEV NAPRAVE V VARNO STANJE").
Dvignite pokrov sesalne posode (1) z ro¢ajem (2), ki se nahaja
na sprednjem delu zbirne posode, vrtljivi gumb obrnite v desno.
Z rocajem (3), ki se nahaja na pokrovu sesalne posode,
odstranite pokrov sesalne posode z zbirne posode (obrnite in
premaknite ga, kot je prikazano na sliki. Pokrov sesalne posode
previdno polozite na tla.

~No

. |zberite za delo, ki ga nameravate opravljati, najprimernejsi

pripomocéek  (preberite “IZBIRA__IN__UPORABA

PRIPOMOCKOV”).

poglavje

X Igbrani pripomocek vstavite v sesalno cev.
. Ce na napravi ni prisoten, priklju¢ite napajalni kabel (preberite

odstavek “PRIKLJUCITEV NAPAJALNEGA KABLA”).

POZOR: Naprave nikoli ne uporabljajte brez priloZenih filtrov
(ZBIRNA VRECA - FILTER; FILTER VSTOPNEGA ZRAKA;
FILTER IZSTOPNEGA ZRAKA).

.V notranjost zbirne posode vstavite papirnati filter - zbirno vreco,

pri tem pazite, da filter pravilno vstavite v sesalno odprtino (4), ki
se nahaja v zbirni posodi, in da ne poskodujete nosilca iz lepenke
(5) na sami vreéi.

. Zrocajem (3), ki se nahaja na pokrovu sesalne posode, namestite

pokrov sesalne posode na zbirno posodo. Telo previdno vstavite
zaporni zati¢ (6), ki se nahaja v zbirni posodi, v zarezo za
pritrditev (7) na pokrovu sesalne posode.
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PRIKLJUCITEV NAPAJALNEGA KABLA

Napajalni kabel naprave prikljucite na naslednji nacin:

1.

2.

Opravite postopke za postavitev naprave v varno stanje (preberite
odstavek “POSTAVITEV NAPRAVE V VARNO STANJE").
Sprostite pokrov sesalne posode (1) tako, da obrnete vrtljivi gumb
(2), ki se nahaja na sprednjem delu zbirne posode, vrtljivi gumb
obrnite v desno.

. Z rotajem (3), ki se nahaja na pokrovu sesalne posode,

odstranite pokrov sesalne posode z zbirne posode (obrnite in
premaknite ga, kot je prikazano na sliki. Pokrov sesalne posode
previdno polozite na tla.

iFIMAP

. Drzalo napajalnega kabla (4) zasucite za 180 stopin;.
. Vti¢ (5) napajalnega kabla vstavite v vti¢nico (6) na napravi.
. Drzalo napajalnega kabla (4) zasucite za 180 stopinj v desno,

pred tem pa kabel ovijte v leZiS¢e za preprecitev pretrganja (7).

[ RSN

DELO

ZACETEK DELA
Za zacetek dela opravite naslednje:

1.

2.

Opravite vsa preverjanja, navedena v poglavju “PRIPRAVA ZA
DELO".

Vti€ (1) napajalnega kabla (2) vstavite v vti¢nico (3) omreznega
napajanja.

3. S pritiskom na glavno stikalo (4) napravo vklopite.
4.

Ce uporabite pripomodek "kombinirane $obe" stikalo (2) na
$cetki nastavite na "TRDA POVRSINA" ali "TAPISON". Priénite
s sesanjem.

PRIKLJUCITEV ELEKTRICNE SCETKE
Ce je med delom potrebno na napravo prikljugiti elektriéno krtaco, to
naredite na naslednji nacin:

1.

S pritiskom na glavno stikalo (1) napravo izklopite.

2. Vti€ napajalnega kabla elektricne krtace vstavite v vti¢nico (2) na

napravi.
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Ce med delom opazite, da se sesalni pripomogek premoéno
oprijema povrsine, na katero deluje, nastavite pretok zraka v sesalni
cevi z rogico, ki se nahaja na drzalu in sprostite pripomoéek. Ce med
delom ugotovite, da je rde¢a signalna licka (5) prizgana, napravo
nemudoma ustavite in preberite odstavek “AKTIVIRANA LUCKA
PODTLAKA".

3. S pritiskom na glavno stikalo (1) napravo vklopite.
4. Delo nadaljujte z elektri¢no krtaco.
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PO KONCANEM DELU

Po kon¢anem delu in pred kakrsnim koli vzdrzevanjem opravite

naslednje postopke:

1. Napravo odpeljite na mesto, namenjeno za vzdrzevanje,
in opravite vse postopke, navedene v poglavju “DNEVNO
VZDRZEVANJE”.

. Napravo odpeljite na mesto, predvideno za mirovanje.

. Opravite postopke za postavitev naprave v varno stanje (preberite
odstavek “POSTAVITEV NAPRAVE V VARNO STANJE”).

[SEN]

4. Pritrdilno sponko sesalne cevi vstavite v nosilec, ki se nahaja na
prednjem delu ro¢aja na pokrovu sesalne posode.

POZOR: Napravo parkirajte v zaprtem prostoru, na ravni
povrsini, v blizini naprave se ne smejo nahajati predmeti, ki
bi ob stiku lahko z napravo slednjo poskodovali ali se sami
poskodovali.

DNEVNO VZDRZEVANJE
PO VRSTI OPRAVITE VSE VZDRZEVALNE POSTOPKE

ZAMENJAVA FILTRA - ZBIRNE VRECE

Za zamenjavo filtra - zbirne vrece opravite naslednje:

1. Opravite postopke za postavitev naprave v varno stanje (preberite
odstavek “POSTAVITEV NAPRAVE V VARNO STANJE").

N

. Dvignite pokrov sesalne posode (1) z ro¢ajem (2), ki se nahaja
na sprednjem delu zbirne posode, vrtljivi gumb obrnite v desno.

. Z roCajem (3), ki se nahaja na pokrovu sesalne posode,
odstranite pokrov sesalne posode z zbirne posode (obrnite in
premaknite ga, kot je prikazano na sliki. Pokrov sesalne posode
previdno poloZite na tla.

w

CISCENJE PRIPOMOCKOV

Brezhibno stanje pripomockov zagotavlja boljSe sesanje in ¢iscenje

tal ter vegjo trajnost motorja sesalnika. Cis&enje pripomodkov

opravljajte na naslednji nacin:

1. Stroj odpeljite na mesto, namenjeno vzdrzevanju.

2. Opravite postopke za postavitev naprave v varno stanje (preberite
odstavek “POSTAVITEV NAPRAVE V VARNO STANJE").

4. |z zbirne posode odstranite filter - zbirno vreco, pri tem pazite,
da je ne pretrgate. Ce je vretka papirnata, jo odvrzite na mesto,
namenjeno odlaganju, ¢e pa je iz tkanine, jo le izpraznite.

5. Opravite postopke za zamenjavo filtra - zbirne vrece (preberite
odstavek “VSTAVLJANJA FILTRA - ZBIRNE VRECE”).

POZOR: Svetujemo vam, da vedno nosite zascitne rokavice

in se tako zavarujete pred hudim po$kodovanjem rok.
POZOR: Za te postopke namenjen kraj mora biti skladen z veljavnimi
predpisi o varovanju okolja.

3. Pripomocke odstranite s sesalne cevi in jih ogistite z vliazno krpo.

4. Sesalno cev (1) odstranite s sesalne odprtine (2), ki se nahaja na
zbirni posodi, preden sesalno cev povlecete pritisnite gumb (3) za
sprostitev zapore. Ogistite jo z vlazno krpo.

5. Postopke ponovite v obratnem vrstnem redu.
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TEDENSKO VZDRZEVANJE

VZDRZEVANJE FILTRA VSTOPNEGA ZRAKA

Skrbno ¢iscenje filtra vstopnega zraka zagotavlja vecjo trajnost
naprave. Filter ocistite na naslednji nacin:

1.

2.

3.

Opravite postopke za postavitev naprave v varno stanje (preberite
odstavek “POSTAVITEV NAPRAVE V VARNO STANJE").

Dvignite pokrov sesalne posode (1) z ro¢ajem (2), ki se nahaja
na sprednjem delu zbirne posode, vrtljivi gumb obrnite v desno.
Z ro¢ajem (3), ki se nahaja na pokrovu sesalne posode,
odstranite pokrov sesalne posode z zbirne posode (obrnite in
premaknite ga, kot je prikazano na sliki. Pokrov sesalne posode
previdno polozite na tla.

. |z zbirne posode odstranite filter vstopnega zraka (4).

5. Filter odistite s curkom zraka z razdalije najmanj dvajset

centimetrov. Ce je poskodovan, ga zamenjajte.

6. Postopke ponovite v obratnem vrstnem redu.

POZOR: Svetujemo vam, da vedno nosite za$citne rokavice
in se tako zavarujete pred hudim po$kodovanjem rok.

POZOR: Za te postopke namenjen kraj mora biti skladen z veljavnimi
predpisi o varovanju okolja.

VZDRZEVANJE FILTRA IZSTOPNEGA ZRAKA

Skrbno c¢iscenje filtra izstopnega zraka zagotavlja vecjo trajnost
naprave. Filter oCistite na naslednji nacin:

1.

Opravite postopke za postavitev naprave v varno stanje (preberite
odstavek “POSTAVITEV NAPRAVE V VARNO STANJE”).

2. Zapaha (1) pokrova filtra obrnite v levo.
3.
4. |z aparata vzemite filter izstopnega zraka (3).

Pokrov filtra (2) odstranite z naprave.

5.

6.

Filter ogistite s curkom zraka z razdalie najmanj dvajset
centimetrov. Ce je po$kodovan, ga zamenjajte.
Postopke ponovite v obratnem vrstnem redu.

POZOR: Svetujemo vam, da vedno nosite zascitne rokavice
in se tako zavarujete pred hudim po$kodovanjem rok.

POZOR: Za te postopke namenjen kraj mora biti skladen z veljavnimi
predpisi o varovanju okolja.

IZREDNO VZDRZEVANJE

ZAMENJAVA NAPAJALNEGA KABLA

Napajalni kabel naprave zamenjajte na naslednji nacin:

1.

2.

3.

Opravite postopke za postavitev naprave v varno stanje (preberite
odstavek “POSTAVITEV NAPRAVE V VARNO STANJE").
Dvignite pokrov sesalne posode (1) z ro¢ajem (2), ki se nahaja
na sprednjem delu zbirne posode, vrtljivi gumb obrnite v desno.
Z ro¢ajem (3), ki se nahaja na pokrovu sesalne posode,
odstranite pokrov sesalne posode z zbirne posode (obrnite in
premaknite ga, kot je prikazano na sliki. Pokrov sesalne posode
previdno poloZite na tla.

oo

. Drzalo napajalnega kabla (4) zasucite za 180 stopin;.
. Poskodovani kabel odstranite.
. Vti¢ (5) novega napajalnega kabla vstavite v vticnico (6) na

napravi.

. Drzalo napajalnega kabla (4) zasucite za 180 stopinj v desno,

pred tem pa kabel ovijte v leZis¢e za preprecitev pretrganja (7).
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ONTROLA DELOVANJ

NAPRAVA SE NE VKLOPI

1. Preverite, ¢e je glavno stikalo (1) aktivirano, ¢e ni, je aktivirajte.

2. Preverite, ¢e je vti¢ (2) na napajalnem kablu (3) vstavljen v
vtiénico (4) omreznega napajanja.

3. Preverite, ¢e so elektricne specifikacije naprave skladne z
elektri¢nimi  specifikacijami napajalnega omrezja, preverite

tehni¢ne podatke na identifikacijski tablici.

IZHAJANJE PRAHU MED SESANJEM

Ce se med uporabo naprave pojavi izhajanje prahu, preverite

naslednje:

1. Preverite, ¢e je sesalna cev pravilno prikljuéena na odprtino na
zgornjem delu naprave; ¢e ni, jo vstavite pravilno.

2. Preverite, ¢e je sesalna cev pravilno priklju¢ena na prikljucek, ki
ga uporabljate; ¢e ni, jo vstavite pravilno.

3. Preverite, Ge je filter - zbirna vreca pravilno vstavljena; ¢e ni
pravilno vstavljena, jo pritrdite na odprtino na posodi (preberite
odstavek “VSTAVLJANJA FILTRA - ZBIRNE VRECE”).

SPOSOBNOST SESANJA NI ZADOVOLJIVA

Ce sposobnost sesanja ni zadovoljiva, preverite naslednje:

1. Preverite, ¢e je sesalna cev pravilno priklju¢ena na prikljucek, ki
ga uporabljate; €e ni, jo vstavite pravilno.

2. Preverite, ¢e je sesalna cev pravilno prikljuéena na prikljucek, ki
ga uporabljate; ¢e ni, jo vstavite pravilno.

3. Preverite, da sesalna cev ni zamaSena z nedisto¢ami; ¢e je
zamasena, odstranite oviro.

4. Preverite, da necistoce ne ovirajo sesalne komore pripomocka, ki
ga uporabljate; ¢e je zamasena, odstranite oviro.

5. Preverite, ¢e je zbirna vre¢ka polna, preberite odstavek
“ZAMENJAVA FILTRA - ZBIRNE VRECE”.

AKTIVIRANA LUCKA PODTLAKA

Ce se med delom vklopi signalna lugka podtlaka, preverite naslednje:

1. Preverite, da sesalna cev ni zamasena z necisto¢ami; Ce je
zamasena, odstranite oviro.

2. Preverite, ¢e je zbirna vre¢ka polna,
“ZAMENJAVA FILTRA - ZBIRNE VRECE".

3. Preverite, da filter motorja sesalnika ni zamazan ali poskodovan,

preberite odstavek

4. Preverite, da napajalni kabel ni poSkodovan; ¢e je po$kodovan,
poskrbite za zamenjavo (preberite odstavek “ZAMENJAVA
NAPAJALNEGA KABLA").

POZOR: Ce z vsemi temi ukrepi tezave ne morete odpraviti,
poklicite tehnika specializiranega servisnega centra.

4. Preverite, ¢e je pokrov zbirne posode pravilno name§cen.

POZOR: Ce z vsemi temi ukrepi teZave ne morete odpraviti,
poklicite tehnika specializiranega servisnega centra.

6. Preverite, da filter motorja sesalnika ni zamazan ali poskodovan,
preberite  odstavek “VZDRZEVANJE FILTRA VSTOPNEGA
ZRAKA”.

7. Preverite, da filter izstopnega zraka ni zamazan ali poskodovan,
preberite odstavek “VZDRZEVANJE FILTRA IZSTOPNEGA
ZRAKA”.

8. Preverite, e je pokrov zbirne posode pravilno namescen.

POZOR: Ce z vsemi temi ukrepi teZave ne morete odpraviti,
poklicite tehnika specializiranega servisnega centra.

preberite odstavek “VZDRZEVANJE FILTRA VSTOPNEGA

ZRAKA”.

POZOR: Ce z vsemi temi ukrepi teZave ne morete odpraviti,
poklicite tehnika specializiranega servisnega centra.

ODSTRANITEV

Napravo odstranite tako, da jo izrocite pooblas¢enemu razgraditelju
ali zbirnemu centru.

Pred odstranitvijo stroja morate naslednje materiale odstraniti in
logiti ter jih izroGiti centru za lo¢eno zbiranje odpadkov, skladno z
veljavnimi zakoni o varovanju okolja:

« Klobucevina

« Elektri¢ni in elektronski deli*

« Plastiéni deli

«  Kovinski deli

(*) Za odstranitev elektricnih in elektronskih delov se obrnite na
lokalnega distributerja.
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1ZBIRA IN UPORABA PRIPOMOCKOV

Plo$¢ati ustnik:
primeren je za uporabo pri sesanju v rezah ali med zelo majhnimi predmeti.

Copié s $&etinami:
primeren je za uporabo pri sesanju trdnih odpadkov na povrs$inah, kjer je potrebno sesati in obenem pobrisati prah.

Ravna $¢etka:
primerna je za uporabo pri sesanju trdnih odpadkov na tekstilnih povr§inah.

Kombinirana $¢etka: B
Ce se jo uporablja s $¢etinami, kje primerna za sesanje trdnih odpadkov s trdih povrsin. Ce se jo uporablja brez $¢etin,
se jo lahko uporabi na mehkih povrsinah (npr. tapisonu)

Séetka za parket:
primerna je za uporabo pri sesanju trdnih odpadkov na lesenih povrsinah (npr. parketu).

Gibka sesalna cev:
je gibka cev za povezavo podalj$kov z zbirno posodo.

OYV¥Ye |

Aluminijasto drzalo:
je cev iz aluminija, ki se jo uporablja kot nosilec podalj$kov; na njej se nahaja tudi rocica za reguliranje pretoka sesalnega
zraka.

Podaljska iz aluminija:
to sta dve cevi iz aluminija, ki se uporabljata kot nosilec pripomockov in kot drzalo za delovanje. Cevi iz aluminija sta trdni
in lahki, zato sta manj utrujajo¢i med uporabo in olaj$ata Cis¢enje.

Filter vstopnega zraka:
je filter zraka na vstopu sesalnega motorja in je namenjen ¢iS¢enju zraka ter varovanju zdravja upravljavca ter oseb v
bliZini; uporabljati se ga mora pri vseh vrstah opravil z napravo.

Papirnati filter - zbirna vre¢a (za enkratno uporabo):
namenjena je zbiranju trdnih odpadkov, olaj$a odstranjevanje odpadkov.

Filter izstopnega zraka
je filter zraka na izstopu sesalnega motorja in je namenjen ¢i$¢enju zraka ter varovanju zdravja upravljavca ter oseb v
blizini; uporabljati se ga mora pri vseh vrstah opravil z napravo.

Filter vstopnega zraka HEPA (opcija):
je filter zraka na vstopu sesalnega motorja in je izdelan iz materiala, ki lahko zadrzi velike koli¢ine zelo majhnih delcev, ki
bi skozi druge materiale preprosto presli in se znova vmili v ozracje delovnega okolja.

(ON |

Bombazni filter - zbirna vreca (opcija):
namenjena je zbiranju trdnih odpadkov, odstranjevanje trdnih odpadkov se jo lahko veckrat uporabi.

-
[}

F Filter izstopnega zraka HEPA (opcija):
| je filter zraka na izstopu sesalnega motorja in je izdelan iz materiala, ki lahko zadrzi velike koli¢ine zelo majhnih delcev,
ki bi skozi druge materiale preprosto presli in se znova vrnili v ozra¢je delovnega prostora.

“TURBO” $¢etka (opcija):
turbo $¢etka povecuje zmogljivost na preprogah in tapisonu, ker s svojimi §¢etinami razpira vlakna in omogoc¢a globinsko
sesanje.

Ravna $cetka (opcija):
opcijska ravna $¢etka se uporablja za povecanje zmogljivosti naprave pri sesanju pohitva.

Séetka za dlako (opcija):
opcijska ravna $¢etka se uporablja za povecanje zmogljivosti naprave pri sesanju dlak ali las.

v
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ES IZJAVA O SKLADNOSTI c €

Podpisano proizvodno podijetje:

FIMAP S.p.A.

Via Invalidi del Lavoro n.1

37059 Santa Maria di Zevio (VR)

pod ekskluzivno lastno odgovornostjo izjavlja, da so izdelki
SESALNIKI mod. FA15+ 230V — FA15+ 115V

s0 skladni z dologili direktiv:

« 2004/108/ES EMC

« 2006/42/ES MD

« 2011/65/EU RoHS

« 2009/125/ES  Ecodesign

« 2013/666/EU  Ecodesign for vacuum

Poleg tega so skladni z naslednjimi standardi:

« EN 60335-1: Varnost gospodinjskih in podobnih elektricnih
aparatov - Varnost. 1. del: Splo$ne zahteve.

« EN 60335-2-69. Varnost gospodinjskih in podobnih elektri¢nih
aparatov - Del 2: Posebne zahteve za sesalnike za suho in mokro
sesanje, vklju¢no s krtaco, za komercialno uporabo

« EN 61000-3-2: Elektromagnetna zdruzljivost (EMC) — 3-2 del:
Mejne vrednosti - Omejitve za oddajanje harmonskih tokov
(vhodni tok opreme do vkljuéno 16 A na fazo)

« EN 61000-3-3: Elektromagnetna zdruzljivost (EMC) - 3-3
del: Mejne vrednosti - Omejitev vrednosti kolebanja napetosti
in flikerja v nizkonapetostnih napajalnih sistemih za opremo
z naznagenim tokom do vkljuéno 16 A in ni prikljuéena pod
posebnimi pogoji

240

EN 55014-1: Elektromagnetna zdruZljivost - Predpisi za
gospodinjske aparate, elektri¢no orodje in podobne aparate - 1.
del: Oddajanje

EN 55014-2: Elektromagnetna zdruZljivost - Zahteve za
gospodinjske aparate, elektricno orodje in podobne aparate - 2.
del: Odpornost — Standard za druzino izdelkov

EN 62233: Aparati za uporabo v gospodinjstvu in podobni —
Elektromagnetna polja — Metode ocenjevanja in merjenja.

Za sestavo tehni¢ne mape pooblas¢ena oseba:
g. Giancarlo Ruffo

Via Invalidi del Lavoro n.1

37059 Santa Maria di Zevio (VR) - ITALY

Santa Maria di Zevio, 06/10/2014
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Descrierile continute in prezenta publicatie nu sunt considerate obligatorii. Prin urmare, societatea isi rezerva dreptul de a efectua, in orice
moment, eventuale modificari in ceea ce priveste organele, detaliile de proiect, furnizérile de accesorii, pe care aceasta le considera necesare
in scopul imbunatatirii sau respectarii oricarei cerinte cu caracter constructiv sau comercial. Reproducerea, chiar si partiala, a textelor si a
pieselor desenate continute in prezenta publicatie este interzisa conform legii.

Societatea isi rezerva dreptul de a aduce modificari cu caracter tehnic si/sau legate de dotare. Imaginile trebuie intelese doar ca
referinta si nu sunt obligatorii in termeni de proiectare si dotare.

SIMBOLURI UTILIZATE IN MANUAL

[1i]
LL]
&
A\
X

Simbolul carte deschisa cu litera i:
Indica faptul ca este necesar sa consultati instructiunile de utilizare.

Simbol carte deschisa:
Indica faptul ca este necesar ca operatorul sa citeasca manualul inainte de utilizarea aparatului.

Simbol de loc acoperit:
Procedurile precedate de urmatorul simbol trebuie sa fie efectuate in mod riguros, intr-un loc acoperit si uscat.

Simbol de avertizare
Cititi cu atentie sectiunile precedate de acest simbol, respectand cu strictete indicatiile, pentru siguranta operatorului si

a masinii.

Simbol de eliminare a deseurilor:
Pentru eliminarea aparatului, cititi cu atentie sectiunile precedate de acest simbol.

SCOPUL $I CONTINUTUL MANUALULUI

Prezentul manual are scopul de a furniza clientului toate informatiile
necesare pentru a utiliza aparatul in mod cat mai adecvat, autonom
si sigur posibil. Manualul contine informatii cu privire la aspecte
tehnice, siguranta, functionare, scoaterea din functiune a aparatului,
intretinere, piese de schimb si dezafectare. Inainte de a efectua orice

operatiune asupra aparatului, operatorii si tehnicienii calificati trebuie
s& citeascé cu atentie instructjunile continute in prezentul manual. in
cazul existentei oricaror nelamuriri cu privire la interpretarea corecta
a instructiunilor, contactati centrul de asistentd cel mai apropiat,
pentru a obtine clarificérile necesare.

DESTINATARI

Manualul prezent se adreseaza atat operatorului, cat si tehnicienilor
calificati responsabili de intretinerea aparatului. Este interzis
operatorilor sa efectueze operatiuni rezervate tehnicienilor

calificati. FIMAP S.p.A. nu raspunde pentru daunele derivand din
nerespectarea acestei interdictii.

PASTRAREA MANUALULUI DE UTILIZARE $! INTRETINERE

Manualul de utilizare si intretinere trebuie sa fie pastrat in imediata
apropiere a aparatului, intr-un plic special, ferit de lichide si de orice

altceva ar putea sa il deterioreze intr-atat incat sa nu mai fie lizibil.

RECEPTIA MASINII

n momentul receptiei aparatului, este foarte important s& controlati
imediat daca ati primit tot materialul indicat in documentele de
nsotire si, de asemenea, ca aparatul sa nu fi suferit daune in timpul
transportului. in caz afirmativ, solicitati transportatorului sa constate

dauna suferitd, informand si biroul nostru care se ocupa de relatiile
cu clientii. Numai actionand n acest mod si imediat va fi posibil sa
vi se livreze materialul lipsd si veti avea dreptul la despagubirea
daunelor.

INTRODUCERE

Orice aparat poate sa functioneze bine si s& dea randament doar
daca este utilizat in mod corect i intretinut in mod eficient, efectuand
operatiunile de intretinere descrise in documentatia anexata. Prin
urmare, va rugam sa cititi cu atentie prezentul manual de instructiuni
si sa-l recititi de fiecare data cand, utilizand aparatul, intampinati

dificultati. in caz de necesitate, va aducem aminte c& serviciul
nostru de asistentd, organizat in colaborare cu concesionarii nostri,
va sta intotdeauna la dispozitie pentru eventuale recomandari sau
interventii directe.

DATE PENTRU IDENTIFICARE

Pentru asistenta tehnica sau solicitare de piese de schimb, specificati
intotdeauna modelul, versiunea si numarul de serie inscrise pe
placuta tehnica cu datele de identificare.
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DESCRIERE TEHNICA

FA15+ este un aspirator care, folosind vidul creat in interiorul
compartimentului de colectare de ventilatorul actionat de un motor
electric, este in masura sa aspire praf si corpuri solide uscate care
au dimensiuni de pana la 2 cm si se afla la temperatura camerei,
cu ajutorul accesoriilor care intra in contact cu suprafata pardoselii

si cu piesele de mobilier. Furtunul de aspirare conduce in interiorul
compartimentului de colectare a aerului continand praful si reziduurile
solide retinute si colectate prin intermediul filtrelor. Aparatul trebuie
sa fie utilizata doar in scopul prevazut.

UZ DESTINAT - UZ PREVAZUT

Aparatul este conceput si construit pentru curétarea (aspirarea
corpurilor solide uscate) pardoselilor plane si compacte, in spatii
comerciale, civile si industriale, in conditii de siguranta, de cétre un
operator calificat.

G Aparatul poate fi utilizat exclusiv in medii inchise sau acoperite.
Aparatul nu este adecvat utilizarii in medii umede, cum ar fi in
ploaie sau sub jeturi de ap&.

ESTE INTERZISA utilizarea aparatului in spatii cu atmosfera

explozivéa pentru colectarea de pulberi periculoase sau de lichide

inflamabile. De asemenea, nu este adecvata ca mifjloc de transport
de lucruri sau persoane.

SIGURANTA

Pentru a evita accidentele, este foarte importanta colaborarea din
partea operatorului. Niciun program de prevenire a accidentelor in
munca nu poate fi eficient fara colaborarea totala a persoanei direct
responsabile de functionarea aparatului. Cea mai mare parte a
accidentelor care au loc intr-o intreprindere, la locul de munca sau

in deplasare, sunt cauzate de nerespectarea celor mai elementare
norme de sigurantd. Un operator atent si prudent este cea mai
buna garantie impotriva accidentelor in muncé si se dovedeste a fi
indispensabil pentru punerea in aplicare a programului de prevenire.

PLACUTA CU NUMAR DE SERIE

Placuta cu numarul de serie este amplasaté in partea posterioara
a aspiratorului si contine caracteristicile generale ale aparatului,
in special numarul de serie al acestuia. Numarul de serie este
o informatie foarte importantd care trebuie intotdeauna pusa la
dispozitie in momentul solicitarii asistentei sau a cumpararii de piese
de schimb.

Tensiune de alimentare

Frecventa

Putere nominala

Tipul de aspirator

Vid

Debit de aer

Capacitatea compartimentului de colectare
Material compartiment

Lungimea cablului de alimentare
Greutate fara accesorii

Dimensiuni (Ixpxa)

Diametrul accesoriilor

Nivel de presiune acustica (1ISO 11201)

Incertitudine KpA

| FA15+230V | FA15+ 11

Y 230 115
Hz 50 60
w 1200 1200
Dry Dry
kPa 20 20
m3/h 115 115
| 13 13
PP+CaCo3 PP+CaCo3
m 15 15
kg 7 7
cm 41,5x35,5x46 41,5x35,5x46
mm 32 32
dB (A) 61 61
dB (A) 1.5 1.5
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NORME GENERALE DE SIGURANTA

Normele indicate mai jos trebuie
urmate cu atentie pentru e evita
cauzarea de daune operatorului
si aparatului.

AVERTIZARE:

*Cititi cu atentie
avertismentele din prezentul
manual si pastrati-l cu grija
pentru consultari ulterioare.

*Elementele de ambalare (saci

de plastic, capse etc.), fiind
potentiale surse de pericol,
nu trebuie lasate la indeména
copillor sau a persoanelor
neautorizate etc.

* Aparatul este destinat
doar utilizarii pentru care
a fost conceput, si anume:
curatarea suprafetelor inerte,
aspirarea de substante solide
neinflamabile si neexplozive.
Orice alta utilizare se considera
improprie si periculoasa.

« Evitati ca aparatul in functiune
sa ajunga in apropierea unor
parti ale corpului delicate
precum urechi, gura ochi, etc.

eAparatul nu trebuie sa fie
utilizat de persoane (inclusiv
copii) avand capacitati
fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau de catre
persoane fara experienta
sau cunostinte, cu exceptia
cazului in care acestea sunt
asistate sau instruite in
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vederea utilizarii de catre
persoane responsabile de
siguranta lor. Copiii trebuie
supravegheati pentru a va
asigura ca nu se joaca cu
aparatul.

+Cititi cu atentie etichetele de
pe masina, nu le acoperiti
sub niciun motiv si Tnlocuiti-le
imediat in caz de deteriorare.

* Aparatul trebuie sa fie utilizat
exclusiv de personal autorizat
si instruit in vederea utilizarii.

*Aparatul nu este destinat
curatarii pardoselii dislocate
sau cu denivelari. Nu utilizati
aparatul in panta.

*Trebuie sa fiti atenti la cablul
de alimentare sau la cablul
de prelungire, pentru a nu se
deteriora sau a nu suferi daune
cauzate de rotile vehiculelor in
tranzit, prin strivire, rupere sau
alteactiunisimilare. Tineticablul
departe de surse de caldura,
de ulei si de muchii ascutite.
Verificati Tn mod regulat
orice deteriorari ale cablului
de alimentare, de exemplu,
formarea de microfisuri sau
invechirea. In cazul in care
se constata deteriorari, cablul
trebuie sa fie inlocuit imediat
inainte de a continua sa utilizati
aparatul (consultati paragraful
“INLOCUIREA CABLULUI DE
ALIMENTARE”).
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«In caz de pericol, actionati
imediat, deconectand stecarul
de la priza de retea.

*Pentru fiecare interventie de
intretinere, opriti  aparatul,
utilizadnd intrerupatorul general
si deconectati de la priza de
retea stecarul cablului de
alimentare.

«In timpul functionarii aparatului,
fiti precauti in ceea ce priveste
celelalte persoane, in special
copiii.

« Utilizati doar accesorii furnizate
impreuna cu aparatul sau
cele specificate in manualul
de instructiuni. Utilizarea altor
accesorii poate compromite
siguranta aparatului.

*Atunci cand nu este in
functiune, aparatul nu trebuie
sa ramana cu stecarul conectat
inutil la priza de retea. Inainte
de a efectua orice operatiune
de intretinere a aparatului,
decuplati stecarul de la priza.
Nu introduceti aparatul in
apa si nu utilizati solventi.
Producatorul nu poate fi
considerat responsabil pentru
eventuale daune cauzate
persoanelor, animalelor
sau lucrurilor, derivand din
utilizarea improprie si irationala
si neconforma cu indicatiile
de mai sus. Pentru scoaterea
din uz, respectati normele in
vigoare in tara de utilizare.
Nu utilizati aspiratorul atunci

cand pablul de alimentare este
rasucit pe capac.

*Inainte de a conecta aparatul
la priza de curent, asigurati-
va ca datele electrice indicate
pe placuta corespund celor
aferente retelei de alimentare.
Masina trebuie alimentata
numai cu o tensiune egala cu
cea prezentata pe placuta cu
numarul de serie.

ATENTIE:

* Aparatul nu trebuie utilizat sau
tinut in exterior in conditii de
umiditate sau expus direct in
ploaie.

* Temperatura de inmagazinare
trebuie sa fie cuprinsa intre
-25C si +55C.

* Conditii de utilizare:
temperatura ambianta cuprinsa
intre 0°C si 40°C, cu umiditate
relativa cuprinsa intre 30 si 95
%.

*Priza pentru cablul de
alimentare trebuie prevazuta
cu legare la pamant
corespunzatoare.

* Aparatul nu provoaca vibratji
daunatoare.

*Nu aspirati niciodata gaz,
lichide sau pulberi explozibile
sau inflamabile, acizi si
solventi  nediluati!  Printre
acestea se numara benzina,
diluantii pentru vopsele si uleiul
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combustibil care, in amestec de asistenta autorizat.

%erge:,lg o?ie saauspalarritcla%teguorg «In  cazul finlocuirii pieselor,
P solicitati unui concesionar si/

explozibile, si, de asemenea, oo ™\ i vanzator Autorizat

ggizja?&fn"i'r]"iﬁ”gir‘%ﬂ'“;%gp#égﬁf piese de schimb ORIGINALE.

Aceste substante pot avea, de <Restabiliti conexiunile electrice
asemenea, un efect coroziv dupainterventiile deintretinere.

k . verificati ca toate usile si
*In cazul utilizarii aparatului in aparatorile sa fie pozitionate
zone de pericol (de exemplu, dupacum se indica in prezentul
distribuitori de carburanti), manualdeutilizaresgiintretinere.
trebuie sa fie respectate Nu scoateti protectile care
normele de siguranta aferente. necesita utilizarea de unelte
Este interzisa utilizarea pentru a fi indepartate, decat
aparatului  iIn  medii cu in cazde intretinere (consultati
atmosfera potential exploziva. paragrafele corespunzatoare).

*Nu asezati recipiente cu lichid *Nu spalati aparatul cu jeturi de
pe aparat. apa directe sau sub presiune
.in caz de incendiu, utilizati S3Y CU Substante corozive.

extinctoare cu pulbere. Nu <Anual, contactati un centru
utilizati apa. autorizat de asistenta pentru a

*Nu utilizati rafturi sau schele in verifica aparatul.

locurileincareexistapericolulde *Asiguratieliminareanepoluanta
cadere a obiectelor. Operatorul a materialelor de consum
trebuie sa fie intotdeauna respectand cu strictete normele
echipat cu dispozitivele de legale in vigoare. Cand, dupa
sigurantd adecvate (manusi, mai mulii ani de functionare,

incaltaminte, casca, ochelari aparatul dumneavoastra
etc.). va trebui sa fie scos din uz,
«Quando Si dovessero asigurati o eliminare adecvata
. : a materialelor din care este
riscontrare anomalie alcatuit, avand in vedere ca
nel funzionamento ’

a fost fabricat integral din

dell’apparecchio, accertarsi materiale reciclabile.

che non siano dipendenti
dalla mancata manutenzione
ordinaria. In caz contrar
solicitati interventia centrului
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REGATIREA APARATULUI

MANEVRAREA APARATULUI AMBALAT

Aparatul este introdus intr-un ambalaj special, elementele de
ambalare (saci de plastic, capse etc.) fiind potentiale surse de
pericol, motiv pentru care nu trebuie sa ramana la indeméana copiilor
sau a persoanelor neautorizate etc. Masa totala a aparatului cu
ambalaj este de 13 kg.

DEZAMBALAREA APARATULUI
Procedura de indepartare a aparatului din ambalaj este urmatoarea:
1. Deschideti cutia externa.

2.

Scoateti accesoriile prezente in interiorul cutiei si sprijiniti-le usor
la sol.

3. Desfaceti cutia de fixare a capului de aspirare.
4.

Scoateti aparatul din cutie, cu ajutorul manerului (1), avand
grijd sa nu deteriorati aparatul sau manerul in timpul acestei
operatiuni.

TRANSPORTUL APARATULUI
Procedura de transportare in siguranta a aparatului este urmatoarea:

1.

2.

Urmati operatiunile prevazute pentru fazele de asigurare a
aparatului (consultati paragraful “ASIGURAREA APARATULUI").
ndepartati furtunul de aspiratie (1) de la gura de aspiratie (2)
de pe compartimentul de praf, inainte de a scoate furtunul de
aspiratie, apasati butonul (3) pentru deblocarea sigurantei.

. Introduceti aparatul in sacul de protectie, avand grija s& nu

deteriorati aparatul sau sacul in timpul acestei operatiuni.

. Introduceti aparatul in cutie, avand grija sa nu deteriorati aparatul

sau cutia in timpul acestei operatiuni.

Amintiti-va sa asezati pe fundul cutiei sigurantele rotilor aparatului
si sa agezati in jurul compartimentului de colectare sigurantele
aferente, pentru a evita orice daune in timpul transportului.

Dimensiunile ambalajului sunt urmatoarele:

A:400mm B
B :420mm r/
C : 540mm
RJ c

5. Scoateti aparatul din sacul de protectie, cu ajutorul manerului
special, avand grija sa nu deteriorati aparatul sau manerul in
timpul acestei operatiuni.

ATENTIE: Se recomanda pdéstrarea tuturor componentelor
ambalajului pentru un alt transport al aparatului.
ATENTIE: Se recomandad s& purtati, intotdeauna, méanusi de
protectie pentru a evita leziuni grave ale mainilor.

5. Introduceti in interiorul cutiei suportul pentru accesorii si siguranta
capului de aspirare.

. Asezati accesoriile in cutie.

. Inchideti cutia.

~N o

ATENTIE: Pentru transportul in vehicule, asigurati aparatul
conform normelor in vigoare, astfel incat sa nu alunece si sa
se rastoarne.
ATENTIE: Se recomandad sa purtati, intotdeauna, méanusi de
protectie pentru a evita leziuni grave ale mainilor.
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LOCALIZAREA COMPONENTELOR
Componentele panoului de comanda sunt:

1. Orificiu de aspirare.

2. Buton de deblocare siguranta orificiu de aspirare.
3. Buton de deblocare sigurantd capac compartiment de colectare.
4. Fanta de fixare prelungitor.

5. Maner de ridicare.

6. Locas pentru bobinarea cablului de alimentare.

7. Pivot de fixare capac compartiment de colectare.
8. Fanta de fixare capac compartiment de colectare.
9. Bec de semnalizare vacuum.

10. Intrerupétor general.

AFIMAP

11. Suport pentru accesorii.

12. Prizé pentru peria electrica.

13. Filtru-sac de colectare de unica folosinta (optional).
14. Compartiment de colectare.

15. Capac compartiment de colectare.

16. Filtru HEPA pentru aerul in intrare.

17.Cablu de alimentare.

18. Filtru pentru aerul in iegire.

19. Capac compartiment filtru pentru aerul in iesire.
20. Siguranta cablu de alimentare.

21. Sigurantad capac compartiment filtru pentru aerul in iesire.

ASIGURAREA MASINII

Etapele de asigurare a aparatului, care permit efectuarea

operatiunilor in deplina sigurantd, sunt urmatoarele:

1. Asigurati-va ca intrerupatorul general (1) este in pozitia de
repaus; in caz contrar, dezactivati-l prin apasare.

2. Asigurati-va ca becul de semnalizare (2) de pe cablul de
alimentare (3) este deconectat de la priza (4) a retelei de
alimentare; in caz contrar, deconectatji-I.

3. infagurati cablul de alimentare sub manerul de ridicare al
aparatului.
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ATENTIE: Se recomandd sa purtati, intotdeauna, manusi de
protectie pentru a evita leziuni grave ale mainilor.
ATENTIE: Pentru a evita deteriorarea cablului de alimentare,
deconectati stecarul de la priza de retea, tragand direct stecarul si
cablul.
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PREGATIREA PENTRU LUCRU

PREGATIREA PENTRU LUCRU

nainte de a ncepe functionarea este necesar sa se efectueze

urmatoarele:

1. Tnainte de utilizare, trebuie s& verificati functionarea normala si
siguranta in functionare a aparatului, alaturi de accesoriile de
lucru, Tn special cablul de alimentare si tubul telescopic. Daca nu
este in stare perfecta de functionare, aparatul nu poate fi utilizat.

2. Urmati operatiunile prevazute pentru fazele de asigurare a
aparatului (consultati paragraful “ASIGURAREA APARATULUI”").

3. indepértati furtunul de aspiratie (1) de la orificiul de aspiratie (2)
de pe compartimentul de colectare, inainte de a scoate furtunul
de aspiratie, apasati butonul (3) pentru deblocarea sigurantei.

4. Daca aparatul nu contine unul, introduceti un filtru - sac de

INTRODUCERE FILTRU - SAC DE COLECTARE

Pentru a introduce filtrul-sacul de colectare 1in interiorul

compartimentului de colectare, procedati dupa cum urmeaza:

1. Urmati operatiunile prevazute pentru fazele de asigurare a
aparatului (consultati paragraful “ASIGURAREA APARATULUI”").

2. Ridicati capacul compartimentului de aspirare (1) cu ajutorul
manetei (2) din partea anterioara a compartimentului de
colectare, rotind maneta in sens orar.

3. Utilizand manerul (3) de pe capacul compartimentului de aspirare,
indepartati compartimentului de aspirare de pe compartimentul
de colectare (rotindu-| si trdgandu-I la fel ca in imagine). Sprijiniti
capacul compartimentului de aspirare cu grija pe pardoseala.

No

colectare nou (consultati paragraful “INTRODUCERE FILTRU -
SAC DE COLECTARE”).

. Selectati accesoriul cel mai adecvat pentru operatiunea pe care

urmeaza sa o efectuati (consultati capitolul “ALEGEREA S|
UTILIZAREA ACCESORIILOR").
Introduceti in furtunul de aspirare accesoriul selectat.

. Daca nu este prezent pe aparat, conectati cablul de alimentare

(consultati  paragraful “CONECTAREA CABLULUI _DE

ALIMENTARE").

ATENTIE: Nu utilizati niciodata aparatul féréa filtrele din
dotarea aparatului (SAC-FILTRU DE COLECTARE; FILTRU
PENTRU AER IN INTRARE; FILTRU PENTRU AER IN
IESIRE).

Introduceti in interiorul compartimentului de colectare filtrul-sacul
de colectare de hartie, avand grija sa introduceti corect filtrul in
orificiul de aspirare (4) prezent in interiorul compartimentului de
colectare si sa nu deteriorati suportul de carton (5) al sacului.

. Utilizand manerul (3) de pe capacul compartimentului de

aspirare, pozitionati capacul compartimentului de aspirare pe
compartimentul de colectare. Cu mare atentie, introduceti pivotul
de fixare (6) de pe compartimentul de colectare in fanta de fixare
(7) de pe capacul compartimentului de aspirare.
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CONECTAREA CABLULUI DE ALIMENTARE
Pentru a introduce cablul de alimentare a aparatului, procedati dupa
cum urmeaza:

1.

2.

Urmati operatiunile prevdzute pentru fazele de asigurare a
aparatului (consultati paragraful “ASIGURAREA APARATULUI").
Ridicati capacul compartimentului de aspirare (1) apasand
butonul (2) din partea anterioara a compartimentului de colectare,
rotind butonul in sens orar.

. Utilizand manerul (3) de pe capacul compartimentului de aspirare,

indepartati compartimentului de aspirare de pe compartimentul
de colectare (rotindu-| si trdgandu-| la fel ca in imagine). Sprijiniti
capacul compartimentului de aspirare cu grija pe pardoseala.

N

FU

INCEPEREA LUCRULUI
Pentru a incepe sa lucrati, procedati dupa cum urmeaza:

1.

2.

Efectuatj toate verificarile din capitolul ,PREGATIREA PENTRU
LUCRU".

Introduceti stecarul (1) cablului de alimentare (2) in priza (3)
retelei de alimentare.

3. Porniti aparatul, apasand intrerupatorul general (4).
4.

Dacad se utilizeazd accesoriul orificiu combinat” setati
comutatorul (2) al periei pe ,SUPRAFATA DURA" sau pe
LMOCHETA". Incepeti sa aspirati.

CUPLAREA PERIEI ELECTRICE

in cazul in care in timpul functionarii doriti sa cuplati aparatul la o
perie electrica, procedati dupa cum urmeaza:

Opriti aparatul, apasand intrerupatorul general (1).

Introduceti stecarul cablului de alimentare al periei electrice n
priza (2) din dotarea aparatului.

1.
2.
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4. Rotiti la 180 de grade in sens antiorar siguranta cablului de
alimentare (4).

5. Introduceti stecarul (5) cablului de alimentare (6) din dotarea
aparatului.

6. Rotiti la 180 de grade in sens orar siguranta cablului de
alimentare (4); nainte de a face acest lucru, infasurati cablul in
interiorul lacasului special de protectie impotriva smulgerii (7).

IONARE

Daca in timpul functionarii observati ca accesoriul de aspirare este
prea aderent la suprafata pe care lucratj, reglati fluxul de aer din
furtunul de aspiratie prin butonul de pe maner si eliberati accesoriul.
Daca in timpul functiondrii, se constatd ca este aprins becul de
semnalizare de culoare rosie (5), opriti imediat aparatul si consultati
paragraful “BEC DE SEMNALIZARE VACUUM ACTIV".

3. Porniti aparatul, apdsand intrerupatorul general (1).
4. Incepeti sa aspirati cu peria electrica.
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LA FINALIZAREA OPERATIUNILOR

La finalizarea operatiunilor si inainte de intretinere, efectuati

urmatoarele operatiuni:

1. Aduceti aparatul in locul destinat operatiunilor de intretinere si
efectuati toate procedurile enumerate in capitolul ,INTRETINERE
ZILNICA”.

. Aduceti aparatul in locul destinat depozitarii.

. Urmati operatiunile prevdzute pentru fazele de asigurare a
aparatului (consultati paragraful “ASIGURAREA APARATULUI").

[SEN]

4. Introduceti clema de fixare a furtunului de aspirare in suportul
prezent in partea anterioara a manerului de pe capacul
compartimentului de aspirare.

ATENTIE: Depozitati aparatul intr-un loc inchis, pe o
suprafata plana. In apropierea aparatului, nu trebuie s& existe
obiecte care pot cauza deteriordri sau se pot deteriora in
contact cu acesta.

INTRETINERE ZILNICA

EXECUTATI TOATE OPERATIILE DE INTRETINE!

INLOCUIREA FILTRULUI-SACULUI DE COLECTARE
Pentru a fnlocui filtrul-sacul de colectare, procedati dupd cum
urmeaza:

1. Urmati operatiunile prevazute pentru fazele de asigurare a
aparatului (consultati paragraful “ASIGURAREA APARATULUI").

2. Ridicati capacul compartimentului de aspirare (1) apasand
butonul (2) din partea anterioara a compartimentului de colectare,
rotind butonul in sens orar.

3. Utilizand manerul (3) de pe capacul compartimentului de aspirare,
indepaértati compartimentului de aspirare de pe compartimentul
de colectare (rotindu-| si trdgandu-I la fel ca in imagine). Sprijiniti
capacul compartimentului de aspirare cu grija pe pardoseala.

CURATARE ACCESORII

Starea corespunzitoare a accesoriilor garanteaza o mai buna

aspirare si curatare a pardoselii, precum si o duratd mai mare de

viatad a motorului de aspirare. Pentru a curéta accesoriile, procedati

dupa cum urmeaza:

1. Aduceti aparatul in locul destinat operatiunilor de intretinere.

2. Urmati operatiunile prevazute pentru fazele de asigurare a
aparatului (consultati paragraful “ASIGURAREA APARATULUI").

IN ORDINE

4. Scoateti din interiorul compartimentului de colectare filtrul-sacul
de colectare, avand grija s& nu il rupeti. In cazul in care acesta
este de hartie, aruncati-l intr-un loc adecvat, iar daca este de
panza, goliti-l doar.

5. Urmati operatiunile prevazute pentru fazele de inlocuire a filtrului
- sacului de colectare (consultati paragraful ,INTRODUCERE
FILTRU - SAC DE COLECTARE").

ATENTIE: Se recomandd sd purtati, intotdeauna, manusi de
protectie pentru a evita leziuni grave ale mainilor.
ATENTIE: Locul dedicat acestei operatiuni trebuie sa fie conform cu
normele in vigoare in materie de protectie a mediului.

3. Indepaértati toate accesoriile de pe furtunul de aspirare si curatati-
le cu o carpa umeda.

4. Indepartati furtunul de aspiratie (1) de la gura de aspiratie (2)
de pe compartimentul de praf, inainte de a scoate furtunul de
aspiratie, apasati butonul (3) pentru deblocarea sigurantei.
Curatati cu o carpa umeda.

5. Repetati operatiunile in sens invers pentru a remonta ansamblul.
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INTRETINERE SAPTAMANA|

INTRETINERE FILTRU PENTRU AER iN INTRARE
Curéatarea atenta a filtrului pentru aer in intrare garanteaza o mai
mare durata de viatd a aparatului. Pentru a curata filtrul, procedati
dupa cum urmeaza:

1.

2.

3.

Urmati operatiunile prevdzute pentru fazele de asigurare a
aparatului (consultati paragraful “ASIGURAREA APARATULUI").
Ridicati capacul compartimentului de aspirare (1) cu ajutorul
manetei (2) din partea anterioard a compartimentului de

colectare, rotind maneta in sens orar.

Utilizand manerul (3) de pe capacul compartimentului de aspirare,
indepaértati compartimentului de aspirare de pe compartimentul
de colectare (rotindu-I si trdgandu-I la fel ca in imagine). Sprijiniti

capacul compartimentului de aspirare cu grija pe pardoseala.

. Extrageti din interiorul compartimentului de colectare filtrul pentru

aerul In intrare (4).

. Curatati filtrul cu un jet de aer, pastrand o distantd mai mare de

douédzeci de centimetri. Dacé este deteriorat, inlocuiti-1.

. Repetati operatiunile in sens invers pentru a remonta ansamblul.

ATENTIE: Se recomandd sé& purtati, intotdeauna, manusi de
protectie pentru a evita leziuni grave ale mainilor.

ATENTIE: Locul dedicat acestei operatiuni trebuie sa fie conform cu
normele in vigoare in materie de protectie a mediului.

iNTRE'[INERE FILTRU PENTRU AER iN IESIRE

Curatarea atenta a filtrului pentru aerul in iesire garanteaza o mai
mare durata de viatad a aparatului. Pentru a curata filtrul, procedati
dupa cum urmeaza:

1.

2.

3.

Urmati operatiunile prevazute pentru fazele de asigurare a
aparatului (consultati paragraful “ASIGURAREA APARATULUI").
Rotiti in sens antiorar sigurantele (1) de pe capacul lacasului
filtrului.

Indepartati capacul lacasului filtrului (2) de pe aparat.

(S0

. Scoateti din aparat filtrul pentru aerul in iesire (3).
. Curatati filtrul cu un jet de aer, pastrand o distantd mai mare de

douazeci de centimetri. Daca este deteriorat, inlocuiti-I.

. Repetati operatiunile in sens invers pentru a remonta ansamblul.

ATENTIE: Se recomandd sé& purtati, intotdeauna, manusi de
protectie pentru a evita leziuni grave ale mainilor.

ATENTIE: Locul dedicat acestei operatiuni trebuie sa fie conform cu
normele in vigoare in materie de protectie a mediului.

INTRETINERE CAPI

INLOCUIREA CABLULUI DE ALIMENTARE
Pentru a introduce cablul de alimentare a aparatului, procedati dupa
cum urmeaza:

1.

2.

Urmati operatiunile prevazute pentru fazele de asigurare a
aparatului (consultati paragraful “ASIGURAREA APARATULUI”).
Ridicati capacul compartimentului de aspirare (1) cu ajutorul
manetei (2) din partea anterioard a compartimentului de
colectare, rotind maneta in sens orar.

. Utilizand manerul (3) de pe capacul compartimentului de aspirare,

indepaértati compartimentului de aspirare de pe compartimentul
de colectare (rotindu-| si trdgandu-| la fel ca in imagine). Sprijiniti
capacul compartimentului de aspirare cu grijd pe pardoseala.

. Rotiti la 180 de grade in sens antiorar siguranta cablului de

alimentare (4).

. Indepaértati cablul defect.
. Introduceti stecarul (5) cablului de alimentare nou in priza (6) din

dotarea aparatului.

. Rotiti la 180 de grade in sens orar siguranta cablului de

alimentare (4); Tnainte de a face acest lucru, infasurati cablul in
interiorul lacasului special de protectie impotriva smulgerii (7).
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CONTROLAREA FUNCTIONARII

APARATUL NU PORNESTE

1. Asigurati-va ca intrerupatorul general (1) este activ; in caz
contrar, activati-l.

2. Asigurati-véd ca stecarul (2) cablului de alimentare (3) este
introdus in priza (4) retelei de alimentare.

3. Asigurati-va ca specificatiile electronice ale aparatului corespund
specificatiilor electronice ale retelei de alimentare; in acest sens,
consultati datele tehnice de pe placuta cu numarul de serie.

4. Verificati cablul de alimentare, sa nu fie deteriorat; in caz contrar,
nlocuiti-l (consultati paragraful “INLOCUIREA CABLULUI DE
ALIMENTARE”).

ATENTIE: Daca toate aceste proceduri nu rezolva problema,
contactati tehnicianul din cadrul centrului de asistentad
specializata.

SCAPARI DE PRAF N TIMPUL ASPIRARII

Daca in timpul utilizérii aparatului au loc scapari de praf, efectuati

urmatoarele verificari:

1. Asigurati-va ca furtunul de aspirare este conectat in mod corect la
orificiul din partea anterioara a aparatului; daca este deconectat,
conectati-l in mod corect.

2. Asigurati-va ca furtunul de aspirare este conectat in mod corect
la accesoriul utilizat; dacd este deconectat, conectati-l in mod
corect.

CAPACITATEA DE ASPIRARE ESTE INEFICIENTA

n cazul in care capacitatea de aspirare este insuficienta, faceti

urmatoarele verificari:

1. Asigurati-va ca furtunul de aspirare este conectat in mod corect
la accesoriul utilizat; daca este deconectat, conectati-l in mod
corect.

2. Asigurati-va ca furtunul de aspirare este conectat in mod corect
la accesoriul utilizat; daca este deconectat, conectati-l in mod
corect.

3. Asigurati-vd ca nu exista impuritati care sa infunde furtunul de
aspiratie; daca este infundat, desfundati-I.

4. Asigurati-va ca nu exista impuritati care sa infunde camera de
aspirare a accesoriului utilizat; daca aceasta este infundata,
desfundati-o.

BEC DE SEMNALIZARE VACUUM ACTIV

Daca in timpul functionarii, se aprinde becul de semnalizare pentru

vacuum, efectuand urmatoarele verificari:

1. Asigurati-va ca nu existd impuritati care sa infunde furtunul de
aspiratie; daca este infundat, desfundatj-I.

2. Asigurati-vd ca sacul de colectare nu este plin; consultati
paragraful “INLOCUIRE FILTRU - SAC DE COLECTARE’.

3. Asigurati-va ca filtrul-sacul de colectare este introdus in mod
corect; daca nu este pozitionat corect, fixati-l la orificiul de pe
compartiment (consultati paragraful “INTRODUCERE FILTRU -
SAC DE COLECTARE”).

4. Verificati pozitia corectd a capacului
colectare.

compartimentului  de

ATENTIE: Daca toate aceste proceduri nu rezolva problema,
contactati tehnicianul din cadrul centrului de asistentad
specializata.

5. Asigurati-vd ca sacul de colectare nu este plin; consultati
paragraful “INLOCUIRE FILTRU - SAC DE COLECTARE”.

6. Asigurati-va ca filtrul pentru aerul de aspirare nu este murdar
sau deteriorat; consultati paragraful “INTRETINERE FILTRU
PENTRU AER IN INTRARE”.

7. Asigurati-va ca filtrul pentru aerul in iesire nu este murdar
sau deteriorat; consultati paragraful “INTRETINERE FILTRU
PENTRU AER IN IESIRE”.

8. Verificati pozitia corectad
colectare.

a capacului compartimentului de

ATENTIE: Daca toate aceste proceduri nu rezolva problema,
contactati tehnicianul din cadrul centrului de asistentéd
specializata.

3. Asigurati-va ca filtrul pentru aerul de aspirare nu este murdar
sau deteriorat; consultati paragraful “INTRETINERE FILTRU
PENTRU AER IN INTRARE".

ATENTIE: Dacé toate aceste proceduri nu rezolva problema,
contactati tehnicianul din cadrul centrului de asistenta
specializata.

ELIMINAREA APARATULUI U

Efectuati dezafectarea aparatului cu un ciocan demolator sau
ncredintati-l unui centru de colectare autorizat.

Tnainte de dezafectarea aparatului este necesar sa indepartati si sa
separati urmatoarele materiale si sa le trimiteti la centre de colectare
diferite cu respectarea Normei in vigoare privind protectia mediului:
« Pasla

« Parti electrice si electronice*

« Parti de plastic

« Parti metalice

(*) In special, pentru dezafectarea partilor electrice si electronice,
adresati-va distribuitorului din zona.
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EGEREA $I UTILIZAREA ACCESORIILOR

Accesoriu pentru spatii inguste:
este potrivit pentru a fi utilizat in cazurile Tn care trebuie sa aspirati in fisuri sau in spatji inguste.

Perie rotunda cu peri:
adecvata pentru a fi utilizata la aspirarea deseurilor solide de pe suprafete unde doriti sa aspirati, dar si sa indepartati
praful.

Perie plata:
adecvata pentru aspirarea deseurilor solide de pe suprafetele de tesut.

Perie combinata:
Atunci cand este utilizatd cu perii, este adecvata pentru aspirarea deseurilor solide de pe suprafete dure. Daca este
utilizata fara perii, este adecvata pentru aspirarea de pe suprafete moi (de exemplu, mochetd)

Perie pentru parchet:
adecvata pentru aspirarea deseurilor solide de pe suprafetele de lemn (de exemplu, parchet).

Furtun flexibil de aspirare:
este furtunul flexibil care conecteaza prelungitoarele la compartimentul de colectare.

OYV¥Ye |

Maner de aluminiu:
este un tub de aluminiu care are functia de suport al prelungitoarelor si pe care se regaseste inclusiv butonul de reglare
a fluxului de aspirare.

Prelungitoare de aluminiu:
reprezinta o pereche de tuburi de aluminiu care au functie de suport pentru accesorii si maner de control. Tuburile de
aluminiu sunt solide si usoare, reducand asadar solicitarea in timpul utilizarii i facilitand activitatile de curatare.

Filtru pentru aerul in intrare:
este filtrul pentru aerul in intrare al motorului de aspirare si se utilizeaza pentru purificarea aerului si protectia sanatatii
operatorului si a persoanelor din jur. Acesta se va folosi intotdeauna pentru orice fel de utilizare a aparatului.

Filtru-sac de colectare din hartie (de unica folosinta):
adecvat pentru a fi utilizat pentru colectarea deseurilor solide, acesta faciliteaza eliminarea deseurilor.

Filtru pentru aerul de iegire:
este filtrul pentru aerul in iesire al motorului de aspirare si se utilizeaza pentru purificarea aerului si protectia sanatatii
operatorului si a persoanelor din jur. Acesta se va folosi intotdeauna pentru orice fel de utilizare a aparatului.

este filtrul pentru aerul in intrare al motorului de aspirare, realizat dintr-un tip de material care poate retine o cantitate
mai mare de particule foarte mici pe care alte materiale le fac pur si simplu sa recircule in interiorul mediului de lucru.

Filtru-sac de colectare de bumbac (optional):
adecvat pentru a fi utilizat pentru colectarea deseurilor solide, acesta poate fi utilizat de mai multe ori pentru eliminarea
deseurilor solide.

@ Filtru pentru aerul in intrare HEPA (optional):
&
-

Filtru pentru aerul in iegire HEPA (optional):
este filtrul pentru aerul in iesire al motorului de aspirare, realizat dintr-un tip de material care poate retine o cantitate
mai mare de particule foarte mici pe care alte materiale le fac pur si simplu sa recircule in interiorul mediului de lucru.

Perie ,TURBO” (optionala):
peria Turbo creste performanta pe tapete si mochete, deoarece, datoritd perilor, deschide fibrele si permite aspirarea
n profunzime.

‘ Perie plata (optionala):

peria plata optionala este utilizata pentru a creste performantele aparatului pe piesele de mobilier.

Perie pentru par (optionala):
peria plata optionala este utilizata pentru a creste performantele aparatului la aspirarea firelor de par sau a fibrelor.
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DECLARATIA DE CONFORMITATE C c €

Subscrisa, societatea producatoare:

FIMAP S.p.A.

Via Invalidi del Lavoro n.1

37059 Santa Maria di Zevio (VR)

declaram pe proprie raspundere exclusiva ca produsele
ASPIRATOR model FA15+ 230V - FA15+ 115V

sunt conforme cu prevederile Directivelor:

2004/108/EC Compatibilitate electromagnetica
2006/42/EC Echipamente tehnice
2011/65/UE Restrictii de utilizare a anumitor substante

periculoase in echipamentele electrice si electronice
2009/125/EC Proiectare ecologica
2013/666/EU Proiectare ecologica pentru aspiratoare

De asemenea, sunt conforme cu urmétoarele norme:

EN 60335-1: Securitatea aparatelor electrice pentru uz casnic si
scopuri similare - Securitate. Partea 1: Norme generale.

EN 60335-2-69. Siguranta aparatelor electrice pentru uz casnic si
scopuri similare. Partea 2: Prescriptii particulare pentru aparatele
destinate curatarii pardoselilor umede si uscate, inclusiv periile cu
motor, pentru uz industrial i comercial

EN 61000-3-2: Compatibilitate electromagnetica (EMC) -
Partea 3-2: Limite — Limite pentru emisiile de curenti armonici
(echipamente cu un curent de intrare <= 16 A pe faza)

EN 61000-3-3: Compatibilitate electromagnetica (EMC) - Partea
3-3: Limite — Limitarea variatiilor de tensiune, a fluctuatiilor de
tensiune si a flickerului in retelele publice de alimentare de joasa
tensiune pentru echipamente avand un curent nominal <= 16 A
pe faza si care nu sunt supuse unor restrictii de conectare
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EN 55014-1: Compatibilitate electromagnetica - Cerinte pentru
aparate electrocasnice, scule electrice si aparate similare -
Partea 1: Emisii

EN 55014-2: Compatibilitate electromagnetica - Cerinte pentru
aparate electrocasnice, scule electrice si aparate similare -
Partea 2: Imunitate - Standard de familie de produse

EN 62233: Aparate electrice pentru uz casnic si scopuri similare
— Campuri electromagnetice — Metode de evaluare si masurare.

Persoana insarcinaté cu constituirea dosarului tehnic:
DI. Giancarlo Ruffo

Via Invalidi del Lavoro n.1

37059 Santa Maria di Zevio (VR) - ITALY

Santa Maria di Zevio, 06/10/2014
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Opisi koje sadrzi ovo izdanje ne smatraju se obvezuju¢im. Stoga tvrtka pridrzava pravo vrenja - u bilo kom trenutku - eventualnih izmjena na
dijelovima, detaljima, opskrbi dodatnom opremom, koje smatra prikladnim radi pobolj$anja, odnosno zbog bilo kakvu potrebe konstruktivnog ili
komercijalnog karaktera. Zakonom je zabranjeno umnoZzavanje - pa i djelomi¢no - tekstova i crteZza koje sadrzi ovo izdanje.

Tvrtka pridrzava pravo vrSenja izmjena tehnickog karaktera i/ili izmjena po pitanju opremljenosti. Slike se smatraju samo
referer i nisu ogr juce u smislu dizajna i opremljenosti.

SIMBOLI U PRIRUCNIKU

Simbol otvorene knjige sa slovom
oznac¢ava da treba pogledati upute za uporabu.

[1i]
LL]
&
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X

Simbol otvorene knjige:
oznacava da prije uporabe uredaja rukovatelj treba pro¢itati prirucnik za uporabu.

Simbol zatvorenog mjesta:
postupke kojima prethodi ovaj simbol treba obavljati izri¢ito na zatvorenom i suhom mjestu.

Simbol upozorenja:
Pazljivo procitajte dijelove kojima prethodi ovaj simbol i strogo se pridrzavajte onoga $to se navodi, zbog sigurnosti
rukovatelja i uredaja.

Simbol odlaganja:

za odlaganje uredaja, pazljivo procitajte dijelove kojima prethodi ovaj simbol.

SVRHA | SADRZAJ PRIRUCNIKA

Svrha ovog priru¢nika je pruZiti kupcu sve potrebne informacije za
samostalnu uporabu uredaja na najprikladniji i najsigurniji nacin.
On obuhvaca informacije u vezi s tehni¢kim pitanjima, sigurno$éu,
radom uredaja, njegovim zaustavljenim stanjem, odrzavanjem,
pricuvnim dijelovima i rashodovanjem. Prije obavljanja bilo kakve

radnje na uredaju, rukovatelji i kvalificirani tehni¢ari moraju pazljivo
procitati upute koje sadrzi ovaj priruc¢nik. U slu€aju dvojbi po pitanju
ispravnog tumacenja uputa, obratite se najblizem servisnom centru
kako biste dobili potrebna objasnjenja.

KOME JE NAMIJENJEN

Ovaj priruénik je namijenjen i rukovatelju i kvalificiranim tehni¢arima
za odrzavanje uredaja. Rukovatelji ne smiju obavljati radnje koje su
rezervirane za kvalificirane tehni¢are. FIMAP S.p.A. ne odgovara za

Priruénik za uporabu i odrzavanje treba cuvati u neposrednoj blizini
uredaja, u odgovarajucoj vredici, kako bi bio zasti¢éen od tekuéina i

Stetu do koje je doslo zbog nepostovanja ove zabrane.

UVANJE PRIRUCNIKA ZA UPORABU | ODRZAVANJE

svega drugoga $to bi moglo ugroziti njegovu ¢itljivost.

PREUZIMANJE DOSTAVLJENOG UREDAJA

U trenutku preuzimanja neophodno je odmah kontrolirati je li
primlien sav materijal koji se navodi na prate¢im dokumentima te
da se uredaj nije ostetio tijekom prijevoza. Ako jeste, Spediter treba
utvrditi veli¢inu pretrpliene Stete i istovremeno upozoriti na$ ured za

upravljanje odnosima s kupcima. Samo postupaju¢i na ovaj nacin i
pravovremeno moguce je dobiti nedostajuci materijal i odstetu.

PREDGOVOR

Bilo koji uredaj moze dobro i djelotvorno raditi samo ako se njime
pravilno sluzi i ako ga se odrzava potpuno ucinkovitog obavljajuci
odrzavanje opisano u priloZzenoj dokumentaciji. Zato molimo da
pazljivo procitate ovaj priruénik s uputama i ponovno ga procitate
svaki put kad - pri uporabi uredaja - naidete na poteskoce. U slucaju

potrebe ne zaboravite da je nasa usluga pomodi, organizirana
u suradnji s na$im koncesionarima, uvijek na raspolaganju za
eventualne savjete ili izravne intervencije.

PODACI ZA IDENTIFIKACIJU

Pri traZenju tehni¢ke pomoci ili pri€uvnih dijelova uvijek navedite
model, verziju i serijski broj koji se nalazi na odgovarajucoj plogici
sa serijskim brojem.

259



iIFIMAP

TEHNICKI OPIS

FA15+ je uredaj za usisavanje prasine &iji ventilator - koji se pokre¢e
elektri¢nim motorom - stvara vakuum u unutrasnjosti spremnika za
sakupljanje; iskoristavajuci taj vakuum, uredaj je u stanju usisavati
prasinu i suha kruta tijela dimenzija do 2 cm i na okolnoj temperaturi,
pomocu nastavaka iz dodatne opreme koji su u dodiru s povr§inom

tla i namjeStaja. Zrak s praSinom i kruti ostaci se kroz usisnu
cijev usmjeravaju u spremnik za sakupljanje, gdje ih zadrzavaju i
sakupljaju filteri. Uredaj treba rabiti samo u tu svrhu.

NAMJENA — PREDVIDENA UPORABA

Ovaj uredaj je osmisljen i izraden za ciscenje (usisavanje suhih
krutih tijela) glatkih i kompaktnih podova u komercijalnim, civilnim
i industrijskim okolinama, pod uvjetom da kvalificirani rukovatelj
provjeri sigurnost.

G Uredaj je prikladan za uporabu isklju¢ivo u zatvorenim ili u
svakom sluéaju pokrivenim prostorima. Uredaj nije prikladan za
uporabu na ki$i ili pod vodenim mlazovima.

ZABRANJENO JE sluziti se uredajem u okolinama s eksplozivnom

atmosferom radi sakupljanja opasnih pra$ina ili zapaljivih tekucina.

Osim toga, nije prikladan za uporabu kao sredstvo za prevoZenje

stvari ili osoba.

SIGURNOST

Suradnja rukovatelja je bitna kako bi se izbjegle nesrec¢e. Bez
potpune suradnje osobe koja je izravno odgovorna za rad uredaja
niti jedan program za prevenciju nesre¢a neée biti ucinkovit.
Uzrok veceg dijela nesreca do kojih dode u tvrtki, na poslu ili pri
preseljenjima je nepo$tovanje najosnovnijih pravila opreza. PaZljiv i

oprezan rukovatelj najbolje je jamstvo protiv nesreca i neophodan je
za upotpunjavanje bilo kakvog programa prevencije.

PLOCICA SA SERIJSKIM BROJEM

Plocica sa serijskim brojem se nalazi u straznjem dijelu usisavaca
pradine i na njoj se navode opce karakteristike uredaja, narocito
njegov serijski broj. Serijski broj je vrlo vazna informacija koju morate
uvijek dati zajedno sa svakom molbom za pomo¢ ili kupnju pri€uvnih
dijelova.

TEHNICKI PODACI
Napon napajanja
Frekvencija
Nazivna snaga
Vrsta usisavaca
Vakuum
Kapacitet protoka zraka
Zapremina spremnika za sakupljanje
Materijal spremnika
Duzina kabela za napajanje
TeZina na suho
Dimenzije (D x S x V)
Promjer nastavaka iz dodatne opreme
Razina zvuénog tlaka (1ISO 11201)

Nesigurnost KpA

| _JED. | FA15+230V | FA15+115
\Y 230 115
Hz 50 60
w 1200 1200
Suhi Suhi
kPa 20 20
m3/h 115 115
| 13 13
PP + CaCo3 PP + CaCo3
m 15 15
kg 7 7
cm 41,5 x 35,5 x 46 41,5 x 35,5 x 46
mm 32 32
dB (A) 61 61
dB (A) 15 15
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OPCA SIGURNOSNA PRAVILA

Dolje navedena pravila treba
pazljivo slijediti kako bi se
izbjeglo  nanoSenje  Stete
rukovatelju i uredaju.

UPOZORENJE
*Pazljivo procitajte
upozorenja koja sadrzi

ovaj priruénik i brizljivo ga
€uvajte za buduce potrebe.
*Budu¢i da su elementi
pakiranja (plasti¢ne vrecice,
spojnice itd.) potencijalni izvori
opasnosti, ne smiju ostati na
dohvat djece, nesposobnih
osoba itd.

*Ovaj uredaj se smije rabiti
samo u namjeni za koju je
izraden, odnosno: Cciscenje
inertnih povrsina, usisavanje
krutih tvari koje nisu zapaljive
ni eksplozivne. Svaka
druga uporaba smatra se
neprimjerenom i opasnom.

*|zbjegavajte da se uredaj dok
radi nade u neposrednoj blizini
osjetljivih organa kao Sto su
usi, usta, oci itd.

*Ovaj uredaj ne smiju rabiti

osobe (ukljuéujuéi djecu)
sa smanjenim tjelesnim,
osjetilnim ili umnim
sposobnostima, odnosno
osobe bez iskustva i
znanja, osim ako ih osobe
odgovorne za njihovu

sigurnost ne kontroliraju ili
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ne upute u uporabu uredaja.
Djecu treba nadzirati kako bi
se osiguralo da se ne igraju
s uredajem.

*Pazljivo procitajte naljepnice
na uredaju, nemojte ih ni iz
kog razloga pokrivati i ako se
oStete, odmah ih zamijenite.

*Uredaj treba rabiti iskljucivo
ovlasteno osoblje koje je
ovlasteno i upuceno u njegovu
uporabu.

*Uredaj nije prikladan za
Ci8¢enje neravnih podova ili
podova s razlikama u visini.

Nemojte rabiti uredaj na
kosinama.

*Treba paziti da se kabel za
napajanje ili onaj produzni
ne ostete kotaCima vozila
u prolazu, prignjeCenjem,
trganjem ili sliéno. Zastitite

kabel od topline, ulja i ostrih
rubova. Redovito kontrolirajte
da se kabel za napajanje nije
oStetio, na primjer: da nije
dosSlo do pucanja ili starenja.
Ako uocCite neko ostecCenje,
kabel treba odmah zamijeniti
- prije nastavljanja uporabe
uredaja (procCitajte odlomak
"ZAMJENA KABELA ZA
NAPAJANJE™).

U slucaju opasnosti
pravovremeno iskopcCajte
utika€ iz mrezne utiCnice.

*Prilikom  svakog zahvata
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odrzavanja iskljuCite uredaj
pomocu glavnog prekidaca
i izvadite utikaC kabela za
napajanje iz mrezne uticnice.

«Za vrijeme rada uredaja pazite
na druge osobe, a narocito na
djecu.

*Rabite samo dodatnu
opremu koja se dostavlja
zajedno s uredajem ili onu

koja se navodi u priru¢niku s
uputama; uporaba drukdije
dodatne opreme moze ugroziti
sigurnost uredaja.

+ Utika€ ne smije biti nepotrebno
spojen na rezu dok uredaj
ne radi. Prije obavljanja bilo
kakve radnje odrzavanja na
uredaju, iskopCajte utikac
iz mreze. Nemojte uranjati
uredaj u vodu i nemojte rabiti
otapala. ProizvodaC se ne
moze smatrati odgovornim za
eventualnu Stetu nanesenu
osobama,  zivotinjama ili
stvarima, do koje je doslo
uslijed neprimjerene [
nerazumne uporabe, ili u
svakom  sluCaju  uporabe
koja nije u skladu s gore
spomenutim naznakama. Za
rashodovanje slijedite vazece
norme u zemlji. Prilikom
uporabe usisavaca kabel za
napajanje ne smije biti zavijen
na poklopcu.

*Prije spajanja uredaja na
strujnu  utiCnicu  provijerite
odgovaraju li elektrini podaci

koji se navode na plocici
podacima mreze za napajanje.
Napon napajanja uredaja
treba biti jednak iskljucivo
onom koji se navodi na plocici
sa serijskim brojem.

PAZNJA:

*Uredaj se ne smije rabiti ili
drzati vani, u uvjetima vlage ili
izravno izlozen kisi.

* Temperatura skladistenja
treba biti izmedu -25 °C i
+55 °C.

*Uvjeti primjene: okolna

temperatura izmedu 0 °C i
40 °C, s relativnom vlagom
izmedu 30 i 95%.

«UtiCnica  za kabel za
napajanje treba imati propisno
uzemljenje.

*Uredaj ne proizvodi Stetne
vibracije.

*Nemojte  nikad  usisavati
plinove, tekucine ili
eksplozivne, odnosno
zapaljive prasSine, kao ni
kiseline i nerazrijedena

otapala! Tu spadaju benzin,
razriedivaci za lakove i loZivo
ulje - oni, pomijeSani sa zrakom
koji se usisava, mogu stvoriti
eksplozivne pare ili mjeSavine;

zatim aceton, Kkiseline i
nerazrijedena otapala,
aluminijske i magnezijske

prasine. Osim toga, te tvari
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mogu nagristi materijale od
kojih je uredaj napravljen.

U sluCaju primjene uredaja
u opasnim podrucjima (npr.:

pumpne stanice), treba se
pridrzavati odgovarajucih
sigurnosnih norma.
Zabranjeno je sluziti se

okolinama s
eksplozivhom

uredajem u
potencijalno
atmosferom.

*Nemojte stavljati spremnike
tekucina na ureda;.

*U sluCaju pozara sluzite se
aparatima za gasenje pozara
prahom. Nemojte se sluziti
vodom.

*Nemojte udarati u police ili
skele ako postoji opasnost od

pada predmeta. Rukovatelj
uviek mora biti opremljen
odgovaraju¢im  sigurnosnim

sredstvima (rukavice, cipele,
kaciga, naocale itd.).

*Ako dode do neispravnosti u
radu uredaja, uvjerite se da
one ne ovise o nedostatku

redovnog odrzavanja.
U suprotnom, zatrazite
intervenciju ovlastenog

servisnog centra.

U sluCaju zamjene komada
zatrazite ORIGINALNE
pricuvne dijelove od
koncesionara i/ili ovlastenog
trgovca.

*Nakon bilo kakvog zahvata
odrzavanja ponovno
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uspostavite sve elektriCne
spojeve.
*Prije uporabe uredaja

provijerite jesu li sva vratasca i
poklopci namjesteni kao Sto se
navodi u ovom prirucniku za
uporabu i odrzavanje. Nemojte
skidati zaStite Cije skidanje
zahtijeva uporabu alata, osim
ako se radi o odrzavanju (vidi
tome posvecéene odlomke).

*Nemojte prati uredaj izravnim
mlazovima vode ili mlazovima
vode pod tlakom, odnosno
korozivnim tvarima.

» Svake godine dajte kontrolirati
uredaj u ovlasteni servisni
centar.

*Pobrinite se za odlaganje
potrosnih materijala strogo
se pridrzavaju¢i  vazecih
zakonskih pravila. Kad nakon
viSe godina dragocjenog
rada Va$ uredaj morate
povuci iz uporabe, pobrinite
se za primjereno odlaganje
materijala koje on sadrzZi
te vodite ratuna o tome da
je i sam uredaj izraden od
materijala koje se moze u
potpunosti reciklirati.
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PRIPREMANJE UREDA

PREMJESTANJE ZAPAKIRANOG UREDAJA
Uredaj se nalazi u posebnom pakiranju; buduéi da su elementi
pakiranja (plasticne vrecice, spojnice itd.) potencijalni izvori
opasnosti, ne smiju ostati na dohvat djece, nesposobnih osoba itd.
Sveukupna masa uredaja s ambalazom iznosi 13 kg.

KAKO RASPAKIRATI UREDAJ

Slijedi postupak vadenja uredaja iz ambalaze.

1. Otvorite vanjski karton.

2. lzvadite dodatnu opremu koja se nalazi u kartonu i blago je
poloZite na tlo.

3. lzvucite karton zaustavljaca usisne glave.

4. lzvadite uredaj iz kartonske kutije sluzeéi se odgovarajuéom
ruckom (1) i pazeci da ih oboje ne ostetite za vrijeme obavljanja
te radnje.

KAKO PREVOZITI UREDAJ

Slijedi postupak sigurnog prevozZenja uredaja.

1. lzvrSite faze stavljanja uredaja u sigurno stanje (procitajte
odlomak "STAVLJANJE UREDAJA U SIGURNO STANJE").

2. lzvadite usisnu cijev (1) iz usisnog otvora (2) na spremniku za
sakupljanje; prije povlacenja usisne cijevi pritisnite gumb (3) za
deblokiranje zaustavljaca.

3. Stavite uredaj u zastitnu vrecicu pazeci da ih oboje ne ostetite za
vrijeme obavljanja te radnje.

4. Stavite uredaj u kartonsku kutiju pazeéi da ih oboje ne ostetite za
vrijeme obavljanja te radnje.

Ne zaboravite staviti zaustavlja¢ kotac¢a uredaja na dno kartonske
kutije; namjestite zaustavljate oko spremnika za sakupljanje
kako biste izbjegli o$tecenja u prijevozu.

Dimenzije pakiranja su sljedece:

B
A: 400 mm
B: 420 mm
C: 540 mm
A J c
5. lzvadite uredaj iz zastitne vrecice sluZe¢i se odgovaraju¢om
ru¢kom i pazeci da ih oboje ne ostetite za vrijeme obavljanja te
radnje.
PAZNJA: savjetuiemo da saduvate sve komponente

O ambalaze za eventualan prijevoz uredaja.
PAZNJA: savjetujemo da uvijek stavite zastitne rukavice kako biste
izbjegli ozbiljine ozljede Saka.

5. Stavite u kartonsku kutiju nosa¢ dodatne opreme i zaustavlja¢
glave.

. Namjestite dodatnu opremu u kartonsku kutiju.

. Zatvorite kartonsku kutiju.

~N o

PAZNJA: kod prijevoza u vozilima osigurajte uredaj u skladu

s direktivama na snazi, tako da ne moZe kliznuti i prevrnuti se.
PAZNJA: savjetujemo da uvijek stavite zastitne rukavice kako biste
izbjegli ozbiljne ozljede $aka.
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POLOZAJ KOMPONENATA

Slijedi identifikacija komponenata uredaja.

1. Usisni otvor.

2. Gumb za deblokiranje zaustavlja¢a usisnog otvora.

3. Gumb za deblokiranje zaustavljaca na poklopcu spremnika za
sakupljanje.

. Prorez za pri¢vr§éivanje produzne cijevi.

. Rucka za podizanje.

. Sjediste za namotavanje kabela za napajanje.

. Osovina za pri¢vr¢ivanje poklopca spremnika za sakupljanje.

. Prorez za pri¢vrséivanje poklopca spremnika za sakupljanje.

. Kontrolno svjetlo regulatora vakuuma.

0. Glavni prekidac.

2 OONO OGN
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11. Nosac dodatne opreme.

12. Uti€nica za elektricnu Cetku.

13. Filter vrecica za prasinu, za jednokratnu uporabu (opcijski).
14. Spremnik za sakupljanje.

15. Poklopac spremnika za sakupljanje.

16. Filter ulaznog zraka, s uloSkom.

17.Kabel za napajanje.

18. Filter izlaznog zraka.

19. Poklopac prostora za filter izlaznog zraka.

20. Zaustavlja¢ kabela za napajanje.

21. Zaustavlja¢ za poklopac prostora za filter izlaznog zraka.

®
7
o —

STAVLJANJE UREDAJA U SIGURNO STANJE

U nastavku se nabrajaju faze stavljanja uredaja u sigurno stanje radi

obavljanja radnji u potpunoj sigurnosti.

1. Provjerite je li glavni prekida¢ (1) u polozaju mirovanja; u
suprotnom ga pritisnite kako bi se onesposobio.

2. Provjerite je li utika¢ (2) kabela za napajanje (3) odspojen iz
uti€nice (4) mreZe za napajanje; u suprotnom ga odspojite.

3. Namotajte kabel za napajanje ispod rucke za podizanje uredaja.

OFF,

- (isklju¢eno)
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PAZNJA: savjetujemo da uvijek stavite zastitne rukavice kako
biste izbjegli ozbiljne ozljede Saka.
PAZNJA: kako biste izbjegli ostecenje kabela za napajanje, utikac
odspajajte iz mrezne uti¢nice izravnim poviacenjem utikaca, a ne
kabela.
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PRIPREMANJE ZA RAD

PRIPREMANJE ZA RAD
Sto treba napraviti prije podetka rada

1.

Prije uporabe treba kontrolirati redovno stanje i sigurnost sluzenja
uredajem s radnom opremom, a posebno kabel za napajanje i
produzni kabel. Zabranjena je uporaba uredaja ako stanje nije
savr§eno.

. lzvrSite faze stavljanja uredaja u sigurno stanje (procitajte

odlomak "STAVLJANJE UREDAJA U SIGURNO STANJE").

. Uvucite usisnu cijev (1) u usisni otvor (2) na spremniku za
sakupljanje; prije povlacenja usisne cijevi pritisnite gumb (3) za
deblokiranje zaustavljaca.

. Ako nije prisutan u uredaju, stavite novu filter vrecicu za prasinu
(procitajte  odlomak
PRASINU").

"STAVLJANJE FILTER VRECICE ZA

STAVLJANJE FILTER VRECICE ZA PRASINU
Kako biste stavili filter vreéicu za prainu u spremnik za sakupljanje,
postupite kako slijedi.

1.

2.

IzvrSite faze stavljanja uredaja u sigurno stanje (procitajte
odlomak "STAVLJANJE UREDAJA U SIGURNO STANJE").
Podignite poklopac tijela usisavaca (1) pomocu gumba (2) u
prednjem dijelu spremnika za sakupljanje: okrec¢ite gumb u
smjeru kazaljke na satu.

. Sluzeci se ruckom (3) na poklopcu tijela usisavaca skinite

poklopac tijela usisavaca sa spremnika za sakupljanje (okreéuéi
ga i pomicuci kao $to se vidi na slici). Pazljivo poloZite poklopac
tijela usisavaca na pod.

~No

. Odaberite najprikladniji nastavak iz dodatne opreme za posao

koji trebate obaviti (procitajte poglavlje "IZBOR | UPORABA
NASTAVAKA 1Z DODATNE OPREME").

. Uvucite odabrani nastavak iz dodatne opreme u usisnu cijev.
. Ako nije prisutan na uredaju spojite kabel za napajanje (procitajte

odlomak "SPAJANJE KABELA ZA NAPAJANJE").

PAZNJA: nemojte nikad rabiti uredaj bez filtera koji se
dostavijaju zajedno sa strojem (FILTER VRECICA ZA
PRASINU; FILTER ULAZNOG ZRAKA; FILTER IZLAZNOG
ZRAKA).

. Stavite papirnatu filter vreéicu za prasinu u spremnik za

sakupljanje, pazeci da filter pravilno uvucete u usisni otvor (4) u
spremniku za sakupljanje te da ne ostetite kartonsko pojacanje
(5) na samoj vredici.

. Sluzedi se ru¢kom (3) na poklopcu tijela usisavaca, namjestite

poklopac tijela usisavata na spremnik za sakupljanje. Vrlo
pazljivo uvucite osovinu za pri¢vr§éivanje (6) na spremniku
za sakupljanje u prorez za pri¢vrséivanje (7) koji se nalazi na
poklopcu tijela usisavaca.
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SPAJANJE KABELA ZA NAPAJANJE
Kako biste ukopcali kabel za napajanje uredaja, postupite kako
slijedi.

1.

2.

Izvrsite faze stavljanja uredaja u sigurno stanje (procitajte
odlomak "STAVLJANJE UREDAJA U SIGURNO STANJE").
Oslobodite poklopac tijela usisavaca (1) okretanjem gumba (2)
u prednjem dijelu spremnika za sakupljanje: okrecite gumb u
smjeru kazaljke na satu.

. Sluze¢i se ru¢kom (3) na poklopcu tijela usisavaca skinite

poklopac tijela usisavaca sa spremnika za sakupljanje (okrecuci
ga i pomi¢uci kao $to se vidi na slici). Pazljivo poloZite poklopac
tijela usisavaca na pod.

N

POCETAK RADA
Na pocetku rada postupite kako slijedi.

1.
2.

Izvr$ite sve provjere iz poglavlja "PRIPREMANJE ZA RAD".
Ukop¢ajte utika¢ (1) kabela za napajanje (2) u utinicu (3) mreze
za napajanje.

3. Ukljucite uredaj pritiskom na glavni prekida¢ (4).
4.

Ako rabite "kombinirani" nastavak, postavite prekida¢ (2) koji se
nalazi na &etki, na "TVRDA POVRSINA" ili "TEPISON". Po¢nite
usisavati.

Ako za vrijeme rada primijetite da nastavak za usisavanje pretjerano
prianja za povr$inu na kojoj radite, podesite protok zraka u usisnoj

SPAJANJE ELEKTRICNE CETKE
Ako se za vrijeme rada ukaze potreba za spajanjem elektricne cetke
na uredaj, postupite kako slijedi.

1.
2.

Iskljucite uredaj pritiskom na glavni prekidac (1).
Ukop¢ajte utika¢ kabela za napajanje elektricne ¢etke u uti¢nicu

OFF,

(iskljuéeno)
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4. Okrenite zaustavljaé kabela za napajanje (4) 180 stupnjeva
suprotno od smjera kazaljke na satu.

5. Ukopcaijte utika¢ (5) kabela za napajanje u uti¢nicu (6) koja se
nalazi na uredaju.

6. Okrenite zaustavlja¢ kabela za napajanje (4) 180 gradi u smjeru
kazaljke na satu; prije toga, namotajte kabel unutar sjedista za
zastitu od trganja (7).

cijevi pomocu rucice na rucke i oslobodite nastavak. Ako za vrijeme
rada primijetite da se crveno kontrolno svjetlo (5) ukljucilo, odmah
zaustavite uredaj i procitajte odlomak "AKTIVIRANO KONTROLNO
SVJETLO REGULATORA VAKUUMA".

(2) koja se nalazi na uredaju.
3. Ukljucite uredaj pritiskom na glavni prekidac (1).
4. Pocnite raditi elektricnom cetkom.
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NA ZAVRSETKU RADA

Na zavrSetku rada i prije bilo kakvog odrzavanja obavite radnje koje

slijede.

1. Odnesite uredaj na mjesto namijenjeno odrzavanju i obavite
sve postupke nabrojene u poglaviju "SVAKODNEVNO
ODRZAVANJE".

. Odnesite uredaj na mjesto namijenjeno njegovom mirovanju.

. lzvrsite faze stavljanja uredaja u sigurno stanje (procitajte
odlomak "STAVLJANJE UREDAJA U SIGURNO STANJE").

[SEN]

4. Stavite privrsnu spojnicu usisne cijevi u nosac koji se nalazi u
prednjem dijelu ru¢ke na poklopcu tijela usisavaca.

PAZNJA: Parkirajte uredaj na ravnoj povrsini i na zatvorenom
mjestu; u blizini uredaja ne smije biti predmeta koji mogu
ostetiti uredaj ili se sami ostetiti u dodiru s njim.

SVAKODNEVNO ODRZAVANJE
REDOM OBAVITE SVE RADNJE ODRZAVA

ZAMJENA FILTER VRECICE ZA PRASINU

Kako biste zamijenili filter vrecicu za prasinu, postupite kako slijedi.

1. lzvrSite faze stavljanja uredaja u sigurno stanje (proditajte
odlomak "STAVLJANJE UREDAJA U SIGURNO STANJE").

2. Podignite poklopac tijela usisavaca (1) pomoc¢u gumba (2) u
prednjem dijelu spremnika za sakupljanje: okrecite gumb u
smjeru kazaljke na satu.

3. Sluzeéi se ru¢kom (3) na poklopcu tijela usisavaca skinite
poklopac tijela usisava¢a sa spremnika za sakupljanje (okrecuci
ga i pomicuéi kao $to se vidi na slici). Pazljivo poloZite poklopac
tijela usisavaca na pod.

4. 1z unutradnjosti spremnika za sakupljanje izvucite filter vrecicu

CISCENJE DODATNE OPREME

Temeljitim stanjem dodatne opreme jaméi se bolje usisavanje i

Siscenje poda, kao i dulje trajanje motora usisa. Kako biste ocistili

dodatnu opremu, postupite kako slijedi.

1. Odnesite stroj na mjesto namijenjeno odrZzavanju.

2. lzvrSite faze stavljanja uredaja u sigurno stanje (procitajte
odlomak "STAVLJANJE UREDAJA U SIGURNO STANJE").

za pra$inu paze¢i da se ne raspara. Ako se radi o papirnatoj
vredici, bacite je na mjesto namijenjeno praznjenju, a ako se radi
o platnenoj vrecici, samo je ispraznite.

5. lzvrdite faze zamjene filter vrecice za praSinu (procitajte odlomak
"STAVLJANJE FILTER VRECICE ZA PRASINU").

PAZNJA: savjetujemo da uvijek stavite zastitne rukavice kako
biste izbjegli ozbiljne ozljede Saka.
PAZNJA: mjesto namijenjeno toj radnji treba biti u skladu s vazecom
odredbom o postovanju okolisa.

. Skinite sve nastavke s usisne cijevi i ocistite ih viaznom krpom.

. lzvadite usisnu cijev (1) iz usisnog otvora (2) na spremniku za
sakupljanje; prije povlacenja usisne cijevi pritisnite gumb (3) za
deblokiranje zaustavljaca. Ogistite ga vlazZnom krpom.

5. Za ponovno montiranje ponovite radnje obrnutim redoslijedom.

A w
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TJEDNO ODRZAVANJE

ODRZAVANJE FILTERA ULAZNOG ZRAKA
Temeljitim ¢iS¢enjem filtera ulaznog zraka jamc¢i se dulji vijek trajanja
uredaja. Za ¢is¢enje filtera postupite kako slijedi.

1.

2.

IzvrSite faze stavljanja uredaja u sigurno stanje (procitajte
odlomak "STAVLJANJE UREDAJA U SIGURNO STANJE").

Podignite poklopac tijela usisava¢a (1) pomocu gumba (2) u
prednjem dijelu spremnika za sakupljanje: okrecite gumb u
smjeru kazaljke na satu.

. Sluze¢i se ruckom (3) na poklopcu tijela usisavaca skinite
poklopac tijela usisavaca sa spremnika za sakupljanje (okrecuci
ga i pomicuc¢i kao $to se vidi na slici). Pazljivo poloZzite poklopac
tijela usisava¢a na pod.

.|z unutradnjosti spremnika za sakupljanje izvucite filter ulaznog

zraka (4).

. Ocistite filter mlazom zraka, s udaljenosti ve¢e od dvadeset

centimetara. Ako je o$te¢en, zamijenite ga.

. Za ponovno montiranje ponovite radnje obrnutim redoslijedom.

PAZNJA: savjetujemo da uvijek stavite zastitne rukavice kako
biste izbjegli ozbiljine ozljede Saka.

PAZNJA: mjesto namijenjeno toj radnji treba biti u skladu s vazecom
odredbom o postovanju okoli$a.

ODRZAVANJE FILTERA IZLAZNOG ZRAKA

Temeljitim cis¢enjem filtera izlaznog zraka jam¢i se dulji vijek trajanja
uredaja. Za CiSéenije filtera postupite kako slijedi.

1.

2.

Izvrsite faze stavljanja uredaja u sigurno stanje (procitajte
odlomak "STAVLJANJE UREDAJA U SIGURNO STANJE").
Okrenite zaustavljace (1) poklopca prostora za filter suprotno od
smjera kazaljke na satu.

3. Skinite poklopac prostora za filter (2) s uredaja.
4.

Izvucite filter izlaznog zraka (3) iz uredaja.

. Ocistite filter mlazom zraka, s udaljenosti ve¢e od dvadeset

centimetara. Ako je o$tec¢en, zamijenite ga.

. Za ponovno montiranje ponovite radnje obrnutim redoslijedom.

PAZNJA: savjetujemo da uvijek stavite zastitne rukavice kako
biste izbjegli ozbiljne ozljede Saka.

PAZNJA: mjesto namijenjeno toj radnji treba biti u skladu s vazecom
odredbom o postovanju okolisa.

IZVANREDNO ODRZAVANJE

ZAMJENA KABELA ZA NAPAJANJE
Kako biste zamijenili kabel za napajanje uredaja, postupite kako
slijedi.

1.

2.

Izvrsite faze stavljanja uredaja u sigurno stanje (procitajte
odlomak "STAVLJANJE UREDAJA U SIGURNO STANJE").
Podignite poklopac tijela usisavac¢a (1) pomocu gumba (2) u
prednjem dijelu spremnika za sakupljanje: okrecite gumb u
smjeru kazaljke na satu.

. Sluze¢i se ruckom (3) na poklopcu tijela usisavata skinite

poklopac tijela usisavaca sa spremnika za sakupljanje (okrec¢uci
ga i pomicuc¢i kao to se vidi na slici). Pazljivo poloZite poklopac
tijela usisava¢a na pod.

oo

. Okrenite zaustavljaé kabela za napajanje (4) 180 stupnjeva

suprotno od smjera kazaljke na satu.

. lzvadite oSteceni kabel.
. Ukopcaijte utika¢ (5) novog kabela za napajanje u uti¢nicu (6) koja

se nalazi na uredaju.

. Okrenite zaustavlja¢ kabela za napajanje (4) 180 gradi u smjeru

kazalike na satu; prije toga, namotajte kabel unutar sjedista za
zaétitu od trganja (7).
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ONTROLA RAD

UREDAJ SE NE UKLJUCUJE
. Kontrolirajte je li glavni prekida¢ (1) aktiviran; u suprotnom ga
pritisnite.

2. Provjerite je li utika¢ (2) kabela za napajanje (3) ukopcan u
uticnicu (4) mreZe za napajanje.

3. Provjerite odgovaraju li elektricne specifikacije uredaja
specifikacijama mreZze za napajanje; kontrolirajte tehnicke
podatke na plo€ici sa serijskim brojem.

4. Provjerite da kabel za napajanje nije oStec¢en; ako jeste,

zamijenite ga (proCitajte odlomak "ZAMJENA KABELA ZA
NAPAJANJE").

PAZNJA: ako ovim postupcima ne uspijete rijesiti problem,
kontaktirajte tehni¢ara specijaliziranog servisnog centra.

ZA VRIJEME USISAVANJA IZLAZI PRASINA

Ako za vrijleme uporabe uredaja izlazi praSina, izvrSite provjere u

nastavku.

1. Provjerite je li usisna cijev pravilno spojena na otvor u prednjem
dijelu uredaja; ako nije, pravilno je uvucite.

2. Provjerite je li usisna cijev pravilno spojena na nastavak iz
dodatne opreme kojim se sluzite; ako nije, pravilno je uvucite.

3. Provjerite je li filter vreéica za prasinu praviino stavljena; ako
nije praviino namjestena, pri¢vrstite je na otvor na spremniku
(protitajte odlomak "STAVLJANJE FILTER VRECICE ZA
PRASINU").

KAPACITET USISAVANJA NIJE DOVOLJAN

Ako kapacitet usisavanja nije dovoljan, izvrSite provjere u nastavku.

1. Provjerite je li usisna cijev pravilno spojena na nastavak iz
dodatne opreme kojim se sluZite; ako nije, pravilno je uvucite.

2. Provjerite je li usisna cijev pravilno spojena na nastavak iz
dodatne opreme kojim se sluZite; ako nije, pravilno je uvucite.

3. Provjerite da necisto¢a nije zacepila usisnu cijev; ako je cijev
zacepljena, uklonite zapreku.

4. Provjerite da necisto¢a nije zaCepila usisnu komoru nastavka
iz dodatne opreme kojim se sluzite; ako je komora zacepljena,
uklonite zapreku.

5. Provjerite da se vrecica za prasSinu nije napunila, procitajte
odlomak "ZAMJENA FILTER VRECICE ZA PRASINU".

AKTIVIRANO KONTROLNO SVJETLO REGULATORA

VAKUUMA

Ako se za vrijeme rada ukljuci kontrolno svjetlo regulatora vakuuma,

izvrSite provjere u nastavku.

1. Provjerite da necisto¢a nije zacepila usisnu cijev; ako je cijev
zacepljena, uklonite zapreku.

2. Provjerite da se vrecica za pra$inu nije napunila, procitajte
odlomak "ZAMJENA FILTER VRECICE ZA PRASINU".

4. Provjerite je li poklopac spremnika za sakupljanje u pravilnom
polozaju.

PAZNJA: ako ovim postupcima ne uspijete rijesiti problem,
kontaktirajte tehnicara specijaliziranog servisnog centra.

6. Provjerite da filter motora usisa nije prijav ili o$te¢en, procitajte
odlomak "ODRZAVANJE FILTERA ULAZNOG ZRAKA".

7. Provjerite da filter izlaznog zraka nije prijav ili o$tecen, procitajte
odlomak "ODRZAVANJE FILTERA IZLAZNOG ZRAKA".

8. Provjerite je li poklopac spremnika za sakupljanje u praviinom
polozaju.

PAZNJA: ako ovim postupcima ne uspijete rijesiti problem,
kontaktirajte tehnicara specijaliziranog servisnog centra.

3. Provjerite da filter motora usisa nije prijav ili oSte¢en, procitajte
odlomak "ODRZAVANJE FILTERA ULAZNOG ZRAKA".

PAZNJA: ako ovim postupcima ne uspijete rijesiti problem,
kontaktirajte tehnicara specijaliziranog servisnog centra.

DLAGANJE

Uredaj rashodujte kod demontazera ili u ovlastenom sakupljalistu
otpada.

Prije rashodovanja stroja potrebno je izvaditi i odvojiti materijale
u nastavku i poslati ih na odvojeno sakupljanje postujuci vazece
odredbe o higijeni okoli$a:

« Filc

«  Elektricni i elektronicki dijelovi*

« Plastiéni dijelovi

* Metalni dijelovi

(*) Narocito, za rashodovanje elektricnih i elektronickih dijelova

obratite se podru¢nom distributeru.
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Plosnati uski nastavak:
prikladan za usisavanje u procjepima ili u vrlo uskim prostorima izmedu prepreka.

Cetkica s dlakama:
prikladna za usisavanje krutih otpadaka na povrs§inama koje treba posisati, ali i ocistiti od prasine.

Plosnata ¢etka:
prikladna za usisavanje krutih otpadaka na tekstilnim povrsinama.

Kombinirana ¢etka:
ako se rabi s dlakama, prikladna je za usisavanije krutih otpadaka na tvrdim povr§inama. Ako se rabi bez dlaka, prikladna
je za uporabu na mekim povrsinama (npr. tepisonu).

Cetka za parket:
prikladna za usisavanje krutih otpadaka na drvenim povr§inama (npr. parketu).

Savitljiva usisna cijev:
savitljiva cijev kojom se produZetci spajaju na spremnik za sakupljanje.

Aluminijska rucka:
radi se o aluminijskoj cijevi koja sluzi kao nosa¢ produzetaka; na njoj se nalazi i ru¢ica za pode$avanje protoka usisa.

Aluminijski produzetci:
radi se o paru aluminijskih cijevi koje sluZe kao nosa¢ nastavaka iz dodatne opreme te kao upravljacka rucka. Aluminijske
cijevi su ¢vrste ali lagane, stoga smanjuju umaranje tijekom uporabe i olak8avaju aktivnosti ¢iS¢enja.

Filter ulaznog zraka:
radi se o filteru zraka na ulazu u motor usisa, a sluzi za pro¢i§¢avanje zraka i ocuvanje zdravlja rukovatelja, kao i osoba
koje se nalaze u njegovoj blizini; treba ga uvijek rabiti - za sve nacine uporabe uredaja.

Papirnata filter vreéica za prasinu (za jednokratnu uporabu):
prikladna za sakupljanje krutih otpadaka; pospjesuje odlaganje otpada.

Filter izlaznog zraka:
radi se o filteru zraka na izlazu iz motora usisa, a sluZi za proci§¢avanje zraka i ocuvanje zdravlja rukovatelja, kao i osoba
koje se nalaze u njegovoj blizini; treba ga uvijek rabiti - za sve nacine uporabe uredaja.

Filter ulaznog zraka HEPA (opcijski):
radi se o filteru zraka na ulazu u motor usisa; materijal od kojeg je napravljen moze zarobiti veliki dio vrlo malih ¢estica
koje drugi materijali jednostavno ponovno pustaju u cirkulaciju zraka u radnom prostoru.

Pamucna filter vrecica za prasinu (opcijski):
prikladna za sakupljanje krutih otpadaka; moze ju se iskoristiti viSe puta za odlaganje krutih otpadaka.

Filter izlaznog zraka HEPA (opcijski):
radi se o filteru zraka na izlazu iz motora usisa; materijal od kojeg je napravljen moZze zarobiti veliki dio vrlo malih ¢estica
koje drugi materijali jednostavno ponovno pustaju u cirkulaciju zraka u radnom prostoru.

"TURBO" ¢etka (opcijski):

turbo Cetka povecava djelotvornost na tepisima i tepisonu, jer zahvaljuju¢i svojim dlakama odmice vlakna i tako
omogucuje dublje usisavanje.

Plosnata ¢etka (opcijski):
opcijska plosnata ¢etka sluZi za povecéanje djelotvornosti uredaja na namjestaju.

Cetka za dlake (opcijski):
opcijska plosnata ¢etka sluZi za povecéanje djelotvornosti uredaja pri usisavanju dlaka ili vlasi.
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IZJAVA O SUKLADNOSTI CE c €

Dolje potpisana tvrtka-proizvodac:

FIMAP S.p.A.

Via Invalidi del Lavoro, 1

37059 Santa Maria di Zevio (VR)

pod vlastitom ekskluzivnom odgovorno$éu izjavljuje da su proizvodi
USISAVACI mod. FA15+ 230 V — FA15+ 115V

sukladni onom $to se predvida direktivama:

2004/108/EZ o elektromagnetskoj kompatibilnosti (EMC)
2006/42/EZ o strojevima (MD)
2011/65/EU o ograniavanju uporabe odredenih opasnih

tvari u elektri¢noj i elektronickoj opremi (RoHS)
2009/125/EZ Ekoloski dizajn
2013/666/EU Ekolo$ki dizajn za vakuum

Osim toga, sukladni su sljede¢im normama:

EN 60335-1 Sigurnost kuéanskih i sli¢nih elektri¢nih aparata -
Sigurnost. 1. dio: Op¢i zahtjevi.

EN 60335-2-69. Sigurnost ku¢anskih i sli¢nih elektri¢nih aparata —
2. dio: Posebni zahtjevi za usisavace prasine i vode s rotiraju¢om
&etkom, za industrijsku i komercijalnu uporabu

EN 61000-2-3 Elektromagnetska kompatibilnost (EMC) — Dio
3-2: Granice — Granice za harmonicke strujne emisije (za ulazne
struje uredaja <= 16 A po fazi)

EN 61000-3-3 Elektromagnetska kompatibilnost (EMC) — Dio
3-3: Granice — Ogranitenje kolebanja napona i treperenja u
niskonaponskim sustavima napajanja za opremu s nazivnom
strujom <= 16 A i koja nije predmet uvjetovanog prikljucka
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EN 55014-1 Elektromagnetska kompatibilnost — Zahtjevi za
kucanske aparate, elektricne alate i slicne uredaje — 1. dio:
Emisija

EN 55014-2 Elektromagnetska kompatibilnost — Zahtjevi za
kuc¢anske aparate, elektricne alate i slicne uredaje — 2. dio:
Otpornost — Norma porodice proizvoda

EN 62233 Kucanski i sli¢ni elektri¢ni aparati — Elektromagnetska
polja — Metode za procjenu i mjere.

Osoba ovlastena za sastavljanje tehnitke mape:
Gosp. Giancarlo Ruffo

Via Invalidi del Lavoro, 1

37059 Santa Maria di Zevio (VR) - ITALIJA

Santa Maria di Zevio, 6. 10. 2014. godine
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OnucaHunaTa, cbabpXaluu ce B HacTosLaTta ny6nm<aums|, He ca 3aAbIikuTenHu. 3atosa NpeanpuATUETO CU 3anassa NpaBoTo Aa NpPaBu BbLB
BCEKU eVH MOMEHT eBeHTyarlH1 NPpOMeHU Ha opraHu, [AeTannu, 4OCTaBKW Ha AOMbITHEHUS!, KOUTO CMSTa, Ye ca Heobxoaumu 3a I'IOIJ,DGPHBZHE
WNW 3a KakBUTO U Aa Guno HY>XAU OT KOHCTPYKTUBEH UMW TbProBCKN XapakTep. SaGpaHeHo € Mo CMUCBbIIa Ha 3aKoHa Bb3NPOU3BEXAAHETO,
AOPU U HaCTUYHO, Ha TEKCTOBETE U YepTexnTe, CbAabpXxalluu ce B Tasn I'Iy6J'IMKaLLMFL

HpenanﬁTue'ro CU 3ana3sa npasoTo Aa oT

WU JonbriHUTENEeH XapakTtep. KapTMHMTe ca camo

NOMOLLHM U He ca OGBLPJBBI.I.IVI OT rnefiHa To4Ka Ha AU3aiH U AONBLITHEHUS.

MMBOJIN, N3MNONI3BAHU B HACTO! TO PbKOBOACT

CuMmBoON Ha OTBOpeHa KHura ¢ GyksarTa i:

||. || CHUMBON Ha OTBOPEHa KHUra:

CumMBON 3a AeMHOCTMN Ha 3aKpuTo:

CuMBoN 3a npeAynpexaeHue:
6e3onacHoCTTa Ha onepaTopa U Ha MaluvHaTa.

CumBon 3a U3XBbpnsHe:

&
A
it

Yka3Ba, ye e Heobxoaumo fa ce Hanpasu cnpaeka C pbKOBOACTBOTO 3a ynmpeﬁa,

Moka3ssa Ha onepatopa, 4e TpsibBa Aa NPo4eTe PLKOBOACTBOTO 3a ynotpeba, npeav Aa U3nonssa ypeaa.

I'Ipouep.ypme, npeglwecTsaHn oT TO31 CUMBOI, Tpﬂ6Ba Aa ce n3sbpluBaT camo Ha CyX0 M 3aKpUTO MSACTO.

MpoyeTeTe BHUMATENHO pasaenuTe, 0603HaueH C TO31 CUMBOSI, KaTo CTPUKTHO CE NpuUAbPXaTe KbM YKa3aHusTa, C Len

MpoueTeTe BHUMATENHO pasgenuTe, NpeaLwecTBaHun OT TO3W CUMBOS1, KOUTO CE OTHACAT A0 M3XBLPIAHETO Ha ypeaa.

LIENT N CbABPXAHUE HA PbKOBOACTBOTO

ToBa pbKOBOACTBO MMa 3a Len [a NpefocTaBy Ha KIMeHTa BCUYKM
CBE/IEHMS!, KOUTO Ca HeOGXOAMMM 3a M3MON3BaHe Ha MallMHaTa no
Hali-NoAXOAALLMSA Bb3MOXEH CaMOCTOATENeH M Ge3onaceH HauuH.
To BKMlOuBa CBEAEHMS 3a TexHudeckus Bua, GesonacHocTTa,
(PYHKUMOHMpaAHETO, ~ CMpaHeTo  Ha  ypeda,  noadpbkkata,
pe3sepBHUTE YacTu u GpakyeaHeTo. Mpean Aa M3BbPLUAT KakBaTo

W [a e onepauusi No ypeaa, onepaTtopuTte W KeanuduuupaHuTe
TEXHUYecKU Nuua TpsiGBa BHUMATENHO @ NpoYeTaT UHCTPYKLnUTE
B HaCTOSILLOTO PBbKOBOACTBO. PN CbMHEHWS OTHOCHO MPaBUITHOTO
TbIIKyBaHEe Ha MHCTPYKLMUTE CE CBbPXKETE C Halt-Brn3ku1s LEHTLP 3a
obcnyxBaHe, 3a Aa NOMy4MTe HEOBXOAMMUTE Pa3siCHEHUS.

JIYYATEIIN

ToBa PLKOBOACTBO € MpeAHa3sHa4eHo KaKTo 3a ornepartopa, Taka u
3a KEaJ‘II/I(*)I/ILI,VIpaHVITS TeXHU4eCcKu nuua no noggpbXkara Ha ypeaa.
Onepatopute He TpsibBa Aa W3BbPLIBAT onepauuute, KOUTO ca

3anaseHu 3a ksanuduumpaHute Texsudecku nuua. FIMAP S.p.A. He
HOCW OTrOBOPHOCT 3a LWeTU, NPpUYMHEHN OT Hecna3BaHeTo Ha Tasn
3abpaHa.

CBbXPAHABAHE HA PbKOBOACTBOTO 3A YIMOTPEBA U NOAAPBHXKA

PbKOBOACTBOTO 3a ynotpeGa v nogapbkka Tpsibea Aa ce CbxpaHsisa
61130 10 ypeaa, B NOAXOASALL NAKK, 3aLNTEH OT HAMOKPSHE 1 BCsika

Apyra Bb3aMOXHa nospeaa.

MONYYABAHE HA MALLUHATA

B MomeHTa Ha nonyy4aBaHe Ha MaluMHaTa € 3abIKUTENHO
He3abaBHO fa ce MpOBepu Janmu e NONyyeH LenusT matepuarn,
onucaH B NpuapyxasaliaTa AoKyMEeHTaUms, U lani MalunHaTa He e
npeTbpnsina WeTK Mo Bpeme Ha TpaHcnopTa. B cnyyait ye uma wetn,

vckaiTe OT cneauTopa Aa KOHCTaTUpa KONMYeCTBOTO Ha HaHeceHNTe
LeTu, KaTo CblLUueBpeMeHHO nNpeaynpeanTe Hawms Oq)I/IC 3a BPb3KM C
knueHtuTe. Camo no TO31 CBOEBPEMEHEH HaunH 61 B1NO BL3MOXHO
Aa ce nony4ar nunceawuTe matepuanu n noracsisaHe Ha LWetuTe.

BbBEOEHUE

Bcsika eqHa mawmHa moxe Aa dyHKUMOHMpa fobpe v aa pabotu
ycnewHo, caMo ako ce 1U3rnonssa NpaBuiiHO U ce NnogabpXxa B NbnHa
rOAHOCT, KaTo Ce U3BbpLUBa NOAAPBXKKATA, ONMCaHa B NpunoXxeHara
AOKyMeHTauus. 3atoBa Bu monum Aa npoyetete BHUMATENHO
TOBa PbKOBOACTBO 3a ynotpeba v Aa ro npenpountate BCEKU MbT,

Korato cpeljHeTe TPyAHOCTU NpW WU3NOM3BaHETO Ha MalunHara.
HanomHsive Bu, ye B Cﬂy‘-laVI Ha HeOGXOFLVIMOCT HaWuAaT cepsu3
3a TexHu4yecka NOMOLL, OpraHu3npaH CbC CbTPYOAHWYECTBOTO Ha
HawuTe KOHUECUOHepU, € BUHArn Ha pasnonoXxXeHne 3a eBeHTyanHu
CbBETU U Npekn Hamecu.

OAHHV 3A WOEHTUOUKALY

3a TeXHUYECKa MOMOLL UMW NPV MOPBYKA HA PE3EPBHU HACTU BUHAM
nocoysanTte moaena, sepcusta un cepm?lem HOMep, HanucaH Ha
uaeHTUdMKaLMoHHaTa Taberka.
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TEXHUWYECKO ONMUCAHUE

FA15+ e npaxocmykayka, KOSITO, KaTO M3MOn3Ba MOHWKEHOTO
HanaraHe, cb3gageHo B 6apa6aHa 3a C'hﬁMpaHS OT BeHTunaropa,
3aABMKBaH OT enekTpoaBuratens, MoXe [a BCMyKBa npax wu
CyxXvu TBbpAW Tena c pasmep A0 2 cm npu cTaiiHa TeMmnepartypa,
MNOCPEACTBOM NPUHAANEXHOCTUTE C HakpanHWLM, KOUTO ca B

KOHTAKT C MOBBLPXHOCTTA Ha NoaoBaTa HacTuika v Ha vebenute.
CMyKaTenHUsIT MapKyy OTBeXzaa Bb3afyxa C Npax U TBbpAW OCTaTbLu
B 6apabaHa 3a cbbupaHe 1 Te ce 3aabpxar U cbbupar ¢ nomowyTa
Ha unTpu. YpeasLT TpsGBa Aa ce U3NON3Ba Camo 3a Ta3u uen.

OMNPEQENEHA YNOTPEBA - NPEABUAEHA YNOTPEBA

To3u yped e npoekmupaH u pa3pabomeH 3a no4ucmeaHe (8cMykeaHe
Ha mebpOuU Cyxu meJia) Ha 2nadKu U KOMnakmHu rno0osu Hacmurku,
8 MbpP208CKU, 6umosu u npomuwieHu rnomMewleHusi, 8 ycroeusi Ha
nposepeHa 6€301acHOCM oM cmpaxa Ha Keanuguyupa ornepamop.

G MawuHama e nodxodsiwa eOuHcmeeHo 3a ynompeba 6
3ameopeHu unu ece nak 3akpumu nomeweHus. MawuHama He
e nodxodswa 3a ynompeba nod dbx0 unu nod 600HU cmpyu.
3ABPAHEHO E usrnonssaHemo Ha ypeda & momMeweHus ¢ 83pusHa
ammocgpepa 3a cbbupaHe Ha OfacHu fpaxose UMU 3ananumu
meyHocmu. OceeH moea He e nodxodsw 3a u3nonseaHe Kamo
mpaHcnopmHo cpedcmeo Ha npedmemu u nuya.

BE30MACHOCT

3a pa ce wuaberHaT 3Mononykn, OT CbLUECTBEHO 3HaYeHWe e
CbTPYAHMYECTBOTO Ha onepatopa. HwWto egHa nporpama 3a
npenoTBpaTABaHe Ha 3MOMONyKW He Moxe Aa Gble edekTvBHa
6e3 NbIHOTO C'bLleI}'ICTBMe Ha nuueTo, KOeTo AUPEKTHO oTroBaps
3a YHKUMOHMpaHETO Ha MawwuHata. [lo-ronsmata 4act oT
3rononyk1uTe, KOUTO ce cnyyear B NpeanpusaTveTo, no Bpeme Ha

pa6oTta unm no Bpeme Ha NbTyBaHe OT W 3a paboTa, ca NPUYMHEHN
nopaau HecnassaHe Ha Hali-OCHOBHWUTE NpaBuna 3a Ge3onacHoCT.
BHumarteneH v npeanas3nue onepaTtop e Hait-gobpata rapaHuus
cpelly 3MoMofykM W Ce OKa3Ba OT CbLIECTBEHO 3HaYeHWe 3a
ocblUecTBsiBaHe, Ha KOATO U a Gyno nporpama 3a npeBeHLms.

WOEHTU®UKALIMOHHA TABEJIKA

MpoeHTudukaumorHata Tabenka ce Hamupa Ha 3agHara uvact
Ha MpaxocMykaukaTa, KaTo Ha Hes Ca MOCOYEHN OCHOBHUTE
XapakTepuCTVKM Ha ypefa, a CblO W CEepUAHUST My HOMEP.
CepUiHNAT HOMEP € W3KMIOYMTENHO BaXHa MHOpMaUWsi, KOSTO
TpsibBa BMHaMM fja ce NpeAoCTaBst 3ae[HO C BCsika 3asiBka 3a MoMoLLy
MnU Npy 3aKynyBaHe Ha Pe3epBHU YacTu.

TEXHUYECKWU OAHHU
3axpaHBaLLO HanpexeHne
Yecrtora
HomuHanHa MoLHoCT
Bua Ha BCMYKBaLLMSI MEXaHU3bM
MoHnxeHo HansraHe
[ebuT Ha Bb3ayxa
BmecTtumocT Ha 6apabaHa 3a cbbupaHe
Martepuan Ha 6apabaHa
[ObmkuHa Ha 3axpaHBalums kaben
Cyxo Terno
Paamepwu (Ixpxa)
[nameTbp Ha NpUHaaNEexXHoOCTUTE
HwuBo Ha 3BykoBoOTO HansiraHe (ISO 11201)

HeonpepneneHoct KpA

FA15+ 230V FA15+ 11
\Y 230 115
Hz 50 60
w 1200 1200
Dry Dry
kPa 20 20
m3/h 115 115
| 13 13
PP+CaCo3 PP+CaCo3
m 15 15
kg 7 7
cm 41,5x35,5x46 41,5x35,5x46
mm 32 32
dB (A) 61 61
dB (A) 15 15
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OBLUY NMPABUNA 3A BE3OMNACHOCT

HonyonucaHuTe npaBuna Tpsiosa
[a ce cnaseaT BHUMaTernHo, 3a
fa ce usberHart LeTu, KakTto 3a
oneparopa, Taka 1 3a ypea.

YNbTBAHE:

*[poyeTete BHUMaTESTHO
npegynpeXxaeHusaTa B
HacTOSAILLOTO  PBbKOBOACTBO
M TPWKNMBO ro 3anasete 3a
ObaeLum cnpaBKu.

* TbW KaTo YacTuTe Ha OnakoBKaTa
(nnactmacosm TOPOUYKM,
CKOOM M TH.) ca noTeHuManHm
M3TOYHULUM Ha OMacHocCT, Ao
TAX He TpsibBa Aa umar AocTbn
Aeua, xopa € yBpexgaHusa u ap.

*Tosan ypeng e npegHasHayeH

€ONHCTBEHO 3a yn0Tpe6aTa,
3a koATo e 6uvn npousseaeH
nnn MO-TOYHO!: noymncreaHe
Ha MHEPTHU NOBBLPXHOCTU,

cbbupaHe Ha Hesananumn u
HEEKCMI031BHM BeLLleCTBa.
Bcsika gpyra ynotpeba ce cunta
3a HenpaBwWITHa 1 onacHa.

*He nosBonsBante paboTtelumsaT
ypeaaae 6nm3oa04yBCTBUTENHN
OpraHu KaTo YLK, yCTa, 041 U T.H.

*Toan ypen He TpsAGOBa pa

ce wusnonssa oOT nuua
(BkmounTenHo M pgeua)
C HamaneHn uU3NYECKH,
CeTUBHW UMM YMCTBEHU

CMNOCOOHOCTU MMM nunca Ha
OMUT M NO3HaHUA, OCBEeH aKo
Te He ca HaOnwagaBaHW VUNU
MHCTPYKTUPaHU OTHOCHO
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M3NOn3BaHeTO Ha ypeada oOT
nvue, OTTOBOPHO 3a TAXHaTa
6e3onacHocT. [leuarta TpsioBa
Oa bbaar HabnogaBsaHu, 3a aa
CTe CUIYpPHM, Ye He CU UrpasT
c ypena.

*[poyetete BHMMATENHO
3aneneBawute  €TMKeTM Mo
ypeda, He M rokpyBaute ro
HUKaKbB NMoBo/, U ' NOAMEHSINTE
He3abaBHO, ako Obaar
NOBPEAEHMN.

*YpeobT TpsibBa pga Gbae
M3MNoMn3BaH  €OWHCTBEHO  OT
YyMbHOMOLLEH W O0y4yeH 3a
N3MON3BaHETO My NEPCOHar.

*YpeobT He e noaxogdaw, 3a
MOYNCTBAHE Ha HEpPaBHM NOJOBE
WM Ha NOOOBE HA pPasfNYHK
HMBa. He nsnonssante ypena no
CKITOHOBE.

*Heobxogumo e  BHUMAaBaTe
3axpaHBaWmAT  kaben  wnu
KabenbT 3a yobIpkaBaHe ga He
Oboat noBpedeHn OT Kornenarta
Ha [OBWKELUM Cce MpPeBO3HU
cpeactBa, pna He  Gbaar
CMayKaHW, pasKbCaHW WM TH.
Masete kabena oOT HarpsiBaHe,
omMacnsiBaHe U ocTpu pbbose.

PenoBHO  npoBepsiBanTe  3a
€BEeHTyarHm noepeau Ha
3axpaHeBawmsi  kaben  karto

Hanpumep obpa3yBaHETO Ha
MyKHaTVUHN UnNn cTtapeeHe. Ako
Ce YCTaHOBW, Ye € MOBPELEH,
kabenbT TpsibBa pOa Oboe
He3abaBHO CMeHeH, npeau Aa
NnpoabL/KMTE Oa  uanonasare
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ypeda (npoyetere naparpad
.CMAHA HA 3AXPAHBALLIA
KABEIT).

*[lpn  onacHoCcT  pearnpanTe
CBOEBPEMEHHO, KaTo M3BaguTe

lercena OT KOHTakTa Ha
enexkTpuyeckara Mpexa.

3a BCAKA onepaumusi Mo
noaapbXKkarta N3KIto4eTe

ypeda OT [MaBHUA MpeKbcBad
M un3BageTe Lerncena Ha
3axpaHBaLLMs kKaben oT KOHTaKTa
Ha enekTpuyeckaTra Mpexa.

*[pun pabora c ypena Tpsibea ga
ce BHVYMaBa Npy NPUCLCTBME Ha
APy n1ua 1 Han-BeYe Ha eua.

* M3nonsearnte camo
NnpMHagnNexXHoOCTUTE
HakpavHUUM, [OOCTaBeHM C
ypega unm Tesu, MOCOYEHN B
PBKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba,
M3Mon3BaHETO Ha apymm
NPUHAONEXHOCTU  MOXe  Aa
3acTpawm 6e3onacHocTTa Ha
ypena.

« Korato He ce u3nonsea, ypeabT
He TpsbBa Oa 6bae HEHYXHO
BKIMOYEH KbM enekTpudeckara
mpexa. [Npeon oa wmsBbpLUMTE
KakBaTo M Oa e onepauusi
no nogapbXkata Ha ypeaa,
N3KITHOYETE LLencena or
enekTpuyeckata Mpexa. He
notananTe ypeaa BbB BOAa, He
n3ronssanTe pPas3TBOPUTENM.
MponsBoanMTeENAT  HEe  HOCK
OTTOBOPHOCT 3@  €BEHTyasHu
BpeOu, MNPUYMHEHN Ha Xopa,
XMBOTHW MM UMYLLLECTBO,
BCNEACTBME HA  HenpaBuIHA

unm HeobGocHOBaHa ynoTpeba,
KOATO He € B CbOTBETCTBME C

ropernocoYeHUTE  UHCTPYKLMN.
3a OpakyBaHeTo cnassante
jencteBalwmte B CTpaHata

CTaHgaptu. He wusnonseante
npaxocMykadykata C HaBUT Ha
Kanaka 3axpaHBalLL, kabern.

*[lpeon pa BKAUMTE  ypeda
B KOHTaKTa, ce yBepete, 4e

EeneKkTpu4eckMTe  OaHHW  Ha
Tabenkarta CbOTBEeTCTBaT
Ha Te3an Ha 3axpaHeallaTa

Mpexa. YpeobT Tpsbsa ga ce
3axpaHBa CaMO C HanpexeHwe,
KaKBOTO € MOCOYEeHO  Ha
naeHTudukaLumoHHara Tabenka.

BHUMAHMWE:

*YpeobT He TpssOBa pa ce
n3nomn3sa uUnM ga ce Obpxu
HaBbH NPW BUCOKA BIaXKHOCT U
N3MOXKeH AVNPEKTHO Ha ObXA.

* TemneparyparaHacbxpaHsiBaHe
TpsibBa na 6bae mexay -25°C un
+55°C.

* Ycnosust 3a pabora:
Temneparypa Ha  OkorHara
cpega mexagy 0°C m 40°C c
OTHOCUTENHA BMaXKHOCT MeXay
30195 %.

*KOHTaKTLT 3a 3axpaHBawms
kaben Tpsbea oa uma npaBuITHO
3a3emMsiBaHe.

*YpeobT He Npean3BrKea BpeaHU
BMOpaumn.

*Hukora He cbbupante necHo
3ananMmm u n3byxnmem rasose,
TEYHOCTU MMM Mpax, a CbLUO
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N Hepa3pedeHn KUCENUHU U
pastBoputerim! Kbm TaX ce
BKItouBaT 6eH3uH, paspeauTenm
3a 601 1 MasyT, KOUTO, CMECEHU C
Bb3AyXa OT acnupaumsTa, morat
Aa obpasyBaT  EKCMio3vBHU
napu WM CMecu, Kakto W
aLETOH, HepaspeneHnN KUCENMHM
N pasTBOpUTENM, MpaxoBe OT
anymmHuin 1 marHesun. OcseH
TOBa Te3n BellecTBa Morar
Ja p[osedar [0 KOpO3vA Ha
marepvanuTe, W3nonseaHn 3a
M3rpaxxaaHeTo Ha ypeaa.

*[MMpn  ynotpeba Ha ypeda
B OMacHM  30HM  (Hanp.
BeHanHocTaHuMK) Tpsabea aa ce
cnasear CbOTBETHWUTE npaBuna
3a BGesonacHoct. 3abpaHeHa e
ynotpebarta Ha ypega B cpeau
C MNOTEHUManHO eKcrrosvBHa
atmocdpepa.

*He ocraesnte cbOoBe C
TEYHOCTW BbpXY ypeaa.

*[pun noxap n3ronssanTe
npaxoB noxaporacutern. He
13nos3BanTe Boda.

*He vyopsute padtoBe wunm
cKeneta, KbAeTo MMa onacHOCT
OT nNagaHe Ha npeaveTi.
OnepatopbT TpsbBa BMHarK
Ja uMma agekBaTHarta 3aluTHa
eKMNMpoBKa (pbkaBuum, 0ByBKM,
Kacka, o4mna un gp.).

* AKO ce MnosIBAT HEM3NPaBHOCTU
npy pabotata Ha ypeda,
npoBepeTre fannm He ca
cneacTeme OT NUMca Ha peaoBHa
nopapbXka. B npoTtvBeH crnyyan
Ce CBbPXETE C OTOPU3NPaHMS
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CcepBu3EH LIEHTBP.

*B cnyyan Ha cmdaHa Ha 4acTw,
n3nonseante  OPUTMHAJIHA
pEe3epPBHM YacTu OT KOHLIECUMOHEP
nwunm oToprampaH nNpogasay.

» Cnepn kakeaTo 1 aa buno Hameca
No noaapbXKata Bb3CTaHOBETE
BCUYKW EMEKTPUYECKM BPBH3KM.

*[lpeon pa wsnonseare ypeaa,
npoBsepeTe aanm BCUYKN
BPaTWYKM M Karauu ca noctaBeHn
Taka, Kakto € T[OCOYEHO B
HaCTOSILLOTO PBKOBOACTBO 3a
ynotpeba wn noggpwxka. He
npemMaxsamte 3sawmtute, 3a
YMETO CBansiHe ce Wn3nCKBaT
WHCTPYMEHTWN, OCBEH aKO He o
npaeBuTe 3a NoaapbXKa (BKTE
CbOTBETHUTE naparpacm).

*He mvite ypema C¢ OMPEKTHU
BOAHW CTPYW WK Nop, HansraHe
W C KOPO3VOHHM BELLIECTBA.

*Bcaka roguHa npoBepsiBanTe
ypeda B OTOpuanpaH cepBu3eH
LEHTBP.

*[NorpuxeTe ce 3a U3XBLPSHETO

Ha KOHCymMaTuBuTe, KaTo
CTPUKTHO  Ce  Npuabpxarte
KbM [JeucTBalmTe 3aKOHOBU
pasnopenbn. Korato  cnen
roovHn  usnpaeBHa  pabota
Bawuar ypen TpsbeBa pga
O6boe wu3BegeH oOT  ynotpeba,
MOrpvxkeTe ce 3a NPaBUITHOTO
N3XBbPISIHE Ha Martepuanure,
KOUTO Ce CbObpXaT B Hero,
Kato umare npeosud,  de
ypeobT € u3paboTeH M3usano
OT MaTtepuanu, noanexaiuy Ha
MbITHO PeuyKNMpaHe.



.
3
3:
3
3:

iIFIMAP

n OBKA HA YPEOA

TPAHCMOPTUPAHE HA OMNMAKOBAHATA MALLUUHA
YpeabT e nocTaBeH B cneLyanta onakoBka W Tbil KaTo YacTuTe Ha
onakoBkaTa (nnactMacoBy TOPBUYKN, CKOBU W T.H.) ca NOTEHUMArHU
M3TOYHWLIM Ha OMACHOCT, A0 TAX He TpsbBa Ja UMaT AocTbN Jeua,
xopa ¢ yBpexaaHus u ap. OBoTo Terno Ha ypeaa ¢ onakoskata
e 13 kg.

KAK CE PA3OIMAKOBA MALLMHATA

Mpoueaypata 3a oTCTpaHsABaTe Ha OnakoBkaTa OT MallMHaTa e

crnepHara:

1. OTBOpeTe BLHLUHUS KaLLOH.

2. V3BapgeTe nNpVHAANEXHOCTUTE HaKpalHWUM OT
BHMMATENHO M1 MoCTaBeTe Ha 3emsTa.

3. W3Bapete kapToHa 3a GnokupaHe Ha mpegHaTta acnvpupalia
Yacr.

KawoHa u

KAK A CE TPAHCMNOPTUPA MALLUHATA

Mpouenypata 3a TpaHCcnopTMpaHe Ha MalunHata B Ge30nacHoCT e

crnegHarta:

1. U3Bbplete casute no obesonacsiBaHe Ha ypeaa (npoyertete
naparpad ,OGE30MACABAHE HA YPEA").

2. MaxHeTe cmykaTenHus mapkyy (1) ot gtosata 3a BcMykBaHe (2)
B GapabaHa 3a cbbupaHe, npeau Aa usabpnare cMmykaTtenHus
Mapkyd, HaTucHete ByToH (3) 3a pa3bnokupaHe.

3. Moctaeete ypena B npegnasHarta TOpSI/I‘-lKa, KaTto BHMMaeaTte ga
He noBpeauTe TopbyyKaTta UNu ypeaa npu Tasu onepaums.

PaamepMTe Ha onakoBkarta ca cnegHuTe:

A: 400 mm
B: 420 mm
C: 540 mm

N
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4. XBaHeTe cboTBeTHaTa Apbxka (1) 1 n3BageTe ypeaa ot KalloHa,
KaTo BHMaBaTe [ja He NoBpeauTe ApbXKaTa Uy ypeaa npu Tasm
onepaumsi.

5. XBaHeTe CbOTBETHaTa IpbXKa U M3BafeTe ypeaa ot npeanasHara
Topbuyka, KaTo BHMMaBaTe Aa He noBpeauTe Topbuukata wunn
ypeaa npu Tasu onepaums.

BHUMAHUE: [Ipenopbyea ce Oa 3amasume 6CUYKU
KOMMNOHeHMU  Ha  OnaKkoskama — 3a  €8eHmyasnHo
mpaHcnopmupare Ha ypeda.
BHUMAHME: [periopbyeame euHazu npu paboma Oda ce
usron3eam 3awjumHu pbkasuyu, 3a Oa 6wdam u3bezHamu
CepuUO3HU yepexdaHus Ha pbueme.

4. TMocraBeTe ypeaa B KallOHa, kaTo BHUMaBaTe Aa He nospeaute
ypeaa vnu KawoHa npu tTasmn onepauus.
He 3abpaBsifiTe Ha ABHOTO Ha KalOHa Aja NOCTaBUTE MeXaHu3ama
3a OrnokupaHe Ha korenara Ha ypepa, okono GapabaHa 3a
cbbupaHe noctaBeTe MexaHusmuTe 3a OnokupaHe, 3a Aa
npepoTepaTuTe NoBpean Npu TpaHcnopTa.

5. B kawoHa noctaBeTe cToMkata Ha MPUHAANEXHOCTUTE W

MexaHu3ma 3a GJ'IOKI/IpaHe Ha npefHara 4acrt.

MocTaBete NPUHAANEXHOCTUTE B KaloHa.

SaTBopeTe KalwloHa.

No

BHUMAHME: 3a mpaHcnopmupaHe 8 npeso3Hu cpedcmea,

obesonaceme ypeda cbanacHo delicmeawjume pasnopedbu,

maka 4e 0a He Moxe 0a ce U3MITb3He U NpeobbpHe.
BHUMAHUE: [lperopbysame euHazu npu paboma Oa ce
usrnon3eam 3awjumHu pbkasuuyu, 3a Oa 6bdam u3bezHamu
CEepUO3HU yspexdaHus Ha pbueme.
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MECTOMNONOXEHUE HA KOMMNOHEHTUTE
KomnoHeHTUTE Ha ypeaa ca crniegHuTe:

. [io3a 3a BcmykBaHe.

ByToH 3a pa3brnokupaHe Ha Ato3ata 3a BCMyKBaHe.

. Jpwxka 3a pasbrnokupaHe Ha kanaka Ha 6apabaHa 3a cbbupaHe.
OTBOp 3a 3aKpenBaHe Ha Mapkyya 3a yabkaBaHe.

. Opbxka 3a nopauraHe.

He3no 3a HaBvBaHe Ha 3axpaHBalLys kabern.

LLinchT 3a 3akpenBaHe Ha kanaka Ha GapabaHa 3a cbbupaHe.
OTBOp 3a 3aKpenBaHe Ha kanaka Ha 6apabaHa 3a cbbupaHe.
MHavkaTop Ha MexaHM3Ma 3a HamansiBaHe Ha HarnsraHeTo.
10.MmaBeH npekbCBay.

11. CToliKka Ha NpUHaANEeXHOCTUTE.

CENOOA LN
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12.THe3po 3a enekTpuyecka YeTka.

13.dunTtbp - TopbUUka 3a cbbupaHe 3a egHokpaTHa ynotpeba (no
xenaue).

14. BapabaH 3a cbbupaHe.

15. Kanak Ha 6apabaHa 3a cb6upaHe.

16.MaTpoHeH UNTLP 3a BXOASALUMSA Bb3AYX.

17. 3axpaHBaly kaben.

18. dunTLP 3a U3XOAALLMA Bb3AYX.

19. Kanak Ha oTgeneHneTo Ha hunTbpa 3a U3xoasiy Bb3ayX.

20. MexaHn3bM 3a GriokupaHe Ha 3axpaHBalLms kaben.

21.Kanak Ha oTaeneHneTo Ha punTbpa 3a U3XodsLl Bb3ayX.

T
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OBE30MNACSABAHE HA MALLMHATA

ETtanute Ha obe3onacsiBaHe Ha ypeaa, Kato no To3u Ha4uH ce Aasa

BB3MOXHOCT 32 U3BbpLUBAHE Ha onepauunTe B NbHa 6e3onacHocT,

ca cnegHute:
MpoBepeTe Aanu rmMaBHUAT NpekbeBay (1) e B nonoxeHune Ha
nokon, B npoTueeH cnyqaﬁ ro noctaeseTe B TOBa MNOSOXEHUE.

2. TpoBepeTe Aanu LwencenbT (2) Ha 3axpaHBawwms kaben (3) e
u3BafeH OT KOHTaKTa (4) Ha enekTposaxpaHBallata Mpexa, B
NpOTUBEH Cryyaii ro ussagerte.
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3. HaBwuiiTe 3axpaHBalms kaben noa Apbxkkarta 3a rnosauraHe Ha
ypena.

BHUMAHMUE: [Mpenopvbysame suHa2u npu paboma Oa ce
usrionseam 3awumHu pbkasuyu, 3a 0a 6b0am u3bezHamu
CEepUO3HU yspexdaHus Ha pbueme.
BHUMAHME: 3a da npedomepamume noepedu Ha 3axpaHeawjusi
kaben, uzsademe wiericesia om KOHMakma Ha Mpexama, Kamo
JdpwnHeme werncena, a He kabena.
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FTOTOBKA 3A PAGO

NOAroTOBKA 3A PABOTA
Mpean pa 3anoyHeTe paboTa, e HeoOXxoAMMO [Aa U3BbLPLUMTE
crnegHoTo:

1.

Mpeau ynotpeba TpsibBa Aa ce NpoBepu U3NPaBHOTO CbCTOSIHWE
n GesonacHata pabota Ha ypega ¢ paboTHoTo obopyasaHe,
Haii-Beye 3axpaHBalLusAT kaben u kabenbT 3a yabmkaBaHe. AKO
YPeObT He e B naearHo cbCeTosiHue, ynotpebarta My e 3abpaHeHa.

. WsBbperte thasute no obesonacsisaHe Ha ypeaa (mpodetere

naparpad ,OBE30MNACABAHE HA YPEIA").

. MoctaBeTe cmykaTtenHus mapkyd (1) oT AtosaTta 3a BCMyKBaHe

(2) B 6apabaHa 3a cbbupaHe, npeau Aa usabpnaTe cMyKaTenHms
Mapkyy HaTucHeTe ByToH (3) 3a pasbnokupaHe.

. Ako He e B ypepa, moctaBeTe HOB (unTbP - TopbBuuka 3a

NOCTABAHE HA ®UNTHP - TOPBUYKA 3A
CBbBUPAHE

3a pa nocrasute dunTbpa — Topbuyka 3a cbbupaHe B 6GapabaHa 3a
C'bﬁMpaHe, cne/:(aal?ne noco4eHuTe no-A4ony CTbuMKn:

1.

2.

M3Bbpliete asute no obesonacsiBaHe Ha ypeda (npodyeTerte
naparpad ,OBE30MNACABAHE HA YPELA").

MoBaurHeTe kanaka Ha cmykatenHus 6apabaH (1) ¢ nomowita
Ha ApbXKa (2), nocTaBeHa B npefHaTa 4acT Ha GapabaHa 3a
cbbupaHe, 3aBbpTeTe ApbXKaTa No Nocoka Ha YacoBHUKOBaTa
cTpernka.

. C nomouuTa Ha ApbxKaTa (3) Ha kanaka Ha cmykaTenHus GapabaH

MaxHeTe Kanaka Ha cmykatenHus GapabaH oT GapabaHa 3a
cbbupaHe (kaTo ro 3aBbpPTUTE U NPEMECTUTE, KaKTO € NOCOYEHO
Ha durypara). BHumatenHo noctaBeTe Ha noaa kanaka Ha
cMyKaTenHus 6apabaH.

~No

4.

. UN3bepete

cbbupare (npouyetete naparpacd ,[IOCTABAHE HA OUNTHP -
TOPBEWYKA 3A CbBEUPAHE").

Ha-noaxofsiumMs  3a  cbOTBeTHaTa  paborta
HakpaiiHuk (npovetete rnasBa M3BE0P W YIMOTPEBA HA
OPUHALNEXHOCTUTE HAKPAVHULIN®).

. MocraBete I/I36paHM5| HaKpaﬁHMK B CMyKaTenHusi Mapky.
. AKo He e B ypeaa, CBbpXeTe 3axpaHBaluusi kaben (npoyetere

naparpacd ,CBbP3BAHE HA 3AXPAHBALLVA KABEN").

BHUMAHME: He usnonzsaiime ypeda 6e3 npedocmaseHume
¢ Hezo unmpu (TOPBUYKA-OUITTBP 3A CbBUPAHE;
QUIITBP  3A  BXOLslMS Bb3AYX; @UITBP 3A
N3XOOALUNS Bb3YX).

MocTtaBete xapTveHust unTbp — Topbuyka 3a cbbupaHe
B 6apaGaHa 3a C'hﬁMpaHe, KaTto BHUMMaBaTe npasunHoO Aa
noctaBute unTbpa B Alo3ata 3a BCMykBaHe (4), KoATO
ce Hamupa B GapabaHa 3a cbbupaHe M [Ja He nospeawTe
kapToHeHaTa cTolika (5) B camaTa Topbuyka.

. XBaHeTe Apbxkata (3) Ha Kanaka Ha cMykaTenHus GapabaH n

nocraeeTe kanaka Ha cmykartenHus 6apabaH Bbpxy 6apabaHa 3a
cbbupaHe. He 3aGpaBsiiTe Aa noctasuTe WMTa 3a 3akpensaHe
(6), koiiTo ce Hamupa B GapabaHa 3a cbbupaHe, B oTBOpa 3a
3akpenBaHe (7) Ha kanaka Ha cMykaTernHus 6apabaH.
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CBBbP3BAHE HA 3AXPAHBALLUA KABEN

3a pga noctaBuTe 3axpaHBawusi kaben Ha ypepa, cnegpaiite

MOCOYEHUTE NO-A0IY CTBIKU:

1. UsBbplieTe dasute no obesonacsisaHe Ha ypeda (mpovertete
naparpacd ,OEE30MACABAHE HA YPELA").

2. XBaHeTe ApbXxka (2), nocTaBeHa B npeaHarta YacT Ha GapabaHa
3a cubupaHe, 3aBbpTeTe 5 N0 NOCOKa Ha YaCoBHMKOBaTa CTpernka
1 ocBobogeTe kanaka Ha cMykaTenHus 6apabaH (1).

3. CnomoLuTa Ha ApbxkaTa (3) Ha kanaka Ha cMykaTenHus 6apabaH
MaxHeTe Kanaka Ha cmykaTtenHusi GapabaH or Gapabana 3a
cbbupaHe (KaTo ro 3aBbpTUTE U NPEMECTUTE, KaKTO € NOCOYEeHO

AFIMAP

Ha durypaTa). BHumatenHo nocrtaBeTe Ha noga kanaka Ha
cMykaTenHus GapabaH.

4. 3aBbpTeTe GnokMpalMs MexaHu3bM Ha 3axpaHBalums kaben (4)
Ha 180 rpagyca no nocoka, obpaTHa Ha YacoBHMKOBaTa CTpernka.

5. lMoctasete Wencena (5) Ha 3axpaHBalyusi kaben B rHe3noTo (6)
Ha ypeaa.

6. 3aBbpTete Ha 180 rpagyca no nocoka Ha 4acOBHWKOBaTa
cTpenka Grokvpalums MexaHW3bM Ha 3axpaHBaluus kaben (4),
npeawv ToBa HaBuiiTe kabena B rHe3A0TO NPOTUB CkbeBaHe (7).

PABOT,

3AMNOYBAHE HA PABOTA

3a fja 3anoyHeTe paboTa, U3BbPLLIETE CNIEAHOTO:

1. HanpaBete Bcuuku nposepku or maea ,[10ATOTOBKA 3A
PABOTA".

2. MbxHeTe Wwencena (1) Ha 3axpaHBalLyst kaben (2) B kKoHTakTa (3)
Ha enekTposaxpaHsallaTa Mpexa.

3. Brkrtouete ypena, kaTo HaTUCHETE rMaBHUS NpekbeBay (4).

4. AKO u3nonseate HakpaWHWK ,KOMOWHWMpaHa [Aio3a“, HacTpoiiTe
KomyTatopa (2) Ha yeTkata Ha ,TBbPOA MOBbPXHOCT" unmn
LMOKET". MpopbxeTe c onepauusta no no4nMcTBaHe.

CBBbP3BAHE HA EJIEKTPUYECKATA YETKA

KoraTo no Bpeme Ha pa6oTa Bb3HWUKHE HEOBGXOAMMOCT OT CBbp3BaHe
Ha enekTpuUyecka YeTka KoM ypeaa, creapaiite Noco4eHnTe no-aony
CTBIKM:

1. Wa3kniovete ypeaa, kaTo HaTUCHeTe rMaBHUSA npekbesay (1).
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Ako no Bpeme Ha paboTa 3abenexuTe, Ye CMyKaTENHUAT HAaKPaRHWK
npunenea TBbpAe NITbTHO KbM NOBBLPXHOCTTA, KOATO ce 06paGoTea,
perynupaiTte notoka Ha Bb3ayxa B CMykaTenHaTta Tpbba ot nocta
Ha AgpbxkKkata u ocBobofeTe HakpalHuka. Ako Mo Bpeme Ha pabota
3abenexunTe, Ye YEpBEHUST CBETNMHEH WHAukaTop (5) ceetw,
HesabaBHO M3knioyeTe ypeda W npovetete naparpac ,BKIHOYEH
CBETIVHEH UHOWKATOP HA MEXAHW3MA 3A HAMANIABAHE

HA HANIATAHETO".

2. MMocTaBeTe Lencena Ha 3axpaHBalLus kaben Ha enekTpuyeckara
yeTka B rHe3oTo (2) Ha ypeaa.

3. Bkrntouete ypena, kato HaTUCHETE rMaBHUSA npekbeBad (1).

4. TMpopbnxeTe paboTaTta c enekTpuyeckara yertka.



4FIMAP

CNEQ NPUKNIOYBAHE HA PABOTA

CJ'IE,E[ npukn4YsaHe Ha paGoTa W npegu Kakeato n Aa 6uno

noaApbXKa, 3BbPLUETE NOCOYEHUTE MO-A0SY onepauun:

1. lNocTaBeTe malumHaTa Ha MSICTOTO, onpeaeneHo 3a noaapwbxka, n
M3BbpLLETE BCUYKK npoueaypu, onucanu B maea ,EXXEAHEBHA
OOOOPBXKA".

2. lMocTaBeTe MalMHaTa Ha MSACTO, NOAXOASLO 38 CbXPaHEHNETO
n.

3. U3Bbpuete ¢asnTte no obesonacssaHe Ha ypefa (npoveteTe
naparpad ,OBE30MNACABAHE HA YPELA").

4. MocrtaBeTe 3akpensallata ckofa Ha CMykaTenHarta Tpbba
B CTOKaTa Ha MnpejHaTa 4acT Ha [pbXkaTa Ha kanaka Ha
cmykaTenHus 6apabaH.

BHUMAHME: lNocmaseme ypeda Ha 3aKkpumo, Ha paeHa
nosbpxHocm, & 6rnusocm do ypeda He mpsibea Oa uma
npedmemu, koumo 6uxa moanu Oa yspedsim unu me camume
da ce yspedssm rpu KOHMaKm ¢ Heeo.

EXXEAHEBHA MOAAPBHXKA

VU3BBLPLIBAWNTE BCUYKW ONEPALIUM MO NOAAPBXKATA B HEOBXOAUMA

CMSAHA HA ®UNTHPA - TOPBUYKA 3A CbBUPAHE

3a pa cmenuTe cduntbpa — Topbuyka 3a cbbupaHe, cnepBaiiTe

NOCOYEHNUTE MO-A0MY CTHIKM:

1. U3Bbplerte casute no obesonacsiBaHe Ha ypeaa (npoyerete
naparpad ,OEE30MNACABAHE HA YPELA").

2. XBaHeTe ApbXKa (2), nocTaBeHa B npegHarta yYacT Ha 6apabaHa
3a cbBupaHe, 3aBbpTeTe 51 N0 NOCOKa Ha YaCoBHUKOBATa CTperika
1 noBAUrHeTe Kanaka Ha cMykaTtenHust 6apabaH (1).

3. CnomoLuTa Ha ApbxkaTa (3) Ha kanaka Ha cMykaTenHus 6apabaH

MaxHeTe kanaka Ha cmykatenuus GapabaH or GapabaHa 3a

cbBupaHe (KaTo ro 3aBbpTUTE U NMPEMECTUTE, KaKTO € NOCOYEHO

Ha durypata). BHumaTtenHo noctaBeTe Ha noaa kanmaka Ha

cMykaTenHus 6GapabaH.

NMOYUCTBAHE HA NPUHAANEXHOCTUTE

BHuMaTenHoto noyuctBaHe Ha NPpUHaAANeXHoCTUTEe ocurypsiea
I'IO-I:LOGDO noyYnucTeBaHe Ha nogoBata HacTunka W No-Abfbr
XKMBOT Ha ABuratens Ha npaxocMmykadkara. 8a nouuctBaHe Ha
npuHaanexHocTute cnepBanTe NocoYeHuTe no-Aony CTbNKKU:

1. MNocraBeTe MalmMHaTa Ha MACTOTO, ONpeaeneHo 3a NoaapbXKKa.
2. Wsebpuete dasnte no obesonacsiBaHe Ha ypeda (nmpodetete

naparpad ,OBE30MACABAHE HA YPELIA®).

CJIEQOBATEJTHO!

4. WN3Bapere OT BbTPELUHOCTTa Ha CMyKaTenHus 6apabaH unTbpa
— Top6uyka 3a cbbupaHe, kaTo BHUMaBare Aa He ro ckbcate. AKo
TopGuyKaTa e xapTueHa, i U3XBbPrieTe Ha CbOTBETHOTO MSCTO,
aKo e TEKCTUIHA, CaMo 51 U3NpasHeTe.

5. M3BbplieTe CTbMkUTe 3a CMsiHa Ha dunTbpa — Topbuyka 3a
cbbupare (npouyetete naparpad ,[1OCTABAHE HA OUNTHP -
TOPBWYKA 3A CbBUPAHE").

BHUMAHMUE: [Mpernopbysame suHacu rnpu paboma da ce
u3ronzeam 3auwjumhu pbkasuyu, 3a 0a 6b0am usbezHamu
CEepUO3HU yspexdaHus Ha pbueme.
BHUMAHME: Mscmomo, npedHa3Ha4yeHO 3a masu onepayusi,
mpsibea da cbomeemcmea Ha delicmeauwjama HopmamueHa ypedba
3a onaseaHe Ha oKolHama cpeda.

3. MaxHeTe BCUYKM NPUHAANEXHOCTH OT CMykaTenHaTa Tpbba u rm
no4yucTeTe C BrnaxHa Kbpna.

4. WN3apete cmykatenHus mapkyd (1) oT cmykatenHarta atosa (2)
B GapabaHa 3a cbbupaHe, npeau Aa usabpnarte cMyKaTenHus
Mapkyy HaTucHeTe ByToH (3) 3a pasbnokupaHe. Mounctete ro ¢
BnaxxHa Kbpna.

5. TosTopeTe onepauunTe B 06paTeH pep, 3a ja MOHTMpaTe OTHOBO
BCWUYKO.
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CEOMWYHA NOAOPBXKA

NOAAPBXKA HA ®UNTHPA 3A BXOAALMA Bb3AYX

BHUMaTENHOTO MoYnNCTBaHEe Ha hUNTbpa 3a BXOASLWMS Bb3AYX

ocurypsiea no-AbMbr XKUBOT Ha ypeaa. 3a nodncTeaHe Ha unTbpa

criefBanTe NOCOYEHUTE MO-A0MY CThKK:

1. WsBbpwete ¢asute no obesonacssaHe Ha ypeaa (npodueTete
naparpac ,OBE30MACABAHE HA YPEA").

2. MNosaurHeTe kanaka Ha cmykarenHus Gapabad (1) ¢ nomowTa
Ha ApbXKa (2), noctaBeHa B npefHata 4acT Ha GapabaHa 3a
cbOupaHe, 3aBbpTeTe ApbXKaTa No Nocoka Ha YacoBHUKOBAaTa
cTpernka.

3. CnomoluTa Ha ApbxkaTa (3) Ha kanaka Ha cMykaTenHus 6apabaH
MaxHeTe Kkanaka Ha cmykaTtenHus GapabaH or Gapabana 3a
cbBupaHe (KaTo ro 3aBbpTUTE U MPEMECTUTE, KaKTO € NOCOYEHO

NOAAPBXKA HA ®UNTHPA 3A U3XoAALWMNA

Bb3AYX;

BHMMaTENHOTO NoOYMCTBaHE Ha UNTbpa 3a M3XOAALW, Bb3ayX

ocurypsiBa no-AbMbr XUBOT Ha ypeaa. 3a nouncteaHe Ha unTbpa

creaBanTe NOCOYEHNTE NO-OMNY CTHIKM:

1. W3Bbpuete casute no obesonacsiBaHe Ha ypeaa (npoyetete

naparpad ,OGE30MACABAHE HA YPEA®).

2. 3aBbpTeTe 06paTHO Ha YaCOBHWKOBATa CTpenka GrnokupalumTe
MexaHu3MK (1) Ha kanaka Ha OTAENEeHNETo Ha UNTbPa.

. MaxHeTe kanaka Ha OTAENEeHNETo Ha unTbpa (2) oT ypeaa.

. M3BapeTe cunTbpa 3a usxoasLms Bbaayx oT ypeaa (3).

AW

Ha curypaTa). BHumaTenHo noctaseTe Ha noga kanaka Ha
cMykaTenHus GapabaH.
4. W3BapeTe untbpa 3a BXoAswwMs Bb3ayx (4) oT GapabaHa 3a
cbbupaHe.
5. TMoyucteTe punTbpa C Bb3AyLWHa CTPYS OT pa3CTosiHME noBeye
OT ABafieceT CaHTUMeTpa. AKO € MOBPE/EH, FO CMEHeTe.
6. lNosTopeTe onepalumTe B 0GpaTeH pef, 3a 1a MOHTMPaTe OTHOBO
BCWUYKO.
BHUMAHME: [Mpernopbysame euHazu npu paboma da ce
u3ron3eam 3aWUmHU pbkasuyu, 3a da 6r0am u3bezHamu
CEepUO3HU yepexdaHusi Ha pbyeme.
BHUMAHUE: Mscmomo, npedHa3Had4eHO 3a ma3su orepauyusi,
mpsibea da cbomeemcmea Ha delicmeawama HopmamueHa ypedba
3a onaseaHe Ha oKosiHama cpeda.

5. TMoyucteTe puNTbPa C Bb3AYyLIHA CTPYS OT pa3CTOsiHUE noBeye
OT ABafieceT caHTUMeTpa. AKO € NMOBPE/EH, F0 CMEHETE.

6. lMoBTOpeETe onepauunTe B 06paTeH pena, 3a ja MOHTMpaTe OTHOBO
BCUYKO.

BHUMAHMUE: [Mpenopwbysame suHazu npu paboma Oa ce
u3ron3eam 3awWUmHU pbkasuyu, 3a 0a 6r0am u3bezHamu
CEepUO3HU yepexdaHusi Ha pbueme.
BHUMAHUE: Mscmomo, npedHa3Ha4eHO 3a masu ornepauyus,
mpsibea da cbomeemcmea Ha delicmeawama HopmamueHa ypedba
3a ormaseaHe Ha oKosiHama cpeda.

CMAHA HA 3AXPAHBALLUA KABEN

3a na cmeHuTe 3axpaHBaluva kaben Ha ypeaa, creapaiite cnegHuTe

CTBIKM:

1. Wssbpwete ¢hasute no obesonacssaHe Ha ypeaa (npodueTete
naparpac ,OBE30MACABAHE HA YPEA").

2. MoBaurHeTe kanaka Ha cmykarenHus GapabaH (1) ¢ nomowTa
Ha ApbXKa (2), noctaBeHa B npefHata 4acT Ha GapabaHa 3a
cbbupaHe, 3aBbpTeTe ApbXKaTa No NOCOKa Ha YacoBHMKOBaTa
cTpernka.

3. CnomoLuTa Ha ApbxkaTa (3) Ha kanaka Ha cMykaTenHus 6apabaH
MaxHeTe Kkanaka Ha cmykaTtenHus GapabaH or Gapabana 3a
cbbupaHe (KaTo ro 3aBbpTUTE U NPEMECTUTE, KaKTO € NOCOYEeHO

Ha curypaTa). BHumaTenHo nocTaseTe Ha nopa kanaka Ha
cMykaTenHusi 6apabaH.
4. 3aBbpTeTe GNoKMpaLUMa MexaHu3bM Ha 3axpaHBalums kaben (4)
Ha 180 rpaayca no nocoka, obpaTHa Ha YacoBHMKOBaTa CTperka.
. MaxHeTe noepeneHus kaben.
. MoctaBeTe wWencena (5) Ha HOBUS 3axpaHBall, kaben B rHe3a0To
(6) Ha ypepa.
7. 3aBbprete Ha 180 rpagyca no nocoka Ha 4acOBHWKOBaTa
cTpenka Grokvpalums MexaHW3bM Ha 3axpaHBaluus kaben (4),
npeawv ToBa HaBuiiTe kabena B rHe3A0TO NPOTUB CkbeBaHe (7).

oo
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NPOBEPKA HA ®YHKLIWOHUPAHET!

VPEH'I:T HE CE BKIIIOYBA
. lMposepeTe aanu rmaBHUST NpekbeBay (1) € aKTUBEH, ako He e,
To HaTUCHeTe.
2. lMpoBepeTe ganu wwencenbT (2) Ha 3axpaHBawus kaben (3) e
BKITIOYEH B KOHTaKTa (4) Ha enekTpo3axpaHBallaTta mpexa.
3. MNpoBepeTe  fJanum  eneKkTPOHHWTE  cheuudpukaumm  Ha
ypena OTfOBapsT Ha  €nekTPOHHUTE  crneuudukaumm  Ha

eriekTpo3axpaHealiara Mpexa, nposepete TeXHUYeCKUTe AaHHN

Mo BPEME HA BCMYKBAHETO U3JTIU3A MPAX

Axko no Bpeme Ha ynotpebaTta Ha ypeaa ce yCTaHOBM WU3fM3aHe Ha

npax, nposepeTe CregHoTo:

1. lMpoBepeTe gann CMyKaTeNHUAT Mapkyy € CBbp3aH MpaBWUIHO
KbM Al03aTa B MpeAHaTa 4YacT Ha ypeaa, ako e W3BafieH, 1o
nocraseTe NpaBuIHoO.

2. I'IpoaepeTe Aanun CMyKaTenHUAT Mapky4 e CBbp3aH npasunHo
KbM HakpaWHWKa, KOWUTO Ce W3MNon3Ba, ako € W3BafeH, o
nocraeeTe nNpaBUIiHO.

KANAUUTETBHT HA BCMYKBAHE E HEQOCTATBYEH
Ako kanauuTeTbT Ha BCMyKBaHe € HedocTaTtb4eH, npoBepeTe
CcneaHoTo:

1. lpoBepeTe Janu CMyKaTENHUST MapKyy € CBbp3aH MpaBUIHO
KbM HakpaWHWKa, KOWUTO Ce W3Non3Ba, ako € W3BafeH, o
nocraseTe npasuIiHO.

2. lpoBepeTe Aanu CMyKaTeNHUAT Mapkyd € CBbp3aH NpaBUiTHO
KbM HaKpaPIHVIKa, KOWTO ce u3nonsea, ako € Wu3BafeH, ro
nocraeeTe NpaBuUITHO.

3. I'IpoaepeTe Aann  HAMa 3aMbpcsaBaHUA, KOWUTO 3anywsaT
CMyKaTeflHMa Mapky4, ako e 3anylleH, ce norpwxere aa ro
noyucTute.

4. TMpoBepeTe Q[anu HAMa 3aMbpCABaHWS, KOUTO 3anyluBaT
CMyKaTenHaTta kKamepa Ha HaKpaI‘/'IHVIKa, KOWTO Ce U3Mon3Ba, ako e
3anylweHa, ce norpuwxerte aa 8 No4YUCTuUTe.

BKNIOYEH CBETIIMHEH MHOUKATOP HA

MEXAHU3MA 3A HAMANIABAHE HA HANTATAHETO

Ako no Bpeme Ha paboTa CBETHe MHAWKATOPBLT HAa MexaHu3ma 3a

HaMansiBaHe Ha HansraHeTo, NPoOBEPeTe CNEAHOTO:

1. MpoBepeTe pamM HAMa 3amMbpCABaHMS, KOUTO  3anyliBaT
CMyKaTernHus Mapkyd, ako e 3anylleH, ce Morpwkete ga ro
nouucTuTe.

2. MNpoeepete pfanu Topbuukata 3a cbbupaHe He e MbMHa,
npouetete naparpad ,CMAHA HA GUNTHPA - TOPEUYKA 3A
CbBUPAHE".

Ha upeHTUdmKaumoHHaTa Tabenka.

4. TposepeTe fanu 3axpaHBaWMAT kaben He e NoBPeAeH, ako e
noBpe/eH, Ce NOrpuxeTe fa ro cMeHnTe (npovyeTeTe naparpad
CMAHA HA 3AXPAHBALLINA KABEIT").

BHUMAHMUE: Axo scuyku me3su rpouedypu He dosedam Ao
pewasaHe Ha npoéneMa, Cce cebpXeme C mexHu4Yeckomo
Nuye 8 crieyuanu3upaHusi Cepeu3seH UeHmbp.

3. MMpoBepeTe ganu punTbpbLT - TOpGUYKa 3a CbBUpaHe e NpaBuNHO
nocTaBeH, ako He e NpaBuITHO NO3UUMOHUPAH, ro 3akpeneTte KbM
Alo3ata B 6apabaHa (npoyetete naparpad ,[1IOCTABAHE HA
DUNTHP - TOPEUYKA 3A CbEUPAHE").

4. TMpoBepeTe panu kanakbT Ha 6GapabaHa 3a cbbupaHe e
npaBUITHO NOCTaBEH.

BHUMAHME: Ako ecudku me3u npouedypu He dogedam Ao
pewasaHe Ha rpobriema, ce C8bPKeme C MeXHUYEeCKomo
Nuye 8 creyuanu3upaHusi CepeuseH UeHmbp.

5. MpoBepeTe panu TopGuukata 3a CbOMpPaHe He e MbiiHa,
npouetete naparpad ,CMAHA HA GUNTHPA - TOPEUYKA 3A
CbBUPAHE".

6. lMpoBepeTe Aanu UNTbLPBLT Ha ABUraTeNs 3a BCMyKBaHe He €
3aMbpceH Unu noepeaeH, npoyetete naparpad ,[10A0PHKKA
HA ®UNTHPA 3A BXOOAUWMNA Bb3AYX".

7. MpoBepeTe fann UITLPBLT 3a M3XOASLWMS Bb3OYX He €
3aMbpceH unu nospeaeH, npoyertete naparpad ,[1OO0PHXKA
HA OUNTHPA 3A BXOAAUINA Bb3AYX".

8. MMpoBepeTe panu kanakeT Ha 6GapabaHa 3a cbbupaHe e
NpaBUMHO MOCTaBEH.

BHUMAHME: Ako scuqku me3u npouedypu He dosedam Ao
pewaeaHe Ha rpobniema, ce CebpXeme C MEexHUYecKomo
Juye e cneyuanu3upaHusi Cepeu3eH UeHMbP.

3. MMpoBepeTe panu UNTLPBLT HA [ABUraTeNs 3a BCMYKBaHE He e
3aMbpceH unu nospeaeH, npodetere naparpad ,[1OO0PHXKA
HA OUNTHPA 3A BXOAAUWWMA Bb3AYX".

BHUMAHME: Ako scuyku me3u npouedypu He dosedam 0o
pewaeaHe Ha rpobriema, ce CebpXeme C MEexHUYeCcKomo
Juue e creyuanu3upaHusi Cepeu3eH UeHmbp.

N3XBBPIAHE

BpakyBaHeTo Ha ypesa TpsibBa Oa Ce W3BLPWM B MyHKT 3a
YHULLIOXaBaHe UN OTOPU3NPaH LEHTLP 3a CbBUpaHe Ha oTnaabLy.
Mpeav ypeasT fia ce yHULLOXM, TPsGBa Aa CE IEMOHTUPAT 1 OTAENAT
CrneaHuTe maTepuanu 1 a ce U3NpaTaT 3a pasfernHo cbbupaHe,
CbIMacHo AeiicTBallaTa HopMaTMBHa ypeaGa 3a onaseaHe Ha
OKOIHaTa cpeaa:

o ouny

« Enektpuyeckn n enekTpoHHM yacTun®

+ lMnacTmacoBu YacTu

« MertanHu yactn

(*) Mo cneunanHo, 3a OpakyBaHETO Ha eneKkTpUyeckute u
€NEeKTPOHHM YacTu, ce 06GbpHeTE KbM MECTHUSI AUCTPUBYTOp.
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N3B0P NV PEBA HA NMPUHALONEXHOCTUTE

Mnockk HakpaHMK:
noaxoAsiLL 3a CryyauTe, Korato TpsiGBa ja Ce NOYUCTU B TECHI MPOLIENM 1 MHOTO Marku MpOCTpaHCTBa.

Mnocka 4eTka ¢ BNakHa:
NOAXOAsALLA 32 NOYUCTBAHE Ha TBbPAM OTNAAbLY OT MOBLPXHOCTH, KbAETO € HEOBGXOANMO Aa Ce OCMYYe, HO W Aa ce
NOYNCTU NpaxTa.

Mnocka yetka:
NoAXoAsLLA 3a NOYUCTBAHE Ha TBLPAM OTNAABLN OT TEKCTUIHU NOBBLPXHOCTY.

KomGuHupaHa yeTka:
Ako ce u3nonsBa C KOCMW, € MOAXOAsLA 3a MOYUCTBaHe Ha TBbPAU OTNaabuu OT TBbPAW NMOBBLPXHOCTW. Ako ce
n3nonaea 6e3 kocMu, e NoaxoasLLa 3a NOYNCTBAHE Ha MeKN NOBBLPXHOCTU (Hanp. MokeT)

YeTka 3a napker:
noaxoasiia 3a novYnucTeaHe Ha TBbpAu oTnagbum OT AbPBEHU NOBbPXHOCTU (Hanp. I'IapKST).

YY Xe |

CMyKaTeneH MapKyu:
TOBa € MapKy4bT, KOIMTO CBbP3Ba yAbnxuUTenuTe ¢ 6apabaHa 3a cbbupaHe.

O

<

AnyMuHWeBa ApbKKa:
anymuHueBa Tpbba, KOSTO MMa (PYHKUMSITA Ha CTOMKA Ha YObIDKUTENWTE, BbPXy HEst Ce Hamupa W JOCTbT 3a
perynupaHe Ha NoToKa 3a BCMyKBaHe.

AﬂyMMHMeBM yAbIKUTEnu:

ABOMKa anymvHuesun pr6|/|, 4uAaTo d)yHKLLVIﬂ € Ha cToiika Ha npuHaanexHoCTuTe U ApbXKa 3a ynpasneHue.
AJ'IyMMHI/IeBI/ITe Tp'bSI/I Ca TBbpau U Nekn, cnegoBaTenHo Hamanaeart ymopara npu yl'lOTpeGa W ynecHasat AeiiHocTUTe
Nno NOYNUCTBaHETO.

DUNTHLP 3a BXOAAWNA Bb3AYX:
ToBa € (UNTbPBT Ha BXOAA Ha [ABUraTensi 3a BCMyKBaHe, M3MOM3Ba Cce 3a MouucTBaHe Ha Bb3dyxa M OnassBaHe Ha
3/ipaBeTo Ha onepaTopa 1 CTosWuTe HaBnM3o nuua, Tpsibea BUHaM Aa ce U3NonaBa 3a Bceku Bug ynotpeGa Ha ypeaa.

XapTtueH ounTbp-TOP! 3a cb6up (3ae paTHa ynotpeba):
nogxogsuy 3a 0b6mpaHe Ha TBbpAM oTNagbLUK, yrnecHABa U3XBbPNAHETO Ha oTnaabuuTe.

DUNTHLP 3a U3XOAALMSA Bb3AYX:
ToBa e (HUNTLPLT Ha BXofa Ha [BuraTensi 3a BCMyKBaHe, U3NON3Ba Ce 3a MOYMCTBAHE Ha Bb3[yXa M onassaHe Ha
30paBeTo Ha onepaTopa 1 CTosiLUTe Habnuso Nuua, TpsiGBa BUHArM Aa ce M3NON3ea 3a BCeku BUA yroTpeba Ha ypeaa.

dunTbp 3a BxoaawmMA Bb3ayx HEPA (no xenanue):
@ ToBa e hUNTHbPBLT Ha BXOAA Ha ABUraTeNs 3a BCMyKBaHe OT TakbB BWJ Matepuarn, KOUTO MOXe Aa YnaBs ronsiMo
< KONNYECTBO MHOTO Marku 4acTuLm, KOUTO APYrv Matepuani Morat MpocTo OTHOBO Aa W3NYCHAaT 3@ peunpkynvpaHe
BbB Bb3/lyXa B paboTHOTO NOMeLLEHMe.
-

®DunTbLP — Namy4Ha Topbuyka 3a cboMpaHe (No xenaHue):
noaxoAsiLL € fja ce 13ronaea 3a cbbupaHe Ha TBbPAM OTNAAbLM, MOXe [1a Ce U3MOMN3Ba MHOTOKPATHO 3a U3XBBLPISHETO
Ha TBbpAUTE OTNaabLN.

®unTbp 3a u3xoasawms Bb3ayx HEPA (no xenaHue):

ToBa e (HUNTLPLT Ha M3XOAa Ha ABUraTens 3a BCMyKBaHe OT TakbB BWA MaTepuar, KOWTO MoxXe [a yrnass ronsmo
KONMN4YECTBO MHOTO Marku YacTWLM, KOUTO APYrM Matepuani Morat MpocTo OTHOBO [a W3NyCHAaT 3a peumpkynvpaHe
BbB Bb3/lyxa B pabOTHOTO NOMeLLeHMe.

BnakHarta, KaTo No3BonsABa NO4YUCTBaHe B ﬂ'bﬂﬁo‘-lI/lHa.

»TURBO" yeTka (no xenaHue):
Typ6o yetkata yBennuaBa €EKTUBHOCTTA MPWU KUMMMKM W MOKETW, 3alloTo GnarogapeHne Ha KocMuTe oTBapsi
Mnocka yeTka (no xenaHue):
nrockara YeTka o XenaHue ce U3rosnaea 3a yBenuyaBaHe Ha eqpeKTUBHOCTTa Ha ype/a Nnpu NoYMCTBaHe Ha MeGenu.
YeTka 3a KocMM (MO XenaHue):
nrockarta YeTka no enaHue ce W3Non3ea 3a yBennyaBaHe Ha eheKTUBHOCTTa Ha ypeaa Mpu NOYUCTBaHE Ha KOCMU
unu koca.
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LEKINAPALINA 3A CbOTBETCTBUE EO c €

[onynoanucaxara chypma Npon3soanTen:

FIMAP S.p.A.

Via Invalidi del Lavoro Ne 1

37059 Canta Mapus aum [13esno (npoBuHUMs BepoHa)
[leknapupa eauHCTBEHO Ha CBOsi COBGCTBEHa OTTOBOPHOCT, Ye
npoaykTute

MPAXOCMYKAYKA moa. FA15+ 230V — FA15+ 115V

B CbOTBETCTBME Ca C NpeaBUAEHOTO B ﬂVIpeKTVIBI/ITEZ

2004/108/EC EMC

2006/42/EC MD

2011/65/UE RoHS

2009/125/EC Ecodesign
2013/666/EU Ecodesign for vacuum

OcBeH TOBa € B CbOTBETCTBUE CbC CreaHuTe HOpMU:

EN 60335-1: HapgexagHocT Ha enekTpuuyeckute npuGopu 3a
AoMallHO noTpebneHne u nopgobHu - HapexgHoct. Yact 1:
OCHOBHW HOpPMMU.

EN 60335-2-69. Be3onacHOCT Ha enekTpudeckute npubopu
3a gomalHo notpebnenve u nogobHu - Yact 2: CneuwanHu
cTaHaapTV 3a ypeau 3a MoYucTBaHe Ha MOKPU U CyXu NOfoBW
HaCTUNKW, BKIIOYATENHO YETKM C ABWraTen, 3a NpomulineHa u
KonekTuBHa ynotpeba

EN 61000-3-2: EnekrpomarHutHa cbBmecTumocT (EMC) — Yact
3-2: MpaHunum — MpaHnLmM 3a eMUCKUM Ha XapMOHWUYEH TOK (ypeau ¢
BXoAsiLl Tok <= 16 A 3a ¢hasa)

EN 61000-3-3: EnektpomarHnTHa cbBmecTumoct (EMC) — Yact
3-3: Mpanuum — OrpaHnyeHVe Ha NPOMEHU Ha HanpeXeHWeTo,
koneGaHWs Ha HamnpeXeHWeTo W TpenTeHe B cuUcTeMUTe 3a
noaaBaHe Ha HUCKO HamnpexeHue 3a obopyaBaHe C HOMUHareH
Tok <= 16 A 3a ¢ha3a, KOMTO He noanexar Ha YCNOBHO CBbp3BaHe
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EN 55014-1: EnektpomMarHuTHa cbBMecTUMOCT — [peanucanus
3a eneKTPOAOMAKWHCKW ypeau, enekTpoypean W nogobHu
anapatu - Yact 1: Emucus

EN 55014-2: EnektpomarHuTHa cbBMecTUMOCT — [peanucanus
3a  eneKTPOJOMAKUHCKV ypeau, €enekTpoypean M MoaoGHu
anapatu - Yact 2: YcTonumsocT — CTaHaapT 3a SIMHUW NpoAYyKTH
EN 62233: Anapat 3a [OMallHA HYyXauM W NogobHu —
EnektpomarHuTHM noneta — MeTtoau 3a oLeHKa 1 U3MepBaHus.

JueTo, 0TOpK3NpaHo [ja CbCTaBM TEXHUYECKOTO loche:
r-H [xaHkapno Pydo

Via Invalidi del Lavoro Ne 1

37059 CaHta Mapus au [1sesvo (Bepoha) - UTANUA

Santa Maria di Zevio, 06/10/2014 .
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O1 Treplypa@ég Tou TTapdvTog eviUTiou dev BewpoulvTal SeoUEUTIKEG. Qg ek ToUTou, N eTalpeia diatnpei To dIKaAiwHA va KAVEl OTToIadATIOTE
OTIYMN TIG EVOEXOPEVEG TPOTIOTIOINCEIG OE Opyava, AETITOUEPEIEG, TIPOUNBEIEG ageooudp, TTOU BewpEi aTrapaitnTeG Pe OKOTIO TN BeATiwon A yia
otroladATToTe GAAN aVAYKN KATAOKEUOOTIKAG i} EUTTOPIKAG @UONG. ATrayopeUeTal ATTO TO VOO N avatrapaywyr, £0Tw Kal JEPIK, TWV KEILEVWY
Kal TwV OXEdiwV TTOU TIEPIEXOVTAI OTO TIAPOV EVIUTTO.

H etaipeia diatnpei 1o Sikaiwpa va kavel aAlayég TeXvikoUu TUTTOU r/kal oTov e§OTTAIONG. O1 €1KOVEG TTPETTEl va BewpolvTal weg
aAvVAPOPES Kal BEV Eival SECHEUTIKESG Yia Ta OXESIA Kal TOV £OTTAIONO.

ZYMBOAA MOY XPHZIMOIMOIOYNTAI ZTO ErXEIPIAIO

ZupBoAo avoixTou BiBAiou pe To i:

Z0pBoAo avoiktoU BifAiou

ZUupBoAo kAgIoTOU XWwpou:
OTEYVO XWPO.

Z0upoAo poeidotroinang:

YTodeikvUel TNV avaykn va oUBOUAEUTEITE TIG 0Bnyieg Xxpriong.

Y1odelkvUel 0TO XEIPIOTH va dIaBATEl TO EYXEIPIDIO XPAONG TTPIV XPNOIUOTIOIRCE! TO PnXavnua.

O1 diadIKaoieg TIPIV aTTé TIG OTIOIEG UTIAPXEI TO TIapaKATw oUPBOUAO TTPETTEI var EKTEAOUVTAI QUOTNPA OE KAEIOTO Kai

AiaBAaoTE TTPOCEKTIKG TIG TIAPAYPAPOUG TIPIV aTTé TIG OTTOiEG UTTAPXEI auTd To CGUHBOAO TNPWVTAG ETTAKPIBWG doa
UTTOdEIKVUOVTAI VIO TNV AOPAAEIQ TOU XEIPIOTH KAl TOU UNXAVAPATOG.

Z0pBoAo améppIwng
Al0BEOTE TIPOTEKTIKA TIG TTAPAYPAPOUG TTPIV ATTS TIG OTTOIEG UTTAPXE! aUTS To GUMBOAO yIa TNV aTTOPPIYN TNG CUCKEUNAG.

ZKOMNOZ KAI MEPIEXOMENO TOY EIrXEIPIAIOY

To Trapdv eyxelpidlo €xel OKOTTO va TIAPEXEl OTOV TTEAATN OAEG TIG
TTANPOPOPIES TTOU Eival ATTAPAITNTES YIa TN XPAGN TOU PNXAVAHATOG
HE ETTAPKI, QUTOVOUO Kal TOV ac@aréoTepo TpoTo. MepiAapBdver
TTANPOPOPIEG OXETIKA ME TNV TEXVIKA TTAEUpd, TNV ac@daAeia, Tn
Aeitoupyia, Tnv TTadon AeiToupyiag TNG CUOKEUNAG, Tn ouvTipnon, Ta
avTAAAGKTIKG Kal TNV atrooupon. Mpiv atmo otroladnTrote eméPRacn

OTN OUOKEUN, Ol XEIPIOTEG Kal Ol EEEIBIKEUNEVOI TEXVIKOI TTPETTEI
va dIaBGoouV TIPOCEKTIKG TIG 0odnyieg ot autd To eyXelpidio. Av
Sev gioTe oiyoupol yia TN CWOTH €pUNVEia Twy 0dNyIWY, KAAEOTE
TO TANCIEOTEPO KEVTPO TEXVIKIAG UTTOOTAPIENG yia va AGBETE TIg
aTIaApaAiTNTEG IEUKPIVIOEIG.

NMPOOPIZMOZ

To ev AOyw eyxeIpidio atreuBUVETAl TOCO GTOV XEIPIOTH GO0 KAl GTOUG
€GEIDIKEUPEVOUG TEXVIKOUG OUVTAPNONG TNG CUOKEUNG. O1 XEIPIOTEG
Oev TTPETTEl va eKTEAOUV TIG EPYACIES TTOU TIPETTEN VA YivOVTal ATTé TOUG

egeidikeupévoug TexvikoUg. H FIMAP S.p.A. dev euBlvetal yia {nuiég
TIoU o@eidovTal OTN W TAPNON AUTAG TNG ATTayOPEUCNG.

AIATHPHZH TOY ErXEIPIAIOY XPHZHZ KAl ZYNTHPHZHZ

To eyxelpidio Xxpriong kal ouvTPNONG TTPETTEI VA QUAGOCETAI KOVTA
OTn OUOKeur, péoa o€ €IBIK OaKOUAA, POKPIG OoTTé Ta uypd Kal

atmé omdnTote GAAo Ba pTTOpoUCE va ETNPEGOEl T duvaToTNTA
avayvworg Tou.

NMAPAAABH TOY MHXANHMATOX

Kard v mapaiaBni 8a mpétmel va eAEyEeTe apéowg av Trapaidpare
OAa Ta UNIKG TTOU avagpéPOuV T GUVODEUTIKA £yypaga, KaBwg Kai OTi
TO pNXavnua dev UTTEDTN {NMIEG KATA TN PETAQOPd. ZE TTEPITITWON
{nUIGG, EVNUEPWOTE TOV UTTEUBUVO TNG HETOPOPIKAG OXETIKA HE TN

gnuIG TToU UTTEDTN TO PNXAVNUA Kal ETTIKOIVWVACTE PE TNV UTTNPETia
£8UTIPETNONG TTEAQTWY TNG €TaIPEiag Hag. Av evEPYNOETE JE aUTO
TOV TPOTIO Kal £yKaipwg, Ba ptropeite va TTapaAdBete Ta UAIKG TTou
AgitTrouv Kal va atrognuIwBEiTe yia TIG {NHIES.

EIZArQrH

OAa Ta pnxavipota PTmopolv va AEITOUPYAOOUV OWOTE Kal va
TIApayouv KEPSOG HOVO EQOCOV  XPNOILOTIOIOUVTAl CWOTA  Kal
SlatnpolvTal o€ TTAPN ATTOTEAETHATIKOTNTA TTPAYUATOTIOIWVTAG TN
OUVTAPNON TTIOU TIEPIYPAPETAI OTA CUVNUPEVA EVTUTTA. MapakaAeioTe
va SIOBACETE TIPOCEKTIKG TO €yXeIpidIO WE TIG 0dnyieg Kal va

QAVATPEXETE OE AUTO, EVW) XPNOIUOTIOIEITE TO UNXAVNHA, KABE Popd TTou
TIPOKUTITOUV SUGKOAIEG. Z€ TTEPITITWOT AVAYKNG, GG YVWOTOTIOIOUHE
6T n utpeoia TexVIKAG UTTOOTAPIENG TG TalpEiag pag (ZEpPIg) TTou
£X€l OPYaVWOEi 0€ TUVEPYOTIa HE TOUG QVTITIPOOWTIOUG HOG, Eival
TravTote 01N 8188e0n) oag yia Tuxdv oUPBOUAEG i Gueon TTapéuBaon.

ZTOIXEIA ANATNQPIZHZ

Ma TNV TeXVIKA uTTooTAPIEN 1 yia TrapayyeAia avTaAAGKTIKWY, va
QAVOQEPETE TIAVTA TO HOVTEAO, TNV €KSOOT Kal TOV apiBUé UnTpwou
TTou BpiokeTal oTNV €1I8IKN TTIVAKISa PE TOV apIBPd UNTPWOU.
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TEXNIKH NEPIFPA®H

H FA15+ cival pia nAekTpIkfy okoUTTa n o1roia, XPNOIPOTIOIVTAG TNV
UTTOTTIEON TTOU BNUIOUPYEITAI OTO ECWTEPIKG TOU Soxeiou GUANOYrig
aTré TOV QVEMIOTAPA TTOU AEITOUPYET pE T BorBeia evOg NAEKTPIKOU
potép, eival o Béon va avappo@roel okdvn Kal §npa OTEPEd
owpaTa JIAoTACEWY £wg 2 cm Kal o€ Bgppokpacia TTePIBAANOVTOG,
XPNOIUOTIOIOVTAG €EOPTAPATA TTOU EpXOVTAl OfF ETIAQR HE TNV

£m@aveia Tou Satrédou Kal Twv eTHTTAwY. O owArfvag avappdenong
SIOXETEVEI OTO ECWTEPIKG TOU SoXEIOU GUANOYNAG TOV aépa LE TN OKOVN
Kal Ta OTEPEA UTTOAEiIPATA TTOU CUYKPaTOUVTal Kol CUAAEyOVTal UE T
BorBeia giATpwv. H CUGKEUN TIPETTEI VA XPNCIUOTIOIEITAI HOVO Yia
TO OUYKEKPIUEVO OKOTTO.

MPOOPIZOMENH XPHZH — MPOBAEMNOMENH XPHZH

Auti n ouokeun éxel UEAETNOET Kai KATAOKEUQOTEI yia Tov kaBapioud
(avappoenon &npwv OTEPEWV OWHPATWY) Agiwv Kal ouuTTaywv
damédwy, o€ €UTTOPIKG, aOTIKG Kai Biounxaviké TmepiBdAdov, oe
ouvOrKkes armrodedelyuévng aopdAeias, amo évav  KarapTIOUEVO
XEIpIOTH.
H ouaokeun gival kat@AAnAn yia va xpnoiuoTroleital arroKAEIOTIKG
0 KAEIOTOUS XWPOUS 1) Ot KGOt TePIMTwon KaAUppEVOUS.

To unxavnua Sev eivar kardAAnAo yia xprion karw armé rn Bpoxn
1 kK&Tw amo pITég vepou.
AMATOPEYETAI va xpnoiuorroisital 10 pnxdvnua 0€ XWPous
HE EKPNKTIKO TTEPIBGAAOV yia Tn ouMoyn emikivduvng okévng
N el@Asktwv uypwv. EkTés aurol, Oev eivar kard@AAndo va
Xpnoiuotoleital w§ ECO LETAPOPAS AVTIKEIUEVWV 1) aTOUWV.

AZOQAAEIA

Ma va amo@euxBouv atuxpaTa, n oUveEpyacia e TO XEIPIOTA €ival
Baoikig onuaciag. Kavéva Trpdypappa TPOANYNG aTUXNHAETWY
Sev UTTOPEl va gival aTTOTEAEOUATIKO XwpPig TNV TTARPN cuvepyaoia
Tou ardépou Tou eival dueca UTTEUBUVO yia Tn AeIToupyia Tou
pnxavrigatog. Ta TEPIOTOTEPA QTUXAPOTO TTOU YivovTial Of Mia

€TaIpEia, KaT@ TNV epyacia i aTig peTapiBAoelg, TTpokaAouvTal aTré
TN Hn TPNoN OTOIXEIWBWY Kavovwy TTpo@UAagng. ‘Eva TpooekTIkdg
XEIPIOTAG aTTOTEAET TNV KAAUTEPN £yYUNOT EVAVTIA OTA ATUXANATA Kal
£ival aTrapaitnTog yia TNV 0AOKApwon OTTOI0USAHTIOTE TIPOYPAUHATOG
TPOANYNG.

MINAKIAA MHTPQOY

H mvakida pe 1OV ap. UNTPWOU Eival TOTTOBETNEVN OTNV TTioW
TAEUPG TNG NAEKTPIKAG OKOUTIaG. ZTNV TIvakida avaypdgovtal OAa
TO YEVIKG XOPAKTNPIOTIKA TOU UNXAVIATOG KAl EIDIKOTEPA O OEIPIAKOG
apIBu6g Tou pnxavipatog. O oelplakdg apiBudg eival pia e§aIPETIKG
onuavTikh TTAnpo@opia TToU TIPETTE VA TTAPEXETAl KABE Qopd TTou
gnTeiTal TEXVIKA UTTOOTAPIEN 1} ayopPd avTOAACKTIKWY.

TEXNIKA ZTOIXEIA
Taon Tpogodoaiag
ZuxvortnTa
OvopaoTikr 10X0g
TuTog avappoenTrpa
YTotrieon
Mapoxn aépa
XwpnTikéTnTa Soxeiou GUANoyrg
YAiké doxeiou
Mrikog kaAwdiou Tpogodoaiag
Bdapog kevo
AiaoTdoeig (Ixpxa)
AiGpeTpog e§apTnUATWY
Emimedo nxntikrig Trieang (ISO 11201)
ABeBaidTNTa KpA

| M/M | FA15+230V + | FA15+ 115V +

\% 230 115
Hz 50 60
w 1200 1200
Dry ory

kPa 20 20
m3/h 115 115
| 13 13

PP+CaCo3 PP+CaCo3
m 15 15
kg 7 7
cm 41,5x35,5x46 41,5x35,5x46

mm 32 32
dB (A) 61 61
dB (A) 15 15
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FENIKOI KANONEZ AZ®AAEIAZ

Oa TTPETTEl VA TNPEITE TTPOCEKTIKA
TOUG KOVOVEG TTOU akoAouBouv
yla VO OTTOQUYETE TNV TTPOKANON

nUIwv  OTO  XEIPIOTH KAl OTO
HNnxavnua.

NMPOEIAOMNOIHZH:

*AloBAOTE  TIPOCEKTIKA  TIG
TTPOEIBOTTOINCEIG TTOU
TTEPIEXOVTAI oTo mapoév
EYXEIPIBIO KOl QUAGETE  TO

TIPOCEKTIKA  YIO  TTEPUITEPW
avagopd.

* Ta UNKG ouoKeuaoiag (TTAOOTIKEG
OOKOUAEG,  OUVOETAPEG  KATT.)
OedopEVoU om aTroTeAOUV
mOAVEG TTNYES KIVOUVOU TTPETTEI
va @uUAdooovTal  POKpPIG  aTTd
Ta TTAOIA, TA ATOUA PEIWHEVWV
IKQAVOTHTWV, KATT.

*AUTi] n OUOKeur} TTPOOPICETAI
MOVO yia T Xpron via TNV
OTTOi0  KOTAOKEUAOTNKE  ONAQdH:
KaBapIoPOg ETTIPAVEIWV,
avoppodéPnon,  OTEPEWV  MN
EUPAEKTWV, N EKPNKTIKWYV KAl W
UypwV ouciwv. KaBe GAAn xprion
TTPETTEl VA BewpeiTal akaTAANAN
Ko ETTIKivOuvN.

*Otav n ouokeul Bpioketal
o¢ Aemoupyia Oev  TTPETTEl VA
TTANOIGdel KovIA o€  euaiodnTa
Opyava TOU OWHATOG OTTWG Td
QuUTId, TO OTOWQ, T JATIA, KATT.

*Autl n ouoKeun Oev TIPETTE
VO XPNOIUOTTOIEITAI OTTO ATOMA
(cupmrepiAapuBavopévwy
TWV TTAdIWV) HE HEIWPEVES
(PUOIKEG, alodnNTAPIES n
VONTIKEG  IKAVOTNTEG 1 aTrd
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dropa  Xwpig EMTTEIpia  Kal
yvwon, €KTog €dv gAéyxovtal
N exmadevovral oTn XPARon
TNG OUOKEUNG aTTd ATOMO T
otroia @épouv TNV £ublvVn yia
™V aoc@dA&id Toug.Ta Troudid
TIPETTEI VA ETITNPOUVTAI WOTE
va gival BERaio 6Tl dev Traifouv
ME T CUOKEUN.

*Na JIoBAdeTe  TTPOCEKTIKA  TIG
ETIKETEG TTOU UTTAPYOUV ETTAVW
OTO  UNYAvNua, va  unv TG
KOAUTTTETE VIO Kavéva AOYO Kal
Va TIG OVTIKOBIOTATE OPEOWG av
UTTOoTOUV {NUIA.

*Jo  pnxavnua  TPETTEl va
XPNOIKOTTOIETON QTTOKAEIOTIKA
Kal govo atrd  6oUIodOTNUEVO
TTIPOCWTTIKO ~ EKTTAIOEUPEVO  OTN
XPraon ToU unNXavnuaTog.

* To pnxavnua dev €ival KATAAANAO
yla KOBAPIOPO KOTECTPAMMEVWV
Oamédwv 1 o€ TTOANG eTTiTTeda.
H ouokeuy Oev mipEtel  va
¥pnolJotroital o€ daTTeda e
KAion.

*[pérel  va  PePaiovecte  Om
TO KOAWOIO TPOYOodOoiag A N
TIPOEKTOON OV EXOUV  UTTOOTEI
BAGBN A {npiG aTtd Toug TPOXOUS
TwV  OIEPXOMEVWV  OXNUATWY,
ANoyw oUvBAIYNG, oxIoiuaTog N
KAam TTapopoio. MpooTarelete 10
KaAWdIO armd  Bepudtnra, AAdI
Kal  aixuned  akpa.  EAéyxete
TOKTIKG yia Tuxov (nuiEG OTo
KOAWOIO  TPOPOdOTiag,  OTTWG
yia TTopddelyua 10 OXNUOTIONO
PWYMWV N TNV TIoAdiwon. Av
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uttdpxel BAABn, TO  KOAWDIO
TIPETTEI VO QVTIKATAOTOBOET APEOWG
TIPIV OUVEXIOETE VO XPNOIOTTOIETE
M ouokeurp (dlopdaoTe TNV
Tapdypapo «ANTIKATAZTAZH
KANQAIOY TPODPOAOSIAS»).

°2€ TTEPITITWION KivOUvou
evepynoTe ypriyopa, Byalovrag 1o
@I aTTd TNV TTPIC SIKTUOU.

*[la  otmoladAToTE  ETTEURAON
OuvTAPNONG, OPAOCTE TN CUOKEUN
ATTO TO YEVIKO BIOKOTTTN Kl BYAATE
TO IG TOU KAAWdIOU TPOPOdOTiag
aTTo TNV TTPICa Tou BIKTUOU.

* Katd Tn Asimoupyia TnG OUOKEUNG
VA TTPOCEXETE TA YUPW ATOMA Kal

KUPIWG Ta TTaIdIA.

* XpNOIJOTTOIEITE pévo TQ
€CaptiuaTa  TTOU  TTOPEXOVTAI
ME TN OUOKEUr 1 €EKEivVa TTOU

QvVaQEPOVTAI OTIG 0ONYIES XPrONG.
H xprion dMwv e&aptnudmwy
MTTOPEl va Béoel o€ Kivduvo Tnv
QO@AAEIa TNG OUOKEUNG.

*Ortav n ouokeury dev Ppioketal
oc Aeimoupyia, Ogv TIPETTEl va
TIOPQAPEVEL UE TO PIG OUVOEDEUEVO
Xwpic Adyo o1o diktuo. [lpiv
armé  orroladnTrote  €mméUBaon
OUVTAPNONG OTN CUOKEUN), BYAATE
TO @IG aTTO TNV TIPICa dIKTUOU. MnN
BuBiCete TN OuOKeury Ot VveEPO,
NN XPNOIUOTTOIEITE  QIAUTIKA.
O karaokeuaoTr)g Oev  UTTOPEL
va BewpnBei  uTTEUBUVOG  YIa
OTToI00NTTOTE (NUia O€ TTPOOWTTA,
{wa 1} TIPAYHOTA TTOU TTPOKOAEITAI
armd  akatdAMnAn 11 TTapaAoyn
Xprion n, o k&Be TrEPITITWLWON,
TToU O&V OUPMOPQPWVETAl  [E

TG TOpaTavw  odnyieg.  TMa
™ OIGAucn akohouBAoTE TNV
IoXUouoa VOUOBETia OTn Xwpea
oog. Mn xpnoigotroigite TNV
NAEKTPIKY) OKOUTTA HE TO KAAWDIO
TPOPODOCIAG CUVECTPAUUEVO OTO
KOTTAKI.

*[piv oUVOEDETE TN CUOKEUN OTNV
Tpi(d  peupaTog,  PBePaiwbeite
OTI TA NAEKTPIKA XOPOKTNPIOTIKA
otV TvVoKida  Taipidlouv  JE
QUTA Tou OIKTUOU TPOYODOTiaG.
H 1pogodoaoia Tou unyavruaTog
TIPETTEl VA yiveTal Ue TAon ion Je
QUTAV TTOU  avaypAgeTal OV
TTNVaKIOa apIBoU UNTPWOU.

NMPOZOXH:

*To pnxavnpa Oev TIpETTEl vl
XPNOIUOTTOIETAN 1] VO PUAGOTETON
Ot EGWTEPIKO XWPO HE HEYAAN
uypacia i va eval  Gueoa
ekTEDEINEVO OTN BPoxn.

*H OBepuokpacia  aTrobrkeuong
TIPETTEl VO TTEPINAPBAVETAI UETACU
-25 °C ka1 +55 °C.

* 2UVONKeG xpriong: Beppokpacia
TrepIBAANovTOG peTagu 0 °C kai 40
°C pe OXeTIKN uypaoia petagu 30
ka1 95%.

*H Trpida 6tou Ba eiI0axBei TO
KaAWBIO TPOPOdOTIiag TTPETTEI Va
Ol06ETel TNV KATAAANAN Yeiwon.

*H ouokeur] Oev  TTPOKOAEI
emPBAaeig Kpadaououg.

*[oté un OUM\éyeTe Qépia, uypd
I EKPNKTIKEG 1] EUPAEKTEG OKOVEG
KaBwgeTTiongkaiogEakaidIOAUTEC!
2e outég  TrepIAaPBavovTal N
Bevdivn, Ta SIGAUTIKG XPWUATWY,
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Kal TO TTETPEAQIO, Ta oTToia OTav
avopiyvuovTal - JE  Tov  a€pa
TIOU QVATIVEOUME UTTOPEl  va
OXNMOTIOOUV OTPOUG | EKPNKTIKA
MeiypaTa, KoBWwG ETTioNG Kal N
OKETOVN, Ta adIGAUTA OCEa Kal
OIOAUTIKG, OI OKOVEG QaAOUMIVIOU
Kal payvnoiou. AUTEG Ol OUOiEG
MTTOPOUV €TTIONG VO dIABPWOooUV
Ta UNKQA TTOU  XpnoIPoTTolouvTal
YIO TNV KOTOOKEUN) TNG CUOKEUNG.
+O10v XPNOIJOTIOIEITE TN CUCKEUN
O€  ETMKIVOUVEG TTEPIOKEG  (TT.X.
TIPOTAPIA KOUTTUWY), TTPETTEI va
TNPEITE TIG OXETIKES TTPODIAYPAPES
aoQaAsiag. ATtayopeueTal
n XPrnon TnNG OUOKEUNG O€
TrEPIBAANOV PE TNIBAVI) EKPNKTIK
aTHOOPAIPA.

*Mnv akouuTttate doxeia pe uypda
ETTAVW OTrN CUOKEUN.

e2€  TIEQITTTWON  TTUPKAYIAG
XPNOILOTIOIEITE  TTUPOORECTAPES
oKkovnG. Mn  XpnOoIMOTTOINOETE
vePO.

*Mnv TTPOOKPOUETE O€ PAYPIa N
IKQIWATA GTTOU UTTAPXEI KivVOUVOG
TITWONG QVTIKEIEVWV. O XEIPIOTAS
TIPETTEl VO XPNOIUOTTOIET  TTAVTa
TO KOTAMNAQ  péoa  QTOMIKAG
TIpooTaciag (yavia, TTaTroUTolq,
KPAVOG, YUOAIQ, KATT..).

*Av  TTOPOTNENOETE  QVWUOAIEG
oTN AEImoupyia Tou PNXavrKaTog,
BePaiwBeite 6T dev  oeilovTal
omv ENEIYN TOKTIKAG
ouvinpnong. Av o@egilovtal o€
AAMo NdyontAoTE TNV TTaPEUROON
TOU €COUCIODOTNUEVOU  KEVTPOU
TEXVIKNG EEUTTNPETNONG.
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*2€ TIEPITITWON QVTIKATACTOONG

QVTAANOKTIKWV, nmote
NHZIA  aviaMoKTIKG  aTTo
Mia QVTITTPOOWTTIC f/kai
Egouoiodornuévo MetatrwAnTr).
* ATTOKOTOOTHOTE OAeg TG
NAEKTPIKEG ~ OUVOECEIG  META
armrd  oTroladATIoTE  ETTEURAON
ouvInpNoNG.

*[piv XPNOIKOTIOINOETE T0

MNxavnua, PReBaiwBeite 6T OAa
TO TTOPTAKIA KOl TO KOAUPMOTO
éxouv  TOTTOBETNBEl  OUUPWVa
ME TO TTAPOV EYXEIPIDIO XPriong
Kai ouvmpnong. Mnv agaipeite
TOUG TTPOQUACKTIPEG, VyIa TNV
AQAIPEDT) TWV OTTOIWV OTTAITETAI
n Xpnon €pyoAsiwy, Tapd povo
yia ouvipnon (BA. TIC €IOIKES
TTaPayPAPOUG).

*Mnv TIAéveTE TO MNXAvNUA ME
arreudeiag  Wekaououg  vepou,
WEKAOMOUG VEPOU UTTO TTiEON 1 JE
OIABPWTIKES OUCIEG.

* Mia @opd €1NCiwg TO0 PNXAvnua
TIPETTEl VA EAEYXETAI OTTO  €va
ggouaiodotnuévo o€PPRIC.

*®povtiote  yiIa TV oTTOPPIYN
TWV AVOAWOCIUWY aKOAOUBWVTOG
TTPOCEKTIKA TIG IOXUOUOEG
VOMOBETIKEG  dlatageic.  Ortav,
METG armme  Xpdévia  TTOAUTIUNG
gpyaoiag, n ouokeury cag Ba
TIPETTEl VO aTTOCUPBE], ppovTioTE
yia TNV KAatdAAnAn &1dBson Twv
UNIKWV aTTO Ta OTTOI0 OTTOTEAEITAI,
AapBAavovTag UTTown 10 YEYOVOG
OTI N OUOKEUN €XEl KATAOKEUQOTEI
ME TN xpron = TTARpWG
QAVOKUKAWOIHWY UNKWV.
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MPOETOIMAZIA THZ ZYZKEYHZ

METAKINHZH TOY ZYZKEYAZMENOY MHXANHMATOZ
H ouokeury Bpioketal péoa oe pia €8Ik ouokeuaoia. Ta UAIKA

ouoKeuaoiag (TTAAOTIKEG OOKOUAEG, OUVSETAPEG,

KATT.), €meidn

armoteholv mBavr) Tyn Kivdivou, dev TIPETel va BpiokovTal KOVTa
o1 TSI, GTOHA PEIWPEVWY IKAVOTATWY, KATT. To guvoAikd Bdpog
NG ouokeung padi pe Tn ouokeuaoia eivar 13 kg

AMNOZYZKEYAZIA THZ ZYZKEYHZ
H diadikacia agaipeong TNG ouokeuaaoiag gival n akéAoudn:
1. AvoigTe TO £EWTEPIKO XAPTOKIBWTIO.

2.

A@aipéoTe Ta e§apTAATA TTOU BpickovTal EGA OTO XAPTOKIBWTIO
Kal GKOUPTTFOTE T TIPOOEKTIKA OTO £50QOG.

3. BydATte 10 XapTOVI OKIVATOTTOINONG TNG KEQAAG avappdenang.
4.

AQaIp£OTE TN CUOKEUR aTTé TO XAPTOKIBWTIO XPNOIHOTIOIWVTOG
Vv eidIKA XeIpoAaBn (1), TTPOOEKTIKA WOTE va PNV TTPOKANBEi
Znuid kot oTa dUO KaTA TN BIGPKEIX QUTAG TNG Epyaciag.

NQz A META®EPETE TO MHXANHMA
H diadikacia ao@alolg PETAPOPAG TOU WNXAVAHATOS €ival n
akoAoudn:

1.

. AgaipéoTe TO OwAAva avappdPnong

MpoxwpnoTe oTta Pripata Tou Ba BECOUV T OUOKEUR OF
kardotaon ao@aAsiag (SiaBaote TNV TTapdypago «OEXH THY
ZYSKEYH?Y SE KATASTAYH AS®AANEIAS»).

(1) amé T0 OTOHIO
avappoéenong (2) tou uTdpxel oTo doxeio GUANOYAG, TIPIV
TpaPrgete T0 OwARva avappdenong TEoTeE To KoupTri (3)
amaoPaAiong.

. ToTroBeTAOTE TN OUCKEUR WECA OTNV TIPOCTOTEUTIKA COAKOUAQ

HE TTPOoOX WOTE va Pnv TTPokANnBei nuid kai ota dUo Katd TN
JIGpKEIO QUTAG TNG EpYaciag.

O

aKOAoUBEG:

A:
B:
C:

SI00TACEIG TNG OuoKeuaoiag eival ol

400 mm
420 mm
540mm

K@l
S

. AQaipéoTe T GOUOKEUR amd TNV TIPOOTATEUTIKA CaKoUAQ

XPNOIHOTIOIWVTAG TNV EIBIKN XEIPOAABH, TIPOTEKTIKA WOTE VA PNV
TTPOKANBEi {nuId Kai aTa 500 KaTd Tn JIGPKEIQ AUTAG TNG EPYATiag.

MPOXOXH: Zuviordrar va @uAdéere Eexwplotd O6Aa ta
UAIKG ouokeuaoiag €101 WOTE va Ta XPNOIUOTTOINCETE OE LIA
EVOEXOUEVN LETAPOPE TS OUOKEUNG.

MPOZOXH: SuvioTdral va @opdre TTAVTOTE TTPOCTATEUTIKA YAvTIa yid
va amogUyete ooapés BAGBes ota xépia.

~No

. TOTTOBETAOTE TN OUOKEUR PEOA OTO XOPTOKIBWTIO WE TIPOCOXN

WOoTE va pnv TPokANBei {nuid kai oTa dUo KaTd T SIAPKEIQ AUTAG
NG EPYaciag.

OupnBEITE VO TOTTOBETAOETE GTOV TIATO TOU XAPTOKIBWTIOU TO OTOTT
TWV TPOXWV TNG OUTKEUNG, Ta GTOTT yUpw atrd To doxeio CUANOYRG
Yo va aTro@euxX el N TTPOKANGN {NUIAG KATA TN HETAPOPA.

. TomroBeTAOTE OTO €0WTEPIKG TOU XapTokiBwTiou Tn Bdon Twv

€GUPTNUATWYV KAl TO OTOTT TNG KEPAARG.

. TOTTOBETAOTE TA AECOUAP OTO ECWTEPIKO TOU XAPTOKIBWTIOU.
. KAeioTe To XapToKIBWTIO.

MPOZOXH: [ia 1 peragopd o€ oxruara,aocaliore 1
ouoKeun olupwva Pe TNV IoxUouoa vouoBeaia TTPOKEIUEVOU
va unv yAioTpioel Kar avatparei.

MPOZOXH: Zuviordral va @opdre TAvToTe TTPOCTATEUTIKG YAvTIa yia
va amo@uyete gofapés BAGBES aTa xépia.
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ENTOMIZMOZ EZEAPTHMATQN

Ta gopTAHATA TNG OUOKEUNG Eival Ta €EAG:

1. Ztépio avappoéenong.

2. Kouptri amac@dNiong Tou pnxaviopoU eUTTAOKAG TOU OTOHioU

avappoenang.

3. AlakOTITNG aTmmac@AEAIoONG PNXAVIOUOU €UTTAOKAG TOU KOTTaKIOU
Tou doxeiou GUAAOYAG.

. YTTo80xr| OTEPEWANG TIPOEKTAOTG CWARVA.

. XeipohaBn aviywaong.

. YTodoxr yia 1o TUAIypa Tou kaAwdiou Tpogodoaoiag.

. Meipog oTepéwaong katrakioy doxeiou GUAAOYNG.

. YTrodoxr| oTEpEWaNG KATTakIoU doxeiou GUANOYNG.

. EvdeikTiki Auyvia utrotrieang.

©ONO O

iFIMAP

10. Tevik6g BIOKOTITNG.

11. Baon egaptnudtwy.

12.Mpida yia nAekTpIKA BoupToa.

13. ®iATpo - 0dKOG GUANOYNG HIaG XPARONG (TTPOAIPETIKO).
14. Aoxeio auloynig.

15. Katdki doxeiou GuAoyng.

16. ®iATpo aépa pe pUOIyya oV €i00d0.

17. KaAwdlo Tpopodoaiag.

18. ®ikTpo aépa oty £§odo.

19. Karaki xwpou @iATpou aépa otnv £§odo.

20. ZuykpatnTipag KaAwdiou Tpopodoaiag.

21. ZuykparnTApag KatrakioU Xwpou QiATpou aépa atnv £§odo.

©
(2)]
]

AZO®AAIZH TOY MHXANHMATOX

Ta Brpata yio va BE0ETE Tn OUOKEUR O€ KATGOTOON OOQAAEIAG,

TIAPEXOVTAG £T01 TN SUVATOTNTA VA TIPAYHATOTTIOINBOUV 01 EpYaTieg Ue

ao@dAela, gival Ta akdAouba:

1. BeBaiwbeite 011 0 yevikodg dlakoTTng (1) PBpioketal otn Béon
avdamauong, SIaQopeTIKG yupioTe Tov oTn B€on auTr.

2. BeBaiwbeiTe 611 T0 QI (2) TTOU UTTAPXEI OTO KAAWDIO TPoPodoaTiag
(3) eivar amoouvdedepévo amd v TIpida (4) Tou dIKTUOU
Tpo®odoaiag, ot avTiBETN TIEPITITWON ATTOCUVOEDTE TO.
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3. TuAigte 10 KOAWDIO TPOPOdOTiag KATw aTéd T XepoAafn
aviywong TNG OUCKEUNG.

MPOXZOXH: Suviordrai va @Opdre TTAVTOTE TTPOOTATEUTIKA

yavria yia va amropuyere ooBapés BAGBRes ata xépia.
MPOZOXH: lNa va amoplyete TNV mpokAnon {nuids oto KaAwdio
Tpopodooiag, LBydAre 10 QI amd v mpifa SikTiou TpaBwvrag
ameubeiag 10 QIS Kai Ox1 10 KaAwsIo.
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NPOETOIMAZIA AEITOYPTIAZ

MNPOETOIMAZIA AEITOYPTIAZ
Mpiv §ekivioeTe va epyadeoTe TTPETTEI VO KAVETE Ta €GAG:
1. Npiv amd T xprion TPETTEl va eAEyXETAI N KAVOVIKN KATdoTaon

Kal N ac@AAEia AEITOUpYiag TNG CUCKEUNG, EIBIKOTEPA TO KAAWDIO
TPo@odoaiag Kal N TTPoEKTac Tou KaAwdiou. Av n KATACTAON TNG
Oev gival ETTAPKAG, aTTAYOPEVETAI N XPHON TNG CUCKEUNAG.

. Mpoxwpnote ota PrApata Tou Ba BE0ouv T OUOKEUN OF

katdoTtaon ao@dAeiag (dlaBdoTte TNV Trapdypago «OEIH THY
ZYSKEYHY YE KATAYTAYH ASDAAEIAY »).

. TomoBetioTe TO OWAAva avappéenong (1) amé 10 oTéHIo
avappoéenong (2) Tou umdpxel oTo Soxeio OUANOYAG, TIpIV
TPaBrgeTe T0 OwARva avappdenong TéECTE TO KoupTi (3)
amac@aNiong.

TOMOGETHZH ®IATPOY — ZAKOZ ZYAAOIHZ
Ma v ToTroB£TNON Tou PIATPOU — OAKOU CUAAOYAG OTO EC0WTEPIKG
Tou doxeiou TUANOYNG KAVETE Ta EGNG:

1.

MpoxwpnoTe oTta Pripata Tou Ba BECOUV T OUOKEUR OF
kardotaon ao@aAsiag (SiaBaote TNV TTapdypago «OEXH THY
ZYSKEYH?Y SE KATASTAYH AS®AANEIAS»).

. ZNKWOTE TO KATTAKI Tou Soxeiou GUAAOYNG (1) pECw TOu BIOKOTTT

(2) TTou uTTdipxEl TN PTTPOOTIVA TTAEUPd Tou Soxeiou CUANOYAG Kal
0TN CUVEXEIA YUPIoTE TO BIAKOTITN de§I60TPOPA.

. Xpnoipotroiwvtag TN XeIPoAaBr] (3) TTou UTIApXEl OTO KATTAKI

Tou Joxeiou avappodPnong, aPaIPECTE TO KATIAKI Tou SoxEiou
avappoéenong amd To doxeio OUAOYAG (TTEPIOTPEPOVTAG Kal
HETOKIVWVTAG TO HE TOV TPOTIO TIOU QaiVETAl OTNV EIKOVA).
AKOUPTIOTE TO KATTAKI TOu JOxEiou avappdPnang He TTPOCOXK
oTo dTmedo.

~No

. Av dev UTTAPXEI OTN OUOKEUT, TOTTOBETAOTE £va KaIVOUPYIO QIATPO

- gdko ouMoyrig (dlaBdote v Tapdypago «TOMNOOETHYH
PIATPOY - AKOZ SYANOTHZ»).

. EmA£§TE To KaTaAANASTEPO E§APTNHA YIa TNV Epyacia TTou BEAETE

va Kavete (dlapdoTe 10 Ke@dAalo «EMIAOICH KAI XPHYH TOY
E=APTHMATOZ»).

. ToTroBeTAGTE 0TO CWARVA AVAPPOPNONG TO ETTIAEYEVO €EAPTNHA.
. Av 8ev UTIGPXEI OTN CUOKEUN OUVSEDTE TO KAAWDIO TpoPodoaoiag

(Biadote MV «ZYNAESH _KAAQAIOY

TPO®OAOZIAS»).

TTapaypapo

TMPOZOXH: [Moté un XPnoiUOTTOIEITE T OUOKEUN XWpiS Ta
@iATpa TOU  TTapPéxovial e TN Ouokeuri (JAKOS-®IATPO
SYAAOMHZ, ®INTPO AEPA STHN EISOAO, ®IATPO AEPA
STHN EZ0AQ).

. ToTroBeTAOTE ATIO TNV €0WTEPIK TTAEUPG TOU doxeiou TUAAOYrG

TO XApTIVO QIATPO — OAKO OGUAAOYAG, HE TTPOCOXN WOTE Va
ToTroBeTNOEl OWOTA TO @IATPO OTO OTOMIO avappoéenaong (4)
TTOU UTTAPXEI OTO ECWTEPIKG Tou doxeiou OUAAOYAG Kal va pnv
TTPoKANBEi {nuid oTn Bdon amd xaptévi (5) TTou UTTGpPXEl OTOV
i10 10 odKo.

. Xpnolpotroiwvtag Tn XeipoAaBr) (3) TTou uTIapxel OTO KATTAKI

Tou JoxEIoU avappoOPnang, TOTTOBETAOTE TO KATIAKI Tou doXEiou
avappoépnong oto Boxeio ouMoyAg. Me peydAn Trpoooxr
TOTIOBETAOTE TOV TIEIPO OTEPEWONG (6) TTOU UTTAPXEI OTO dOXEID
OUMOYNAG, OTO €OWTEPIKO TNG €YKOTIAG aTepéwang (7) Trou
UTTApXEl 0To BoxEio avappéenong.
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ZYNAEXZH KAAQAIOY TPO®OAOZIAZ

Ma va 1oTToBeTAoETE TO KOAWDIO TPOPOdOTiag TTPOXWPNHOTE OTIg
TTOPOKATW EVEPYEIEG:

1. MNpoxwprote oTa PBripata Tou Ba B£oouv TN OUOKEUR OF

KardaTaon ac@aAsiag (SlaBaote TNV TTapdypago «QEXH THY
ZYSKEYHY YE KATAZTATH AZDAAEIAY »).

. EAeuBepwoTe 1O KaTékl Tou doxeiou cuAAoyAg (1) péow Tou

SIaKOTITN (2) TTOU UTTGPXEI OTN PTTPOCTIVA TTAEUpd Tou Soxeiou
OUANAOYNAG KaI OTN OUVEXEID YUPIOTE TO BIOKOTITN BegI60TPOPa.

. XpnoigotrolwvTag T XeIpoAaBr) (3) TTou UTIAPXEl OTO KATTAKI

Tou Joxeiou avappodPnang, aPaIPECTE TO KATIAKI Tou doxeiou
avappoenong amd To Soxeio CUAAOYAG (TTEPIOTPEPOVTAG Kal

iFIMAP

HETOKIVWVTAG TO HE TOV TPOTIO TIOU QaiveTal OTNV €IKOVA).
AKOUUTIAOTE TO KATTAKI TOU JoxEiou avappdPnang He TTPoooxh
aTo ddmedo.

4. MepioTpéwTe Katd 180 Hoipeg apIoTEPOOTPOPA, TO TUYKPATNTAPA
Tou KaAwdiou Tpogodoaiag (4).

5. TomoBetraTe 10 PIG (5) Tou KaAWSiou Tpopodoaiag aTtnv Tpila (6)
TTOU UTTAPXEI OTN CUCKEUT).

6. MepioTpéyTe Katd 180 poipeg Se§I60TPOPA TOV CUYKPATNTHPA TOU
kaAwdiou Tpopodoaiag (4), TPIV atrd auTd TUAIETE To KaAWDIO OTO
£0WTEPIKS TNG UTTOBOXNG AoPAAIoNG (7).

AEITOYPTIA

ZEKINHEZTE THN EPTAZIA
lMa va apyioeTe va epyddeoTe KAvTE Ta €EAG:

1.

2.

MpaypatotoioTe 6AOUG TOu €AEYXOUG TTOU avagépovial OTO
kepdAaio « IPOETOIMAZIA A EPTAZIA».

TomroBeTAGTE TO PIG (1) Tou KaAwdiou Tpogodoaiag (2) oTnv Tpida
(3) Tou dIKTUOU TPOPOBOTIAG.

3. EvepyoTroIoTE TN CUCKEUN, TTATWVTAG TO YEVIKG BIOKOTITN (4).
4.

Av XpnoIUOTIOIEITE TO EEAPTNUA «TUVOUACHEVO OTOUION PUBUIOTE
T0 BIaKATITN (2) TToU UTTdpXEl 0Tn BoupTtoa oTn Béon « SUPERFICE
DURA» (ZKAHPH EMI®ANEIA) i om 6éon «MOQUETTE»
(MOKETA). MpoxwproTe TNV epyaadia avappoéenong.

ZYNAEZH HAEKTPIKHZ BOYPTZAZ

Av katd Tn SIdpKela TNG £pYaTiag, UTTAPXEl avAyKn VO OUVOEOETE
OTN OUOKEUN P10 NAEKTPIKA BoUpToa, TTPOXWPNOTE OTIG TIAPAKATW
EVEPYEIEG:

1.

ATTEVEPYOTTOINOTE TN GUOKEUR, TIATWVTAG TO YEVIKG SlakdTrTn (1).
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Av kata Tn didpkela TNG epyaciag TrapatnproeTe 0Tl To e§dpTnUa
avappoéenong eival uTTEPBOAIKG KOMNUEVO OTNV ETTIPAVEIN OTNV
otroia pyadeaTe, PUBUIOTE Tn POr TOU Gépa OTO ECOWTEPIKG TOU
doxeiou avappoé@nong péow Tou poxAou TTou UTTapXel aTtn Aafn
Kal €EAeUBepWOTE TO €§ApTNUA. Av KaTd Tn Sidipkela TNG epyaciag
TapatnpoeTe 6T gival avapuévn n evOEIKTIKA Auxvia KOKKIVOU
Xpwparog (5), oTauaTAOTE QUEOWG TN CUOKEUR Kal SiaBdoTe TNV
Trapaypago «ENAEIKTIKH AYXNIA MIEXOXTATH ENEPIH».

2. ToToBETATTE TO QIG TTOU UTTAPXEI OTO KAAWDIO Tpopodoaiag Tng
NAEKTPIKNG BoupToag oTnV TPIfa (2) TTOU UTTAPXE! OTN CUOKEUN.

3. EvepyoTroifoTe Tn CUOKEUN, TTATWVTAG TO YEVIKS SIakoTrTn (1).

4. TMpoxwpnoTe oTnV epyacia pe TNV NAEKTPIKA BoupTtoa.
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2TO TEAOZ THZ EPTAZIAL

210 TEAOG TNG AEITOUpYiag Kal TIPIV EKTEAECETE OTTOIAONTIOTE POPPH
ouvTAPNONG Ba TTPETTEI VO TIPOXWPNOETE OTIG TIAPAKATW EPYATIES:
1. MeTa@épeTe TN OUOKEUN OTO XWPEO TIOU TTPOOpPIfeTal yia Tn

w N

ouvtipnon kal KAvere TG Sl0dIKAGIEG TTOU avagépovTal OTo
ke@AAaio «HMEPHYIA YNTHPH>H».

. Mnyaivete To pnxdvnua aTov €181KG XWPOo aTdBueUaNG.
. MNpoxwpriote oTa Prigata Tou Ba Bfoouv Tn OCUCKEUR OF

katdoTtaon ao@dAeiag (diaBdoTte TNV Trapdypago «OEXH THX
ZYSKEYHY YE KATAZTAZH ASDAAEIAY »).

4.

ToToBETAOTE TO KNITT OTEPEWONG TOU CWARVA avappoenong oTn
Bdon Tou uTrpxel OTN PTTPOOTIVA TTAEUPd TNG XEIPOAARRG OTO
KaTTaKI Tou Soxeiou avappdenang.

MPOZOXH: 21abueloTe TO UNXGvNUa Of KAEIOTO XWPO, O€
pia em@dveia emimedn kar ioia. Kovrd oro unxavnua Oev
TIPETEl va UTTApXOUV avTikejueva mou Ba pmopouoav va
KaTaoTpEWouV To Unxavnua 1 va Karaotpagouv edv épouv
€ EmaQn pe auro.

HMEPHZIA ZYNTHPHZH
KANTE OAEZ TIZ EPTAZIEZ ZYNTHPHEIHZ ME TH ZEIPA
ANTIKATAZTAZH ®IATPOY — ZAKOZ ZYAAOTHZ
Ma TNV avTIKaTaoTaon Tou GIATPOU — GAKOU GUANOYNG, TTPOXWPNOTE
OTIG TIAPAKATW EVEPYEIEG:
1. Npoxwprote ota BrApata Tou Ba Bfoouv TN Ouokeu O

IN]

w

kardotaon ao@aAeiag (SiaBaote TV TTapdypago «OEIH THY
ZYSKEYH?Y YE KATASTAYH AS®AAEIAS»).

. ZNKWOTE TO KATTAKI Tou doxeiou auANoyrig (1) péow Tou SIaKOTITN

(2) TTou uTtdipxel TN PTTPOOTIVA TTAEUPd Tou Soxeiou CUANOYAG Kal
07N CUVEXEIA YUPIoTE TO SIAKOTITN de§I60TPOPA.

. Xpnoipotroiwvtag TN XeIPoAaBr] (3) TTou uTIapXel OTO KATTAKI

Tou Joxeiou avappodPnong, aPaIPECTE TO KATIAKI Tou SoxEeiou
avappoenong amd To doxeio OUAOYAG (TTEPIOTPEPOVTAG Kal

KAGAPIZMOZ EEAPTHMATQN

H 1poaekTIKr Siatipnon Twv e5apTnuaTwy e§ao@aliel peyaAuTtepn
avappoenon Kai kabapiouog Tou datrédou KaBuwg kal oe PeyaAUTepn
Sidpkela Tou potép avappdenong. lMa Tov  kaBapiopd Twv
£EAPTNUATWY KAVETE TIG TIAPAKATW EVEPYEIEG:

1.

2.

Mnyaivete 10 pnxdvnua oTo XWPO TOU TIPoopifeTal yia Tn
guvTApnon .
MpoxwpnoTe oTta Pripata Tou Ba BECOUV T OUOKEUR OF

HETAKIVWVTAG TO HE TOV TPOTIO TIOU QQIVETAI OTNV E€IKOVA).
AKoupTIAOTE TO KATTAKI TOU BOXEIOU avappdPnong He TTPOCOXN
o710 ddmedo.

. A@aipéaTe amd To eCWTEPIKG Tou Soxeiou CUAAOYAG TO PIATPO -

0dKo OUANOYAG PE TTPOOOXT WOTE va PN OXIoTEl. Av 0 0AKOG €ival
XGPTIVOG, TIETASTE TOV OTA OKOUTTISIA, VW) €AV EiVAI UQACHUATIVOG
adeIdaTe Tov.

. Kavete Ta BrigaTta yia TNV avTiKaTaoTacn Tou QiATpou — odkou

ouMoyig (dlaBdoTe TV TTapdypago « TONOBETHZH ®IATPOY
- JAKOZ TYAAOIHZ »).

MPOZOXH: uviordrai va @OpAre TQVTOTE TTPOCTATEUTIKA
yavria yia va amropuyere oofapés BAGRes aTa xépia.

TMPOZOXH: O xwpog mou TPoopIeTal yia T OUYKEKPIUEVN Epyaadia
TTPETTEI VA OUPKOPQUWVETal UE TNV I0xUouoa didraén ogfaouou oro
mepIBaAov.
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. AQaipéoTe TO OWAAVA  avappodenang

kataoTaon ao@dieiag (dlaBdote TNV Tapaypago «QEXH THY
ZYSKEYHY SE KATAYTATH ASOAAEIAY »).

. A@aipéaTe OAa Ta e€apTApaTa amd To CWARVA avappoPnong Kai

KabapioTe Ta UE éva UYPO TTavi.

(1) amdé 710 OTOHIO
avappoéenong (2) Tou utrdpxel oto Soxeio OCUAAOYAG, TTpIV
TPaPrgeTe TO OwAva avappdenong TéoTe To KoupTr (3)
amao@AAIong. KaBapioTe Tov e £va uypd Travi.

. Na v emavaouvappoAdynon eTavaAdBeTe TIG TTAPATIAVW

£pYaOieg PE QVTIOTPOPN OEIPA.
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EBAOMAAIAIA ZYNTHPHZH

ZYNTHPHZH ®IATPOY AEPA ZTHN EIZOAO

O TTPOOEKTIKOG KABaPITUAG TOU PiATPOU aépa oTnV €i0080, EEA0PAAIEl

peyaAUTepn didipkeia {wiig Tng ouokeuns. Ma va kaBapioeTe 10 GIATPO

TTPOXWPNOTE OTIG AKOAOUBEG EVEPYEIEG:

1. MpoywprioTe oTa Bripara Tou Ba BECOuV T CUCKEUN OE KATdoTaon
ao@dAeiag (SladoTe TNV Tapdaypago «OEXH THY YYYKEYHY YE
KATASTAZH ASDANEIAS »).

2. ZNKWaTE To KaTTAKI Tou doxeiou GUANOYAG (1) péow Tou BIOKOTTITN (2)
TIOU UTTAPXEI OTN UTTPOCTIVH TTAEUPG Tou doxeiou GUANOYNG kal aTn
OUVEXEID YUPIOTE TO BIOKOTTTN JECI6GTPOPA.

3. Xpnoipotroivtag Tn XeipoAaBr (3) Tou UTIGPXEl OTO  KATTAKI
Tou doxeiou avappdPnong, CPAIPECTE TO KATIGKI Tou Joxeiou
avappoenong amd To OSoxeio OUANOYNG (TTEPIOTPEPOVTAG  Kal
METAKIVWVTAG TO HE TOV TPOTIO TIOU QaiveTal OTNV  €IKOVA).
AKOUUTIAOTE TO KATTAKI TOU SOXEIOU avappoOPnong He TTPOCOXT OTO

damedo.

4. AgaipéaTe a6 TO E0WTEPIKG TOU SoXEiOU TUAAOYIG TO GIATPO aépa
oty gicodo (4).

5. KaBapioTe 10 QiATpO pe pItTég aépa, aTré amdoTaon JeyaAUTEPN TWV
€iKOOI EKATOOTWV. AV €ival KATEOTPOUEVO QVTIKATAOTACTE TO.

6. Ta v emavaouvappoAdynon eTTavaAdBETE TIG TIAPATIAVW EPYATIES
Me avTioTpogn oeIpd.

TNPOXOXH: Zuviotdral va Popdre TTAVTOTE TTPOOTATEUTIKG YavTIa
yia va armopuyere ooBapés BAGReS oTa xépia.
MPOZOXH: O xwpog TTou TTPOOPICETal yia T CUYKEKPILEVN Epyaoia
TIPETTEl VA OUUUOPQUWVETAI [E TNV 1oxUouoa Oidraén oefaouol oTo
mepiBdAAov.

ZYNTHPHZH ®IATPOY AEPA ZTHN EZE0OAO

O TpooekTIKOG KaBapIoPAg Tou PiIATpou aépa oTnv £§odo, eEa0PaAlel

HeyaAUTepn didpkeia {wiig TG ouokeunis. Ma va KaBapioeTe 10 GIATPO

TTPOXWPNOTE OTIG AKOAOUBEG EVEPYEIEG:

1. TMpoxwprioTe oTa BrigaTa TTou Ba BEGOUV TN CUCKEUN OE KATAOTAON
ao@dAeiag (SlafdoTe TNV Tapdaypago «OEXH THY YYXKEYHY YE
KATAZTAZH ASOANEIAY »).

2. TepIoTPEWTE aPIOTEPOOTPOPA TOUG TUYKPATNTHPES (1) TOU KaTTaKIOU

TOU XWPOU QIATPOU.
. AQaIPETTE TO KATTAKI TOU XWPOU PIATPOU (2) atTd Tr) CUOKEUN.
. AQaIpéoTe aTTIO T GUOKEUN To QiATPO aépa aTnv £50d0 (3).

Hw

5. KoaBapioTe 10 @iATpo Ye pITTég aépa, aTrd ammrdoTaon PEYOAUTEPN TWV
€ikOO! EKATOOTWV. AV €ival KATEOTPAPUEVO QVTIKATACTHOTE TO.
6. Ta TV emavacuvappoAGynon eTTAVaAGBETE TIG TTAPATIAVW EPYATIES
HE avTioTpo@n OeIpd.
TMPOXOXH: Zuviotdral va popdre TTAVTOTE TTPOOTATEUTIKA YavTIa
yia va ammopuyete ooBapés BAGRes oTa xépia.
MPOZOXH: O xwpog TTou TTPOOPICETal yia T CUYKEKPIUEVN Epyaoia
TIPETTEl VA OUUUOPQUWVETAl [E TNV 1oxUouoa Oidraén oefaouol oro
mepiBaAdov.

EKTAKTH ZYNTHPHZH

ZYNAEZH KAAQAIOY TPO®OAOZIAZ

MNa va avrikataoTAoeTe 70 KaAWdIo TPOPodoaiag TTPOXWPACTE OTIG

TIAPOAKGTW EVEPYEIEG:

1. MpoxwprioTe oTa Priyata Tou Ba B£oouv T OCUOKEUR OF
kardoTtaon ao@dAeiag (SiaBaote TV Trapdypago «OEXH THY
ZYSKEYHY YE KATAZTAZH ASDAAEIAT »).

2. ZnKWwoTe To KaTréKi Tou Soxeiou cUANOYNG (1) péow Tou dIakdTITn
(2) TToU UTTAPXEI OTN UTTPOCTIV TIAEUPG TOu SoxEiou TUANOYIG Kal
TN CUVEXEIR YUPIoTE TO BIAKOTITN de§I6aTPOPA.

3. Xpnoipotrolwvtag Tn XeIpoAaBn (3) Tou UTIGpXEl OTO KATTAKI
Tou Boxeiou avappoPnong, aPAIPECTE TO KATIAKI Tou Soxeiou
avappoéenong amé To doxeio CUAOYAG (TTEPICTPEPOVTAG Kal

HETOKIVWVTAG TO PE TOV TPOTIO TIOU QaiVETAl OTNV EIKOVA).
AKOUPTIAOTE TO KATTAKI TOU doXEiOU avappdPnang e TTPOcoxn
o710 ddmedo.
4. MepioTpéwTe katd 180 Poipeg apIoTEPOOTPOPA, TO CUYKPATNTHPA
Tou KaAwdiou Tpo@odoaiag (4).
. AQQIPEDTE TO KATEGTPAPHEVO KOAWDIO.
. ToToBeTAOTE TO QI (5) Tou Kavoupyiou kaAwdiou Tpopodoaiag
aTnv Tpida (6) TToU UTTAPXEI 0T OUOKEUN.
7. MepioTpéyTe katd 180 poipeg dEGIGOTPOPA TOV GUYKPATNTAPA TOU
kaAwdiou Tpopodoaiag (4), TPIV atrd auTtd TUANIETE To KaAWDIO OTO
E0WTEPIKO TNG UTTOdOXNG aoPAAiong (7).

o v
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EAErXOZ AEITOYPIIAZ

H ZYZKEYH AEN ENEPIOMOIEITAI

1. BeBaiwBeite 6T1 0 YeVIKOG DIAKOTITNG (1) €ivarl EvepyOg, SIGPOPETIKA
TIATACTE TOV YIA VO EVEPYOTTOINGEI.

2. TomoBeTAOTE TO PIG (2) Tou KaAwdiou Tpogodoaiag (3) oTnv Tpifa
(4) Tou dikTUOU TPOPODOTIAG.

3. BeBaiwBeite 6T Ta NAEKTPIKG XOPAKTNPIOTIKA TG OGUOKEURG
avTIoTOIXOUV ~ OTA  NAEKTPIKG  XAPOKTNPIOTIKG Tou  SIKTUOU

TPOPodOTiag Kal yia To OKOTIO auTd eAEYETE Ta TEXVIKA OTOIXEI
TIOU UTTAPXOUV OTNV TTIVOKISA UNTPWOU.

4. BeBaiwbeiTe 611 T0 KAAWSIO TPoPodoaTiag dev eival KATETTPAHMEVO,
DIAPOPETIKA PPOVTIOTE va To avTikataoTAoeTe (SloBdoTe TNV
Trapdypago «ANTIKATASTAYH KAAQAIOY TPODOAOZIA »).

MPOZOXH: Av 6Asg autés ol diadikaoies dev 0dnyolv o€
emiAuon Tou TPOPRARUQATOS, ETTIKOIVWVAOTE UE €vav TEXVIKO
£VOG €EEIBIKEUUEVOU KEVTPOU.

AIAPPOH *KONHZ KATA TH AIAPKEIA THEZ

ANAPPO®HZHZ

Av kaTd Tn BIdpKeld XPAONG TNG CUOKEUNG TrapatnpenBei diappon

oKkovng, eAéygTe Ta akdAouBa:

1. BeBaiwBeite 61 o owAvag avappdenong eival  owoTd
OUVOEDEUEVOG OTO OTOHIO TIOU UTTAPXEl OTN PTTPOCTIVE TTAEUPE
TNG OUCKEUAG, av eival OTTOOUVOEDEUEVOG TOTTOBETAGTE TOV
owoTd.

2. BeBaiwBeite 611 0 OwAARvag avappdéenong  eival  owotd
OuVOEdEPEVOG PE TO EEAPTNUA TTOU XPENOIPOTIOIEITE, av eival
ATTOCUVOEDEUEVO TOTTOBETAOTE TO KAVOVIKA.

H IZXYZ ANAPPO®HZHZ EINAI ANEMAPKHZ

Av n 10xUg avappdpnong ival aveTTapkig, EAEygTe Ta akdAouba:

1. BeBaiwbeite 611 0 OwAAvag avappoéenong eival  owoTtd
OuVOEDEPEVOG PE TO EEAPTNUA TTOU XPENOIMOTIOIEITE, av gival
aATTOoUVOEDEPEVO TOTTOBETAOTE TO KAVOVIKA.

2. BeBaiwBeite oM o owAfvag avappdenong eival  owoTd
ouvOEdEUEVOG UE TO EEAPTNUO TTOU XPENOIPOTIOIEITE, av eival
ATTOOUVOEDEPEVO TOTTOBETAOTE TO KAVOVIKA.

3. BeBaiwBeite 61 Sev umdpxouv okouTridia Trou @pPalouv TO
OwAARva avappéenang, av eival JTTOUKWHEVOG QPPOVTIOTE va ToV
KaBapioeTe..

4. BeBaiwbeiTe 6T dev UTIAPXOUV OKOUTTISIO TTOU GpAadouv To BAAapo
avappoéPnong Tou €aPTAPATOG TIOU XPNOIKOTIOIEITE, av eival
UTTOUKWHEVO KaBapioTe To.

ENAEIKTIKH AYXNIA METPHTH YNOMNIEZHZ ENEPIH
Av katé Tn Sidpkela TNG epyaciag avawel n evOEIKTIKA Auxvia Tou
HETPNTH UTTOTTiEONG, EAEYETE TA TTAPOKATW:

1. BeBaiwBeite 61 Sev uTrGpxouv oOKouTridia Tou  @pdalouv TO
OwAAva avappdé@nang, av eival JTTOUKWHEVOG QPPOVTIOTE va ToV
KaBapioeTe..

2. BeBaiwBeite 6T 0 0dkog cUAoYrG dev eival yepdTog, SlafaoTe
mv  Tapaypago «ANTIKATASTASH ®IATPOY - FAKOY
ZYAANOTHZ».

3. BeBaiwBeite 611 10 @QIATPO - O0AKOG OUAAOYAG E€ival owoTd
TOTTOBETNPEVOG, av dev gival TOTTOBETNUEVOG OWOTA, OTEPEWOTE
TOV OTO GTOHIO TTOU UTTAPXEl oTo doxeio (dlaBaaTe TNV TTapdypago
«TOMOBETHZH PIANTPQOY - SAKOZ SYAAOIHZ»).

4. BeBaiwBeite 6T TO KOTIAKI TOU Joxeiou OUANOYAG gival owoTd
TOTTOBETNUEVO.

MPOZOXH: Av 6Asg aurés ol diadikaoies dev 0dnyolv o€
emiAuon Tou TPOPRARUQATOS, ETTIKOIVWVAOTE UE €vav TEXVIKO
£VOG €EEIBIKEUUEVOU KEVTPOU.

5. BeBaiwBeite 611 0 0dkog TUANOYNG Bev eival yepdrog, SiaBaoTe
v Tapdypago  «ANTIKATASTASH ®IATPOY - SAKOY
ZYANOTHZ».

6. BeBaiwBeite 6T TO @QiATPO TOU WOTEP avappdéPnang dev
gival Bpopiko 1 KkareoTpappévo, diaBdoTe TNV TapAypapo
«ZYNTHPHYH DIATPOY AEPA STHN EIZOAO».

7. BeBaiwBeite o1 T0 QiATPO aépa TNV €¢odo dev eival BPOUIKO
f kareoTpappévo, diaBdote Tnv Tapdypago «ZYNTHPHIH
DINTPOY AEPA STHN E=ZOAO».

8. BeBaiwBeite 611 TO KOTAKI TOU Soxegiou GUAAoYAG Eival owoTd
TOTTOBETNPEVO.

MPOZOXH: Av 6Asg autés ol diadikaoies dev 0dnyolv o€
emiluon Tou TPOBARKATOS, ETTIKOIVWVAOTE UE €vav TEXVIKO
£VOG €EEIOIKEUUEVOU KEVTPOU.

3. BeBaiwBeite 6T TO @QiATPO TOU HOTEP avappdéPnang dev
gival Bpopiko 1 KkareoTpappévo, daBdoTe TNV TapAypapo
«ZYNTHPHSH QIATPOY AEPA STHN EIZOAO».

MPOXZOXH: Av 6Aeg aurés ol diadikaoieg Gev 0dnyolv o€
emiluon Tou TPOBAAATOS, ETTIKOIVWVAOTE UE €vaVv TEXVIKO
£EVOG EEEIDIKEUUEVOU KEVTPOU.

AMNOPPIYH

MpoxwprioTe o€ amdéoUPON TOU WNXAVAHATOG Of Mia eTaipeia
amméoupang A éva £§ouaiodoTNUEVO KEVTPO CUAAOYAG.

Mpiv atmooupBei To PNXAavnua TTPETTEI VO aQAIPETETE Kal va SIaNIOETE
Ta akéAouBa UAIKG Kal va Ta OTEIAETE oTa KEVTPA dIAQOPOTIoINKEVNG
OUNOYRG O€ £QapUoyr Tou 1I0XUOVTOG TIPOTUTIOU TTEPIBAAAOVTIKAG
UyIEIVAG:

LI (¢[0)%¢]

*  NAEKTPIKG Kal NAEKTPOVIKG pépn*

« TAaoTikd pépn

«  MeTaAAikd pépn

(*) EidikdTepQ, yia TNV aTrOPPIYn TWV NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWV
HEPWV, aTrEUBUVOEITE GTOV diavouéa TNG TIEPIOXNG OAg.
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ENIAOIH KAI XPHZH TQN EEAPTHMAT!

ETiedo puyxog:
KatdAANAo yia Xprion OTIG TIEPITITWOEIG AVapPPOPNONG OE XAPAUASES I} AVAPECT O€ PIKPG aVTIKEIUEVA.

Mvélo pe Tpixeg:
KATAAANAO yia TNV avappd@nan OTEPEWY ATTOPPIUPATWY OE ETTIPAVEIEG OTTOU UTTAPXEI avAYKN avappo®nong aAAd kai
geokoviopaTog.

Emiedn Bouproa:
KaTGAANAN yia TNV avappd@nan OTEPEWY ATTOPPIPHATWY O€ UPAOHUATIVEG ETTIQAVEIEG.

Zuvduaopévn Bouproa:
‘OTav XxpnoIUOTIOIETaI PE TIG TPIXES €ival KATAAANAN yIa TV avappOPnon CTEPEWY ATTOPPIPPATWY T€ OKANPEG ETTIPAVEIEG.
‘Otav XpnoipoTTolgital Xwpig TIG TPIXES, €ival KATAAANAN yIa HOAAKES ETTIQAVEIEG (TT.X. JOKETEG)

Bouptoa yia TapkéE:
KAatdAANAN yia TNV avappo@non OTEPEWV ATTOPPINUATWY ot EUAIVa SATTESa (TT.X. TIAPKE).

YY Xe |

EUKap1rTog owAnvag avappo@nong:
TIPOKEITAI YIa TOV EUKAPTITO CWAAVA TTOU GUVOEEI TIG TIPOEKTATEIG TOU BoxEiou GUANOYAG.

O

<

AaBn aloupiviou:
eival évag owArjvag aloupiviou Trou €xel wg AerToupyia Tn oTAPIEN Twv TTpoekTdoEwV. Mavw oTn AaBr) Bpioketal eTriong
0 AeBiég pUBuIONG TOU PeUPATOG avapPAPNoNG.

MpoekTdoeig ahoupiviou:

TIPOKEITal yIa éva Jeuyapl OwARvwy aAoupiviou n Aeitoupyia Twv oTroiwy ival va oTnpifouv Ta e§aptiuaTta Kai va
XpnoipoTtrolouvTal ws AaBn xeipiopou. O cwAriveg aAoupiviou gival oTIBAPOI Kal EAAPPO], KATA GUVETTEIN PEILIVOUV TNV
TTPOOTIGBEIN KATA TN XPAON Kal SIEUKOAUVOUV TOV KaBapIopo.

®DikTpo aépa TNV €icodo:

gival To @iATpo aépa oTNV €i0030 TOU POTEP avapPOPNONG, XPNOIUOTIOIEITAl yia Tov KaBapiopd Tou aépa Kal Tn
SlagpuAagn TNG uyeiag Tou XEIPIOTH KAl TwV ATOPWY TTOU BpioKovTal 0TN YUPW TTEPIOXH, TIPETTEI TIAVTA VA XPNOIUOTIOIETAl
o€ KGBe XPrion TNG OUOKEUAG.

0

XdpTivo @iATpo—odkog cuAAoyng (H1ag Xpriong):
KATGAANAO yia T GUAAOYH| OTEPEWV ATTOPPIMPATWY, SIEUKOAUVE TN SIGBEDT TWV ATTOPPIPHAETWY.

®DikTpo aépa oTnv £§odo:

eival 1o QiATpo agpa oTnv £§0d0 TOU HOTEP avapPOPNONG, XPNOIWOTIOIEITAI YIa TOV KaBapIoué Tou aépa kai T dla@uAagn
TNG UYEIOG TOU XEIPIOTH KAl TwV aTOUWY TTou BpiokovTal oTn yUpw TTEPIOXN, TTPETTEI TTAVTA VA XPNOILOTIOIEITAI O€ KABE
Xpron TNg ouokeung.

®Diktpo aépa aTnv eicodo HEPA (TpoaipeTiko):

ival éva QIATpo aépa oTNV €i00d0 Tou POTEP avappdPnong He €vav TUTTO UAIKOU TToU UTTOpPEi va TrayIdeUoel JeyaAn
TTO0OTNTA PIKPOOWHATISIWY, TTou GAA UAIKG PTTOPET atTAd va Ta BETOUV o€ £TTAVAKUKAOQOpIa OToV aépa Tou XWPou
epyaciog.

@ B

XdpTivo @iATpo—-adkog GUANOYNG (TTPOAIPETIKS):
f i Kat@AANAO yia TN GUAAOYH OTEPEWY ATTOPPIMHATWY, UTTOPET VO XPNOIUOTIOINBET TIEPICTOTEPEG QOPES Yia TN SIABEON Twv
OTEPEWV QTTOPPIUPATWV.

®Diktpo aépa aTnv £§odo HEPA (TTpoaipeTIKG):

eival éva QiATpo aépa oTnv £€£0d0 Tou POTEP avappdéPnong pe €vav TUTTO UAIKOU TTou pTTopei va Trayideloel peyaAn
TTO0OTNTA PIKPOOWHATISIWY, TTou GAAA UAIKG PTTOPET atTAd va Ta BETOUV O€ ETTAVAKUKAOQOpIa OToV aépa Tou XWPou
epyaaiag.

Bouptoa «TURBO» (TTrpoaipeTiké):
n BoUptoa turbo augavel TNV amédoon o€ XaAIG Kal POKETEG, yiaTi XApn OTIG TPixeg avoivel Tig iveg mEfovVTag kai
avappo@d oe peyaAlTepo Babog.

ETiredn BoupTtoa (TTPOaIPETIKN):
N TTPOAIPETIKA TTITIESN BOUPTOA XPNOILOTIOIEITAI VIO VO AUEAVE! TIG EMOOCEIG TNG CUCKEUAG OTA £TTITTAA.

BoUpToa yia TPiXES (TTPOAIPETIKA):
N TTPOQIPETIKA ETTITIEDN BOUPTOA XPNOILOTIOIEITAI VIO VO QUEAVE! TIG EMDOCEIG 0TV AvVaPPOPNON TPIXWV.

v
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AHAQZH 2YMMOP®QZIHX CE c €

H utroypd@pouaa eTaipeia KATAOKEUNAG:

FIMAP S.p.A.

Via Invalidi del Lavoro n.1

37059 Santa Maria di Zevio (VR)

SnAwvel ue aTTOKAEIOTIKNA €UBUVN OTI T TIPOIGVTA
HAEKTPIKEZ ZKOYMEZ povt. FA15+ 230V - FA15+ 115V

ou

HHop@WVovTal Je doa TTpofAéTTovTal atrd Tig Odnyieg:
2004/108/EK  HMZ
2006/42/EK MD
2011/65/EE RoHS
2009/125/EK  Ecodesign
2013/666/EE  Ecodesign for vacuum

EmiAéov ouppop@wvovTal U Ta €5AG TTPOTUTIAL

EN 60335-1: Ao@AAeia NAEKTPIKWY OUCKEUWYV OIKIAKAG Kal
Trapépolag xpriong - AcpdAeia. Mépog 1: evikoi kavoveg.

EN 60335-2-69. Ac@daAeia nNAEKTPIKWY CUOKEUWYV  OIKIAKAG
kai Trapdpoiag xpriong - Mépog 2: Eidikég diardgeig yia
OUOKEUEG  KaBapIopoU PBpeyuévy  Kal OTEYVWV  SaATTEdWV,
OUPTTEPIAOPBAVOUEVWY TwV BOUPTAWV HE HOTEP, YIa BIOPNXAVIKN
Kal GUAoYIKA xprion

EN 61000-3-2: HAextpopayvntikiy ZupBarétnra (EMC) - Mépog
3-2: Opia — Opia ekTopTAG Yia appovikég pelparog (pelua
£10600U CUOKEUNG PEXPI Kal <= 16 A avd gpdon)

EN 61000-3-3: HAektpopayvntikr) ZupBarétnta (EMC) -
Mépog 3-3: Opia — Mepioplogdg Twv SIOKUPEVOEWY Kal O€Ipdg
OIOKUPAVOEWY OE HIa XPOVIKA Trepiodo Tng Tdong oe Siktua
Siavoprg XaunAng Tdong yia €§OTTAIOUO UE OVOPAOTIKG PEUHA
péXP! kal <= 16 A avd @daon TTou dev UTTOKEIVTAI OE GUVDEDN UTTO
ouvenkn

EN 55014-1: HAektpopayvnTikrj oupBatétnta - Mpodiaypagég
YIat TIG OIKIOKEG OUOKEUEG, T NAEKTPIKG £PYCTAEia Kal TTOPOHOIEG
OUOKeUEG - Mépog 1 ExtrouTn

EN 55014-2: HAextpopayvnTikip ouppatétnra - Mpodiaypagég
VIO TIG OIKIAKEG OUOKEUEG, Ta NAEKTPIKG EPYAAEia Kal TTAPOUOIEG
OUOKEUEG - Mépog 2 ATpwaia - MPpATUTIO OIKOYEVEIQG TTPOIOVTWY
EN 62233: Zuokeuég OIKIOKAG Kai Trapopolag xpriong —
HAekTpopayvnTiké Tedia — MéBodol amoTiunong Kai PETPACEWV.

To £§ouc1080TNPEVO ATOUO VIO TN GUVTAEN TOU TEXVIKOU PaKEAOU:
Sig. Giancarlo Ruffo

Via Invalidi del Lavoro n.1

37059 Santa Maria di Zevio (VR) - ITALY

Santa Maria di Zevio, 06/10/2014

304



305

HFIMAP



FIMAP

PORTUGUES

iNDICE

OBJETIVO E CONTEUDO DO MANUAL

DESTINATARIOS

CONSERVACAO DO MANUAL DE USO E MANUTENGAO.

AQUISICAO DO APARELHO

PREAMBULO

DADOS PARA A IDENTIFICACAO

DESCRIGAO TECNICA.

UTILIZAGAO DESTINADA — UTILIZAGAO PREVISTA

SEGURANCA

PLACA DO NUMERO DE SERIE.

DADOS TECNICOS

NORMAS GERAIS DE SEGURANGCA

PREPARACAO DO APARELHO

MOVIMENTACAO DO APARELHO EMBALADO
COMO DESEMBALAR O APARELHO

COMO TRANSPORTAR O APARELHO
LOCALIZAGAO DOS COMPONENTES

COLOCAGAO EM SEGURANGCA DO APARELHO

PREPARACAO PARA O TRABALHO

PREPARAGAO PARA O TRABALHO

INSERGAO DO FILTRO — SACO DE RECOLHA

CONEXAO DO CABO DE ALIMENTAGAO

TRABALHO

INICIAR O TRABALHO.

CONEXAO DA ESCOVA ELETRICA

NO FINAL DO TRABALHO

MANUTENGAO DIARIA

SUBSTITUICAO DO FILTRO — SACO DE RECOLHA
LIMPEZA DOS ACESSORIOS

MANUTENGAO SEMANAL
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As descrigdes contidas nesta publicagdo ndo séo consideradas como obrigatérias. A empresa reserva-se portanto o direito de alterar, a
qualquer momento, componentes, detalhes, fornecimentos de acessorios, que considere convenientes para um melhoramento ou para
qualquer exigéncia construtiva ou comercial. E proibida, nos termos da lei, a reprodugdo mesmo parcial dos textos e dos desenhos contidos

na presente publicagdo.

de

elou de for i Asi sao

A empresa reserva-se o direito de aportar modifi

¢

de referéncia e nédo relacionadas em termos de design e fornecimento.

SIMBOLOGIA UTILIZADA NO MANUAL

Simbolo do livro aberto com o i:

[1i]
LL]
&
A\
X

Simbolo do livro aberto

Simbolo de local coberto:

Simbolo de aviso:
operador e do aparelho.

Simbolo de eliminagao:

Indica que € preciso consultar as instrugdes para o uso.

Indica que o operador deve ler o manual de uso antes de utilizar o aparelho.

Os procedimentos precedidos do simbolo seguinte devem ser realizados rigorosamente em um local coberto e seco.

Ler atentamente os paragrafos precedidos por esse simbolo no respeito rigoroso ao indicado, para a seguranga do

Ler atentamente as segdes precedidas por esse simbolo, para a eliminagéo do aparelho.

OBJETIVO E CONTEUDO DO MANUAL

Este manual tem o objetivo de fornecer ao cliente todas as
informagdes necessarias para utilizar o aparelho do modo mais
adequado, auténomo e seguro possivel. Ele inclui informagdes
sobre o aspecto técnico, a seguranga, o funcionamento, a paragem
do aparelho, a manutengéo, as pegas de reposicéo e a destruicdo.

Antes de realizar qualquer operagédo no aparelho, os operadores e os
técnicos qualificados devem ler atentamente as instrugdes contidas
neste manual. Em caso de duvidas sobre a correta interpretagéo
das instrugdes, indague ao centro de assisténcia mais préximo para
obter os esclarecimentos necessarios.

DESTINATARIOS

Este manual é dirigido tanto ao operador quanto aos técnicos
qualificados para a manutengdo do aparelho. Os operadores ndo
devem realizar operagbes reservadas aos técnicos qualificados.

FIMAP S.p.A. ndo responde por danos derivados da ndo observancia
desta proibigao.

CONSERVACAO DO MAN

O manual de uso e manutengdo deve ser conservado nas
vizinhangas imediatas do aparelho, dentro do respetivo envelope,

L DE USO E MANUTENCAO

protegido de liquidos e de tudo que possa comprometer seu estado
de legibilidade.

AQUISICAO DO APARELHO

No momento da recepgdo da maquina, é indispensavel verificar
imediatamente a presenca de todo o material indicado nos
documentos de acompanhamento e também se o aparelho ndo
sofreu danos durante o transporte. Em caso afirmativo, devera

informar imediatamente ao expedidor sobre o tipo de dano sofrido,
avisando entretanto ao nosso escritério de gestdo aos clientes.
Apenas com esta rapidez e tipo de atuagdo sera possivel receber o
material em falta e a indemnizagao por danos.

PREAMBULO

Qualquer aparelho pode funcionar bem e trabalhar com
aproveitamento somente se usado corretamente e mantida em
plena eficiéncia pela realizagdo da manutengdo descrita na
documentagdo anexa. Pedimos que leia com atengéo este manual
de instrugdes e volte a 1é-lo cada vez que, ao utilizar o aparelho,

surjam dificuldades. Caso seja necessario, lembramos que o
nosso servigo de assisténcia, organizado em colaboragdo com os
nossos concessiondrios, estd sempre a disposi¢do para eventual
aconselhamento ou intervengdes diretas.

DADOS PARA A IDENTIFICACAO

Para a assisténcia técnica ou para o pedido de pecas de reposigédo,
citar sempre o modelo, a vers&o e o nimero de série escrito na placa
de identificagéo apropriada.
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DESCRICAO TECNICA

AFA15+ é um aparelho aspirador de pd que, utilizando a diminuigédo
de pressdo criada dentro da cuba de recolha pelo ventilador
acionado por um motor elétrico, é capaz de aspirar o pd e os corpos
solidos secos, em tamanhos de até 2 cm e a temperatura ambiente,
por meio de acessoérios em contato com a superficie do piso e do

mobiliario. O tubo de aspiragdo conduz para o interior da cuba
de recolha o ar com o pd e os residuos solidos que s&o retidos e
recolhidos pelos filtros. O aparelho deve ser usado somente para
esse objetivo.

UTILIZAGAO DESTINADA — UTILIZAGAO PREVIS

Este aparelho foi concebido e realizado para a limpeza (aspiragdo
de corpos sélidos secos) de pisos lisos e compactos, em ambiente
comercial, civil e industrial, em condigbes de seguranca verificada,
por parte de um operador qualificado.

O aparelho esta apto a ser utilizado exclusivamente em
ambientes fechados e cobertos. O aparelho ndo esta apto a ser
usado debaixo da chuva ou sob jatos de agua.
E PROIBIDO utilizar o aparelho em ambientes com atmosfera
explosiva para recolher pés perigosos ou liquidos inflaméaveis.
Ademais, ndo é apropriada como meio de transporte de coisas ou
pessoas.

SEGURANGA

Para evitar acidentes, a colaboragdo do operador & essencial.
Nenhum programa de prevencédo de acidentes pode ser eficaz
sem a colaboragéo total da pessoa diretamente responsavel pelo
funcionamento do aparelho. A maior parte dos incidentes que
ocorrem em uma empresa, no trabalho ou nas transferéncias, &

causada pela nao observancia das regras mais elementares de
prudéncia. Um operador atento e prudente é a melhor garantia
contra os acidentes e se revela indispensavel para completar
qualquer programa de preveng&o.

PLACA DO NUMERO DE SERIE

A placa do nimero de série estd localizada na parte traseira do
aspirador de po, e nela sdo indicadas as caracteristicas gerais do
aparelho, especialmente o seu nimero de série. O numero de série
€ uma informag&o muito importante que sempre deve ser fornecida
juntamente com cada pedido de assisténcia ou de aquisigdo de
pecas de reposigao.

Tenséo de alimentagéo

Frequéncia

Poténcia nominal

Tipo de aspirador

Diminuigéo de pressao

Fluxo de ar

Capacidade da cuba de recolha
Material da cuba

Comprimento do cabo de alimentagéo
Peso a seco

Dimensdes (Ixpxa)

Diametro dos acessorios

Nivel de presséo sonora (ISO 11201)

Incerteza KpA

UM | FA15+230V | FA15+11
Y 230 115
Hz 50 60
w 1200 1200
Dry Dry
kPa 20 20
m3/h 115 115
| 13 13
PP+CaCo3 PP+CaCo3
m 15 15
Kg 7 7
cm 41,5x35,5x46 41,5x35,5x46
mm 32 32
dB (A) 61 61
dB (A) 1.5 15
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NORMAS GERAIS DE SEGURANGCA

As normas indicadas a seguir
deverdo  ser  atentamente
seguidas para evitar danos ao
operador e ao aparelho.

ADVERTENCIA:

eLer atentamente as
adverténcias contidas neste
manual e manté-lo seguro
para referéncia futura.

*Os materiais de embalagem
(sacos de plastico, grampos,
etc.), sendo um perigo em

potencial, ndo devem ser
deixados ao alcance de
criangas, pessoas com

incapacidade, etc.

*Este aparelho €& destinado
somente para 0 uso para o
qual foi projetado, ou seja:
limpeza de superficies inertes,
aspiracao de substancias
sblidas nao inflamaveis e
nado explosivas. Qualquer
outra utilizacdo é considerada
inadequada e perigosa.

« Evitar que o aparelho chegue

a curta distancia de orgaos
delicados do corpo, como
orelhas, boca, olhos, etc.

ee Este aparelho nao deve
ser utilizado por pessoas
(incluindo criangas)
com deficiéncias fisicas,
sensoriais ou mentais,
ou ainda por pessoas
sem experiéncia e
conhecimento, a menos
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que sejam supervisionados
ou instruidos sobre o uso
do aparelho por pessoas
responsaveis pela sua
segurangca. As criangas
devem ser vigiadas para
certificar-se de que nao
joguem com o aparelho.

*Ler com atencgéo as etiquetas
presentes no aparelho, nao
oculta-las por nenhum motivo
e substitui-las imediatamente
caso sejam danificadas.

*O aparelho deve ser utilizado

exclusivamente por pessoal
autorizado e treinado para o
seu uso.

*O aparelho ndo é apropriado

para a limpeza de pisos
irregulares ou com desniveis.
Nao utilizar o aparelho em
declives.

*E necessario certificar-se que
0 cabo de alimentacdo ou o
cabo de extensao nao causam
ferimentos ou danos gerados
por rodas de veiculos em
transito, por esmagamento,
rasgo ou algo semelhante.
Proteger o cabo do calor, 6leo
e bordas afiadas. Verificar
regularmente quaisquer danos
ao cabo de alimentacédo, como
por exemplo a formagao de
fissuras ou envelhecimento.
Se houver danos, o cabo deve
ser substituido imediatamente
antes de continuar a usar
o aparelho (ler o paragrafo
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“SUBSTITUICAO DO CABO
DE ALIMENTACAQ).

*Em caso de perigo operar
rapidamente puxando a ficha
da tomada de rede.

*Para qualquer intervencao
de manutengdo, desligar o
aparelho utilizando o interruptor
geral e retirar a ficha do cabo
de alimentagcdo da tomada de
rede.

*Durante o funcionamento do
aparelho, prestar atencéao
as outras pessoas e, em
particular, as criangas.

 Utilizar apenas os acessorios

fornecidos com o aparelho
ou aqueles especificados no
manual de instrucdo, o uso
de outros acessorios pode
comprometer a seguranga do
aparelho.

*O aparelho quando néo
estd a funcionar ndo deve
permanecer com a ficha ligada
a rede desnecessariamente.
Antes de realizar qualquer tipo
de manutencdo no aparelho
desligar a ficha da rede. Nao
mergulhar o aparelho em
agua, nao usar solventes.
O fabricante ndo pode ser
responsabilizado por qualquer
dano a pessoas, animais ou
materiais causados por uso
impréprio ou injustificado, no
entanto, em desconformidade
com as indicagdes acima. Para
a demoligdo seguir as normas
em vigor no pais. Nao utilizar

o aspirador de p6é com o cabo
de alimentacdo retorcido na
tampa.

*Antes de ligar o aparelho a
tomada da corrente verificar
se os dados elétricos na placa
coincidem com os dados
da rede de alimentacdo. o
aparelho deve ser alimentado
apenas com uma tensao igual
a indicada na placa do numero
de série.

ATENCAO:

*O aparelho nédo deve ser
usado ou mantido ao ar livre
em condi¢des de humidade ou
exposto diretamente a chuva.

A temperatura de
armazenamento deve ser
compreendida entre -25°C e
+55°C.

» Condic¢des de uso: temperatura
ambiente compreendida entre
0°C e i 40°C com humidade
relativa entre 30 e 95%.

*A tomada para o cabo de
alimentacdo deve ser dotada
de ligacao aterraregulamentar.

*O aparelho nao causa
vibracdes prejudiciais.

*Nao aspirar gases, liquidos ou
pos explosivos ou inflamaveis,
bem como acidos e solventes
diluidos! Estao incluidos entre
estes gasolina, diluentes para
tintas e O6leo combustivel,
que misturados com o ar
de aspiracdo podem formar
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vaporesoumisturasexplosivas,
e também acetona, acidos e
solventes nao diluidos, pos de
aluminio e de magnésio. Estas
substancias também podem
corroer os materiais utilizados
para a construcio do aparelho.

*Em caso de utilizacdo do
aparelho em locais perigosos
. ex. distribuidoras de
combustiveis), devem ser
respeitadas as normas de
seguranga pertinentes. E
proibido o uso do aparelho
em ambientes com atmosfera
potencialmente explosiva.

*Nao apoiar contentores de
liquidos no aparelho.

*Em caso de incéndio, utilizar
extintores de p6. Nao utilizar
agua.

*Nao bater em estantes ou
andaimes onde exista o
perigo de queda de objetos. O
operador deve sempre estar
equipado com os dispositivos
de seguranga adequados
(luvas, sapatos, capacete,
oculos, etc..).

*Quando encontrar anomalias
no funcionamento do
aparelho, certificar-se  de
que nado dependam da falta
de manutengdo ordinaria.
Caso contrario, solicitar a
intervencdo do centro de
assisténcia autorizado.

*Em caso de substituicdo de
pecas, solicitar as pecas
de reposicdo ORIGINAIS
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a um concessionario e/ou
Revendedor Autorizado.

* Restabelecer todas as ligagdes
elétricas depois de qualquer
intervengcdo de manutengao.

*Antes de utilizar o aparelho,
verificar que todas as
portinholas e  coberturas
estejam posicionadas
conforme indicado neste
manual de uso e manutengao.
Nao retirar as protecoes
que exijam a utlizacdo de
ferramentas para a remogao,
exceto para manutencao (ver
paragrafos dedicados).

*Nao lavar o aparelho com
jatos de agua diretos ou em
pressdo ou com substancias
corrosivas.

* A cada ano, realizar o controlo
do aparelho em um centro de
assisténcia autorizado.

*Eliminar os materiais de
consumo no respeito rigoroso
das normas vigentes. Quando,
apos anos de precioso trabalho,

0 seu aparelho precisar
ser  deixado inoperante,
providenciar a eliminagéo

adequada dos materiais nele
contidos, tendo em conta que
o préprio aparelho foi fabricado
usando materiais inteiramente
reciclaveis.
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PREPARACAO APARELHO

MOVIMENTAGAO DO APARELHO EMBALADO

O aparelho é fornecido em uma embalagem especial, os materiais ~ AS dimensdes da embalagem sZo as
de embalagem (sacos de plastico, grampos, etc.), sendo um perigo ~ Seguintes: B
em potencial, ndo devem ser deixados ao alcance das criangas, r/
pessoas com incapacidade, etc. A massa total do aparelho com a A':400 mm
embalagem ¢ de 13 kg. B : 420 mm \J
C : 540mm A c

d

COMO DESEMBALAR O APARELHO
O procedimento para remover o aparelho da embalagem é o 5. Retirar o aparelho do saco de protecdo utilizando a pega

seguinte: especifica, tomando cuidado para néo danifica-los durante esta
1. Abrir a embalagem exterior. operag&o.
2. Remover os acessorios dentro da embalagem e coloca-los

suavemente no piso. ATENGCAO: Recomenda-se manter & parte todos os
3. Retirar a embalagem de retengéo da cabeca de aspiragéo. componentes da embalagem para um eventual transporte
4. Retirar o aparelho da embalagem utilizando a pega (1), tomando do aparelho.

cuidado para nao danifica-los durante esta operagao. ATENGAO: Recomenda-se utilizar sempre luvas protetoras para

evitar lesdes graves as mos.

COMO TRANSPORTAR O APARELHO
O procedimento para transportar o aparelho em seguranga é o 5. Inserir o suporte de acessoérios e o retentor da cabega dentro
seguinte: da embalagem.
1. Realizar as fases para colocar o aparelho em segurancga (ler o . Colocar os acessoérios dentro da embalagem.
paragrafo “COLOCACAO EM SEGURANCA DO APARELHO”). . Fechar a embalagem.
2. Remover o tubo de aspiragéo (1) do bocal de aspiragéo (2) na

~N o

cuba de recolha, antes de puxar o tubo de aspiragéo pressionar ATENGAO: Para o transporte em veiculos, fixar o aparelho

o botéo (3) para o desbloqueio do retentor. de acordo com as normas em vigor, para evitar deslizamento
3. Inserir o aparelho no saco de protegéo tendo o cuidado para ndo e queda.

danifica-los durante esta operagéo. ATENGAO: Recomenda-se utilizar sempre luvas protetoras para

4. Inserir o aparelho na embalagem, tendo o cuidado para ndo evitar lesbes graves as maos.
danifica-los durante esta operagéo.
Lembrar-se de posicionar na parte inferior da embalagem o
retentor das rodas do aparelho, posicionar em torno da cuba
de recolha os retentores para evitar danos durante o transporte.
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LOCALIZAGAO DOS COMPONENTES

Os componentes do painel de comando s&o identificados como
segue:

1. Boca de aspiragéo.

2. Botéao de desbloqueio do retentor do bocal de aspiragéo.
3. Botao de desbloqueio da tampa da cuba de recolha.

4. Abertura de fixagao do tubo de extens&o.

5. Pega de elevagdo.

6. Sede para enrolar o cabo de alimentag&o.

7. Pino de fixagao da tampa da cuba de recolha.

8. Abertura de fixagdo da tampa da cuba de recolha.

9. Indicador luminoso do interruptor de vacuo.

10. Interruptor geral.

iFIMAP

11. Suporte de acessorios.

12. Tomada para escova elétrica.

13. Filtro - saco de recolha descartavel (opcional).

14. Cuba de recolha.

15. Tampa da cuba de recolha.

16. Filtro de cartucho do ar de admiss&o.

17. Cabo de alimentagao.

18.Filtro de ar de exaust&o.

19. Tampa do compartimento do filtro de ar de exaustéao.
20. Retentor do cabo de alimentagao.

21. Retentor da tampa do compartimento do filtro de ar de exaustao.

COLOCAGAO EM SEGURANGA DO APARELHO

As fases para colocar em seguranga o aparelho, dando assim a

possibilidade de realizar operagbes em toda a seguranga, s@o

identificadas como segue:

1. Certificar-se que o interruptor geral (1) estd na posicdo de
repouso, caso contrario pressiona-lo para sua desativagéo.

2. Certificar-se que a ficha (2) no cabo de alimentagéo (3) esta
desconectada da tomada (4) da rede de alimentagdo, caso
contrario, desliga-la.
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3. Enrolar o cabo de alimentagdo sob a pega de elevagdo do
aparelho.

ATENGAO: Recomenda-se utilizar sempre luvas protetoras
para evitar lesées graves as maos.
ATENGAO: Para evitar danos ao cabo de alimentagéo, desligar a
ficha da tomada de rede puxando diretamente a ficha e ndo o fio.
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PREPARAGAO PARA O TRABALHO

PREPARAGAO PARA O TRABALHO
Antes de iniciar o trabalho é preciso realizar o seguinte:

1.

Deve ser verificado, antes do uso o estado regular e a seguranca
de servigo do aparelho com os equipamentos de trabalho,
especialmente o cabo de alimentagdo e o cabo de extensdo. Se
o estado néo é perfeito, o uso do aparelho deve ser proibido.

. Realizar as fases para colocar o aparelho em seguranca (ler o

paragrafo “COLOCACAO EM SEGURANCA DO APARELHO”).

. Inserir o tubo de aspiragéo (1) do bocal de aspiragéo (2) na cuba
de recolha, antes de puxar o tubo de aspiragdo pressionar o
botéo (3) para o desbloqueio do retentor.

. Se néo estiver presente no aparelho, inserir um filtro - saco de
recolha novo (ler o paragrafo “INSERCAO DO FILTRO - SACO
DE RECOLHA").

INSERGAO DO FILTRO - SACO DE RECOLHA
Para inserir o filtro - saco de recolha dentro da cuba de recolha
realizar o seguinte:

1.

2.

Realizar as fases para colocar o aparelho em seguranga (ler o
paragrafo “COLOCACAO EM SEGURANCA DO APARELHO").
Levantar a tampa da cuba de aspiragédo (1) por meio do botéo (2)
localizado na parte dianteira da cuba de recolha, girar o botdo
no sentido horéario.

. Utilizando a pega (3) na tampa da cuba de aspiragao, retirar

a tampa da cuba de aspiragédo da cuba de recolha (girando e
movendo-a como mostrado na figura). Colocar a tampa da cuba
de aspiragao suavemente no piso.

~No

. Selecionar o acessério mais adequado ao trabalho a realizar (ler

o capitulo “SELECAO E USO DO ACESSORIQ”).

. Inserir o acessorio selecionado no tubo de aspiragéo.
. Se ndo estiver presente no aparelho, conectar o cabo de

alimentagéo (ler o paragrafo “CONEXAQ DO CABO DE
ALIMENTACAQ").

ATENGAO: Nunca utilizar o aparelho sem os filtros fornecidos
com a méquina (SACO-FILTRO DE RECOLHA; FILTRO DE
AR DE ADMISSAO; FILTRO DE AR DE EXAUSTAO).

. Colocar dentro da cuba de recolha o filtro - saco de recolha de

papel, tendo o cuidado de introduzir corretamente o filtro no bocal
de aspiragao (4) presente no interior da cuba de recolha e néo
danificar o suporte de cartéo (5) do proprio saco.

. Utilizando a pega (3) na tampa da cuba de aspiragéo, colocar a

tampa da cuba de aspiragéo na cuba de recolha. Prestar atengéo
ao inserir o pino de fixagdo (6) presente na cuba de recolha
dentro da abertura de fixagéo (7) na tampa da cuba de aspiragéo.
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CONEXAO DO CABO DE ALIMENTAGAO
Para inserir o cabo de alimentagéo do aparelho realizar o seguinte:
1. Realizar as fases para colocar o aparelho em segurancga (ler o

paragrafo “COLOCACAO EM SEGURANCA DO APARELHO”).

. Soltar a tampa da cuba de aspiragéo (1) girando o botdo (2)

localizado na parte dianteira da cuba de recolha, girar o botdo
no sentido horario.

. Utilizando a pega (3) na tampa da cuba de aspiragéo, retirar

a tampa da cuba de aspiragédo da cuba de recolha (girando e
movendo-a como mostrado na figura). Colocar a tampa da cuba
de aspiragdo suavemente no piso.

N

4.

iFIMAP

Girar o retentor do cabo de alimentagéo (4) em 180° no sentido
anti-horario.

. Inserir a ficha (5) do cabo de alimentagdo na tomada (6) no

aparelho.

. Girar o retentor do cabo de alimentagéo (4) em 180° no sentido

horario antes de enrolar o cabo dentro da sede anti-rasgéo (7).

1.

TRABALHO

INICIAR O TRABALHO
Para comegar a trabalhar, realizar o que segue:
Realizar todas as verificagdes presentes no capitulo

2.

“PREPARACAO PARA O TRABALHO".
Inserir a ficha (1) do cabo de alimentag&o (2) na tomada (3) da
rede de alimentag&o.

3. Ligar o aparelho pressionando o interruptor geral (4).
4.

Se utilizar o acessério “boca combinada” configurar o comutador
(2) presente na escova para “SUPERFICIE DURA” ou
“CARPETE”". Continuar com a operagédo de aspiragao.

CONEXAO DA ESCOVA ELETRICA
Se, durante o trabalho, sentir a necessidade de ligar um aparelho a
uma escova elétrica, realizar o seguinte:

1.
2.

Desligar o aparelho pressionando o interruptor geral (1).
Inserir a ficha presente no cabo de alimentagdo da escova
elétrica na tomada (2) presente no aparelho.
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Se durante o trabalho notar que o acessoério de aspiragdo esta muito
aderente a superficie na qual esta a trabalhar, regular o fluxo de ar
para dentro do tubo de aspiragdo com a alavanca presente no punho
e soltar o acessorio. Se durante o trabalho notar que o indicador
luminoso vermelho (5) esta aceso, parar imediatamente o aparelho
e ler o paragrafo "INDICADOR LUMINOSO DO INTERRUPTOR DE
VACUO ATIVO”.

3.
4. Continuar o trabalho com a escova elétrica.

Ligar o aparelho pressionando o interruptor geral (1).
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NO FINAL DO TRABALHO

No final do trabalho e antes de executar qualquer tipo de
manutengo, realizar as seguintes operagdes:

1.

N

w

Colocar o aparelho no local destinado @ manuteng&o e realizar
todos os procedimentos listados no capitulo “MANUTENCAO
DIARIA".

. Colocar o aparelho no lugar destinado para o periodo de

inatividade.

. Realizar as fases para colocar o aparelho em seguranca (ler o

paragrafo “COLOCACAO EM SEGURANCA DO APARELHO”).

4.

Inserir o grampo de fixag&o do tubo de aspiragéo no suporte na
parte dianteira da pega na tampa da cuba de aspiragao.

ATENGAO: Estacionar o aparelho em local fechado, sobre
uma superficie plana. Nas vizinhangas do aparelho néo deve
haver objetos que possam estragar ou estragar-se quando
em contato com o préprio aparelho.

MANUTENGAO DIARIA
REALIZAR TODAS AS OPERAGOES DE MANUTENGAO EM SEQUENCIA

SUBSTITUIGAO DO FILTRO — SACO DE RECOLHA
Para substituir o filtro — saco de recolha executar o seguinte:
1. Realizar as fases para colocar o aparelho em seguranca (ler o

N

w

paragrafo “COLOCACAO EM SEGURANCA DO APARELHO”).

. Levantar a tampa da cuba de aspirag&o (1) por meio do botéo (2)
localizado na parte dianteira da cuba de recolha, girar o botao
no sentido horéario.

. Utilizando a pega (3) na tampa da cuba de aspiragao, retirar
a tampa da cuba de aspiragdo da cuba de recolha (girando e
movendo-a como mostrado na figura). Colocar a tampa da cuba
de aspiragao suavemente no piso.

LIMPEZA DOS ACESSORIOS

O estado cuidadoso dos acessorios garante uma maior aspiragéo e
limpeza do piso, além de uma maior duragédo do motor de aspiragédo.
Para efetuar a limpeza dos acessorios executar o seguinte:

1.
2.

Colocar a maquina no local destinado & manutengao.
Realizar as fases para colocar o aparelho em seguranca (ler o
paragrafo “COLOCACAQ EM SEGURANCA DO APARELHQ").

4.

Retirar o filtro - saco de recolha do interior da cuba de recolha
tomando cuidado para n&o rasga-lo. Se o saco for de papel
joga-lo no lugar destinado a descarga, se for de tecido sera
necessario apenas esvazia-lo.

. Efetuar as fases de substituicdo do filtro — saco de recolha (ler

o paragrafo “INSERCAO DO FILTRO - SACO DE RECOLHA”).

ATENGCAO: Recomenda-se utilizar sempre luvas protetoras
para evitar lesées graves as maos.

ATENGAO: O local destinado a essa operagdo deve estar em
conformidade com as normas vigentes em relagdo ao meio
ambiente.

3.

Remover todos os acessoérios do tubo de aspiragéo e limpa-los
com um pano Umido.

4. Remover o tubo de aspiragéo (1) do bocal de aspiragdo (2) na
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cuba de recolha, antes de puxar o tubo de aspiragéo pressionar
o botéo (3) para o desbloqueio do retentor. Limpa-lo com um
pano umido.

. Repetir as operagdes ao contrario para remontar tudo.
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1.

2.

MANUTENGCAO SEMANAL

MANUTENGAO DO FILTRO DE AR DE ADMISSAO
Alimpeza cuidadosa do filtro de ar de admiss&o garante uma maior
vida util do aparelho. Para limpar o filtro, proceder como segue:

Realizar as fases para colocar o aparelho em seguranca (ler o
paragrafo “COLOCACAO EM SEGURANCA DO APARELHO").

Levantar a tampa da cuba de aspiragdo (1) por meio do botdo (2)
localizado na parte dianteira da cuba de recolha, girar o botdo
no sentido horario.

. Utilizando a pega (3) na tampa da cuba de aspiragéo, retirar
a tampa da cuba de aspiragédo da cuba de recolha (girando e
movendo-a como mostrado na figura). Colocar a tampa da cuba
de aspiragdo suavemente no piso.

4.

5.

6.

Extrair do interior da cuba de recolha o filtro de ar de admisséo
(4).

Limpar o filtro com um jato de ar, mantendo-se a uma distancia
superior a vinte centimetros. Se estiver danificado, substitui-lo.
Repetir as operagdes ao contrario para remontar tudo.

ATENGCAO: Recomenda-se utilizar sempre luvas protetoras
para evitar lesées graves as maos.

ATENGCAO: O local destinado a essa operagdo deve estar em
conformidade com as normas vigentes em relagdo ao meio
ambiente.

MANUTENGAO DO FILTRO DE AR DE EXAUSTAO
Alimpeza cuidadosa do filtro de ar de exaustao garante uma maior
vida util do aparelho. Para limpar o filtro, proceder como segue:

1.

2.

Realizar as fases para colocar o aparelho em seguranga (ler o
paragrafo “COLOCACAO EM SEGURANCA DO APARELHQ”).
Girar no sentido anti-horario os retentores (1) da tampa do
compartimento do filtro.

3. Remover a tampa do compartimento do filtro (2) do aparelho.
4.

Extrair o filtro de ar de exaust&o (3) do aparelho.

. Limpar o filtro com um jato de ar, mantendo-se a uma distancia

superior a vinte centimetros. Se estiver danificado, substitui-lo.

. Repetir as operagdes ao contrario para remontar tudo.

ATENGCAO: Recomenda-se utilizar sempre luvas protetoras
para evitar lesées graves as maos.

ATENGCAO: O local destinado a essa operagdo deve estar em
conformidade com as normas vigentes em relagdo ao meio
ambiente.

MANUTENGCAO EXTRAORDINARIA

SUBSTITUIGAO DO CABO DE ALIMENTAGAO
Para substituir o cabo de alimentagdo do aparelho executar o
seguinte:

1.

2.

Realizar as fases para colocar o aparelho em seguranga (ler o
paragrafo “COLOCACAO EM SEGURANCA DO APARELHO”).
Levantar a tampa da cuba de aspiragéo (1) por meio do botéo (2)
localizado na parte dianteira da cuba de recolha, girar o botdo
no sentido horario.

. Utilizando a pega (3) na tampa da cuba de aspiragéo, retirar

a tampa da cuba de aspiragdo da cuba de recolha (girando e
movendo-a como mostrado na figura). Colocar a tampa da cuba
de aspiragdo suavemente no piso.

4.

oo

Girar o retentor do cabo de alimentag&o (4) em 180° no sentido
anti-horario.

. Remover o cabo danificado.
. Inserir a ficha (5) do novo cabo de alimentagédo na tomada (6)

no aparelho.

. Girar o retentor do cabo de alimentagéo (4) em 180° no sentido

horério antes de enrolar o cabo dentro da sede anti-rasgéo (7).
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LO APARELHO NAO LIGA

1. Verificar se o interruptor geral (1) esta ativo, caso contrario,
pressiona-lo.

2. Verificar se a ficha (2) do cabo de alimentagéo (3) esta inserido
na tomada (4) da rede de alimentagéo.

3. Verificar se as especificagdes eletronicas do aparelho

correspondem com as especificagdes eletronicas da rede de
alimentag&o; controlar os dados técnicos na placa do nimero
de série.

SAIDA DE PO DURANTE A ASPIRAGAO

Se durante a utilizagdo do aparelho ocorrer a fuga de p6 verificar

o seguinte:

1. Verificar se o tubo de aspiragédo esta devidamente conectado ao
bocal na parte dianteira do aparelho, se estiver desconectado
inseri-lo corretamente.

2. Verificar se o tubo de aspiragédo esta conectado corretamente
ao acessorio que se esta a utilizar, se desconectado inseri-lo
corretamente.

A CAPACIDADE DE ASPIRAGAO E INSUFICIENTE

Se a capacidade de aspiragao € insuficiente verificar o seguinte:

1. Verificar se o tubo de aspiragdo estd conectado corretamente
ao acessorio que se esta a utilizar, se desconectado inseri-lo
corretamente.

2. Verificar se o tubo de aspiragdo esta conectado corretamente
ao acessorio que se esta a utilizar, se desconectado inseri-lo
corretamente.

3. Verificar se ndo ha impurezas obstruindo o tubo de aspiragéo,
caso haja, providenciar a remogéao da obstrugéo.

4. Verificar se ndo ha impurezas obstruindo a camara de aspiragdo
do acessério que estd a utilizar, caso haja, providenciar a
remogéo da obstrugado.

INDICADOR LUMINOSO DO INTERRUPTOR DE VACUO

ATIVO

Se durante o trabalho acender o indicador luminoso inerente ao

interruptor de vacuo, verificar o seguinte:

1. Verificar se ndo ha impurezas obstruindo o tubo de aspiragéo,
caso haja, providenciar a remogdo da obstrugéo.

2. Verificar se o saco de recolha ndo esta cheio, ler o paragrafo
“SUBSTITUICAQ DO FILTRO - SACO DE RECOLHA”.

4. Verificar se o cabo de alimentagdo nao esta danific_ado, substitui-
lo se caso esteja (ler o paragrafo “SUBSTITUICAO DO CABO
DE ALIMENTACAQ").

ATENGAO: Se todos esses procedimentos ndo levarem a
resolugdo do problema, entrar em contato com o técnico do
centro de assisténcia especializado.

3. Verificar se o filtro - saco de recolha esta inserido corretamente,
se nao estiver posicionado adequadamente fixa-lo no bocal
presente na cuba (ler o paragrafo “INSERCAO DO FILTRO -
SACO DE RECOLHA”).

4. Verificar a posigéo correta da tampa da cuba de recolha.

ATENGAO: Se todos esses procedimentos néo levarem &
resolugdo do problema, entrar em contato com o técnico do
centro de assisténcia especializado.

5. Verificar se o saco de recolha ndo esta cheio, ler o paragrafo
“SUBSTITUICAO DO FILTRO - SACO DE RECOLHA".

6. Verificar se o filtro do motor de aspiragdo ndo estd sujo ou
danificado, ler o paragrafo “MANUTENCAO DO FILTRO DE AR
DE ADMISSAQ".

7. Verificar se o filtro de ar de exaustao néo esta sujo ou danificado,
ler o paragrafo “MANUTENCAO DO FILTRO DE AR DE
EXAUSTAQ”.

8. Verificar a posigéo correta da tampa da cuba de recolha.

ATENGAO: Se todos esses procedimentos néo levarem &
resolugdo do problema, entrar em contato com o técnico do
centro de assisténcia especializado.

3. Verificar se o filtro do motor de aspiragdo ndo estd sujo ou
danificado, ler o paragrafo “MANUTENCAO DO FILTRO DE AR
DE ADMISSAO”.

ATENGAO: Se todos esses procedimentos ndo levarem &
resolugdo do problema, entrar em contato com o técnico do
centro de assisténcia especializado.

ELIMINAGAO

Proceder com a destruigéo do aparelho em um demolidor ou centro
de recolha autorizado.

Antes de destruir a maquina é necessario remover e separar 0s
seguintes materiais e envia-los as recolhas diferenciadas no respeito
da Normativa vigente de higiene ambiental:

« Feltro

« Partes elétricas e eletrénicas*

« Partes de plastico

« Partes metélicas

(*) Em especial, para a destrui¢do das partes elétricas e eletronicas,
dirigir-se ao distribuidor da regido.
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ELEGAO E USO DOS ACESSORIOS

Langa plana:
adequada para ser utilizada nos casos onde é necessario aspirar em fissuras ou entre dimensdes muito reduzidas.

Escova com cerdas:
adequada para ser utilizada para aspirar os residuos sélidos sobre superficies onde ha necessidade de aspirar mas
também para limpeza do p6.

Escova plana:
adequada para ser utilizada para aspirar residuos solidos sobre superficies de tecido.

Escova combinada:
Se for utilizada com cerdas é adequada para aspirar os residuos sélidos em superficies duras. Se utilizada sem as
cerdas é adequada para uso em superficies suaves (p. ex. carpete)

Escova parquet:
adequada para ser utilizada para aspirar residuos sélidos sobre superficies de madeira (p. ex. parquet).

Mangueira flexivel para aspiragédo:
é a mangueira que conecta as extensdes para a cuba de recolha.

OYV¥Ye |

Pega de aluminio:
é um tubo de aluminio que tem a fungdo de suporte das extensdes, em que ha também a alavanca de regulagéo do
fluxo de aspiragao.

Extensdes de aluminio:
sdo um par de tubos de aluminio que tém a fungéo de suporte dos acessoérios e pega de comando. Os tubos de aluminio
s&o fortes e leves, reduzindo assim a fadiga durante a utilizagdo e facilitando as atividades de limpeza.

Filtro de ar de admisséo:
é o filtro de ar de admissao do motor de aspiragao, ¢ utilizado para purificar o ar e proteger a saide do operador e das
pessoas que o cercam, deve ser sempre utilizado para todo tipo de utilizagéo do aparelho.

Filtro—saco de recolha de papel (descartavel):
adequado para ser utilizado para a recolha de residuos sélidos, o que facilita a eliminagéo de residuos.

Filtro de ar de exaustao:
- é o filtro de ar de exaustao do motor de aspiragéo, € utilizado para purificar o ar e proteger a satide do operador e das
pessoas que o cercam, deve ser sempre utilizado para todo tipo de utilizagéo do aparelho.

Filtro de ar de admissao HEPA (opcional):
@ é o filtro de ar de admissao do motor de aspiragdo com um tipo de material que pode interceptar uma grande quantidade
de particulas muito pequenas que outros materiais podem simplesmente fazer o ar recircular novamente para dentro
\‘""’ do ambiente de trabalho.

Filtro — saco de recolha de algodao (opcional):
o adequado para ser utilizado para a recolha de residuos solidos, que pode ser utilizado vérias vezes para a eliminagédo
dos residuos solidos.

Filtro de ar de exaustdo HEPA (opcional):

é o filtro de ar de exaustao do motor de aspiragdo com um tipo de material que pode interceptar uma grande quantidade
de particulas muito pequenas que outros materiais podem simplesmente fazer o ar recircular novamente para dentro
do ambiente de trabalho.

“TURBO” escova (opcional):
a escova turbo aumenta o desempenho em tapetes e carpetes, pois gragas as cerdas abre as fibras permitindo aspirar
com maior profundidade.

‘ Escova plana (opcional):

a escova plana opcional é utilizada para aumentar o desempenho do aparelho no mobiliario.

Escova para pelos (opcional):
a escova plana opcional é utilizada para aumentar o desempenho do aparelho para a aspiragéo de pelos ou cabelos.

319



iIFIMAP

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE c €

A empresa fabricante:

FIMAP S.p.A.

Via Invalidi del Lavoro n.1

37059 Santa Maria di Zevio (VR)

declara por sua propria e exclusiva responsabilidade que os
produtos

ASPIRADORES DE PO mod. FA15+ 230V — FA15+ 115V

estdo em conformidade com as disposi¢des das Diretivas:

2004/108/EC EMC

2006/42/EC MD

2011/65/UE RoHS

2009/125/EC Ecodesign
2013/666/EU Ecodesign for vacuum

Ademais estao em conformidade com as seguintes normas:

EN 60335-1: Seguranca dos aparelhos elétricos de utilizagado
doméstica e similar - Seguranga. Parte 1: Normas gerais.

EN 60335-2-69. Seguranga dos aparelhos elétricos de utilizagado
domeéstica e similar - Parte 2: Regras particulares para aparelhos
de limpeza de pisos molhados e secos, incluindo as escovas a
motor, para uso industrial e comercial

EN 61000-3-2: Compatibilidade eletromagnética (CEM) - Parte
3-2: Limites — Limites para as emissGes de corrente harménica
(aparelhos com corrente de entrada <= 16 A por fase)

EN 61000-3-3: Compatibilidade eletromagnética (CEM) - Parte
3-3: Limites — Limitagdo das variagdes de tensao, das flutuagdes
de tensd@o e de instabilidade em sistemas de alimentagédo de
baixa tensdo para aparelhos com corrente nominal <= 16 A por
fase e nao sujeitas a ligagédo condicional
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EN 55014-1: Compatibilidade eletromagnética - Prescri¢des para
os eletrodomésticos, as ferramentas elétricas e os aparelhos
similares - Parte 1: Emissdo

EN 55014-2: Compatibilidade eletromagnética - Requisitos para
os eletrodomésticos, as ferramentas elétricas e os aparelhos
similares - Parte 2: Imunidade - Norma de familia de produtos
EN 62233: Aparelhos de utilizagdo doméstica e similar — Campos
eletromagnéticos — Métodos de avaliagdo e medigdes.

A pessoa autorizada a redigir o fasciculo técnico:
Sr. Giancarlo Ruffo

Via Invalidi del Lavoro n.1

37059 Santa Maria di Zevio (VR) - ITALY

Santa Maria di Zevio, 06/10/2014
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LIETUVIY

TURINYS

INSTRUKCIJY TIKSLAS IR TURINYS.

KAM SKIRTA

NAUDOJIMO IR TECHNINES PRIEZIOROS VADOVO LAIKYMAS

J|RENGINIO PRISTATYMAS IR |TEIKIMAS.

JZANGA

IDENTIFIKAVIMO DUOMENYS

TECHNINIS APRASYMAS

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT] — NUMATYTAS NAUDOJIMAS

SAUGA

SERIJOS NUMERIO LENTELE

TECHNINIAI DUOMENYS

BENDROSIOS SAUGOS TAISYKLES

IRENGINIO PARUOSIMAS

SUPAKUOTO |RENGINIO KROVIMAS

KAIP ISPAKUOTI JRENGIN|

KAIP TRANSPORTUOTI |RENGIN/
KOMPONENTAI

IRENGINIO APSAUGOS PRIEMONES.

PARUOSIMAS DARBUI

PARUOSIMAS DARBUI.

SURINKIMO MAISELIO - FILTRO JDEJIMAS

MAITINIMO LAIDO PRIJUNGIMAS.

DARBAS

DARBO PRADZIA

ELEKTRINIO SEPECIO PRIJUNGIMAS

BAIGUS DARBA,

KASDIENINE PRIEZIURA

SURINKIMO MAISELIO - FILTRO KEITIMAS

ANTGALIY VALYMAS.

KASSAVAITINE PRIEZIURA

IEINANCIO ORO FILTRO PRIEZIURA

ISEINANCIO ORO FILTRO PRIEZIURA

NEEILINIAI TECHNINES PRIEZIOROS DARBAI

MAITINIMO LAIDO KEITIMAS

VEIKIMO KONTROLE.

JRENGINYS NEJSIJUNGIA
SIURBIMO METU SKLINDA DULKES

NEPAKANKAMA SIURBIMO GALIA
DEGA SLEGIO MAZINIMO JUNGIKLIO LEMPUTE.

UTILIZAVIMAS

ANTGALIY PASIRINKIMAS IR NAUDOJIMAS

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

322

323
323
323
323
323
323
324
324
324
324
324
325
328
328
328
328
329
329
330
330
330
331
331
331
331
332
332
332
332
333
333
333
333
333
334
334
334
334
334
334
335
336



iFIMAP

Siame leidinyje esantys aprasymai néra jpareigojantys. Todél jmoné pasilieka teise bet kada keisti mazgus, detales, priedy tiekima, jei mano,
jog tai naudinga konstrukciniu ar komerciniu pozitriu. Teksty ir paveiksly, esanéiy Siame leidinyje, kopijavimas, taip pat ir dalinis, draudziamas
jstatymo.

Jmoné pasilieka teise atlikti techninio pobadzio ir (arba) pridedamy priedy pakeitimus. Paveikslai laikytini tik nuoroda ir néra
ipareigojantys dizaino ar priedy poziriu.

VADOVE NAUDOJAMI SIMBOLIAI
Atverstos knygos simbolis su "i" raide:
Nurodo paskaityti naudojimo instrukcijas.
.. Atverstos knygos simbolis:
| | Nurodo operatoriui pasiskaityti naudojimo vadova, prie§ pradedant dirbti su jrenginiu.

Uzdaros patalpos simbolis:
Veiksmai, pazyméti $iuo simboliu, batinai turi bati atliekami dengtoje ir sausoje patalpoje.

laikykités pateikty nurodymy.

Utilizavimo simbolis:

Ispéjimo simbolis:
AtidZiai perskaitykite pastraipas, esancias po $iuo simboliu, ir dél operatoriaus bei jrenginio saugumo kruop$¢iai
E Irenginio utilizavimui atidZiai perskaitykite pastraipas, esancias po $iuo simboliu.

INSTRUKCIJU TIKSLAS IR TURINYS

Siy instrukcijy tikslas yra pateikti klientui visg reikiama informacija  kvalifikuoti technikai turi atidZiai perskaityti $iame vadove esancias
apie tinkamg, savarankiskg ir kuo saugesnj jrenginio naudojima. instrukcijas. Jei abejojate, ar teisingai supratote instrukcijas,
Jame yra informacija apie jrenginio techninius aspektus, sauguma,  kreipkités | artimiausig techninés pagalbos centrg, kad jums
veikimg, saugojima, technine prieZidrg, atsargines dalis ir utilizavima. paaiskinty.

Prie§ atlikdami bet kokius veiksmus su jrenginiu, operatoriai ir

KAM SKIRTA

Sis instrukcijy vadovas skirtas tiek operatoriams, tiek kvalifikuotiems ~ S.p.A. neprisima atsakomybés uz Zala, padaryta, nesilaikant io
technikams, atliekantiems technine jrenginio priezidrg. Operatoriai draudimo.
neturi atlikti veiksmy, patikéty kvalifikuotiems technikams. FIMAP

NAUDOJIMO IR TECHNINES PRIEZIUROS VADOVO LAIKYMAS

Naudojimo ir techninés prieZiros vadovas turi bati laikomas prie dalyky, galin€iy jj padaryti nejskaitomu.
jrenginio tam skirtame aplanke, apsaugotas nuo skysciy ir kity

JRENGINIO PRISTATYMAS IR |TEIKIMAS

|renginio pristatymo metu bitina iSkart patikrinti, ar gavote visas dalis,  taip, operatyviai émusis veiksmy, galima gauti trikstamas dalis ir
nurodytas lydin¢iuose dokumentuose ir ar jis nebuvo sugadintas  kompensacijg uz padarytg Zalg.

transportavimo metu. Jei taip nutiko, reikia informuoti vezéjg apie

padarytg Zalg ir pranesti masy klienty aptarnavimo centrui. Tik

Bet kuris jrenginys gerai veikia ir nasiai dirba tik tada, kai yra tinkamai  aptarnavimo centras, veikiantis, bendradarbiajant su masy prekybos
naudojamas ir prizidrimas, atliekant techninés priezitrg, nurodytg atstovais, visuomet pasiruo$es Jums patarti ar padéti, atvykus j vietg.
pridétuose dokumentuose.. Todél praSome atidZiai perskaityti $j
instrukcijy vadova ir perskaityti jj dar karta, jei, naudojant jrenginj,
jei kils sunkumy. Primename, kad prireikus pagalbos, misy klienty

IDENTIFIKAVIMO DUOMENYS

Kreipdamiesi dél techninés pagalbos ar atsarginiy daliy, visada
nurodykite modelj, versijg ir serijos numerj, nurodytq duomeny
lenteléje.
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TECHNINIS APRASYMAS

FA15+ yra dulkiy siurblys, galintis dél slégio sumazéjimo efekto,
kurj surinkimo bake sukuria elektrinio variklio varomas ventiliatorius,
susiurbti dulkes iriki 2cm dydZio sausas kietas kambario temperatiros
daleles, naudodamas prie grindy ir baldy prisilieciancius antgalius.
Per siurbimo Zarng susiurbiamas j surinkimo bako vidy oras su

dulkémis ir kietosiomis dalelémis, kurias sulaiko ir surenka filtrai.
turi bati tik Siuo tikslu.

renginy

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT| - NUMATYTAS NAUDOJIMAS

Sis jrenginys sukurtas lygiy grindy, esanciy komercinés,
visuomeninés ir pramoninés paskirties patalpose, valymui (sausy
kietyjy daleliy siurbimui), kurj uZtikrintos saugos salygomis atlieka
kvalifikuotas operatorius.

G Jrenginys pritaikytas naudoti tik uzdarose ar dengtose patalpose.

Jrenginys netinka naudoti po lietumi ar vandens srove.
DRAUDZIAMA naudoti jrenginj sprogioje aplinkoje pavojingy dulkiy
ar degiy skysciy valymui. Taip pat ma$ina neskirta daikty ar asmeny
pervezimui.

Siekiant iSvengti nelaimingy atsitikimy, operatoriaus veiksmai yra
svarbiausi. Jokia nelaimingy atsitikimy prevencijos programa nebus
veiksminga, jei tiesiogiai uz jrenginio veikimg atsakingas asmuo
nesilaikys saugos taisykliy. Daugiausiai nelaimingy atsitikimy
imonéje, darbo vietoje ar kelyje, kyla dél papras¢iausiy atsargumo

taisykliy nesilaikymo. Atidus ir atsargus operatorius yra geriausia
apsauga nuo nelaimingy atsitikimy, jis yra svarbiausias, siekiant
jgyvendinti bet kokig prevencijos programa.

SERIJOS NUMERIO LENTELE

Serijos numerio lenteléje, pritvirtintoje galinéje siurblio dalyje, yra
bendrieji jrenginio duomenys, tarp jy jrenginio serijos numeris.
Serijos numeris yra ypatingai svarbus, nes turi bati pateikiamas
kiekvieng karta, prireikus techninés pagalbos ar atsarginiy daliy.

TECHNINIAI DUOME

Maitinimo jtampa
Daznis

Bendras galingumas
Siurblio tipas

Slégio sumazéjimas
Oro srautas
Surinkimo bako talpa
Bako medziaga
Maitinimo laido ilgis
Tus¢io siurblio svoris
Matmenys (IXPxA)
Antgaliy skersmuo
Garso slégio lygis (ISO 11201)

Neapibréztis KpA

| MV | FA15+230V | FA15+ 11
Y 230 115
Hz 50 60
w 1200 1200
Sausas Sausas
kPa 20 20
m3/h 115 115
| 13 13
PP+CaCo3 PP+CaCo3
m 15 15
kg 7 7
cm 41,5x35,5x46 41,5x35,5x46
mm 32 32
dB (A) 61 61
dB (A) 1.5 1.5
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BENDROSIOS SAUGOS TAISYKLES

Toliau nurodyty taisykliy
reikia grieztai laikytis, siekian
apsisaugoti nuo Zalos
operatoriui ir jrenginiui.
ISPEJIMAS:

* Atidziai perskaitykite

Sioje knygeléje pateiktas
instrukcijas, saugokite ja
tolesniam naudojimui.

*Pakuotés dalys (plastikiniai
maiSeliai, sgvarzos ir t.t.) gali
bati pavojingi, todél saugokite
nuo jy vaikus, asmenis su
protine negalia ir t.t.

+Sis  jrenginys turi  bati
naudojamas tik pagal paskirtj,
tai yra: neutraliy pavirSiy
valymui, nedegiy ir nesprogiy
kietyly daleliy  siurbimui.
Kitoks naudojimas laikomas
netinkamu ir pavojingu.

*Nelaikykite jrenginio arti jautriy
kdno daliy - ausy, burnos, akiy
ir t.t.

+Sio jrenginio negali naudoti
asmenys (taip pat vaikai) su
fizine, jutimine ar protine
negalia arba neturintys tam
reikalingy ziniy ir patirties,
nebent apmokyti ir priziarimi
atsakingo uz jy sauguma
asmens.Reikia pasirapinti,
kad vaikai nezaisty su
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jrenginiu.

«Atidziai perskaitykite visas
etiketes, esancias ant
jrenginio.  Jokiu bddu jy
neuzdenkite, jeigu radote
jas sugadintas, nedelsiant
pakeiskite.

*Jrenginys gali bati naudojamas
tik tam leidimg turinCiy ir
tinkamai apmokyty darbuotojy.

*Jrenginys nepritaikytas valyti
nevientisoms ir nuozulnioms

grindims. Nenaudokite
jrenginio ant nuozulniy
pavirsiy.

B dtina atkreipti démes;j,
kad maitinimo laidas ar
prailginimo laidas nebaty
paZzeisti transporto priemoniy
raty, prispaudus, patraukus
ar panasiai. Saugokite

laidg nuo karscio, alyvos ir
astriy briauny. Reguliariai
tikrinkite ~ maitinimo  laido
bakle, kad nebuty jtrokimy,
pazeidimy, atsiradusiy
del senstanCiy medziagy.
Jei aptikote pazeidimy,
nedelsdami pakeiskite laida,
pries toliau naudodami
jrenginj (perskaitykite
skyriy ,MAITINIMO LAIDO
KEITIMAS").

*Pavojaus atveju nedelsdami
iStraukite Sakute is tinklo lizdo.
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*Prie§ bet kokius techninés
priezioros darbus iSjunkite
jrenginj pagrindiniu jungikliu
ir atjunkite maitinimo kabelj i$
lizdo.

*Jrenginio veikimo metu bukite
atsargus, jei Salia yra Kity
asmeny, ypac vaikuy.

*Naudokite tik kartu su
jrenginiu jsigytus ar naudojimo
instrukcijoje nurodytus
priedus, naudojant  kitus
priedus, jrenginys gali tapti
nesaugus.

*Kai jrenginio nenaudojate,
nepalikite Sakutés prijungtos
prie tinklo lizdo. Pries atlikdami
bet kokius techninés priezitros
veiksmus, iStraukite Sakute is
lizdo.Nenardinkite  jrenginio
j vandenj, nenaudokite
tirpikliy.Gamintojas
neprisima atsakomybés uz
Zalg asmenims, gyvinams
ar daiktams, padarytg dél
netinkamo ir  neprotingo
bei neatitinkanCio auksciau
pateikty nurodymy naudojimo.
Utilizuokite, laikydamiesi
Salyje galiojanéiy jstatymy.
Nenaudokite  siurblio, jei
maitinimo laidas yra susisukes
ant dangcio.

*PrieS§  prijugdami  jrenginj
prie tinklo, patikrinkite, kad
lenteléje  pateikti  elektros

duomenys atitikty maitinimo
tinklo duomenis. Jrenginio
maitinimo jtampa batinai turi
atitikti serijos numerio lentelés
duomenis.

DEMESIO:
*Jrenginys neturi bati
naudojamas ar laikomas

lauke, esant dregmei ar lyjant
lietui.

*Laikymo temperatdra turi bati
nuo -25°C iki +55°C.

*Naudojimo saglygos: aplinkos
temperatira nuo 0°C iki 40°C,
santykiné drégmeé nuo 30 iki
95%.

*Maitinimo  kabelio  lizdas
turi  bati  jZemintas pagal
galiojancCias normas.
*Jrenginys nesukelia
kenksmingos vibracijos.
*Niekada nesiurbkite degiy

ar sprogiy dujy, skysciy ar
dulkiy bei neskiesty rugsciy
ir tirpikliy! Taip pat benzino,
skiedikliy dazams ir mazuto,
nes susimaise su siurbimo oru
gali sudaryti sprogius garus ar
miSinius, taip pat nevalykite
acetono, neskiesty rugsciy ir
tirpikliy, _aliuminio ir magnio
dulkiy. Sios medziagos gali
pazeisti jrenginio sudétines
dalis.
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*Naudojantjrenginjpavojingose
zonose (pvz., degalinése),
laikykités saugos taisykliy.
Draudziama naudot] jrenginj
sprogioje aplinkoje.

*Nedékite skysCiy indy ant
jrenginio.

*Gaisro  atveju  naudokite
miltelinius gesintuvus.

Nenaudokite vandens.

*Venkite lentyny ar pastoliy,
kur yra daikty kritimo pavojus.
Operatorius turi visada
turéti asmenines apsaugos

priemones (pirStines, batus,
akinius ir t.t.).

«Jei jrenginys veikia
netinkamai, patikrinkite, ar

to priezastis néra neatlikti
reguliarios prieziiros darbai.
Jei ne, kreipkités | klienty
aptarnavimo centrg.

«Jei reikia pakeisti dalis,
jsigykite ORIGINALIY daliy i$
prekybos atstovo ar jgalioto
pardavejo.

+vél sujunkitete visas elektrines
jungtis, atlike bet kokius
techninés prieziuros darbus.

*Prie§ pradédami  naudoti
jrenginj patikrinkite, ar visy
dureliy ir dangCiy padétis
tokia, kaip nurodyta Siame
Naudojimo ir techninés
priezidros vadove. Nenuimkite
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apsaugy, jeigu juos nuimant
reikety naudoti jrankius, tai
galima daryti tik techninés
priezioros darbams (Zr. tam
skirtus skyrius).

*Neplaukite jrenginio tiesiogine
ar suspausto vandens srove.
Nenaudokite koroziniy
medZiagy.

*Kasmet jrenginj turi patikrinti
tam leidimg turintis klienty
aptarnavimo centras.

* Eksploatacines medZziagas
utilizuokite, grieztai
laikydamiesi galiojanciy
jstatymy ir taisykliy. Kai
po ilgy darbo mety Jasy
jrenginys turés bati pasalintas,
pasiripinkite  tinkamu jg
sudaranciy medZziagy

utilizavimu, atsizvelgdami | tai,
kad jrenginys pagamintas i$
visiSkai perdirbamy medziagy.
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JRENGINIO PARUOSIMAS

SUPAKUOTO JRENGINIO KROVIMAS

Irenginys supakuotas | specialig pakuote, jos dalys (plastikiniai
maiseliai, sgvarzos ir t.t.) gali bati pavojingi, todél saugokite nuo jy
vaikus, asmenis su protine negalia ir t.t. Supakuoto jrenginio svoris
13 kg.

KAIP ISPAKUOTI |JRENGIN|

|renginys iSpakuojamas taip:

1. Atidarykite iSorine dézZe.

2. ISimkite déZéje esancius antgalius ir atsargiai padékite juos ant
grindy.

3. IStraukite siurbimo galvutés laikiklj.

4. 18imkite i§ dézés jrenginj, laikydami uz tam skirtos rankenos (1),
8io veiksmo metu stenkités jy nepaZeisti.

KAIP TRANSPORTUOTI |RENGIN]

Irenginys saugiai transportuojamas taip:

1. Atlikite veiksmus, kad jrenginys baty saugus (perskaitykite skyriy
JRENGINIO APSAUGOS PRIEMONES").

2. Istraukite siurbimo Zarng (1) i§ siurbimo angos (2), esancios
surinkimo bake, prie$ iStraukdami siurbimo Zarng, paspauskite
atblokavimo mygtuka (3).

3. |dékite jrenginj | apsauginj mai$elj, Sio veiksmo metu stenkités
ju nepazeisti.

4. ]dékite jrenginj j déZe, Sio veiksmo metu stenkités jy nepaZzeisti.
Nepamirskite jdéti j dézés dugng jrenginio ratuky laikiklio, aplink
surinkimo bakg uzdékite blokatorius, kad transportavimo metu jo
nepazeistuméte.

Pakuotés matmenys yra Sie:

A: 400mm
B: 420mm
C: 540mm

S
S

5. ISimkite jrenginj i§ apsauginio maiSelio, laikydami uz tam skirtos
rankenos, $io veiksmo metu stenkités jy nepazeisti.

DEMESIO: Rekomenduojame nei$mesti pakuotés daliy, nes

Jy gali prireikti transportuojant jrenginj.
DEMESIO: Rekomenduojame  visuomet
pirstines, kad sunkiai nesusiZeistuméte ranky.

mavéti  apsaugines

5. | déZe jdékite antgaliy ir galvutés laikiklius.
6. |dékite antgalius j déze.
7. Uzdarykite déze.

DEMESIO: Pervezdami transporto priemonése, pritvirtinkite
jrenginj pagal galiojancias taisykles, kad jis nenuslysty ir
neapsiversty.
DEMESIO: Rekomenduojame  visuomet
pirstines, kad sunkiai nesusizeistuméte ranky.

mavéti  apsaugines
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KOMPONENTAI

Irenginio komponentai yra $ie:

1. Siurbimo antgalis.

2. Siurbimo antgalio atblokavimo mygtukas.
3. Surinkimo bako danggio atblokavimo rankenélé.
4. Prailginimo Zarnos fiksavimo griovelis.

5. Pakélimo rankena.

6. Maitinimo laido suvyniojimo skyrius.

7. Surinkimo bako danggio tvirtinimo kaistis.
8. Surinkimo bako danggio tvirtinimo griovelis.
9. Slégio mazinimo jungiklio lemputé.

10. Pagrindinis jungiklis.

iFIMAP

11. Antgaliy laikiklis.

12. Elektrinio Sepecio lizdas.

13. Vienkartinio surinkimo maiSelis - filtras (pasirinktinai).
14. Surinkimo bakas.

15. Surinkimo bako dangtis.

16. Jeinancio oro kasetinis filtras

17. Maitinimo laidas

18. I8einancio oro filtras

19. 18einangio oro filtro skyriaus dangtis

20. Maitinimo laido laikiklis

21.18einangio oro filtro skyriaus dangcio laikiklis

(3
(2)]
]

JRENGINIO APSAUGOS PRIEMONES

Kad jrenginys buty saugus, atlieckami $ie veiksmai:

1. Patikrinkite, kad pagrindinis jungiklis (1) bty iSjungimo padétyje,
jei taip néra, nustatykite $ig padétj, ji paspaude.

2. Patikrinkite, kad maitinimo laido (3) $akuté (2) baty atjungta nuo
maitinimo tinklo lizdo (4), jei taip néra, atjunkite.

3. Suvyniokite maitinimo laidg po jrenginio pakélimo rankena.
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DEMESIO: Rekomenduojame visuomet mavéti apsaugines
pirstines, kad sunkiai nesusizeistuméte ranky.
DEMESIO: Kad nepaZeistuméte maitinimo laido, atjunkite $akute
nuo lizdo, laikydami uz $akutés, o ne uz laido.
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PARUOSIMAS DARBUI
Prie§ darbg reikia atlikti Siuos veiksmus:

1.

Prie$ naudojima reikia patikrinti jrenginio ir priedy, ypa¢ maitinimo
ir prailginimo laidy bikle bei sauguma. Jei jrenginio baklé néra
nepriekaistinga, jj naudoti draudziama.

. Atlikite veiksmus, kad jrenginys baty saugus (perskaitykite skyriy

|RENGINIO APSAUGOS PRIEMONES").

. |statykite siurbimo Zarng (1) j siurbimo anga (2), esancig

surinkimo bake, prie$ traukdami siurbimo Zarng, paspauskite
atblokavimo mygtuka (3).

. Jeijrenginyje néra surinkimo filtro - maiselio - jdékite (perskaitykite

skyriy ,SURINKIMO MAISELIO - FILTRO |DEJIMAS").

. Pasirinkite darbui tinkama antgalj (skaitykite skyriy ,ANTGALIJ

PASIRINKIMAS IR NAUDOJIMAS").

SURINKIMO MAISELIO - FILTRO |DEJIMAS
Surinkimo maiselis - filtras j surinkimo bakg jdedamas taip:

1.

2.

Atlikite veiksmus, kad jrenginys baty saugus (perskaitykite skyriy
JRENGINIO APSAUGOS PRIEMONES").

Pakelkite siurbimo bako dangtj (1), laikydami uz rankenos (2),
esancios surinkimo bako priekyje, ir pasukdami rankenéle pagal
laikrodzio rodykle.

. Naudodami siurbimo bako rankenéle (3), nuimkite siurbimo bako

dangtj nuo surinkimo bako (sukdami ir traukdami, kaip parodyta
paveikslélyje). Atsargiai padékite siurbimo bako dangtj ant grindy.

. |statykite j surinkimo bako vidy popierinj surinkimo maiselj - filtra,

gerai jstatykite filtrg j siurbimo angg (4), esancig surinkimo bake,
ir nepazeiskite paties maiselio kartoninio laikiklio (5).

6.
7.

|statykite | siurbimo Zarng pasirinktg antgalj.
Jei neprijungtas  jrenginio maitinimo  laidas, prijunkite
(perskaitykite skyriy ,MAITINIMO LAIDO PRIJUNGIMAS").

DEMESIO: Niekada nenaudokite jrenginio be prie jrenginio
pridéty filtry (SURINKIMO MAISELIS - FILTRAS; JEINANCIO
ORO FILTRAS; ISEINANCIO ORO FILTRAS).

. Laikydami uz siurbimo bako dangcio rankenos (3), uzdékite

siurbimo bako dangtj ant surinkimo bako. Labai atsargiai
istatykite surinkimo bako tvirtinimo kaistj (6) j tvirtinimo griovelj
(7), esantj ant siurbimo bako danggcio.
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MAITINIMO LAIDO PRIJUNGIMAS
Irenginio maitinimo laidas prijungiamas taip:
1. Atlikite veiksmus, kad jrenginys baty saugus (perskaitykite skyriy

]
(@]

|RENGINIO APSAUGOS PRIEMONES").

. Pakelkite siurbimo bako dangtj (1), laikydami uz rankenos (2),

esancios surinkimo bako priekyje, ir pasukdami rankenéle pagal
laikrodzZio rodykle.

. Naudodami siurbimo bako rankenéle (3), nuimkite siurbimo bako

dangtj nuo surinkimo bako (sukdami ir traukdami, kaip parodyta
paveikslélyje). Atsargiai padékite siurbimo bako dangtj ant grindy.

iFIMAP

4. Pasukite 180 laipsniy prie$ laikrodzio rodykle maitinimo laido
laikiklj (4).

. |kiskite maitinimo laido $akute (5) j ant jrenginio esantj lizdg (6).

. Pasukite maitinimo laido laikiklj (4) 180 laipsniy pagal laikrodZio
rodykle, prie$ tai susukite laidg apsaugos nuo traukimo jtaiso
viduje (7).

oo

DARBAS

DARBO PRADZIA
Darbas pradedamas taip:

1.

2.

Atlikite  patikrinimus, nurodytus  skyriuje L PARUOSIMAS
DARBUI".

|kiSkite maitinimo laido (2) $akutg (1) j ant maitinimo tinklo lizdg
(3)

3. ljur;kite pagrindinj jungiklj (4).
4.

Jei naudojate "kombinuotos angos" antgalj, nustatykite ant
$epedio esantj jungiklj (2) ties ,KIETAS PAVIRSIUS" arba
LKILIMINE DANGA". Pradékite siurbti.

Jei darbo metu pastebéjote, kad siurbimo antgalis per daug
prigludes prie pavir$iaus, sureguliuokite siurbimo Zarnos oro srautg
ant rankenos esancia svirtimi ir atlaisvinkite antgalj. Jei darbo metu
pastebéjote, kad uzsidegé raudona lemputé (5), nedelsdami i§junkite
jrenginj ir perskaitykite skyriy ,DEGANTI SLEGIO MAZINIMO
JUNGIKLIO LEMPUTE".

ELEKTRINIO SEPECIO PRIJUNGIMAS

Jei darbo metu reikia prijungti elektrinj $epetj, atlikite Siuos veiksmus:

1.
2.

ISjunkite jrenginj, paspaude pagrindinj jungiklj (1).
Ikiskite elektrinio $epecio maitinimo laido Sakute | ant jrenginio
esant] lizda (2).
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3. Jjunkite pagrindinj jungiklj (1).
4. Dirbkite su elektriniu Sepeciu.
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DEMESIO: Laikykite jrenginj uzdaroje patalpoje ant plok3cio
lygaus pavirSiaus, prie jrenginio neturi bati daikty, kurie gali jj
susigadinti ar patys susigadinti prie jo prisiliete.

Darbo pabaigoje ir pries atliekant bet kokius techninés prieZitros

darbus atlikite Siuos veiksmus:

1. Nuvezkite jrenginj j techninés prieZitros vietg ir atlikite veiksmus,
nurodytus skyriuje ,KASDIENE PRIEZIURA".

2. Nuvezkite jrenginj j laikymo vieta.

3. Atlikite veiksmus, kad jrenginys bty saugus (perskaitykite skyriy
IRENGINIO APSAUGOS PRIEMONES").

4. |statykite siurbimo Zarnos tvirtinimo spaustuka j laikiklj, esantj ant
siurbimo bako danggio rankenos.

KASDIENINE PRIEZIDRA
ATLIKITE VISUS TECHNINES PRIEZIDROS VEIKSMUS IS EILES

SURINKIMO MAISELIO - FILTRO KEITIMAS

Surinkimo maiselis - filtras keiiamas taip: 4. |Straukite surinkimo maiselj - filtrg i surinkimo bako, bukite

1. Atlikite veiksmus, kad jrenginys bty saugus (perskaitykite skyriy atsargls, kad jis neply$ty. Jei maielis popierinis, iSmeskite |
|RENGINIO APSAUGOS PRIEMONES"). atliekas, o jei medziaginis - jj iStustinkite.

2. Pakelkite siurbimo bako dangtj (1), laikydami uz rankenos (2), 5. Atlikite surinkimo maiSelio - filtro keitimo veiksmus (skaitykite
esancios surinkimo bako priekyje, ir pasukdami rankenéle pagal skyriy ,SURINKIMO MAISELIO - FILTRO |DEJIMAS").
laikrodZio rodykle.

3. Naudodami siurbimo bako rankenélg (3), nuimkite siurbimo bako DEMESIO: Rekomenduojame visuomet mavéti apsaugines
dangtj nuo surinkimo bako (sukdami ir traukdami, kaip parodyta pirstines, kad sunkiai nesusiZeistuméte ranky.

paveikslélyje). Atsargiai padékite siurbimo bako dangtj antgrindy. ~ DEMESIO: Siems veiksmams skirta vieta turi atitikti galiojandius
aplinkosaugos reikalavimus.

ANTGALIU VALYMAS

Kruop$ciai iSvalyti antgaliai uztikrina geresnj siurbimg ir grindy 4. IStraukite siurbimo Zarng (1) i§ siurbimo angos (2), esancios
iSvalyma, taip pat siurbimo variklis tarnaus ilgiau. Antgaliai valomi surinkimo bake, prie$ iStraukdami siurbimo Zarng, paspauskite
taip: atblokavimo mygtukg (3). Nuvalykite drégna $luoste.

1. Nuvezkite masing j priezidrai skirtg vieta. 5. AprasSytas operacijas atlikdami atvirk$tine tvarka vél viskg
2. Atlikite veiksmus, kad jrenginys baty saugus (perskaitykite skyriy sumontuokite.

IRENGINIO APSAUGOS PRIEMONES").
3. Nuimkite antgalius nuo siurbimo Zarnos ir nuvalykite drégna
Sluoste.
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KASSAVAITINE PRIEZIURA

|EINANCIO ORO FILTRO PRIEZIURA
Kruops¢iai iSvalytas jeinancio oro filtras filtras uZztikrina ilgesnj
irenginio tarnavimo laikg. Filtro valymas atliekamas taip:

1.

2.

Atlikite veiksmus, kad jrenginys bty saugus (perskaitykite skyriy
|RENGINIO APSAUGOS PRIEMONES").

Pakelkite siurbimo bako dangtj (1), laikydami uz rankenos (2),
esancios surinkimo bako priekyje, ir pasukdami rankenéle pagal
laikrodZio rodykle.

. Naudodami siurbimo bako rankenéle (3), nuimkite siurbimo bako
dangtj nuo surinkimo bako (sukdami ir traukdami, kaip parodyta
paveikslélyje). Atsargiai padékite siurbimo bako dangtj ant grindy.

. I8traukite i$ surinkimo bako jeinancio oro filtrg (4).

. Nuvalykite filtrg oro srove didesniu nei dvideSimt centimetry

atstumu. Jei pazeistas, pakeiskite.

. ApraSytas operacijas atlikdami atvirkstine tvarka vél viskg

sumontuokite.

DEMESIO: Rekomenduojame visuomet mavéti apsaugines
pirstines, kad sunkiai nesusizeistuméte ranky.

DEMESIO: Siems veiksmams skirta vieta turi atitikti galiojancius
aplinkosaugos reikalavimus.

ISEINANCIO ORO FILTRO PRIEZIURA
Kruops¢iai iSvalytas iSeinancio oro filtras filtras uZztikrina ilgesnj
irenginio tarnavimo laika. Filtro valymas atliekamas taip:

1.

2.

Atlikite veiksmus, kad jrenginys bty saugus (perskaitykite skyriy
LJRENGINIO APSAUGOS PRIEMONES").

Pasukite pries laikrodzio rodykle filtro skyriaus danggio laikiklius
(1).

3. Nuimkite filtro skyriaus dangtj (2).
4.
5. Nuvalykite filtrg oro srove didesniu nei dvidesimt centimetry

ISimkite iSeinancio oro filtrg (3).

atstumu. Jei paZeistas, pakeiskite.

6. ApraSytas operacijas atlikdami atvirkstine tvarka vél viskg

D

sumontuokite.

DEMESIO: Rekomenduojame visuomet mavéti apsaugines
* \ pirStines, kad sunkiai nesusiZeistumete ranky.

0: Siems veik skirta vieta turi atitikti galiojancius

aplinkosaugos reikalavimus.

NEEILINIAI TECHNINES PRIEZIODROS DARBAI
MAITINIMO LAIDO KEITIMAS

|renginio maitinimo laidas kei¢iamas taip:

1.

2.

Atlikite veiksmus, kad jrenginys baty saugus (perskaitykite skyriy
|RENGINIO APSAUGOS PRIEMONES").

Pakelkite siurbimo bako dangtj (1), laikydami uz rankenos (2),
esancios surinkimo bako priekyje, ir pasukdami rankenéle pagal
laikrodzZio rodykle.

. Naudodami siurbimo bako rankenéle (3), nuimkite siurbimo bako

dangtj nuo surinkimo bako (sukdami ir traukdami, kaip parodyta
paveikslélyje). Atsargiai padékite siurbimo bako dangtj ant grindy.

. Pasukite 180 laipsniy prie§ laikrodZio rodykle maitinimo laido

laikiklj (4).

N =1 -

5.
6.

7.

I1Simkite pazeistg laida.

|kiSkite naujo maitinimo laido $akute (5) j ant jrenginio esantj lizdg
(6).

Pasukite maitinimo laido laikiklj (4) 180 laipsniy pagal laikrodZio
rodykle, prie$ tai susukite laidg apsaugos nuo traukimo jtaiso
viduje (7).
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VEIKIMO KONTROLE

IRENGINYS NE|SIJUNGIA
. Patikrinkite, ar jjungtas pagrindinis jungiklis (1), jei taip néra,

jjunkite.

2. Patikrinkite, ar maitinimo laido (3) $akuté (2) jjungta j maitinimo
tinklo lizda (4).

3. Patikrinkite, ar jrenginio elektros duomenys atitinka maitinimo
tinklo duomenis, patikrinkite serijos numerio lenteléje esancig
techning informacija.

4. Patikrinkite, ar nepaZzeistas maitinimo laidas, jei paZeistas,
pakeiskite nauju (perskaitykite skyriy ,MAITINIMO LAIDO
KEITIMAS").

DEMESIO: Jei problema islieka, kreipkités | specializuotg
klienty aptarnavimo centrg.

SIURBIMO METU SKLINDA DULKES

Jei jrenginio veikimo metu sklinda dulkés, atlikite Siuos veiksmus:

1. Patikrinkite, ar siurbimo Zarna gerai jstatyta j jrenginio priekyje
esancig anga, jei ji neprijungta, gerai jstatykite.

2. Patikrinkite, ar siurbimo Zarna gerai jstatyta j naudojamg antgalj,
jei ne, gerai jstatykite.

3. Patikrinkite, ar surinkimo maiselis - filtras gerai jdétas, jei ne,
pritvirtinkite jj prie bako angos (perskaitykite skyriy ,SURINKIMO
MAISELIO - FILTRO |DEJIMAS").

NEPAKANKAMA SIURBIMO GALIA

Jei nepakankama siurbimo galia, atlikite Siuos veiksmus:

1. Patikrinkite, ar siurbimo Zarna gerai jstatyta j naudojama antgalj,
jei ne, gerai jstatykite.

2. Patikrinkite, ar siurbimo Zarna gerai jstatyta j naudojama antgalj,
jei ne, gerai jstatykite.

3. Patikrinkite, ar siurbimo Zarna neuzsikim3usi, jei taip, iSvalykite.

4. Patikrinkite, ar neuzsikimSusi naudojamo antgalio siurbimo
kamera, jei taip, i§valykite.

5. Patikrinkite, ar ne pilnas surinkimo maiselis - filtras, perskaitykite
skyriy ,SURINKIMO MAISELIO - FILTRO KEITIMAS").

6. Patikrinkite, ar siurbimo variklis néra uzsiterSgs ar pazeistas,
perskaitykite skyriy ,|JEINANCIO ORO FILTRO PRIEZIURA".

7. Patikrinkite, ar iSeinancio oro filtras néra uzsiterSes ar pazeistas,

DEGA SLEGIO MAZINIMO JUNGIKLIO LEMPUTE

Jei darbo metu uZsidegé slégio mazinimo jungiklio lemputé,

patikrinkite Siuos dalykus:

1. Patikrinkite, ar siurbimo Zarna neuZzsikim$usi, jei taip, iSvalykite.

2. Patikrinkite, ar ne pilnas surinkimo maiselis - filtras, perskaitykite
skyriy ,SURINKIMO MAISELIO - FILTRO KEITIMAS").

3. Patikrinkite, ar siurbimo variklis néra uzsiterSgs ar pazeistas,

4. Patvirtinkite, ar gerai uzdétas surinkimo bako dangtis.

DEMESIO: Jei problema islieka, kreipkités | specializuota
klienty aptarnavimo centra.

perskaitykite skyriy ,ISEINANCIO ORO FILTRO PRIEZIURA".
8. Patvirtinkite, ar gerai uzdétas surinkimo bako dangtis.

DEMESIO: Jei problema islieka, kreipkités | specializuotg
klienty aptarnavimo centrg.

perskaitykite skyriy ,JEINANCIO ORO FILTRO PRIEZIORA".

DEMESIO: Jei problema islieka, kreipkités | specializuotg
klienty aptarnavimo centrg.

UTILIZAVIMAS

Nebenaudojamg jrenginj paruoskite iSmetimui | metalo lauzg bei
atlieky supirkimui ir jy perdirbimui.

Prie§ atiduodami masina | metalo lauzg batina jg iSardykite,
iSskirstykite ir iSvezkite dalimis | atlieky supirkimo ar utilizavimo
centrus. Atlikdami Siuos darbus grieztai laikykités galiojanciy
jstatymy ir aplinkos apsaugos normy. I8skirstykite medziagas taip:

+ Fetras

« Elektros ir elektronines dalis (*)

* Plastikinés dalys

« Metalinés dalys

(*) Ypatinga démesj skirkite elektros ir elektroninéms dalims, dél jy
surinkimo kreipkités j artimiausig pardavimo vieta.
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ANTGALIY PASIRINKIMAS IR NAUD

IMA

Ploks¢ias smailiagalis antgalis:
tinka naudoti siurbiant plySius ar labai siaurus tarpus.

Apvalus Sepetélis:
tinka naudoti siurbiant kietas daleles nuo pavirSiaus, kur reikia susiurbti ir nuvalyti dulkes.

Plokscias Sepetys:
tinka naudoti siurbiant kietas daleles nuo audinio.

Kombinuotas Sepetys:
Naudojant Serius, tinka siurbti kietas daleles nuo kieto pavirSiaus. Nenaudojant Seriy, tinka siurbti minkstg pavirsiy
(pvz. kiliminé danga)

Parketo Sepetys:
tinka naudoti siurbiant kietas daleles nuo medinio pavirsiaus (pvz. parketo).

Lanksti siurbimo Zarna:
tai Zarna, jungianti prailginimo vamzdelius su surinkimo baku.

Aliuminio rankena:
tai aliuminio vamzdelis, kurio funkcija - laikyti prailginimo vamzdelius, ant jo yra ir siurbimo srauto reguliavimo svirtelé.

Aliuminio prailginimo vamzdeliai:
tai aliuminio vamzdeliy pora, kurie laiko antgalius ir valdymo rankena. Aliuminio vamzdeliai yra tvirti ir lengvi, todél
sumazina nuovargj darbo metu ir palengvina valyma.

leinancio oro filtras:
tai siurbimo variklio jeinancio oro filtras, naudojamas valyti org ir saugoti operatoriaus bei $alia esanciy Zmoniy
sveikata. Jis turi bati naudojamas visada, atliekant bet kokj darba.

Popierinis surinkimo maiselis - filtras (vienkartinis):
skirtas kiety Siuksliy surinkimui, palengvina jy $alinima.

ISeinancio oro filtras:
tai siurbimo variklio iSeinancio oro filtras, naudojamas valyti org ir saugoti operatoriaus bei $alia esanciy Zmoniy
sveikata. Jis turi bati naudojamas visada, atliekant bet kokj darba.

Medbvilninis surinkimo maiselis - filtras (pasirinktinai):
skirtas kiety Siuksliy surinkimui, gali bati naudojamas daug karty jy Salinimui.

ISeinancio oro filtras:
tai siurbimo variklio ieinancio oro filtras, naudojamas valyti org ir saugoti operatoriaus bei $alia esanciy Zmoniy
sveikata. Jis turi bati naudojamas visada, atliekant bet kokj darbg.

ISeinancio oro HEPA filtras (pasirinktinai):
tai siurbimo variklio i$einancio oro filtras, pagamintas i§ medziagos, galin¢ios surinkti didelj itin smulkiy daleliy kiekj,
kurias kitos medziagos praleidZia ir graZina j aplinkos ora.

»TURBO" Sepetys (pasirinktinai):
Jturbo® Sepetys pagerina kilimy ir kiliminés dangos valyma, nes Seriai praskleidzia jy plaukelius ir iSsiurbia giliau.

Plokscias Sepetys (pasirink :
pasirinktinai tiekiamas plokscias $epetys naudojamas, pagerinti baldy siurbimui.

Sepetys kailiams (pasirinktinai):
pasirinktinai tiekiamas plok&cias Sepetys naudojamas, pagerinti kailiy ar plauky siurbimui.
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EB ATITIKTIES DEKLARACIJA c €

Zemiau nurodyta gamintojo jmoné:

FIMAP S.p.A.

Via Invalidi del Lavoro n.1

37059 Santa Maria di Zevio (VR)

deklaruoja savo i$skirtine atsakomybe, kad produktai
SIURBLIAI mod. FA15+ 230V - FA15+ 115V

atitinka reikalavimus numatytus direktyvose:

2004/108/EB Elektromagnetinis suderinamumas
2006/42/EB Irenginiy direktyva

2011/65/ES Kenksmingy medzaigy naudojimo apribojimai
2009/125/EB Ekologinis projektavimas

2013/666/EB Ekologinis dulkiy siurbliy projektavimas

Taip pat atitinka Sias normas:

EN 60335-1: Buitiniy ir panaSios paskirties elektriniy prietaisy
sauga. 1 dalis: Bendrieji reikalavimai.

EN 60335-2-69. Buitiniai ir panaSios paskirties elektriniai
prietaisai - 2 dalis: Ypatingieji reikalavimai, keliami pramoninés
ir komercinés paskirties drégnojo ir sausojo valymo dulkiy
siurbliams, jskaitant variklinius Sepecius

EN 61000-3-2: Elektromagnetinis suderinamumas (EMS). 3-2
dalis: Ribinés spinduliavimo vertés - Ribinés harmoniniy sroviy
spinduliuojamos energijos vertés (jrenginiy maitinimo vienos
fazés srové < =16 A)

EN 61000-3-3: Elektromagnetinis suderinamumas (EMS). 3-3
dalis: Ribinés vertés. Ribinés jrenginiy, kuriems netaikomi
salyginio sujungimo reikalavimai ir kuriy vardiné vienos fazés
srové < = 16 A, bendryjy Zemosios jtampos tinkly jtampos
poky¢iy, svyravimo ir mirgéjimo vertés
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EN 55014-1: Elektromagnetinis suderinamumas. Reikalavimai
buitiniams prietaisams, elektriniams jrankiams ir panasiems
aparatams. 1 dalis: Emisijos

EN 55014-2: Elektromagnetinis suderinamumas. Reikalavimai
buitiniams prietaisams, elektriniams jrankiams ir panaSiems
aparatams. 2 dalis: Atsparumas. Gaminiy Seimos standartas.

EN 62233: Buitiniai ir panasios paskirties elektriniai prietaisai.
Elektromagnetiniai laukai. |vertinimo ir matavimo metodai

Asmuo jgaliotas sudaryti technine byla:
P. Giancarlo Ruffo

Via Invalidi del Lavoro n.1

37059 Santa Maria di Zevio (VR) - ITALY

Santa Maria di Zevio, 06/10/2014
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Saja dokumenta ietverta informacija nav saisto$a. Tadéjadi, uznémums patur tiesibas jebkura bridi modificét mezglus, detalas, mainit
piegadajamo piederumu komplektaciju, ar noliiku uzlabot izstradajumu vai citu konstruktivu vai komercialu apsvérumu dé|. Pilniga vai da|éja
$aja dokumentacija ietverta teksta un zZiméjumu reproducésana ir aizliegta ar likumu.

Uzpé patur tiesibas veikt
konstrukcijas vai aprikojuma zina.

rakstura un/vai aprikojuma izmainas. Attéliem ir tikai informativs raksturs un tie nav saistosi

ROKASGRAMATA IZMANTOJAMIE SIMBOLI

Atvértas gramatas simbols ar ,,i” burtu:
Norada, ka ir jaizlasa lietoS8anas rokasgramata.

[1i]
LL]
&
A\
X

Atvértas gramatas simbols:
Norada uz to, ka operatoram pirms iekartas lietoSanas ir jaizlasa rokasgramata.

Simbols, kas norada vietu zem parseguma:
Procediiras, pirms kuram ir $is simbols, ir javeic tikai un vienigi sausa vieta zem parseguma.

Bridinajuma simbols
Uzmanigi izlasiet informaciju pirms &1 simbola, rlpigi sekojot noradijumiem, lai operatoru un iekartu pasargatu no

bistamam situacijam.

Utilizacijas simbols:
Uzmanigi izlasiet pirms §T simbola eso$o informaciju par iekartas utilizaciju.

ROKASGRAMATAS MERKIS UN SATURS

Sis rokasgramatas mérkis ir sniegt klientam visu nepiecie$amo
informaciju, lai iekartu izmantotu visatbilsto$akaja, patstavigakaja
un dro$akaja iespéjama veida. Ta ietver informaciju par iekartas
tehnisko izskatu, dro8ibu, darbibu, darbibas partrauksanu, tehnisko
apskati, rezerves dalam un utilizaciju. Kvalificétiem operatoriem

un tehnikiem ir uzmanigi jaizlasa §is rokasgramatas noradijumi
pirms jebkuras darbibas veik$anas ar iekartu. Saubu gadijuma par
noradijumu pareizu interpretaciju sazinieties ar tuvako tehniskas
palidzibas centru, lai iegltu nepiecieSamos skaidrojumus.

T

&7 rokasgramata ir domata, gan operatoram, gan iekartas tehniskas
apkopes veik8anai kvalificétajiem tehnikiem. Operatoriem nav
javeic darbibas, kas ir paredzétas kvalificétajiem operatoriem.

FIMAP S.p.A. neatbild par kait&jumu, kas ir radies no &7 aizlieguma
neievérosanas.

LIETOSANAS UN TEHNISKAS APKOPES ROKASGRAMATAS GLABASANA

LietoSanas un tehniskas apkopes rokasgramata ir jaglaba iekartas
tie§a tuvuma atbilsto$a kabatina, lai pasargatu to no $kidrumiem un

jebka cita, kas varétu apdraudét tas lasamibas stavokli.

IEKARTAS PIENEMSANA

lekartas pienem$anas bridi ir |oti svarigi parbaudit, vai tika
piegadatas visas pavadzimé noraditas dalas, ka ari to, vai iekarta
nav guvusi bojajumus transporté$anas laika. . Ja ir atrasti bojajumi,
zinojiet par tiem ekspeditoram un masu klientu apkalpoSanas

dienestam. Tikai tada veida varés savlaicigi sanemt triksto$as dalas
un kompensaciju par bojajumiem.

PRIEKSVARDS

Jebkura iekarta var labi darboties un stradat ar pelnu tikai, ja ta
tiek pareizi lietota un tehniski apkopta pilna darba kartiba, veicot
pievienotaja dokumentacija aprakstito tehnisko apkopi. Tadé&jadi,
lGdzam jds uzmanigi izlastt So rokasgramatu un parlastt to katru reizi,
ja iekartas lietoSanas laika jums rodas gratibas. Atgadinam jums,

ka nepiecieSamibas gadijuma jis varat vérsties misu parstavju
apkalpoSanas centros, kuru specialisti atbildés uz jasu jautajumiem
un nodro$inas ierices remontu.

IDENTIFIKACIJAS DATI

Pieprasot tehnisko palidzibu vai pasitot rezerves dalas, vienmér
noradiet modeli, versiju un sérijas numuru, kas noradits specialaja
plaksnité ar pases datiem.
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TEHNISKAIS APRAKSTS

FA15+ ir iekarta - putek|u siicéjs, kas izmantojot vakuumu, kas ar
elektrodzingja darbinatu ventilatoru tika radits savaksanas tvertné,
istabas temperat@ra un ar piederumiem, kas saskaras ar gridas un
mébelu virsmu spéj iesiikt puteklus un cietus sausus kermenus, kuru
izméri nav lielaki par 2cm. lesk8anas $|itene gaisu ar putekliem un

cietajiem atkritumiem virza savak$anas tvertné, kas ar filtriem tiek
noturéti un savakti. lekartu drikst lietot tikai Sim mérkim.

PAREDZETAIS LIETOSANAS VEIDS

ST ierice ir projektéta un izstradata gludu un kompaktu gridu tirisanai
(cietu un sausu kermenu iesik$anai) tirdzniecibas, civilajas un
razo$anas vidés tados apstaklos, kuru dro$ibu parbauda kvalificéts
operators.

G lekartu drikst izmantot tikai slégtas un segtas vietas. lekarta nav
piemérota lietosanai lietd vai blakus Gdens izsmidzinasanas
iericém.

IR AIZLIEGTS lietot iekartu vidés ar spradziennedro$u atmosféru

bistamu pulveru vai uzliesmojosu $kidrumu savak$anai. MaSinu

nav piemérota izmanto$anai ka personu vai mantu parvadasanas
lidzeklis.

DROSIBA

Lai izvairtos no nelaimes gadijumiem ir batiska operatora sadarbiba.
Neviena nelaimes gadijumu novérSanas programma nevar bat
efektiva bez pilnigas par iekartas darbibu atbildigd darbinieka
sadarbibas. Lielaka dala nelaimes gadijumu, kas notiek uznémuma,
darba vai transporté$anas laika, rodas no viselementarako

piesardzibas noteikumu neievéro$anas. Uzmanigs un piesardzigs
operators ir labaka garantija pret nelaimes gadijumiem, un tas
ir galvenais priek8nosacijums, lai pabeigtu jebkuru novér$anas
programmu.

PLAKSNITE AR PASES DATIEM

Plaksnite ar pases datiem atrodas putek|u sticéja aizmuguréja dala,
taja ir noraditi iekartas vispargjie raksturlielumi, jo Tpasi iekartas
sérijas numurs. Sérijas numurs ir |oti svariga informacija, kas
vienmeér ir jasniedz kopa ar jebkuru palidzibas ldgumu vai rezerves
daju iegades laika.

TEHNISKIE DATI
Baro$anas spriegums
Frekvence
Nominala jauda
lesksanas ierices veids
Retinajums
Gaisa patérin$
Savaksanas tvertnes ietilpiba
Tvertnes materials
Baro$anas vada garums
Sausais svars
Izméri (gxpxa)
Piederumu diametrs
Skanas spiediena lTmenis (ISO 11201)

Nenoteiktiba KpA

| MERVIENIBA | FA15+230V | FA15+ 11

Y 230 115
Hz 50 60
w 1200 1200
Sauss Sauss
kPa 20 20
m3/h 115 115
| 13 13
PP+CaCo3 PP+CaCo3
m 15 15
kg 7 7
cm 41,5x35,5x46 41,5x35,5x46
mm 32 32
dB (A) 61 61
dB (A) 1.5 1.5
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VISPARIGIE DROSIBAS NOTEIKUMI

Rapigi ieverojiet zemak tos wuzrauga un apmaca
izklastitos noradijumus, lai specialists, kas ir atbildigs
izvairitos no traumu giSanas par to drosibu. Beérni ir
un miekartas bojasanas. japieskata, lai parliecinatos,

ka vini nerotalajas ar ierici.

BRIDINAJUMS: *Uzmanigi izlasiet uz iekartas
*Uzmanigi izlasiet piestiprinatas etiketes, nekada
bridinajumus, kas noraditi gadijuma neaizsedziet tas.
Saja rokasgramata, EtikeSu bojasanas gadijuma

un uzmanigi glabajiet nekavéjoties nomainiet tas.
rokasgramatu turpmakajam o5, grikst  lietot  tikai

atsaucem. ta lietoSanai pilnvarots un
*lepakojuma elementi apmacits personals.

(plastmasas maisini, klipSi
u.c.) ir potenciali bistami, tos
nedrikst atstat bérniem un
ricibas nespéjigam personam
sasniedzamas vietas.

*ST ierice ir paredzéta tikai
tam izmantojumam, kadam
ta tika razota, proti: inertu
virsmu tiriSana, cietu,
nedegosu vielu un tadu vielu,
kas nav spradzienbistamas,
savakSana. Jebkura cita
izmantoSana tiek uzskatita par vai tamlidzigu darbibu

neatbilstosu un bistamu. rezultata. Sargajiet vadu no
*lzvairieties no ta, ka darbiba karstuma, ellas un asiem
esoSa iekarta nonak jatigu stdriem. Regulari parbaudiet,
organu, pieméram, ausu, vai baroSanas vadam nav
mutes, aci u.c. tuvuma. bojajumi, pieméram, plaisu
«30 iekiartu nedrikst lietot Vv€idoSanas vai nolietojuma

personas (tai skaita, berni) Pazimes. Ja tiek konstatéts
ar ierobezotam fiziskam, bojajums, vads ir nekavéjoties

garigam vai sensoram janomaina pirms iekartas

== = o ~ilOEL talakas lietoSanas (lasiet
spéjam, ka ari cilveki bez « %
pieredzes un zinaganam, nodalu "BAROSANAS VADA

iznemot  gadijumus, ja LNOMAINA’).

*lekarta nav paredzéta
nelidzenu un dazados limenos
izvietotu  gridu  tiriSanai.
Nelietojiet iekartu uz slipam
virsmam.

*Ir  nepiecieSams  pieverst
uzmanibu tam, lai baroSanas
vadam vai pagarinataja
vadam netiek nodarits
kaitéjums vai bojajumi
braucosu transportlidzek|u dé|
un saspieSanas, parrausanas
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*Bistamas situacijas gadijuma

nekavéjoties atsledziet
kontaktdaksu no tikla
kontaktligzdas.

*Tehniskas apkopes laika

izsledziet iekartu ar galveno
slédzi un atvienojiet baroSanas
vada kontaktdakSu no tikla
kontaktrozetes.

*|lekartas darbibas laika
uzmaniet citas personas, it
Tpasi bérnus.

Lietojiet tikai ar iekartu
piegadatos vai rokasgramata
noraditos piederumus, citu
piederumu izmantoSana var
apdraudét iekartas droSibu.

+Kad iekarta nav darbiba,
tai nav japaliek ar bez
vajadzibas tiklam pieslégtu
kontaktdakSu. Pirms jebkuru
tehniskas apkopes darbibu
veikSanas iekartai, atvienojiet
kontaktdaksu no tikla.
Neiegremdét ierici Udenr,
nelietojiet ~ Skidinatgj

Razotajs nevar tikt saukts pie
atbildibasparjebkurukaitéjumu

personam, dzivniekiem
vai lietam, kas radies no
nepareizas vai nepamatotas,
vai tadas lietoSanas, kas

neatbilst iepriekS minétajiem

noradijumiem. Utilizacijas
veikSanai  ievérojiet  valsti
spéka esosSo likumdoSanu.

Nelietojiet puteklu sucé&ju ar
apkartvakam aptitu baroSanas
vadu.

*Pirms pieslégt iekartu pie
elektribas tikla rozetes
parliecinieties, ka elektriskie
dati, kas ir noraditi specialaja
plaksnité ar pases datiem,
atbilst elektriska tikla datiem.
lekarta ir jadarbina tikai ar tadu
spriegumu, kads ir noradits
plaksnité ar pases datiem.

UZMANIBU:
e lekartu nedrikst lietot vai turét
ara paaugstinata mitruma

apstaklos vai paklaut tiesai
lietus iedarbibai.

* Glabajiet masinu temperatara
no -25°C Iidz +55°C.

*LietoSanas nosacijumi: gaisa
temperatdrai jabat no 0°C lidz
40°C un relativajam mitrumam
jabat no 30 dz 95%.

* Kontaktrozetei, pie kuras tiek
pievienots baroSanas vads,
jabat aprikotai ar zeméjumu.

*lekartas darbibas laika
neveidojas veselibai kaitiga
vibracija.

*Nekad neiesuciet
spradzienbistamas vai
uzliesmojosas gazes,

Skidrumus vai pulverus, ka
arm neatSkaiditas skabes un

""" Starp $adam
vielam ietilpst benzins, krasu
Skidinataji un mazuts, kas
sajaukti ar ieplides gaisu var
veidot spradzienbistamus
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tvaikus vai maisijumus, ka
armt  acetons, neatSkaiditas
skabes un Skidinataji, pulveri
no aluminija un magnija.
Turklat Sts vielas var korodét
materialus, kas tika lietoti
iekartas razoSanai.

+Ja iekarta tiek lietota bistamos

apvidos (pieméram, degvielas
uzpildes vietnés), vienmér ir
jaieveéro atbilstoSie droSibas
standarti. Ir aizliegts lietot
iekartu vidés, kas ir potenciali
spradzienbistamas.

*Nelieciet tvertnes ar Skidrumu
uz iekartas.

*Ugunsgréka gadijuma lietojiet

pulvera ugunsdzésamo
aparatu. Nelietojiet tdeni.
*Sekojiet tam, lai maSina

nesadurtos ar plauktiem vai
statniem, ja pastav priekSmetu
kriSanas risks. Operatoram ir
jalieto pieméroti aizsarglidzekli
(cimdi, apavi, kivere, brilles
utt.).

«Ja iekartas darbibas laika
rodas klimes, parliecinieties,
vai to iemesls nav laikus
neveikta tehniska apkope. Ja
kldmei ir cits célonis, vérsieties
péc palidzibas pilnvarotaja
apkalpos$anas centra.

*Gadijuma, ja ir jamaina
detalas, pasitiet ORIGINALAS
rezerves dalas pie pilnvarota
parstavja un/vai dilera.

*Péc  tehniskas apkopes
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pabeigSanas pievienojiet visus
elektriskos savienojumus.

*Pirms iekartas lietoSanas,
parbaudiet, vai visas durtinas
un vaki ir novietoti, ka paradits
lietoSanas un  tehniskas
apkopes rokasgramata.
Nenonemiet aizsargus, kuru
nonemsanai ir nepiecieSami
instrumenti, iznemot
gadijumus, ja tie ir janonem
tehniskas apkopes nolikos
(sk. informaciju attiecigajas
atkapeés).

*Nemazgajiet iekartu ar Gdeni
zem spiediena vai ar kodigam
vielam.

«Katru gadu |aujiet pilnvarota

apkalpoS$anas centra
specialistiem parbaudit
iekartu.

« Utilizgjiet izlietojamos

materialus saskana ar spéka
esoS$0 likumdoSanu. Ja péc

gadiem ilgas kalpoSanas
jusu iekarta ir jaiznem no
ekspluatacijas, atbilstosa

veida utilizéjiet taja esoSas
vielas, ka arT nemiet véra to, ka
iekarta ir izgatavota no pilnigi
parstradajamiem materialiem.
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IEKARTAS SAGATAVOSANA

IEPAKOTAS IEKARTAS PARVIETOSANA

lekarta atrodas Tpasa iepakojuma, iepakojuma elementi (plastmasas
maisini, klipi u.c.) ir potenciali bistami, tos nedrikst atstat bérniem un
ricibas nespé&jigam personam sasniedzamas vietas.lekartas kopéja
masa ar iepakojumu ir 13 kg.

IEKARTAS IZPAKOSANA

lekartas izpako$anas proceddra ir $ada:

1. Atveriet aréjo kartonu.

2. Iznemiet piederumus no kartona un uzmanigi novietojiet tos uz
zemes.

3. lIznemiet iesGksanas uzgala iepakojuma kartonu.

4. lznemiet iekartu, izmantojot specialu rokturi (1), pievérSot
uzmanibu tam, lai §Ts darbibas laikad nesabojatu abus.

IEKARTAS TRANSPORTESANA

lekartas drosas transporté$anas procedra ir $ada:

1. Veiciet pasakumus, lai nodrosinatu iekartu (izlasiet atkapi
“IEKARTAS NODROSINASANA”).

2. lznemiet ieslkSanas $|teni (1) no savak$anas tvertné esosas
iestk$anas Tscaurules (2), pirms iestk$anas $|utenes vilk§anas
nospiediet stiprindjuma atblok&sanas pogu (3).

3. levietojiet iekartu iepakojuma maisa, pievérsot uzmanibu tam, lai
§Ts darbibas laika nesabojatu abus.

4. levietojiet iekartu kartona, pievérSot uzmanibu tam, lai §is
darbibas laika nesabojatu abus.

lepakojuma gabariti ir $adi:

B
A: 400mm
B: 420mm r/
C : 540mm
AJ c
5. Iznemiet iekartu no iepakojuma maisa, izmantojot specialu

rokturi, pievérSot uzmanibu tam, lai §Ts darbibas laika nesabojatu
abus.

UZMANIBU: Ir ieteicams saglabat visas iepakojuma dalas
Jjebkuram turpmakajam transportésanas reizém.
UZMANIBU: lesakam vienmér vilkt aizsargcimdus, lai izvairitos no
nopietniem roku ievainojumiem.

Neaizmirstiet kartona apak$a novietot iekartas ritenu
stiprinajumu, apkart savakSanas kastei ievietojiet stiprinajumus,
lai izvairitos no bojajumiem transporté$anas laika.

levietojiet kartona piederumu balstu un uzgala stiprinajumu.
levietojiet piederumus kartona.

. Aizveriet kartonu.

Noo

UZMANIBU: Parvadajot  iekartu transportlidzek|os,
nostipriniet to atbilstosi spéka eso$ajam direktivam, lai ta
nevarétu slidét vai apgazties.
UZMANIBU: lesakam vienmér vilkt aizsargcimdus, lai izvairitos no
nopietniem roku ievainojumiem.
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SASTAVDALU ATRASANAS VIETA

lekartas sastavdalas ir $adas:

1. lestksanas Tscaurule.

2. lestksanas Tscaurules stiprindjuma atblok&$anas poga.
3. Savak$anas tvertnes vaka stiprinajuma atblok&sanas klokis.
4. Pagarinajuma $|itenes stiprindjuma slots.

5. PacelSanas rokturis.

6. Vieta baro$anas vada apti$anai.

7. Savak$anas tvertnes vaka stiprinajuma tapa.

8. Savak$anas tvertnes vaka stiprinajuma slots.

9. Spiediena raditaja signallampina.

10. Galvenais slédzis.

AFIMAP

11. Piederumu balsts.

12. Elektriskas birstes kontaktligzda.

13.Filtrs - vienreizé&jais savak$anas maiss (izvéles).
14. Savaksanas tvertne.

15. Savak$anas tvertnes vaks.

16. lenakosa gaisa kartridzu filtrs.

17.Barosanas vads.

18. Izejosa gaisa filtrs.

19. I1zejosa gaisa filtra nodalijuma vaks.
20.Baro$anas vada stiprinajums.

21.1zejosa gaisa filtra nodalijuma vaka stiprinajums.

(3
(2)]
]

IEKARTAI VEICAMIE DROSIBAS PASAKUMI

Pasakumi, lai nodroSinatu iekartu, tadéjadi laujot droSi veikt

darbibas, ir $adi:

1. Parbaudiet, ka galvenais slédzis (1) ir miera stavokli, pretéja
gadijuma izslédziet nospieZot to.

2. Parbaudiet, ka baro$anas vada (3) kontaktdaksa (2) ir atvienota
no elektribas tikla rozetes (4), pretéja gadijuma atvienojiet to.

3. Aptiniet baro$anas vadu zem iekartas pacel$anas roktura.
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UZMANIBU: lesakam vienmér vilkt aizsargcimdus, lai
izvairitos no nopietniem roku ievainojumiem.
UZMANIBU: Lai izvairitos no barosanas vada bojajumiem, atvienojiet
kontaktdaksu no tikla rozetes, velkot tiesi kontaktdaksu, nevis vadu.
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SAGATAVOSANAS DARBAM

SAGATAVOSANAS DARBAM
Pirms sakt darbu ir javeic $adas darbibas:

1.

Pirms lietoSanas ir japarbauda iekartas pareizs stavoklis un
ekspluatacijas drosiba ar darba aprikojumu, jo Tpasi ar baro$anas
vadu un pagarinataja vadu. Ja stavoklis nav perfekts, iekartas
lieto$ana ir aizliegta.

. Veiciet pasakumus, lai nodro$inatu iekartu (izlasiet atkapi

“|EKARTAS NODROSINASANA").

. levietojiet iesUkSanas $|Gteni (1) savakSanas tvertné eso$aja

iestk$anas Tscaurulé (2), pirms iestk$anas S|atenes vilk§8anas
nospiediet stiprindjuma atblok&$anas pogu (3).

. Ja tas nav iekarta, ievietojiet jaunu filtru - savakSanas maisu

(izlasiet atkapi “FILTRA - SAVAKSANAS MAISA IEVIETOSANA”).

FILTRA - SAVAKSANAS MAISA IEVIETOSANA
Lai ievietotu filtru - savak$anas maisu, rikojieties $adi:

1.

2.

Veiciet pasakumus, lai nodroSinatu iekartu
“IEKARTAS NODROSINASANA”).

Paceliet iesUkSanas tvertnes (1) vaku ar
atrodas savak$anas tvertnes priek$éja dala,

pulkstenraditaja virziena.

(izlasiet atkapi

kloki (2), kas
pagrieziet kloki

. Izmantojot iestikSanas tvertnes vaka eso$o rokturi (3), nonemiet

ieslk3anas tvertnes vaku no savak$anas tvertnes (pagriezot un
virzot to, ka tas paradits attéla). Uzmanigi nolieciet iesik$anas
tvertnes vaku uz gridas.

~No

4.

. lzvélieties veicamajam darbam vispiemérotako piederumu

(izlasiet nodalu “PIEDERUMA IZVELE UN LIETOSANA").

. levietojiet izvéléto piederumu iestkSanas $|atené.
. Ja tas nav iekarta, pieslédziet baro$anas vadu (izlasiet atkapi

“BAROSANAS VADA PIESLEGSANA”).

UZMANIBU: Nekad neizmantojiet iekartu bez filtriem, kas tiek
nodrosinati komplektacija ar iekartu (FILTRA-SAVAKSANAS
MAISA IEVIETOSANA; IENAKOSA GAISA FILTRS; IZEJOSA
GAISA FILTRS).

levietojiet papiru filtru - 1as maisu savaksanas tvertng,
pievérsot uzmanibu tam, lai pareizi ievietotu filtru iestksanas
Tscaurulé (4), kas atrodas savak$anas tvertnes ieksieng, un lai
nesabojatu maisa eso$o kartona pamatni (5).

. Izmantojot iestkS$anas tvertnes vaka esoso rokturi (3), novietojiet

iesikSanas tvertnes vaku uz savédkSanas tvertnes. PievérSot
Tpasu uzmanibu, ievietojiet stiprindjuma tapu (6, kas atrodas
savak$anas tvertnes, stiprindjuma slota (7), kas atrodas
iesksanas tvertnes vaka.
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BAROSANAS VADA PIESLEGSANA

Lai pieslégtu iekartas baro$anas vadu, rikojieties $adi: 4.

1. Veiciet pasdkumus, lai nodroSinatu iekartu (izlasiet atkapi

“IEKARTAS NODROSINASANA”). 5.

2. Atbrivojiet iestkSanas tvertnes (1) vaku virzot kloki (2), kas

atrodas savak$anas tvertnes priek$éja dala, pagrieziet kloki 6.

pulkstenraditaja virziena.

3. Izmantojot iestik8anas tvertnes vaka eso$o rokturi (3), nonemiet
ieskSanas tvertnes vaku no savaksanas tvertnes (pagrieZot un
virzot to, ka tas paradits attéla). Uzmanigi nolieciet iestik$anas
tvertnes vaku uz gridas.

Qe
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Pagrieziet baroSanas vada (4) stiprindjumu  pretgji
pulkstenraditaja virzienam par 180 gradiem.

levietojiet baro$anas vada kontaktdak$u (5) iekarta eso$aja
kontaktligzda (6).

Pagrieziet baro$anas vada (4) stiprindjumu pulkstenraditaja
virziena par 180 gradiem, pirms ta veikSanas aptiniet vadu pret
plisanas nodalijuma ieksiené (7).

DARBS
DARBA SAKSANA
Lai saktu darbu, rikojieties §adi: Ja darba laika tiek konstatéts, ka iesikSanas piederums ir parlieku
1. Veiciet visas parbaudes, kas ir noraditas nodala pieklavies darba virsmai, ar sviru, kas atrodas uz roktura, noreguléjiet
“SAGATAVOSANAS DARBAM”. gaisa plismu iestk$anas caurulé un atbrivojiet piederumu. Ja darba
2. levietojiet baro$anas vada (2) kontaktdakSu (1) elektriska tikla  laika tiek novérots, ka sarkana signallampina (5) deg, nekavéjoties
kontaktligzda (3). izsledziet iekartu un izlasiet atkapi “SPIEDIENA RADITAJA

. leslédziet iekartu, nospiezot galveno slédzi (4). LAMPINA DEG”.

3

4. Ja tiek lietots piederums "kombinéta Tscaurule”, iestatiet birste
eso$o slédzi (2) uz “CIETA VIRSMA” vai “PAKLAJS". Saciet
tirisanu.

ELEKTRISKAS BIRSTES PIESLEGSANA

Ja darba laika iekartai bitu nepiecieS$ams pieslégt elektrisko birsti, 3.

leslédziet iekartu, nospiezot galveno slédzi (1).

rikojieties $adi: 4. Turpiniet darbu ar elektrisko birsti.

1. lzslédziet iekartu, nospiezot galveno slédzi (1).
2. levietojiet elektriskas birstes baro$anas vada kontaktdaksu
iekarta eso$aja kontaktligzda (2).
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DARBA PABEIGSANA

Péc darba beigS8anas un pirms jebkura veida tehniskas apkopes
veik$anas, veiciet $adas darbibas :

1.

2.
3. Veiciet pasakumus,

4.

Parvietojiet masinu tehniskajai apkopei paredzéta vieta un veiciet
visas darbibas, kas ir aprakstitas nodala “IKDIENAS APKOPE”.
Parvietojiet iekartu stavésanai piemérota vieta.

lai nodro$inatu iekartu (izlasiet atkapi
“|EKARTAS NODROSINASANA").

levietojiet  iestkSanas  $|itenes  stiprindjuma  saspraudi
iestikSanas tvertnes vaka esosaja roktura priek$éja daja.

UZMANIBU: Novietojiet iekartu stavésanai slégta vieta
uz plakanas virsmas, iekartas tuvuma nedrikst atrasties
prieksmeti, kuri var sabojat iekartu vai sabojaties péc
nonak$anas saskaré ar iekartu.

IKDIENAS APKOPE
PEC KARTAS VEICIET VISUS TEHNISKAS APKOPES DARBUS

FILTRA - SAVAKSANAS MAISA NOMAINA

Lai nomainttu filtru - savak$anas maisu, rikojieties $adi:

1. Veiciet pasakumus,

N

w

. Paceliet iestk8anas tvertnes (1) vaku ar Kkloki

lai nodrosinatu
“|EKARTAS NODROSINASANA").

iekartu (izlasiet atkapi

(2), kas

atrodas savak$anas tvertnes priek$éja dala, pagrieziet kloki
pulkstenraditaja virziena.

. lzmantojot iestikSanas tvertnes vaka eso$o rokturi (3), nonemiet
ieslik8anas tvertnes vaku no savak$anas tvertnes (pagrieZot un
virzot to, ka tas paradits attéla). Uzmanigi nolieciet iesik$anas
tvertnes vaku uz gridas.

PIEDERUMU TIRISANA

Piederumu kartigs stavoklis nodrosina labaku iestkS$anu un gridas
tiriSanu, ka arf ilgaku iestk$anas motora kalpo$anas laiku. Lai veiktu
piederumu tiri$anu, rikojieties $adi:

1.
2.

Parvietojiet iekartu tehniskas apkopes veik§anai piemérota vieta.
Veiciet pasakumus, lai nodro$inatu iekartu (izlasiet atkapi
“|[EKARTAS NODROSIN/_\éANA").

4.

Iznemiet no savak$anas tvertnes filtru - savak$anas maisu,
pievérSot uzmanibu tam, lai nesapléstu to. Ja maiss ir no papira,
izmetiet to atkritumu izme$anas vieta, savukart, ja tas ir no
auduma, vienkarsi iztukSojiet to.

. Veiciet pasakumus, lai nomainttu filtru - savak$anas maisu (lasiet

atkapi “FILTRA - SAVAKSANAS MAISA IEVIETOSANA").

UZMANIBU: lesakam vienmér vilkt aizsargcimdus, lai

izvairitos no nopietniem roku ievainojumiem.

UZMANIBU: Vietai, kas ir paredzéta $is darbibas veiksanai, ir
Jjaatbilst spéka esosajiem vides aizsardzibas standartiem.

3.
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Iznemiet visus piederumus no iestik§anas $|ttenes un notiriet tos
ar mitru dranu.

. lznemiet iestk$anas $|Gteni (1) no savak$anas tvertné esos$as

iestik8anas Tscaurules (2), pirms iestk8anas $|atenes vilkSanas
nospiediet stiprinajuma atbloké$anas pogu (3). Notiriet to ar mitru
dranu.

. Atkartojiet augstak aprakstitas darbibas apgriezta seciba, lai

samont&tu visu.
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IKNEDELAS APKOPE
IENAKOSA GAISA FILTRA TEHNISKA APKOPE

lenako8a gaisa filtra rdpiga tiriSana nodroSina ilgaku iekartas
kalpo$anas laiku. Lai veiktu filtra tirianu, rikojieties $adi:

1.

2.

Veiciet pasakumus, lai nodroSinatu
“|[EKARTAS NODROSINASANA").
Paceliet iesikSanas tvertnes (1)

iekartu (izlasiet atkapi

vaku ar kloki (2), kas

atrodas savak$anas tvertnes priek$éja dala, pagrieziet kloki
pulkstenraditaja virziena.

. lzmantojot iesik3anas tvertnes vaka eso$o rokturi (3), nonemiet
ieskSanas tvertnes vaku no savaksanas tvertnes (pagrieZot un
virzot to, ka tas paradits attéla). Uzmanigi nolieciet iesik$anas
tvertnes vaku uz gridas.

(S0

. |znemiet ienako$a gaisa filtru (4)no savaksanas tvertnes.
. lztiriet panela filtru ar Gdens striklu no attaluma, kas lielaks par

divdesmit centimetriem. Ja tas ir bojats, nomainiet to.

. Atkartojiet augstak aprakstitas darbibas apgriezta seciba, lai

samont&tu visu.

UZMANIBU: lesakam vienmér vilkt aizsargcimdus, lai
izvairitos no nopietniem roku ievainojumiem.

UZMANIBU: Vietai, kas ir paredzéta $is darbibas veiksanai, ir
Jaatbilst spéka esosajiem vides aizsardzibas standartiem.

1ZEJOSA GAISA FILTRA TEHNISKA APKOPE

Izejosa gaisa filtra rGpiga tiriSana nodrosina ilgaku

(ris iekartas

kalpo$anas laiku. Lai veiktu filtra tiri§anu, rikojieties $adi:

1.

2.

Veiciet pasakumus, lai nodros$inatu iekartu (izlasiet atkapi
“|EKARTAS NODROSINASANA”).
Pagrieziet filtra  nodalfjuma
pulkstenraditaja virzienam.

stipringjumus (1)

pretéji

3. Nonemiet filtra nodalijuma vaku (2) no iekartas.
4.

Iznemiet izejo$a gaisa filtru (3) no iekartas.

. Iztiriet panela filtru ar Gdens striklu no attaluma, kas lielaks par

divdesmit centimetriem. Ja tas ir bojats, nomainiet to.

. Atkartojiet augstak aprakstitas darbibas apgrieztd seciba, lai

samontétu visu.

UZMANIBU: lesakam vienmér vilkt aizsargcimdus, lai
izvairitos no nopietniem roku ievainojumiem.

UZMANIBU: Vietai, kas ir paredzéta $is darbibas veiksanai, ir
Jjaatbilst spéka esosajiem vides aizsardzibas standartiem.

ARKARTAS TEHNISKA APKOPE

BAROSANAS VADA NOMAINA

Lai nomainitu iekartas baro$anas vadu, rikojieties $adi:

1.

2.

Veiciet pasakumus, lai nodro$inatu
“IEKARTAS NODROSINASANA”).
Paceliet iesikSanas tvertnes (1) vaku ar kloki (2), kas
atrodas savak$anas tvertnes priek$éja dala, pagrieziet kloki
pulkstenraditaja virziena.

iekartu (izlasiet atkapi

. lzmantojot iestik3anas tvertnes vaka eso$o rokturi (3), nonemiet

ieskSanas tvertnes vaku no savaksanas tvertnes (pagrieZot un
virzot to, ka tas paradits attéla). Uzmanigi nolieciet iesik$anas
tvertnes vaku uz gridas.

. Pagrieziet baro$anas vada (4) stiprindjumu  pretgji
pulkstenraditaja virzienam par 180 gradiem.

. |znemiet bojato vadu.

. levietojiet jauna baro$anas vada kontaktdaksu (5) iekarta

eso$aja kontaktligzda (6).

. Pagrieziet baroSanas vada (4) stiprindjumu pulkstenraditaja

virziena par 180 gradiem, pirms ta veik8anas aptiniet vadu pret
plisanas nodalijuma ieksiené (7).
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ARBIBAS PARBAUDE

IEKARTA NEIESLEDZAS

1. Parbaudiet, vai galvenais slédzis (1) ir ieslégts, pretéja gadijuma
nospiezot ieslédziet to.

2. Parbaudiet, ka baro$anas vada (3) kontaktdaksa (2) ir ievietota
elektriska tikla kontaktligzda (4).

3. Parbaudiet, ka iekartas elektriskie dati atbilst elektriska tikla
datiem, parbaudiet tehniskos datus plaksnité ar pases datiem.

4. Parliecinieties, ka baro$anas vads nav bojats, ja tas ir bojats,
nomainiet to (izlasiet atkapi “BAROSANAS VADA NOMAINA”).

UZMANIBU: Ja visas $is procediras neatrisinas problému,
sazinieties ar specializéta tehniskas palidzibas centra tehniki.

PUTEKLU NOPLUDE IESUKSANAS LAIKA

Ja iekartas lietoSanas laikd tiek konstatéta puteklu noplide,

parbaudiet $o:

1. Parbaudiet, vai ieslikSanas S$|dtene ir pareizi pievienota pie
iekartas priek3&ja dala eso$as Tscaurules, ja ta ir atvienota,
pareiza veida ievietojiet to.

2. Parbaudiet, ka iestkS8anas S$|atene ir pareizi pieslégta
piederumam, kas tiek lietots, ja ta ir atvienota, pareiza veida
ievietojiet to.

IESUKSANAS JAUDA NAV PIETIEKAMA

Ja iestik§anas jauda nav pietieckama, parbaudiet $o:

1. Parbaudiet, ka iesUk3anas §|Gtene ir pareizi pieslégta
piederumam, kas tiek lietots, ja ta ir atvienota, pareiza veida
ievietojiet to.

2. Parbaudiet, ka iestk$anas S$|ltene ir pareizi pieslégta
piederumam, kas tiek lietots, ja ta ir atvienota, pareiza veida
ievietojiet to.

3. Parbaudiet, ka ieslk$anas $|itené nav netirumu,
nosprosto, ja ta ir nosprostota, iztiriet to.

4. Parbaudiet, ka izmantota piederuma iestk$anas kamera nav
netirumu, kas to nosprosto, ja ta ir nosprostota, iztiriet to.

5. Parbaudiet, ka savak$anas maiss nav pilns, lasiet atkapi “EILTRA
- SAVAKSANAS MAISA NOMAINA".

kas to

DEG SPIEDIENA RADITAJA SIGNALLAMPINA

Ja darba laika ieslédzas signallampina, kas attiecas uz spiediena

raditaju, parbaudiet So:

1. Parbaudiet, ka iestikSanas $|Gtené nav netirumu,
nosprosto, ja ta ir nosprostota, iztiriet to.

2. Parbaudiet, ka savak$anas maiss nav pilns, lasiet atkapi “EILTRA
- SAVAKSANAS MAISA NOMAINA".

kas to

3. Parbaudiet, ka filtrs - savakSanas maiss ir ievietots, ja tas
neatrodas pareiza stavokli, nostipriniet to pie tvertné esosas
scaurules (izlasiet atkapi “FILTRA - SAVAKSANAS MAISA
IEVIETOSANA").

4. Parbaudiet, ka savak$anas tvertnes vaks ir pareizi novietots.

UZMANIBU: Ja visas $is procediras neatrisinas problému,
sazinieties ar specializéta tehniskas palidzibas centra tehniki.

6. Parbaudiet, ka iestik$anas motora filtrs nav netirs vai bojats,
izlasiet atkapi “lENAKOSA GAISA FILTRA TEHNISKA APKOPE”.

7. Parbaudiet, ka izejo$a gaisa filtrs nav netirs vai bojats, izlasiet
atkapi “IZEJOSA GAISA FILTRA TEHNISKA APKOPE”.

8. Parbaudiet, ka savak$anas tvertnes vaks ir pareizi novietots.

UZMANIBU: Ja visas $is procediras neatrisinas problému,
sazinieties ar specializéta tehniskas palidzibas centra tehniki.

3. Parbaudiet, ka iesGk$anas motora filtrs nav netirs vai bojats,
izlasiet atkapi “|IENAKOSA GAISA FILTRA TEHNISKA APKOPE”.

UZMANIBU: Ja visas $is procediras neatrisinas problému,
sazinieties ar specializéta tehniskas palidzibas centra tehniki.

UTILIZACIJ

Utilizéjiet iekartu pilnvarotaja utilizacijas vai atkritumu savak$anas
centra.

Pirms masinas nodo$anas utilizacijai, ir jademonté zemak noraditas
detalas, kuras janogada diferencéta atkritumu savak$anas centra,
ievérojot spéka esoso vides aizsardzibas likumdo$anu

« Taba

« elektriskas un elektroniskas dalas*

« Plastmasas dalas

« Metala dalas

(*) Elektrisko un elektronisko dalu utilizacijai vérsieties pie vietéja
izplatitaja.
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PIEDERUMU IZVELE UN LIETOSANA

Plakanais uzgalis:
piemérots, lai tas tiktu lietots tajos gadijumos, kad ir jastc plaisas vai |oti $auras vietas.

Suka ar sariem:
ta ir piemérota, lai iesliktu cietus netirumus vietas, kur ir nepiecieSams ne tikai stkt, bet arT slaucTt puteklus.

Plakana birste:
ta ir piemérota, lai iestktu cietus netirumus no auduma virsmam.

Kombinéta birste:
Ja ta tiek lietota ar sariem, ta ir piemérota, lai iestktu cietus netirumus no cietam virsmam. Ja ta tiek lietota bez sariem,
ta ir piemérota lietoSanai uz mikstam virsmam (piem., paklaja)

Parketa birste:
ta ir piemérota, lai iesliktu cietus netirumus no koka virsmam (piem., parketa).

lestksanas $S|atene:
ta ir iestksanas $|Gtene, kas savieno pagarindjumus ar savak$anas tvertni.

OYV¥Ye |

Aluminija rokturis:
ta ir aluminija caurule, kurai ir pagarinajumu balsta funkcija, uz tas atrodas arf iestk$anas plismas regulé$anas svira.

Aluminija pagarinajumi:
tas ir aluminija caurulu paris, kuram ir vadibas roktura un piederumu balsta funkcija. Aluminija caurules ir izturigas un

vieglas, tadé| tas samazina slodzi lietoSanas laika un atvieglo tiriSanas darbibas.

lenakosa gaisa filtrs:
tas ir iestk$anas motora ienako$a gaisa filtrs, kas tiek lietots, lai attiritu gaisu un pasargatu operatora un apkart eso$o
cilvéku veselibu, tas vienmér ir jaizmanto jebkura veida iekartas lietoSana.

Papira filtrs - savak$8anas maiss (vienreizéjas lietoSanas):
tas ir piemérots cietu netirumu savaksanai, tas atvieglo atkritumu utilizaciju.

Izejosa gaisa filtrs:
tas ir iesGk$anas motora izejo$a gaisa filtrs, kas tiek lietots, lai attiritu gaisu un pasargatu operatora un apkart eso$o
cilvéku veselibu, tas vienmér ir jaizmanto jebkura veida iekartas lietoSana.

tas ir iesik$anas motora ienakosa gaisa filtrs ar tada veida materialu, kas var saturét lielu |oti stku dalinu daudzumu,
kuras citi materiali var vienkarsi atkartoti izvadit darba vides gaisa.

@ lenakosa gaisa filtrs HEPA (izvéles):
&
-

Kokvilnas filtrs - savak$anas maiss (izvéles):
tas ir piemérots cietu netirumu savakSanai, tas var tikt lietots vairakas reize cietu netirumu utilizacijai.

Izejosa gaisa filtrs HEPA (izvéles):
| tas ir iesik8anas motora izejo$a gaisa filtrs ar tada veida materialu, kas var saturét lielu |oti stku dalinu daudzumu, kuras

citi materiali var vienkarsi atkartoti izvadit darba vides gaisa.

Birste “TURBO” (izvéles):
turbo birste palielina veiktsp&ju uz paklajiem un gridsegam, jo, pateicoties sariem, ta atver Skiedras, |aujot skt kartigak.

I Plakana birste (izvéles):

izvéles plakana birste tiek lietota, lai palielinatu veiktsp&ju uz mébelém.

Birste pikam (izvéles):
izvéles plakana birste tiek lietota, lai palielinatu iekartas veiktsp&ju ptku vai matu ieskSana.
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CE ATBILSTIBAS DEKLARACIJA c €

Zemak noradttais razotajs:

FIMAP S.p.A.

Via Invalidi del Lavoro n.1

37059 Santa Maria di Zevio (VR)

uz savu atbildibu pazino, ka izstradajumi

PUTEKLU SUCEJI mod. FA15+ 230V — FA15+ 115V

atbilst $adu Direktivu prasibam:

2004/108/EK EMC

2006/42/EK MD

2011/65/UE RoHS

2009/125/EK Ecodesign
2013/666/EU Ecodesign for vacuum

Turklat, tas atbilst $adu standartu prasibam:

EN 60335-1: Majsaimniecibas un Iidzigu elektroprecu drosiba —
Drosiba. 1. dala: Visparé&jie noteikumi.

EN 60335-2-69. Majsaimniecibas un lidzigu elektropre¢u drosiba
- 2. dala: Tpagas prasibas komerciali izmantojamiem sausas un
mitras tiriSanas puteklstcéjiem, ieskaitot elektrosukas

EN 61000-3-2: Elektromagnétiska saderiba (EMC) - Dala 3-2:
lerobezojumi — Izstarotas harmoniskas stravas ierobezojums
(lerTces ar ieejas stravu katra fazé 16 A)

EN 61000-3-3: Elektromagnétiska saderiba (EMC) — Dala 3-3:
Robezas - Sprieguma izmainu, sprieguma svarstibu un mirgonas
ierobezo$ana publisko zemsprieguma elektroapgades sistému
iekartam, kuru nominala strava neparsniedz 16 A uz fazi un
kuram nav Tpasu piesléguma nosacijumu
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saderiba —  Noteikumi
elektroinstrumentiem  un

EN 55014-1: Elektromagnétiska
majsaimniecibas  elektroiericém,
lidzigam iekartam - 1. daja: Emisija
EN 55014-2: Elektromagnétiskd saderiba - Prasibas
méjsaimniecibas  elektroiericém, elektroinstrumentiem  un
Iidzigam iekartam - 2. dala: Vaja uztveres spéja — Noteikumi
produktu saimei

EN 62233: Majsaimniecibas un Iidzigas ierices -
Elektromagnétiskie laukumi — MériSanas un aizsardzibas
metodes.

Persona, kura ir pilnvarota sagatavot tehnisko dokumentaciju:
Giancarlo Ruffo

Via Invalidi del Lavoro n.1

37059 Santa Maria di Zevio (VR) - ITALIJA

Santa Maria di Zeyf

Giancarlo Ruffo
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EESTI

KASUTUSJUHENDI EESMARK JA SISU

SIHTRUHM.

KASUTUS- JA HOOLDUSJUHENDI SAILITAMINE.

MASINA VASTUVOTMINE.

SISSEJUHATUS.

TUVASTUSANDMED

TEHNILINE KIRJELDUS

SIHIPARANE KASUTUS

OHUTUS

REGISTREERIMISMARK

TEHNILISED ANDMED

ULDISED OHUTUSJUHISED

SEADME ETTEVALMISTAMINE

PAKENDIS SEADME KASITSEMINE.

KUIDAS SEADE LAHTI PAKKIDA?

SEADME TRANSPORTIMINE.
KOMPONENTIDE PAIKNEMINE

SEADME OHUTUS.

TOOKS VALMISTUMINE

TOOKS VALMISTUMINE.

FILTRI+TOLMUKOTI PAIGALDAMINE.

TOITEJUHTME UHENDAMINE.

TOO.

TOO ALUSTAMINE.

ELEKTRIHARJA UHENDUS.

TOO LOPETAMISEL

IGAPAEVANE HOOLDUS

FILTRI+TOLMUKOTI VAHETAMINE

TARVIKUTE PUHASTAMINE

IGANADALANE HOOLDUS

SISENEVA OHU FILTRI HOOLDUS.

VALJUVA OHU FILTRI HOOLDUS

ERAKORRALINE HOOLDUS.

TOITEJUHTME VAHETAMINE.

VEAOTSING.

SEADE EI LULITU SISSE

IMEMISE AJAL VALJUB SEADMEST TOLMU

IMEMISVOIMSUS ON EBAPIISAV.

VAAKUMI KONTROLL-MARGUTULI POLEB

KASUTUSELT KORVALDAMINE

TARVIKUTE VALIMINE JA KASUTAMINE.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON.
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Selles dokumendis sisalduvad kirjeldused ei ole siduvad. Sellest tulenevalt jatab ettevote endale diguse teha komponentidesse, osadesse
ja muldavatesse tarvikutesse igal ajal muudatusi, kui seda peetakse vajalikuks toodete taiustamiseks voi tootmis/turunduete téttu. Selle

dokumendi teksti voi jooniste taielik voi osaline kopeerimine on seadusega keelatud.

Ettevote jatab endale oGiguse teha tehnilisi ja/voi tarni

konstruktsiooni ja/voi varustuse suhtes siduvad.

seotud 1si. Jo ised on naitlikud ega ole tegeliku

KASUTUSJUHENDIS ESINEVAD SUMBOLID

Avatud raamatu siimbol i-tdhega

Naéitab vajadust vaadata kasutusjuhendit.

Avatud raamatu siimbol:

Siseruumi siimbol:

Hoiatussiimbol:

Priigikasti siimbol:

naitab kaitajale, et enne masina kasutamist tuleb tutvuda kasutusjuhendiga.

selle stimboliga margitud toiminguid tohib sooritada ainult kuivas siseruumis.

Lugege ja jargige selle siimboliga tahistatud jaotisi tdhelepanelikult, et tagada kaitaja ja seadme turvalisus.

masina kasutusest kdrvaldamiseks lugege selle siimboliga tahistatud jaotisi eriti tdhelepanelikult.

KASUTUSJUHENDI EESMARK JA SISU

Selle kasutusjuhendi eesmark on pakkuda klientidele kogu vajalikku
teavet seadme kasutamiseks sobivaimal, iseseisvaimal ja ohutuimal
viisil. See sisaldab teavet tehniliste aspektide, ohutuse, kasutamise,
seadme rikete, hoolduse, varuosade ja kasutusest kérvaldamise
kohta. Kaitajad ja kvalifitseeritud tehnikud peavad enne seadmega

tootamist selle juhendi juhised téhelepanelikult 1abi lugema. Kui
juhiste kohta tekib kiisimusi, siis votke vajalike selgituste saamiseks
Uhendust Iahima klienditeenindusega.

SIHTRUHM

See juhend on mdeldud kéitajatele ja kvalifitseeritud tehnikutele, kes
vastutavad seadme hooldamise eest. Kaitajad ei tohi teha téid, mida
peavad tegema ainult kvalifitseeritud tehnikud. FIMAP SpA ei kanna

vastutust kahjude eest, mis on tekkinud selle keelu rikkumise tttu.

KASUTUS- JA HOOLDUSJUHENDI SAILITAMINE

Kasutus- ja hooldusjuhendit tuleb hoida seadme lahedal vastavas
taskus, kaitstuna vedelike ja muude tegurite eest, mis voéivad

kahjustada selle loetavust.

MASINA VASTUVOTMINE

Masina vastuvotmisel tuleb kohe kontrollida, kas kdik
saatedokumentides kirjas olevad osad on katte saadud ja kas masin
ei ole transportimisel kahjustada saanud. Kui nii on juhtunud, tuleb
lasta kattetoimetajal tekkinud kahjustused kohe tuvastada ja teavitada

meie klienditeenindust. Puuduvaid osi ja kahjukompensatsiooni on
véimalik saada ainult siis, kui masinat vastuvétmisel kontrollitakse ja
kahjustustest viivitamatult teatakse.

SISSEJUHATUS

Igasugused seadmed to6tavad korralikult ja tohusalt ainult siis,
kui neid kasutatakse digesti ja hoitakse td6korras, sooritades
kaasasolevas dokumentatsioonis kirjeldatud hooldustoimingud.
Seepérast lugege see juhend tahelepanelikult 1abi ja vaadake seda
alati, kui masina kasutamisel tekib méni probleem. Vajaduse korral

saate alati ndu voi otsest abi ka meie klienditeeninduselt, kes teeb
koost66d meie edasimiitjatega.

TUVASTUSANDMED

Tehnilise abi ja varuosade hankimisel teatage alati seadme
nimiplaadil nimetatud mudel, versioon ja seerianumber.
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TEHNILINE KIRJELDUS

FA15+ on tolmuimeja, mis kasutab kogumispaagis elektrimootori
toimel tootava ventilaatoriga tekitatavat vaakumit, et imeda
toatemperatuuril tolmu ja kuni 2 cm labimddduga kuiva prahti,
kasutades pdrandapinda ja sisustust harjavaid tarvikuid. Imivoolik
suunab 8hu kogumispaaki, kus filtrid piliavad kinni tolmu ja prahi.

Seadet tohib kasutada ainult sellel eesmargil.

SIHIPARANE KASUTUS

Seade on kavandatud ja ehitatud sileda, kompaktse pdranda
puhastamiseks &ri-, elamu- ja téostussektoris. Kéitaja peab olema
vastava kvalifikatsiooniga ja kasutama seadet kontrollitult ohututes
tingimustes.

G Seadet tohib kasutada ainult suletud (v6i védhemalt
katusealustes) ruumides. Seadet ei tohi kasutada vihma voi
veejoa all.

KEELATUD! Seadet ei tohi kasutada ohtliku tolmu véi kergstittivate

vedelike koristamiseks plahvatusohtliku atmosfédériga kohtades.

Seade ei ole ette ndhtud ka inimeste v6i esemete transportimiseks.

OHUTUS

Kaitaja tegutsemine on &nnetuste véltimisel Ulioluline. Uhestki
Onnetuste véltimise programmist ei ole kasu, kui masina
kasutamise eest otseselt vastutav kaitaja seda taielikult ei jargi.
Enamik t666nnetusi nii tookohal kui ka liikkumise ajal juhtub kdige
lihtsamate ohutuseeskirjade eiramise téttu. Tahelepanelik, hoolikas

kaitaja on kdige kindlam &nnetuste valtimise garantii ja igasuguse
ennetusprogrammi elluviimise alus.

REGISTREERIMISMARK

Nimiplaat on tolmuimeja tagakiiljel ja sellel on seadme peamised
naitajad, eelkdige seadme seerianumber. Seerianumber on vaga
oluline teave. See tuleb alati teatada nii abi taotlemisel kui ka
varuosade ostmisel.

TEHNILISED ANDMED
Toitepinge
Sagedus
Nimivéimsus
Tolmuimeja tilip
Vaakum
Ohuvoolu kiirus
Kogumispaagi maht
Paagi materjal
Toitejuhtme pikkus
Tiihimass
Mo6o6tmed (pxIixk)
Tarvikute labimo6t
Mduratase (1ISO 11201)

Méaaramatus KpA

| FA15+230V | FA15+ 11

Y 230 115
Hz 50 60
w 1200 1200
Kuiv Kuiv
kPa 20 20
m3/h 115 115
| 13 13
PP+CaCo3 PP+CaCo3
m 15 15
kg 7 7
cm 41,5x35,5x46 41,5x35,5x46
mm 32 32
dB (A) 61 61
dB (A) 1.5 1.5
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Allpool olevaid eeskirju tuleb kui neid jalgib ja juhendab

hoolikalt jargida, et valtida
kaitaja ja masina kahjustamist.

TAHELEPANU!

*Lugege tahelepanelikult
labi selles juhendis antud
hoiatused! Hoidke see

tulevaseks kasutamiseks
kaeparast.
*Et pakkematerjal (kilekotid,

klambrid jne) on potentsiaalselt
ohtlikud, ei tohi neid jatta
laste, puudega inimeste jt
kaeulatusse.

*Seadet tohib kasutada

ainult ettendhtud otstarbeks,
nimelt; stabiilsete
pindade puhastamiseks
ning mittesuttivate ja
mitteplahvatavate tahkete
ainete imemiseks. Koik
muud kasutusviisid loetakse
sobimatuks ja ohtlikuks.

*Kui seade tootab, hoiduge
selle kokkupuutest tundlike
kehaosadega (kérvad, suu,
silmad jne).

*Seade ei sobi kasutamiseks
piiratud fuusiliste, vaimsete
ja sensoorsete voimetega
ning piisavate kogemuste ja
teadmisteta inimestele (sh
lastele), valja arvatud juhul,

357

seadme kasutamisel nende
ohutuse eest vastutaja.
Jélgige, et lapsed seadmega
ei mangiks!

*Lugege seadmel olevaid
silte hoolikalt. Arge neid kinni
katke! Asendage kahjustatud
sildid kohe uutega!

*Seadet tohib kasutada ainult
volitatud, vastava valjabppega
personal.

*Seade ei sobi konarlike,
ebatasaste porandate
puhastamiseks. Arge

kasutage seadet kaldpinnal!

« Jalgige, et toite- vOi
pikendusjuhe ei jaaks liikuva
sOiduki rataste alla, mis
vbivad juhtmeid muljuda,
Idhkuda jne. Kaitske juhet
kuumuse, Oli ja teravate
servade eest. Kontrollige
toitejuhet regulaarselt, otsides
pragusid, = vananemismarke
jm  kahjustusi. Kahjustuse
leidmisel tuleb lasta juhe
enne seadme kasutamise
jatkamist kohe valja vahetada
(vt teemat_ TOITEJUHTME
VAHETAMINE).

*Ohu korral tdmmake pistik
Kiiresti pistikupesast valja!

* Hooldust6odeks lUlitage seade
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pealllitist valja ja eemaldage
toitejuhtme pistik pealdlitist.

«Jalgige seadmega tootamise
ajal teiste inimeste, eelkdige
laste liilkumist.

«Kasutage ainult seadmega
kaasas olevaid VoI
kasutusjuhendis nimetatud
tarvikuid. Muude tarvikute
kasutamisel voib vaheneda
seadme ohutus.

*Kui seadet ei kasutata, peab
toitejuhe olema pistikupesast
eemaldatud. Enne seadmel
hooldust6dde tegemist
tuleb toitejune vooluvdrgust
eemaldada. Arge kastke
seadet vette! Arge kasutage
sellel lahusteid! Tootja ei vota
mingit  vastutust inimeste
ja loomade vigastuste Voi
materiaalsete kahjude eest,
mille on pdhjustanud seadme

ebasobiv  ja ebamaistlik
kasutamine el juhiste
eiramine. Pidage seadme

kasutuselt kdrvaldamisel kinni
riigis kehtivatest eeskirjadest!
Tolmuimejaga todtamise ajal
ei tohi toitejuhe olla Umber
kaane keeratud!

*Veenduge enne seadme
Uhendamist pistikupesaga,
et nimiplaadil naidatud

andmed Uhtivad vooluvorgu
andmetega. Seadme

toitepinge peab vastama
tapselt nimiplaadil naidatule.

TAHELEPANU!

*Seadet ei tohi kasutada
ega hoida vali- voi niisketes
tingimustes ega vihma kaes!

* Hoiutemperatuur peab jaama
vahemikku -25C kuni +55C.

*Kasutustingimused:
toatemperatuuril  vahemikus
0-40 °C, suhtelise
Ohuniiskusega 30-95%.

* Toitejuhtme pesa peab olema
nduetekohaselt maandatud!

*Seade ei tekita kahjulikku
vibratsiooni.

«Arge imege gaasi, vedelikke
vOi  tuleohtlikke  pulbreid,
kontsentreeritud happeid
ega lahusteid! Nende
hulka kuuluvad bensiin,
varvivedeldid ja kuttedli

(need vbivad vaakumdhuga
segunedes moodustada
plahvatusohtlikke aure Vvoi
segusid), aga ka lahjendamata
happed ja lahustid, atsetoon,
pulbrikujul  alumiinium ja
magneesium. Need ained
vbivad Uuhtlasi korrodeerida
seadme konstruktsioonis
kasutatud materjale.

* Kuiseadetkasutatakseohtlikus
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piirkonnas (nt bensiinijaamas),
tuleb jargida rakenduvaid
ohutuseeskirju. Seadet ei tohi

kasutada  plahvatusohtlikus
keskkonnas!

-Arge  asetage  seadmele
vedelikuanumaid!
*Tulekahju korral kasutage

pulberkustutit. Arge kasutage

vett!
«Arge laske seadmel
porgata vastu riiuleid ega

tellinguid, kus on esemete
kukkumise oht. Kaitaja
peab olema alati varustatud
sobivate  kaitsevahenditega
(kaitsekindad, -jalatsid, -kiiver,
-prillid jms).

*Kui seade ei to6ta korralikult,

kontrollige, kas see voib olla
pdhjustatud tavahoolduse
tegemata  jatmisest. Kui
mitte, poorduge volitatud
teenindusse.

*Kui  tekib  vajadus  osi
vahetada, kusige volitatud
esindajalt ja/vdi edasimudjalt
ORIGINAALVARUOSI.

*Taastage parast hooldustdid
kdik elektrilhendused.

seadme
kas koik
teenindusluugid ja katted
on selles kasutus- ja
hooldusjuhendis naidatud

*Kontrollige
kasutamist,

enne
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asendis. Arge eemaldage
kaitsevahendeid, mida
saab eemaldada ainult

tooriistadega, muuks kui ainult
hooldust6ddeks (vt vastavaid
peatikke).

«Arge peske seadet otsese
vOi surve all oleva veejoa ega
sOOvitavate ainetega!

aastal
ule

*Laske
volitatud
vaadata.

seade igal
teeninduses

«Jargige  taaskasutatavatest
materjalidest vabanemisel
kehtivaid seadusi ja eeskirju!
Kui seade tuleb parast
aastaid vaartuslikku t66d
kasutuselt kdrvaldada, visake
selles sisalduvad materjalid
ara  eeskirjade  kohaselt.
NB! See seade on ehitatud
taielikult  taaskasutatavatest
materjalidest.
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SEADME ETTEVALMISTAMINE

PAKENDIS SEADME KASITSEMINE

Seade tarnitakse spetsiaalses pakendis. Et pakkematerjal (kilekotid,
klambrid jne) on potentsiaalselt ohtlikud, ei tohi neid jatta laste,
puudega inimeste jt k&eulatusse. Pakendis seadme kogukaal
on 13 kg.

KUIDAS SEADE LAHTI PAKKIDA?

Masina lahtipakkimine kaib nii.

1. Avage valimine kast.

. Vétke tarvikud kastist vélja ja asetage need ettevaatlikult maha.

. Vétke valja imuripea kast.

. Votke seade kéepidemest (1) hoides kastist vélja, hoidudes
kumbagi kahjustamast.

. Votke seade vastavast kdepidemest hoides kaitsekotist valja,
hoidudes kumbagi kahjustamast.

B wN

o

SEADME TRANSPORTIMINE

Seadme ohutu késitsemine

1. Rakendage koiki vajalikke votteid, et tagada seadme ohutus (vt

SEADME OHUTUS).

2. Eemaldage imivoolik (1) kogumispaagi imiotsaku (2) kiljest.
Enne imivooliku tdmbamist vajutage nuppu (3), et vabastada
lukustus.

. Pange seade kaitsekotti, hoidudes seadme ja koti kahjustamisest.

. Pange seade kasti, hoidudes seadme ja kasti kahjustamisest.
Asetage kindlasti kasti pdhja seadme rattablokeering. Asetage
kogumispaagi (mber klotsid, et valtida selle transpordil
vigasaamist.

»w

Pakendi médtmed:

A: 400 mm
B: 420 mm
C: 540 mm

S
S

TAHELEPANU! Soovitame kogu pakkematerjali alles hoida

Juhuks, kui seadet tuleb tulevikus transportida.
TAHELEPANU! Soovitame alati kanda kaitsekindaid, et véltida
tosiseid kaevigastusi.

5. Pange tarvikutugi ja imuripea plokk kasti.
6. Pange tarvikud kasti.
7. Sulgege kast.

TAHELEPANU! Seadet soidukil transportides kinnitage see
kehtivate eeskirjade kohaselt, et see ei hakkaks libisema ega
kalduks timber.
TAHELEPANU! Soovitame alati kanda kaitsekindaid, et véltida
tésiseid kaevigastusi.
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KOMPONENTIDE PAIKNEMINE
Juhtpaneeli osad

1. Imiotsak.

2. Imiotsaku sulguri vabastusnupp.

3. Kogumispaagi kaane vabastusnupp.

4. Soon pikendusvooliku kinnitussoon.

5. Tostekaepide.

6. Kokkukeritud toitejuhtme koht.

7. Tihvt kaane kinnitamiseks kogumispaagile.
8. Pilu kaane kinnitamiseks kogumispaagile.
9. Vaakumi kontroll-margutuli.

10. Pealiliti.

iFIMAP

11. Tarvikutugi.

12. Elektrilise harja pesa.

13. Filter — Gihekordselt kasutatav tolmukott (valikuline).
14. Kogumispaak.

15. Kogumispaagi kaas.

16. Siseneva 6hu kassettfilter.

17. Toitejuhe.

18.Valjuva 6hu filter.

19. Véljuva 6hu filtri pesa kate.

20. Toitejuhtme fiksaator.

21.Véljuva 6hu filtri pesa katte sulgur.

SEADME OHUTUS

Tagage enne seadme hooldamist selle ohutus!

1. Veenduge, et pealiiliti (1) on puhkeasendis. Kui ei, lllitage see
vélja.

2. Veenduge, et toitejuhtme (3) pistik (2) on vooluvérgu pistikupesast
(4) valjas. Kui ei, ttmmake see valja.

3. Kerige toitejuhe Umber seadme tostekdepideme.

361

TAHELEPANU! Soovitame alati kanda kaitsekindaid, et
véltida tosiseid kdevigastusi.
TAHELEPANU! Toitejuhtme kahjustuste viéltimiseks hoidke selle
vooluvérgust eemaldamisel pistikust, mitte juhtmest!
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TOOKS VALMISTUMINE

TOOKS VALMISTUMINE
Enne t66 alustamist tuleb teha allpool loetletud sammud.

1.

Veenduge enne kasutamist, et seade, eelkdige selle toite- ja
pikendusjuhe on téokorras ja ohutult kasutatav. Kui midagi on
valesti, siis ei tohi seadet kasutada.

. Rakendage kdiki vajalikke vétteid, et tagada seadme ohutus (vt

SEADME OHUTUS).

. Paigaldage imivoolik (1) kogumispaagi imiotsakule (2). Enne

imivooliku tdmbamist vajutage nuppu (3), et vabastada lukustus.

. Kui seadmel see puudub, paigaldage uus filter ja tolmukott (vt

teemat FILTRI+TOLMUKOTI PAIGALDAMINE).

FILTRI+TOLMUKOTI PAIGALDAMINE
Filtri+tolmukoti paigaldamiseks kogumispaaki toimige nii.

1.

2.

3.

Tehke koik vajalik, et tagada seadme ohutus (vt teemat SEADME
OHUTUS).

Tostke imipaagi (1) kaas Ules kogumispaagi ees olevast
kéepidemest (2) ja podrake kaepidet paripaeva.

Eemaldage imipaagi kaas kaepidet (3) kasutades kogumispaagilt
(pdorake ja nihutage seda, nagu joonisel naidatud). Asetage
imipaagi kaas ettevaatlikult pérandale.

. Paigaldage filter+tolmukott kogumispaaki, veendudes, et filter

laheb Gigesti imiotsakusse (4) kogumispaagi sees ja hoidudes
kahjustamast koti papist tuge (5).

~No

5.

. Valige plaanitavaks t60ks kdige sobivam tarvik (vt teemat

TARVIKUTE VALIMINE JA KASUTAMINE).

. Uhendage valitud tarvik imivoolikuga.
. Kui see on iihendamata, (ihendage seadme toitejuhe (vt teemat

TOITEJUHTME UHENDAMINE).

TAHELEPANU! Seadet ei tohi kunagi kasutada ilma filtrita
(TOLMUKOTT+FILTER; SISENEVA OHU FILTER; VALJUVA
OHU FILTER)!

Asetage imipaagi kaas kaepidemest (3) hoides kogumispaagile.
Paigaldage hoolikalt kogumispaagi kinnitustihvt (6) imipaagi
kaane pilusse (7).
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TOITEJUHTME UHENDAMINE
Seadme toitejuhtme lihendamiseks tehke nii. . Poorake toitejuntme fiksaatorit (4) 180 kraadi vastupdeva.
1. Tehke kdik vajalik, et tagada seadme ohutus (vt teemat SEADME . Paigaldage toitejuhtme pistik (5) seadme pessa (6).

OHUTUS). . Pdorake toitejuhtme fiksaatorit (4) 180 kraadi paripaeva, kerides
2. Vabastage imipaagi (1) kaas, hoides kogumispaagi ees olevast enne seda juhtme selle kaitselimbrisesse (7).

kaepidemest (2), ja poorake kéepidet paripdeva.
3. Eemaldage imipaagi kaas kdepidet (3) kasutades kogumispaagilt

(podrake ja nihutage seda, nagu joonisel naidatud). Asetage

imipaagi kaas ettevaatlikult pérandale.

[ RSN

[0}
TOO ALUSTAMINE
T606 alustamiseks toimige nii. Kui markate t66 ajal, et tarvik jaab liiga tugevasti pinna kiilge,
1. Tehke kéik kontrolltoimingud, mis on loetletud peatiikis TOOKS seadke 6huvoolu imivoolikua, kasutades kaepidemel olevat hooba,
VALMISTUMINE. ja vabastage tarvik. Kui t66 ajal sittib punane margutuli (5), seisake
. Pistke toitejuhtme (2) pistik (1) vooluvérgu pistikupessa (3). seade kohe ja lugege teemat VAAKUMI MARGUTULI POLEB.

2

3. Lilitage seade pealiilitist (4) sisse.

4. Mitmeotstarbelise otsaku kasutamisel (2) seadke harja liiliti kdva
pinna vdi vaipade puhastamise asendisse. Alustage imemist.

ELEKTRIHARJA UHENDUS
Kui t66 ajal on vaja seadmega lihendada elektrihari, toimige nii. 3. Lulitage seade pealilitist (1) sisse.
1. Lilitage seade peallilitist (1) valja. 4. Alustage t66d elektriharjaga.

2. Pistke elektriharja toitejuhtme pistik seadme pessa (2).
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LOPETAMISEL

T66 Iopetamisel ja enne hooldustédde alustamist toimige nii.

1. Viige seade hooldustéédeks ettendhtud kohta ja sooritage
kéik toimingud, mida kirjeldatakse peatiikis IGAPAEVANE
HOOLDUS.

. Viige seade selle hoidmiseks ette ndhtud kohta.

. Tehke koik vajalik, et tagada seadme ohutus (vt teemat SEADME
OHUTUS).

4. Pange imivooliku  kinnitusklamber

kéepideme esiosas olevasse hoidikusse.

w N

kogumispaagi  kaane

IGAPAEVANE HOOL

TAHELEPANU! Parkige masin suletud ruumi siledale ja
tasasele pinnale. Masina juures ei tohi olla esemeid, mis
véivad masinaga kokku puutudes seda kahjustada véi mida
masin v6ib kahjustada.

us

TEHKE KOIK HOOLDUSTOOD OIGES JARJEKORRAS!

FILTRI+TOLMUKOTI VAHETAMINE
Filtri+tolmukoti vahetamiseks toimige nii.
1. Tehke koik vajalik, et tagada seadme ohutus (vt teemat SEADME

5. Jargige filtri+tolmukoti paigaldusjuhiseid (vt teemat

EILTRI+TOLMUKOTI PAIGALDAMINE).

OHUTUS).

2. Tostke imipaagi (1) kaas Ules kogumispaagi ees olevast

kéepidemest (2) ja podrake kaepidet paripaeva.

3. Eemaldage imipaagi kaas kéepidet (3) kasutades kogumispaagilt
(podrake ja nihutage seda, nagu joonisel naidatud). Asetage
imipaagi kaas ettevaatlikult pdrandale.

. Eemaldage filter+tolmukott kogumispaagist. Olge ettevaatlik, et
vaéltida selle rebenemist. Kui kott on paberist, visake see sobival
viisil ara; kui tekstiilist, tiihjendage see.

IS

TARVIKUTE PUHASTAMINE

Heas korras tarvikud parandavad seadme imemisjéudlust ja péranda

puhastamist ning pikendavad imimootori kasutusiga. Tarvikute

puhastamiseks tehke nii.

1. Viige seade hoolduseks ettenahtud kohta.

2. Tehke k&ik vajalik, et tagada seadme ohutus (vt teemat SEADME
OHUTUS).

3. Eemaldage imivooliku kiiljest kdik tarvikud ja puhastage need
niiske lapiga.

TAHELEPANU! Soovitame alati kanda kaitsekindaid, et
véltida tosiseid kédevigastusi.
TAHELEPANU! See toiming tuleb sooritada kohas, mis vastab
rehfivatele kesk ; Kirjadele.

keskkont

4. Eemaldage imivoolik (1) kogumispaagi imiotsaku (2) kiiljest.
Enne imivooliku tdmbamist vajutage nuppu (3), et vabastada
lukustus. Puhastage see niiske lapiga.

5. Uuesti kokkupanekuks tehke need toimingud vastupidises
jarjekorras.
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IGANADALANE HOOLDUS

SISENEVA OHU FILTRI HOOLDUS

Siseneva 8hu filtri

hoolikas puhastamine pikendab seadme

kasutusiga. Filtri puhastamiseks tehke nii.

1.

1.

2.

Tehke kdik vajalik, et tagada seadme ohutus (vt teemat SEADME
OHUTUS).

Tostke imipaagi (1) kaas lles kogumispaagi ees olevast
kaepidemest (2) ja podrake kaepidet paripaeva.

Eemaldage imipaagi kaas kaepidet (3) kasutades kogumispaagilt
(podrake ja nihutage seda, nagu joonisel naidatud). Asetage
imipaagi kaas ettevaatlikult pérandale.

. Vétke siseneva ohu filter kogumispaagist (4) vélja.

. Puhastage filter surudhuga

. Uuesti

(véhemalt 20 cm kauguselt).
Vajadusel vahetage see vélja.

kokkupanekuks tehke need toimingud vastupidises
jarjekorras.

TAHELEPANU! Soovitame alati kanda kaitsekindaid, et
véltida tosiseid kdevigastusi.

TAHELEPANU! See toiming tuleb sooritada kohas, mis vastab
kehtivatele keskkonnakaitse-eeskirjadele.

VALJUVA GHU FILTRI HOOLDUS
Vaéljuva &hu filtri hoolikas puhastamine pikendab seadme kasutusiga.
Filtri puhastamiseks tehke nii.

1.

o s wN

Tehke koik vajalik, et tagada seadme ohutus (vt teemat SEADME
OHUTUS).

. Poorake filtri pesa katte sulgureid (1) vastupéeva.
. Eemaldage filtri pesa kate (2) seadme kiiljest.

. Vétke valjuva 6hu filter (3) seadmest valja.

. Puhastage filter suruéhuga

(vahemalt 20 cm kauguselt).
Vajadusel vahetage see valja.

6. Uuesti

kokkupanekuks tehke need toimingud vastupidises
jarjekorras.

TAHELEPANU! Soovitame alati kanda kaitsekindaid, et
véltida tosiseid kdevigastusi.

TAHELEPANU! See toiming tuleb sooritada kohas, mis vastab
kehtivatele keskkonnakaitse-eeskirjadele.

ERAKORRALINE HOOLDUS

TOITEJUHTME VAHETAMINE

Seadme toitejuhtme vahetamiseks tehke nii.

1.

2.

3.

Tehke kdik vajalik, et tagada seadme ohutus (vt teemat SEADME
OHUTUS).

Tostke imipaagi (1) kaas lles kogumispaagi ees olevast
kaepidemest (2) ja pddrake kaepidet paripaeva.

Eemaldage imipaagi kaas kaepidet (3) kasutades kogumispaagilt
(podrake ja nihutage seda, nagu joonisel naidatud). Asetage
imipaagi kaas ettevaatlikult pérandale.

No o

. Pddrake toitejuntme fiksaatorit (4) 180 kraadi vastupdeva.

. Eemaldage kahjustatud juhe.

. Paigaldage uue toitejuhtme pistik (5) seadme pessa (6).

. Pddrake toitejuhtme fiksaatorit (4) 180 kraadi paripaeva, kerides

enne seda juhtme selle kaitselimbrisesse (7).

365



iIFIMAP

VEAOTSING

SEADE EI LULITU SISSE

. Kontrollige, kas pealliliti (1) on sisse liilitatud. Kui ei, lllitage see
sisse.

2. Kontrollige, kas toitejuntme (3)

pistik (2) on vooluvérgu

pistikupesas (4).
3. Veenduge, et vooluvérgu naitajad vastavad naitajatele seadme
andmesildil.

IMEMISE AJAL VALJUB SEADMEST TOLMU

Kui seadme kasutamise ajal tuleb sellest tolmu, kontrollige jargmisi

asju.

1. Kontrollige, kas imivoolik on seadme esikiiljel digesti Uhendatud.
Kui see on lahti, ihendage see korralikult.

2. Kontrollige, kas imivoolik on korralikult (ihendatud kasutatava
tarvikuga. Kui ei, ihendage see Gigesti.

IMEMISVOIMSUS ON EBAPIISAV

Kui vaakum on ebapiisav, toimige nii.

1. Kontrollige, kas imivoolik on korralikult Ghendatud kasutatava
tarvikuga. Kui ei, ihendage see Gigesti.

2. Kontrollige, kas imivoolik on korralikult (ihendatud kasutatava
tarvikuga. Kui ei, ihendage see Gigesti.

3. Kontrollige, kas imivoolik on takistustest vaba. Kui vaja,
puhastage.

4. Kontrollige, kas kasutatava tarviku imikamber on takistustest
vaba. Kui vaja, puhastage.

5. Veenduge, et tolmukott ei ole
EILTRI+TOLMUKOTI VAHETAMINE.

tais; lugege teemat

VAAKUMI KONTROLL-MARGUTULI POLEB
Kui vaakumi kontroll-mérgutuli stttib t66 ajal, tehke nii.

1. Kontrollige, kas imivoolik on takistustest vaba. Kui vaja,
puhastage.
2. Veenduge, et tolmukott ei ole tais; lugege teemat

FILTRI+TOLMUKOTI VAHETAMINE.
3. Veenduge, et imimootori filter ei ole maardunud ega kahjustatud;
lugege teemat SISENEVA OHU FILTRI HOOLDUS.

4. Kontrollige, kas toitejuhe on terve. Katkine juhe tuleb vélja
vahetada (vt teemat TOITEJUHTME VAHETAMINE).

TAHELEPANU! Kui (ikski neist toiminguist ei lahenda
probleemi, votke iihendust tehnoabikeskuse spetsialistiga.

3. Kontrollige, kas filter+tolmukott on digesti paigaldatud. Kui ei,
kinnitage see korralikult paagile (vt teemat FILTRI+TOLMUKOTI
PAIGALDAMINE).

4. Kontrollige, kas kogumispaagi kaas on diges asendis.

TAHELEPANU! Kui iikski neist toiminguist ei lahenda
probleemi, vétke (ihendust tehnoabikeskuse spetsialistiga.

6. Veenduge, et imimootori filter ei ole maardunud ega kahjustatud;
lugege teemat SISENEVA OHU FILTRI HOOLDUS.

7. Veenduge, et valjuva dhu filter ei ole maardunud ega kahjustatud;
lugege teemat VALJUVA OHU FILTRI HOOLDUS.

8. Kontrollige, kas kogumispaagi kaas on diges asendis.

TAHELEPANU! Kui (ikski neist toiminguist ei lahenda
probleemi, votke iihendust tehnoabikeskuse spetsialistiga.

TAHELEPANU! Kui iikski neist toiminguist ei lahenda
probleemi, votke (ihendust tehnoabikeskuse spetsialistiga.

KASUTUSELT KORVALDAMINE

Viige vanametalliksminev seade vastavasse lammutus- véi volitatud
kogumispunkti.

Enne seadme vanametallina &raandmist tuleb eemaldada ja eraldada
sellest allpool loetletud materjalid ning toimetada need vastavalt
kehtivale keskkonnaseadusele sorditud jaatmete kogumiskohta.

« Vilt

« Elektri- ja elektroonikaosad*

« Plastosad

* Metallosad

(*) Péorduge elektri- ja elektroonikaosade jaatmekaitluseks kohaliku
turustaja poole.
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ARVIKUTE VALIMINE JA KASUTAMINE

Lame toru:
kui puhastate pragusid voi vaga kitsaid vahesid.

Harjastega hari:
tahkete jaatmete eemaldamiseks pindadelt, kust soovite lisaks tolmule eemaldada ka puru.

Lame hari:
tahkete jaatmete eemaldamiseks tekstiilidelt.

Mitmeotstarbeline hari:
harjastega kasutades saab sellega imeda tahkeid jaatmeid kdvadelt pindadelt; iima harjasteta saab sellega puhastada
pehmeid pindu (nt vaipu)

Parketihari:
tahkete jaatmete imemiseks puitpindadelt (nt parketilt).

Painduv imivoolik:
pikenduste (ihendamiseks kogumispaagiga.

OYV¥Ye |

Alumiiniumhoidik:
alumiiniumtoru pikenduste kinnitamiseks; sellel on ka imivoolu seadehoob.

Alumiiniumpikendused:
alumiiniumtorude paar tarvikute ja juhtkédepideme kinnitamiseks. Alumiiniumtorud on tugevad ja kerged, nii et td6tamine
on kergem ja vasitab vahem.

Siseneva 6hu filter:
imimootorisse tuleva dhu filter, mis puhastab dhku ja kaitseb sellega nii kaitaja kui ka teiste lahedalviibijate tervist. See
peab té6tamise ajal alati seadmes olema!

Paberfilter/tolmukott (iihekordseks kasutamiseks):
tahke prahi kogumiseks. Vajalik ka prahi araviskamisel.

Viljuva 6hu filter:
imimootorist valjuva 6hu filter, mis puhastab 6hku ja kaitseb sellega nii kaitaja kui ka teiste Iahedalviibijate tervist. See
peab toGtamise ajal alati seadmes olema!

HEPA siseneva ohu filter (valikuline):
imimootori siseneva 6hu filter. Valmistatud sellisest materjalist, mis piitiab kinni suure hulga vaga vaikesi tolmuosakesi
(mis muude materjalide puhul satuksid lihtsalt uuesti tddkeskkonna dhku).

(ON |

Puuvillane filter-tolmukott (valikuline):
tahkete jadtmete kogumiseks. Korduvkasutatav: lihtsalt tiihjendage see kogunenud prahist.

-
[}

F HEPA viljuva 6hu filter (valikuline):
| imimootori valjuva 6hu filter. Valmistatud sellisest materjalist, mis ptitiab kinni suure hulga véga véikseid tolmuosakesi
(mis muude materjalide puhul satuksid lihtsalt uuesti tddkeskkonna dhku).

TURBO-hari (valikuline):
puhastab vaipu tdhusamalt, sest selle harjased suruvad kiudusid laiali, et tagada pohjalikum tolmueemaldus.

Lame hari (valikuline):
saab kasutada sisustuse tdhusamaks puhastamiseks.

Juuste kogumiseks moeldud hari (valikuline):
saab kasutada juuste thusamaks imemiseks.

v
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EU VASTAVUSDEKLARATSIOON c €

Alla kirjutanud tootja:

FIMAP S.p.A.

Via Invalidi del Lavoro n.1

37059 Santa Maria di Zevio (VR)

kinnitab ja kannab ainuisikuliselt vastutust selle eest, et toode
TOLMUIMEJAD, mudelid FA15+ 230 V - FA15+ 115V

vastab jargmistes direktiivides satestatule:
«  2004/108/EU EMC

« 2006/42/EU MD
- 2011/65/EU RoHS
« 2009/125/EU Okodisain

« 2013/666/EL Tolmuimejate Okodisain

Lisaks vastavad need siin nimetatud standarditele:

« EN 60335-1 Majapidamis- ja muud taolised elektriseadmed.
Ohutus. Osa 1: Uldnduded.

« EN 60335-2-69. Majapidamis- ja muud taolised elektriseadmed.
Ohutus. Osa 2: spetsiifilised eeskirjad marja ja kuiva péranda
puhastusseadmete puhul, sh mootoriga varustatud harjad,
toostuslikuks ja kommertskasutuseks

« EN 61000-3-2: Elektromagnetiline thilduvus (EMC). Osa
3-2: Piirvaartused — harmoonilise heitvoolu lubatavad piirid
(seadmetel sisendvooluga <= 16 A faasi kohta)

« EN 61000-3-3: Elektromagnetiline thilduvus (EMC). Osa 3-3:
Piirvaartused — pinge muutuste, kdikumiste ja vareluse piiramine
avalikes madalpingelistes elektrivarustussiisteemides seadmete
puhul nimivooluga kuni 16 A faasi kohta, iima lisalihendusteta

368

EN 55014-1: Elektromagnetiline Uhilduvus - nduded
majapidamisseadmetele, elektrilistele tooriistadele ja
nendesarnastele seadmetele. Osa 1: Kiirgus

EN 55014-2: Elektromagnetiline Uhilduvus - nduded
majapidamisseadmetele, elektrilistele tooriistadele ja
nendesarnastele seadmetele. Osa 2: Hairingukindlus —
Tooteperekonna standard

EN 62233: Inimesele toimivate majapidamis- ja muude taoliste
seadmete elektromagnetvéljade médtmismeetodid.

Tehnilised andmed koostanud volitatud isik:
Hr Giancarlo Ruffo

Via Invalidi del Lavoro n.1

37059 Santa Maria di Zevio (VR) - ITALY

Santa Maria di Zevio, 06.10.2014
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